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AVISO DE RESTRICCIÓN 


A petición de Khenchen Tsúltrim Gyamtso Rinpoche y en consulta 
con los maestros del linaje Kagyiú, Mahámudra: El Océano de 
Significado Definitivo está restringido a aquellos que han recibido las 
cuatro instrucciones de señalamiento (señalando la naturaleza de la 
mente sobre la base de las apariencias) tal como las presenta 
Wangchuk Dorje en sus tres textos sobre Mahámudra. También se 
recomienda encarecidamente que los estudiantes primero reciban la 
transmisión de lectura (/ung) y estudien el texto sistemáticamente bajo 
la guía de un gurú cualificado. Como practicante genuino, respete 
esto. 


Que el glorioso protector de la sabiduría Bernakchen y su 
consorte, con sus séquitos, sean los guardianes de estas 
enseñanzas. Si aquellos que no tienen fe, aquellos que no 
tienen conexión, o aquellos que, basándose únicamente en 
las palabras [del texto], afirman haber desarrollado 
[experiencias] en su flujo mental y, por lo tanto, se engañan 
a sí mismos y a los demás mintiendo sobre sus logros, [si 
tales como estos] ven o difunden [estas enseñanzas], que 
[los protectores] los castigen severamente. 

Para aquellos que practican adecuadamente y tienen fe, 
que [los protectores] los ayuden, para que simplemente al 
ver [estas enseñanzas], sus experiencias y realizaciones 
aumenten y alcancen el siddhi de Vajradhara en esta misma 
vida, con este mismo cuerpo. 


El Noveno Gyalwang Karmapa 
Wangchuk Dorje 


Este libro está dedicado al Decimosexto Gyalwang Karmapa, 
Rangjung Rikpe Dorje, 
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INTRODUCCIÓN AL MAÁHAMUDRÁA 


Me complace presentar esta traducción del Mahámudra: El Océano de 
Significado Definitivo, o, como nos referimos a él en Tibetano, Ngedón 
Gyamtso. El título completo de este texto del siglo XVI es Las 
Instrucciones Profundas sobre la Unión Innata: La Actividad Radiante de la 
Esencia del Océano de Significado Definitivo.' Este es uno de los tres 
libros de instrucciones de renombre del noveno Gyalwang Karmapa, 
Wangchuk Dorje (1556-1603), un gran maestro Mahamudra en el linaje 
Kagyú. 

El Océano de Significado Definitivo contiene las instrucciones orales 
más detalladas y directas sobre la meditación Mahamudra jamás escritas. 
Este extraordinario tratado de instrucción clásico es conocido por su 
lucidez y su estilo original del linaje Kagyú, y sirve como una guía personal 
paso a paso de la tradición Mahamudra. 


AVISO AL LECTOR 


Todos los lectores deben prestar mucha atención y respetar las restricciones 
sobre el uso de este tratado de instrucciones establecidas por el autor, el 
noveno Gyalwang Karmapa y otros maestros vivientes del linaje. 
Personalmente, solicito que cada persona siga adecuadamente estas pautas 
en beneficio propio y de los demás. Para seguir correctamente el camino 
Mahámudra, es necesario encontrar un maestro de linaje cualificado y 
recibir de él o ella las transmisiones e instrucciones sobre estas prácticas. 
Lo más importante de todo es recibir las instrucciones de señalamiento del 
Mahámudra como se establece en este tratado. Aprecio su preocupación, 
veracidad y respeto por este camino más vital, profundo y verdadero de 
nuestro viaje espiritual, las prácticas Mahamudra. 


MAHAMUDRA 


El término Sánscrito Mahámudra es chag gya chenpo (phyag rgya chen po) 
en Tibetano. El significado del chag gya chenpo Tibetano se explica de 
muchas maneras diferentes en nuestra tradición, siendo una de las 
principales fuentes de estas explicaciones el Tantra de Mahamudratilaka.” 
En general, chag gya chenpo comprende tradicionalmente tres aspectos, 
que se encuentran en el significado de las sílabas: Chag, gya y chenpo. 

La primera sílaba, chag, se refiere a la “vacuidad” (shúnyata) y la 
experiencia de la vacuidad, que en la tradición Mahamudráa debe volverse 
personal y genuina. chag representa, por lo tanto, la conciencia o 


XVII 


INTRODUCCIÓN AL MAÁHAMUDRÁA 


percepción más íntima de shúnyata, la realización de la inseparabilidad de 
samsara y nirvana en su naturaleza de vacuidad. 

La segunda sílaba, gya, significa literalmente “sello” o “símbolo.” En su 
sentido más profundo, gya se refiere a la naturaleza inalterada, no fabricada 
o incondicionada de la sabiduría: La experiencia de ir más allá de la 
existencia samsárica, de liberarse de las sutiles cadenas de las 
complejidades. Gya significa la cualidad intrínseca o realidad permanente 
de todas las cosas, que trasciende la dualidad. Es la pureza primordial que 
lo abarca todo. 

La tercera sílaba, chen/po], significa “grande” o “penetrante.” La 
naturaleza fundamental de la mente es omnipresente y la naturaleza de 
todo. Es la unión de la vacuidad y la sabiduría. Chenpo significa la unión 
de medios hábiles (upaya) y sabiduría (prajña), y la comprensión de que 
esta libertad es innata en la verdadera naturaleza de la realidad. 


Maitripa” explica la definición de Mahámudrá de esta manera: 


Maháamudrá es conciencia no dual que trasciende el intelecto; es 
no conceptual, lúcida, como un espacio que todo lo impregna. 
Aunque manifiesta una compasión ilimitada, carece de 
naturaleza propia. Es como el reflejo de la luna en la superficie 
del lago. Es lúcido e indefinible, sin centro ni circunferencia, sin 
mancha, sin contaminación y libre de miedo y deseo. Como el 
sueño de un mudo, es inexpresable.* 


Así, la naturaleza esencial de Mahámudra a menudo se describe como un 
espacio que lo abarca todo; no descansa en ninguna parte y está libre de 
todas las concepciones. 


I. Dos ENFOQUES PARA LA REALIZACIÓN DEL MAHAMUDRA 


En la tradición del linaje Kagyii, hay dos enfoques principales para lograr 
la realización del Mahamudraá: El camino del método o los medios hábiles, 
el camino tántrico Vajrayana de métodos elaborados y ricos; y el camino de 
la liberación, el camino Mahámudra de la simplicidad que conduce 
directamente a la liberación. Este último está conectado y se basa 
principalmente en el enfoque Sútrayana, aunque con un sabor Vajrayána 
distintivo. El noveno Karmapa explica: 


[A |Iquí hay, de acuerdo con las facultades y niveles mentales de 
los individuos, numerosos modos de explicación para la práctica 
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de las instrucciones profundas. El exaltado Dakpo Rinpoche 
[Gampopa] guió a los estudiantes que eran dignos destinatarios 
utilizando, de entre tales [enfoques], el camino del método 
(thabs lam) que fue transmitido por el exaltado Milarepa. Guió a 
la mayoría usando el camino gradual (/am rim) que se transmitía 
en la [tradición] Kadampa. Todos esos [numerosos modos de 
instrucción] deberían seguir [uno de] estos [dos enfoques]. El 
linaje Kadampa contiene tres transmisiones: El linaje de la 
conducta vasta, el linaje de la visión profunda y el linaje de la 
práctica [basada en] bendiciones. Dado que este último fue 
transmitido por Tilopa y Naropa, [todos estos enfoques], de 
hecho, definitivamente llegan al mismo punto.” 


II. TRES CLASIFICACIONES DEL MAHAMUDRA 


De acuerdo con las enseñanzas y la tradición del linaje de Gampopa, hay 
tres clasificaciones del Mahamudráa: (1) sútra Mahámudra, (2) mantra 
Mahámudra y (3) esencia Mahámudra. El sútra Mahamudrá se basa 
principalmente en las enseñanzas del sútra, y el mantra Mahámudra se basa 
principalmente en las enseñanzas del mantra. La esencia Mahamudra se 
basa tanto en el siítra como en el mantra, y en este sentido puede incluirse 
dentro del sútra y el mantra Mahámudra, pero tradicionalmente se distingue 
como el camino devocional basado en bendiciones. 

En particular, dentro de las instrucciones del linaje Kagyú, este camino 
devocional de Mahamudrá se clasifica por separado y se describe como el 
“remedio blanco único” o la “panacea blanca única que todo lo cura,”* 
porque puede disipar por completo todos los oscurecimientos. Esto se 
refleja en las instrucciones de Gampopa al primer Karmapa, Diúsum 
Khyenpa: 


Además, un día [Diissum Khyenpa] le dijo [a Gampopa] que le 
gustaría solicitar las [instrucciones] del Camino de los Medios 
[Vajrayana]. 

[Gampopa] respondió: “Eso mismo que siempre enseño te 
servirá. Si no cultivas eso meditativamente, entonces en la etapa 
intermedia (bar do) no te ayudará, incluso si conoces las 
instrucciones prácticas. Si tú también eres capaz de cultivar eso 
aún más, será suficiente fomentar precisamente eso. También en 
el momento de la etapa intermedia se debe cultivar. La Luz 
Clara lo seguirá. La Luz Clara natural saldrá para darte la 
bienvenida de antemano.” 
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[Dúsum Khyenpa entonces] preguntó: “¿Si soy capaz de 
cultivarlo, será suficiente?” 

[Je Gampopa] respondió: “El *“[Remedio] Blanco [único]? se 
refiere a eso. Yo tampoco tengo nada más que eso.”” 


A. EL SUTRA MAHAMUDRA 


Sútra Mahámudraá se transmite a través de un enfoque que es esencialmente 
sútrico, o conectado con el Paramitayana, pero que, sin embargo, concuerda 
con el tantra. Es directo y efectivo como el tantra, e involucra el uso de 
algunos elementos del señalamiento directo de la naturaleza de la mente, 
que provienen principalmente de la esencia de la tradición Mahamudra, así 
como el uso de instrucciones especiales para la meditación. 

El sútra Mahámudra, tal como lo presenta Gampopa, consiste esencial- 
mente en descansar la mente en el estado de sabiduría no conceptual, libre 
de actividad mental. Esta es la definición fundamental de sútra Maha- 
mudra: La mente descansando en el estado en el que experimenta el 
Dharmadhátu (la expansión o naturaleza de todas las cosas, que está más 
allá de toda elaboración). Este descanso es esencialmente “una sabiduría no 
conceptual más allá de toda elaboración” o “la unidad de claridad y 
vacuidad.” 

Gampopa dijo: “La fuente de este Mahamudra nuestro es el Uttaratan- 
trashastra* del Mahayana compuesto por Maitreya.” Por lo tanto, el sútra 
Mahámudra se deriva esencialmente del Uttaratantrashaástra. 

El método real de la meditación Mahámudra está oculto en las 
enseñanzas del siitra y, por lo tanto, este camino del sútra Mahámudrá 
también se conoce como el camino oculto o secreto de los sútras (mdo'i 
gsang lam). Fue revelado o propagado primero por Maitripa y transmitido a 
Marpa y Milarepa, y luego a Gampopa. 

En la India, el ciclo de enseñanzas más famoso atribuido a Maitripa se 
llama Amanasikaroddesha,” que significa “las enseñanzas [que enfatizan] la 
libertad de las actividades mentales.” Este ciclo fue difundido por Maitripa 
y por sus renombrados estudiantes, incluido Sahaja Vajra. 

Jamgón Kongtriil el Grande'” explica que Gampopa esencialmente creó 
lo que ahora se llama “Mahámudra” combinando las enseñanzas de 
Maitripa, las enseñanzas del Uttaratantrashastra y las enseñanzas 
Kadampas de Atisha. El sútra Mahámudra enseña el Mahámudra base, 
Mahamudra camino y el Mahamudra fruto . A través de este camino, uno 
puede alcanzar la Budeidad completa recorriendo los cinco caminos y los 
diez bhúmis. 
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Los orígenes de sútra Maháamudra se remontan a las palabras de Buda 
Shakyamuni, principalmente Samadhirajasútra,' y elementos de las 
enseñanzas de Mahámudráa se encuentran en sitras como el Sagara- 
matipariprichchha,'”* Maitreyaprasthána,'* Gaganagañjapariprichchha,”* y 
muchos otros. 


B. EL MANTRA MAHAMUDRA 


El mantra Mahámudra, o el Mahámudrá del tantra, se transmite 
esencialmente a través del camino Vajrayana del método (Sct. upayamarga, 
Tib. thabs lam). Es la presentación de Mahámudra que se encuentra en los 
tantras anuttarayoga y en las instrucciones de esos tantras. Los tantras 
anuttarayoga se transmiten a través de cuatro abhishekas (empodera- 
mientos) principales. En este contexto, el Mahámudra se presenta a través 
del tercer abhisheka, la experiencia de las cuatro alegrías, que conduce a la 
realización de cuatro niveles de vacuidad. La experiencia de la cuatro- 
alegrias se llama mahasukha, gran dicha. Estas cuatro —alegría (Sct. 
ánanda, Tib. dga' ba), alegría suprema (Sct. paramánanda, Tib. mchog 
dga”), alegría especial (Sct. viramáananda, Tib. khyad dga”, y alegría innata 
(Sct. sahajananda, Tib. than skyes kyi dga' ba— guían a uno a los medios 
para realizar el estado supremo de Mahámudra. 

En las enseñanzas se dice que para alcanzar la verdadera sabiduría del 
cuarto abhisheka, uno confía en la sabiduría simbólica —los cuatro niveles 
de vacuidad invocados por las cuatro alegrías— mientras que la verdadera 
sabiduría es el Mahámudrá del estado natural. Esencialmente, uno entra en 
este camino por medio de recibir los abhishekas, especialmente los tres 
abhishekas superiores, y trabajando con las diversas etapas de las prácticas 
Mahámudra de dicha-vacuidad. Entonces, este enfoque particular enfatiza 
Mahámudra como la unidad de dicha y vacuidad —como la forma de 
sabiduría innata— así como la aplicación particular del cuerpo vajra. Las 
prácticas de la etapa de finalización de los Seis Dharmas de Naropa (Varo 
chos drug) también están conectadas con este camino Maháamudra. En 
resumen, introducir el Mahamudráa como el estado desnudo y natural a 
través del camino Vajrayáana se llama mantra Mahamudra. 

El origen del mantra Mahamudra se encuentra en los tantras, 
especialmente en los tantras anuttarayoga enseñados por el Buda. Estos 
incluyen el Guhyasamaja y otros tantras padre, el Mahámayd y otros 
tantras madre, el Kalachakra de los tantras no duales o neutrales, el Zantra 
Hevajra de la esencia, el Tantra Chakrasamvara de la quintaesencia, el 
Tantra Vajrachatushpitha y muchos otros. 
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C. LA ESENCIA MAHAMUDRA 


La esencia Mahámudraá se transmite a través de un camino más profundo y 
maravilloso que los dos anteriores porque conduce a la realización 
repentina de la verdadera naturaleza de la mente, que se llama thamal gyi 
shepa (tha mal gyi shes pa), mente ordinaria. 

La esencia Mahámudra se practica cuando un gurú extremadamente 
realizado otorga una transmisión —un tipo particular de bendición 
(adhishthana) que se llama “el empoderamiento de la sabiduría vajra”— a 
un estudiante enormemente receptivo, abierto, devoto y cualificado. A 
través del descenso de la bendición de la sabiduría vajra, que se considera 
como el descenso de la realización real de los gurús raíz y del linaje, sobre 
O hacia el estudiante, el estudiante reconoce plenamente a thamal gyi shepa 
en el acto, que de repente despierta en el corazón de ese estudiante. Como 
resultado, el estudiante experimenta lo que se llama “realización y 
liberación simultáneas.” 

En este camino no hay necesidad ni de los elaborados métodos del tantra 
Mahámudra ni del entrenamiento gradual del siútra Mahámudra. La 
transmisión ocurre instantáneamente. Por lo tanto, la esencia Maháamudra 
es la mente desnuda y ordinaria de uno descansando en el estado no 
elaborado. 

Este camino del Mahámudráa no es esencialmente diferente del otro gran 
camino de práctica conocido como el Dzogchen (rdzogs chen) del estado 
natural, aunque usan terminologías diferentes y métodos ligeramente 
diferentes para guiar a los estudiantes. Muchos grandes maestros han 
enseñado que Mahámudra y Dzogchen son de naturaleza inseparable. 

Esta esencia Mahámudra es la realización inmaculada de todos los 
grandes panditas (eruditos) y yoguis (maestros consumados) de la India, sin 
excepción. Incluso el simple hecho de escuchar la palabra “Mahámudra” 
puede conducir a la liberación de la existencia samsárica. 

El origen de la esencia Mahamudra se encuentra principalmente en los 
anuttarayoga tantras, así como en los otros sútras y tantras mencionados por 
carlier. Además, hay muchos tratados upadesha (instrucción) y dohas de los 
Mahasiddhas de la India y el Tíbet, que transmiten la esencia Maha- 
mudra. > 


III. TRATADOS DE MAHAMUDRA EN LA INDIA Y EL TÍBET 


El Mahámudra se transmite a través de instrucciones orales de maestros 
realizados de los linajes Mahámudra. A lo largo de los siglos, muchas de 
estas instrucciones han sido conmemoradas en profundos tratados que 
preservan y transmiten la sabiduría de Mahámudrá a las generaciones 
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venideras. Hay numerosos tratados de Mahámudra upadesha, basados en 
los sútras y tantras del Buda, que han sido traducidos del Sánscrito al 
Tibetano, así como muchos escritos por maestros Tibetanos. Por lo tanto, la 
tradición Mahámudra es rica en textos que compilan las instrucciones 
orales de maestros Indios y Tibetanos. En el Tíbet, las instrucciones de los 
grandes Mahasiddhas Indios se conocen como Chakchen Gyashung'” O 
Tratados de Mahámudra de la India. Estas son traducciones de textos 
Sánscritos al Tibetano. Las instrucciones de los grandes yoguis Tibetanos 
también se pueden encontrar en numerosas colecciones, como las Cien Mil 
Canciones de Milarepa, y en todas las obras y escritos recopilados de 
Gampopa, de los Karmapas y de otros grandes maestros del linaje. 

Los tratados de Mahámudra upadesha son compilaciones de dohas, 
canciones instructivas espontáneas, que originalmente fueron memorizadas 
y luego escritas e impresas. Los textos Mahámudrá upadesha más 
conocidos de la India son Tres Ciclos de Dohas'” del Gran Brahmán 
Saraha, Siete Secciones de Logros'* y Ocho Tesoros de Dohás Pequeñas'” 
de varios Mahásiddhas, Seis Colecciones de Esencia,” Mahamudropa- 
desha,?' también conocido como Mahámudra del Ganges,” de Tilopa, 
Drishtisamkshipta” de Náropa, Mahamudra Condensado” y Amanasika- 
roddesha de Maitripa, y muchos otros tratados. 

También hay muchos tratados de Mahámudrá upadesha de maestros 
Tibetanos, especialmente de los antepasados de este linaje: Marpa, 
Milarepa, Rechungpa, Gampopa, los Karmapas, Pakmo Drupa y otros. El 
linaje Karma Kagyú es bien conocido por sus muchas y profundas 
instrucciones Mahámudra. Ejemplos son los del primer Karmapa, Dúsum 
Khyenpa (1110-1193), quien fue un discípulo cercano y sostenedor del 
linaje del Gampopa; del tercer Karmapa, Rangjung Dorje (1284-1339), 
quien escribió Maháamudra: Señalando los Tres Kayas;” y las instrucciones 
del octavo Karmapa, Mikyó Dorje (1507-1554), quien escribió un texto de 
cuatro volúmenes sobre ese tema y compuso comentarios sobre muchos de 
los dohás de los Mahasiddhas Indios. 

En el siglo XVI, Dakpo Tashi Namgyal (1512-1587) escribió Rayos de 
Luna del Mahamudra. Más tarde, en ese siglo, el gran maestro de Drukpa 
Kagyú, Kiinkhyen Pema Karpo, escribió La Explicación sobre el 
Mahámudráa Upadesha: El Tesoro de los Victoriosos. Ambos textos se 
consideran entre las explicaciones más detalladas y completas del camino 
gradual de Mahámudra. Otro texto extraordinario del linaje Drukpa Kagyú 
son las Ocho Instrucciones Mayores y Menores” de Tsangpa Gyare.” 
También son excepcionales las instrucciones del Mahámudráa de Pakmo 
Drupa,” conocidas como “Los Cinco Aspectos de la Práctica Maha- 
mudra.”” De hecho, todos los linajes Kagyii han producido tratados 
Mahámudra que comprenden un tesoro oculto de instrucciones orales del 
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Mahamudra. Debido a la calidad viviente de estas instrucciones, propor- 
cionan una fuente infinita de transmisión del Mahamudra. 

El Mahámudra.: El Océano de Significado Definitivo, también escrito en 
el siglo XVI, es uno de los tres textos de instrucción sobre Mahámudrá 
compuestos por el noveno Karmapa, Wangchuk Dorje. Todo ellos juntos, 
comprenden el conjunto más completo de instrucciones sobre Mahamudrá 
jamás recopiladas y son bien conocidas por el estilo único de instrucción 
oral de linaje práctico en el que están escritas. Estos tres textos se han 
convertido en algunas de las guías de práctica Mahámudra más importantes 
para los Kagyú y continúan siendo utilizados hasta el día de hoy por 
maestros y estudiantes del linaje. El Océano de Significado Definitivo es un 
ejemplo brillante de las instrucciones Mahaámudra disponibles de los 
Karmapas y sus estudiantes en el linaje Kagyúi. 


IV. LAS ENSEÑANZAS DEL CORAZÓN DEL LINAJE KAGYÚ 


El Maháamudra es el corazón de las enseñanzas del linaje Kagyi, que 
enfatiza la continuidad de las instrucciones orales transmitidas de maestro a 
alumno. Este énfasis se refleja en el significado literal de “Kagyú.” La 
primera sílaba, ka (Tib. bka”, que significa “discurso”, se refiere a las 
escrituras del Buda y las instrucciones orales del gurú. Ka tiene el sentido 
tanto del significado iluminado transmitido por las palabras del maestro 
como de la fuerza transmitida por tales palabras de comprensión. La 
segunda sílaba, gyú (Tib. breyud), significa linaje o tradición. Juntas, estas 
sílabas significan “el linaje de las instrucciones orales.” 


A. EL LINAJE KAGYU DE MAHAMUDRA 


Históricamente, el príncipe Siddhartha alcanzó la iluminación bajo el árbol 
bodhi en Bodhgaya hace más de 2.500 años y luego se manifestó como el 
Buda. Según la cosmología Budista, fue el cuarto Buda histórico de este 
eón afortunado. El logro de la iluminación del príncipe Siddharta, la 
realización misma, se llama Dharmakaáya, el cuerpo de verdad. Cuando esa 
realización se expresa a través de símbolos sutiles, se llama Sambhogakaya, 
el cuerpo del disfrute. La manifestación histórica de tal realización en una 
forma más accesible para los seres sintientes, la forma física del Buda 
Shakyamuni, se llama Nirmanakaya, el cuerpo de manifestación. 

El linaje Mahámudra tiene su origen en el Buda histórico, Shakyamuni, 
a través de Marpa Chókyi Lodró, el gran traductor y yogui realizado, quien 
trajo el linaje ininterrumpido del Mabamudra de Buda de la India al Tíbet. 
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Marpa se formó por primera vez como traductor con Drogmi Sháakya 
Yeshe a los quince años, y luego viajó tres veces a la India y cuatro veces a 
Nepal en busca de enseñanzas Budistas. Se dice que estudió con ciento 
ocho maestros y yoguis, pero sus principales maestros fueron Naropa y 
Maitripa. 

Marpa trajo dos linajes al Tíbet, el linaje de práctica y el linaje de 
enseñanza, y los transmitió a sus discípulos. Su principal discípulo y 
sostenedor de linaje fue Milarepa (1040-1123), el más renombrado y 
consumado de los yoguis tántricos del Tíbet, que logró la iluminación en 
una sola vida. Milarepa mantuvo el linaje y la tradición del linaje de la 
práctica. Algunos de los otros grandes estudiantes de Marpa fueron Ngog 
Chóku Dorje, Tsurtón Wang-nge y Metón Chenpo, quienes mantuvieron la 
tradición del linaje docente de Marpa. Así es como los dos grandes sistemas 
del linaje de práctica y el linaje de enseñanza echaron raíces en el linaje 
Kagyú. 

El gran maestro Gampopa (1079-1153), o Dakpo Lhaje, y Rechungpa 
(1084-1161) fueron los principales estudiantes de Milarepa. Gampopa fue 
profetizado en los sutras por Buda y estableció el marco del linaje al 
unificar el linaje Mahámudra de Milarepa con la tradición de las etapas del 
camino del linaje Kadampa. Esta tradición única, conocida como Dakpo 
Kagyú, se volvió de vital importancia para el desarrollo del linaje Kagyú. 


B. LOS LINAJES DE TRANSMISIÓN DIRECTA E INDIRECTA 
DE MAHAMUDRA 


En general, hay dos linajes principales de Mahámudra, conocidos como los 
linajes directo e indirecto. Estas son líneas de transmisión que se remontan 
a su fuente original. Marpa recibió de Naropa el linaje de enseñanzas 
tántricas llamadas las “cuatro transmisiones especiales” (bka' babs bzhi): 
(1) El yoga del cuerpo ilusorio y el yoga de la transferencia de conciencia, 
(2) el yoga del sueño, (3) el yoga de la luminosidad y (4) el yoga del calor 
interno. Naropa había obtenido estas enseñanzas directamente de Tilopa 
(988-1069), quien a su vez las había recibido de dos líneas especiales de 
transmisión, los linajes directo e indirecto. 


1. EL LINAJE DIRECTO 
La fuente original de las enseñanzas para la transmisión especial del linaje 
directo es Buda Vajradhara, el Buda primordial o Dharmakaya. Vajradhara 


expresa la quintaesencia de la Budeidad misma, la esencia de la realización 
histórica de la iluminación del Buda. La naturaleza Dharmakaya de 
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Vajradhara se representa visualmente en las pinturas por su color azul 
oscuro, como el cielo. 

Vajradhara es fundamental para el linaje Kagyú porque Tilopa recibió las 
enseñanzas Vajrayána directamente de Vajradhara, quien es sinónimo del 
Dharmakaya, la fuente de todas las manifestaciones de la iluminación. Por 
lo tanto, el linaje Kagyú se originó a partir de la naturaleza misma de la 
Budeidad. 


2. EL LINAJE INDIRECTO 


Los linajes indirectos que heredó Tilopa se componen de cuatro corrientes 
principales de sabiduría transmitida llamadas los cuatro linajes especiales 
de transmisión. Fueron condensados en uno y transmitidos por Tilopa. Hay 
formas ligeramente diferentes de ver los detalles de los cuatro linajes de 
transmisión especiales. La presentación aquí se basa en dos fuentes 
principales: Jamgón Kongtril el Grande y el tercer Karmapa, Rangjung 
Dorje.” 

Según Jamgón Kongtrúl el Grande,” los cuatro linajes de transmisión 
especiales son: (1) El calor interno (Sct. chandalz, Tib. gtum mo) el linaje 
de yoga de Charyapada; (2) el cuerpo ilusorio (Sct. mayakaya, Tib. sgyu 
lus) y la luminosidad (Sct. prabhasvara, Tib. 'od gsal) el linaje de yoga de 
Nagarjuna; (3) el sueño (Sct. svapna, Tib. rmi lam) el linaje de yoga de 
Lvabapa (Kambala); y (4) el bardo (Sct. antaráabhava, Tib. bar do) y la 
expulsión de la conciencia (Sct. samkranti, Tib. 'pho ba) el linaje de yoga 
de Sukhasiddhi. Tilopa también heredó otros linajes de transmisión, como 
la práctica de la consorte prajña (Tib. shes rab ma) de Indrabhúti y la 
transferencia de conciencia (Tib. pho ba grong ug) de Mátangl. 

Los cuatro linajes de transmisión especiales según la opinión del tercer 
Karmapa, Rangjung Dorje,”* son los siguientes: (1) Nagarjuna, Aryadeva, 
Chandraktrti y Maátamgr como la transmisión especial del Sur;” (2) 
Dombipa, Vinapa, Lvabapa (Kambala) e Indrabhúti como el linaje 
Occidental;” (3) Lúyipa, Dengipa, Dárika y Sukhadhari como el linaje del 
Norte;” (4) Sukhamahasiddhi, Thanglopa, Shinglopa,*” y Karnaripa como 
linaje Oriental.” Jamgón Kongtriil explica que estas cuatro direcciones se 
refieren a los lugares de donde vinieron estos maestros o donde 
manifestaron su actividad. 

Kiinkhyen Pema Karpo remonta el linaje indirecto a Rahula, el hijo de 
Buda. Él explica los detalles del linaje de la siguiente manera: El Buda a 
Raáhula, Saraha, Nagáarjuna, Aryadeva y luego a Tachok Dzin.*” Desde 
Tachok Dzin, el linaje se bifurca en dos: (a) una rama pasa por Indrabhúti 
(mediano) y la Princesa Lakshminkara, y (b) la otra pasa por Lilavajra y 
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Gudhira. Los linajes luego se vuelven a unir en una sola corriente, ya que 
Padmavajra recibe el linaje tanto de la princesa Lakshminkara como de 
Gudhira. Padmavajra transmite el linaje a Diitsi Ga-we, de donde fluye a 
Jung-ne, Chókyipa, Zangpopa y luego a Toktsepa.” Nuevamente, el linaje 
se bifurca en dos corrientes: (a) la primera a través de Lvabapa (Kambala), 
Tilopa y Naropa, y (b) la segunda a través de Shavari y Maitripa. Marpa, el 
estudiante de Naropa y Maitripa, recombina el linaje en una corriente 
nuevamente y se lo pasa a Milarepa, quien a su vez se lo pasa a Gampopa. 


V, LAS ESCUELAS DEL LINAJE KAGYU 


Gampopa tuvo tres discípulos del corazón: Dúsum Khyenpa, Pakmo Drupa 
y Saltong Shogom. Diissum Khyenpa, o Khampa U-se (literalmente, el 
“Khampa de cabello blanco”), se hizo conocido como el primer Karmapa, 
quien estableció el linaje Karma Kagyúi. 

A partir del Dakpo Kagyú de Gampopa, se desarrollaron cuatro linajes 
principales: (1) El Barom Kagyú, (2) Tshalpa Kagyú, (3) Kamtsang o 
Karma Kagyú y (4) Pakdru Kagyú. 

A partir de Pakmo, Drupa desarrolló ocho Escuelas Kagyú adicionales: 
(1) Drikung Kagyú; (2) Taklung Kagyii; (3) Drukpa Kagyú; (4) Yasang 
Kagyú; (5) Trophu Kagyii; (6) Shuksep Kagyii; (7) Yelpa Kagyii; y (8) 
Martsang Kagyú. 

Entre estos linajes, el más conocido es el linaje Karma Kagyú, que se ha 
continuado a lo largo de los siglos a través de la impecable actividad de los 
Gyalwang Karmapas. 


VI. DOS APROXIMACIONES KAGYU AL CAMINO 


Según el linaje Kagyú en general, el camino de la iluminación consta de 
dos enfoques básicos: Acercarse a la meditación dentro de la visión y 
acercarse a la visión dentro de la meditación. Al acercarse a la meditación 
dentro de la visión, uno se involucra en escuchar y contemplar para 
resolver la visión. Cuando uno gana certeza en la visión, entonces medita 
dentro de eso. A través del segundo método, acercándose a la visión dentro 
de la meditación, uno no se involucra en muchos análisis de la escucha y la 
contemplación, pero al aclarar la mente en la meditación, la visión se 
realiza naturalmente. Esto lo describe claramente Jamgón Kongtrúl el 
Grande, quien escribe en su Antorcha del Significado Definitivo” que el 
linaje Kagyú enfatiza el segundo enfoque y es conocido por su 
accesibilidad a estudiantes de todos los niveles y facultades, lo que permite 
a todos practicar la meditación y alcanzar la realización. 
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VI. LA VIDA DEL NOVENO GYALWANG KARMAPA, 
WANGCHUK DORJE 


A lo largo de los siglos, los Gyalwang Karmapas han desempeñado un 
papel central en la transmisión de las enseñanzas Mahámudra del linaje 
Kagyú. El autor de El Océano de Significado Definitivo fue el noveno en la 
línea de Karmapas, nacido en 1556. Su nacimiento había sido predicho por 
el poderoso Gyalwang Karmapa, Mikyó Dorje, quien, a la edad de 
veintiocho años, durante una estadía en Kongpo, escribió: 


En la vida que sigue a esta, 

naceré cerca del glorioso Avalokiteshvara auto-surgido 

en las regiones superiores de la cordillera nevada de Tre-shó 
al Este, 

un lugar donde se escucha el sonido del agua y el Dharma. 

He visto las señales de que 

naceré no muy lejos de ese lugar. 


De acuerdo con la predicción, en el Tíbet Oriental en Trewo-me (Tre bo 
smad), Ador y Lingsa Ahló dieron a luz a un niño en el año del Dragón de 
Fuego (el séptimo día del séptimo mes en el noveno rabjung, o ciclo, del 
calendario Tibetano, o 1556-67). Su madre lo llamó Namkha Gyalpo (Rey 
del Espacio). 

Antes de su nacimiento, la gente presenciaba muchas señales inusuales, 
como escuchar el sonido de recitaciones de mantras en toda la casa 
familiar, ver aparecer muchos arco-íris en el pueblo y cosas por el estilo. Su 
padre, Ador, soñaba con acariciar a un cachorro de león azul sentado en su 
regazo, y su madre, Lingsa Ahló, también tenía muchos sueños, como el de 
sostener un gran mandala dorado en su regazo. 

Poco después de su nacimiento, el bebé se sentó con las piernas cruzadas 
y proclamó: “Yo soy el Karmapa”, y recitó mantras. Comenzó a caminar en 
varias semanas. 

El niño fue reconocido por primera vez como el Karmapa por el cuarto 
Situ, Chókyi Gocha, que se encontraba relativamente cerca, y un año 
después por el quinto Shamar, Kónchok Yenlak, quien lo entronizó a la 
edad de seis años. 

Goshir Chókyong Tashi, un estudiante del octavo Karmapa, fue el 
primero en visitar al niño. Estaba firmemente convencido de que el niño era 
el Karmapa. El Tai Situpa poco después le ofreció al niño un 
empoderamiento de por vida. Posteriormente, el Shamarpa envió a su 
representante a hacer ofrendas, que incluían pertenencias personales del 
Karmapa anterior. Cuando se le preguntó al Karmapa en ese momento si 
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tenía algún mensaje para Shamarpa, dijo que le dijera a Shamarpa: “¿No 
me respetas y me amas? Ven a verme pronto.” 

En el año del Gallo, Shamarpa y un séquito fueron al Karmapa y le 
ofrecieron todos los preciosos tesoros del linaje Karmapa. Con pleno 
protocolo y respeto, Shamarpa recibió y entronizó al noveno Karmapa en el 
gran campamento llamado Garchen (la Gran Tienda), realizó la ceremonia 
de corte de cabello y le dio los votos upasaka y Bodhisatva. El Karmapa 
recibió el nombre de Palden Mipham Chókyi Wangchuk. 

A la edad de diez años, el Karmapa fue al Monasterio de Tsurphu, la 
sede de los Karmapas. A la edad de once años, recibió de Shamarpa y Pawo 
Tsuklak Trengwa la ordenación de novicio y el nombre Palden Mipham 
Chókyi Wangchuk Dorje Chok-le Nampar Gyal-we Nyingpo Khyabdak 
Nyima. A los veinticuatro años, tomó la ordenación monástica completa, la 
de bhikshu, de Shamarpa y Gyaltsab Drakpa Paljor. 

El Karmapa recibió los empoderamientos, instrucciones clave, 
entrenamiento intelectual y transmisiones de los sútras, tantras y las 
enseñanzas de Mikyó Dorje y otros gurús Kagyú de Shamar Kónchok 
Yenlak. 

De Situ Rinpoche recibió la transmisión del linaje de Mahámudra y los 
Seis Yogas de Naropa. También recibió muchas otras enseñanzas y transmi- 
siones de linage de Situ Rinpoche, Pawo Rinpoche, Gyaltsap Rinpoche y 
otros. 

Entre sus muchas actividades, el noveno Karmapa inició la construcción 
del Góku Chenmo (Gos sku chen mo, la Gran Imagen Colgante de 
Brocado) en el Monasterio de Tsurphu. La imagen se completó más tarde. 
También emprendió un largo retiro en Tsurphu y otros lugares —cerca de 
lagos sagrados, en cuevas de montaña y en bosques. 

Pasó la mayor parte de su vida estudiando, practicando y enseñando en 
un campamento monástico itinerante. Esto se conocía como Karme 
Garchen (la Gran Carpa del Séquito de Karmapa) e incluía todas las 
instalaciones para el estudio monástico y la capacitación en la práctica. De 
esta manera, sus actividades docentes se extendieron por todo el Tíbet y se 
conservaron las actividades de un monasterio. El noveno Karmapa enfatizó 
la práctica de la meditación durante este campamento monástico itinerante. 

El Karmapa y su séquito visitaron muchos lugares sagrados, incluidos el 
Sur del Tíbet, Tsari, Tsang, Mongolia y Bután, y beneficiaron a muchos 
seres sintientes. Recibió invitaciones del Emperador de China, pero no 
pudo ir allí. También recibió una invitación del rey de Sikkim. Incapaz de ir 
allí él mismo, el noveno Karmapa envió a un representante de alto rango 
que estableció monasterios en todo Sikkim. Uno de los monasterios 
establecidos bajo los auspicios del Karmapa fue el Monasterio de Rumtek, 
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que es la sede actual de los Karmapas en la India. El Karmapa bendijo y 
consagró estos monasterios desde el Tíbet. 

Posteriormente, el Karmapa dirigió el Mónlam (Gran Oración) y dio 
ordenaciones en Sung-rab Ling, junto con una gran reunión de la Sangha 
monástica. En ese momento, hizo algunas predicciones sobre su 
reencarnación a algunos de sus alumnos. 

Wangchuk Dorje enseñó ampliamente en todo el Tíbet y otros lugares. 
Notablemente, le dio muchas enseñanzas y empoderamientos a Taranatha. 
Restauró monasterios, institutos, retiros y templos dondequiera que fuera. 
Entre sus innumerables estudiantes y seguidores, algunos de los principales 
sostenedores del linaje fueron el sexto Shamar, Garwang Chókyi 
Wangchuk; el quinto Situ, Chókyi Gyaltsen; el tercer Pawo, Tsuklak 
Gyatso; el segundo Treho, Lapsum Gyatso; Jonang Taranatha; Drikung 
Rinchen Namgyal; Dakpo Tashi Namgyal; Lowo Túlku; y muchos otros. 

El noveno Gyalwang Karmapa, Wangchuk Dorje, entró al parinirvana a 
la edad de cuarenta y ocho años, en el año Liebre del Agua (el vigésimo 
octavo día del primer mes en el décimo rabjung), o 1603 en el sistema del 
calendario Occidental. 


VIII. LOS TRATADOS MAHAMUDRA DEL NOVENO KARMAPA 


El noveno Karmapa compuso más de diez tratados importantes sobre 
filosofía y práctica, incluidos comentarios filosóficos basados en las obras 
del octavo Gyalwang Karmapa, Mikyó Dorje, como en el Madhyama- 
kavatára" y el Abhidharmakosha.** 

Entre todos estos textos, el noveno Karmapa es más conocido por sus 
tres libros de instrucciones sobre meditación Mahámudra: 


1. Mahámudra: Señalando el Dharmakaya (Chos sku mdzub tshugs) 

2. Mahámudra: lluminando la Oscuridad de la Ignorancia (Ma rig mun 
sel) 

3. Mahámudra: El Océano de Significado Definitivo (Nges don rgya mtsho) 


Iluminando la Oscuridad de la lenorancia es una versión condensada del 
Océano del Significado Definitivo. Señalando el Dharmakaya es un 
resumen de /luminando la Oscuridad de la Ignorancia y es el más corto. 
Estos tres textos han tenido un impacto importante y continuo en la 
enseñanza de Mahamudra. 

El Océano de Significado Definitivo, el más extenso en longitud de los 
tres textos del Karmapa sobre Mahamudra, es excepcional por proporcionar 
no solo la visión general y las prácticas de Mahamudra, sino también los 
ricos métodos de las instrucciones orales para realizar la naturaleza de la 


XXX 


INTRODUCCIÓN AL MAÁHAMUDRÁA 


mente de uno, la iluminación. Al escribir este profundo texto, el noveno 
Karmapa, Wangchuk Dorje, preservó y transmitió muchas de las 
instrucciones orales del linaje Mahámudra, una tradición viva que continúa 
hasta nuestros días. 


MAHAMUDRA: EL OCÉANO DE SIGNIFICADO DEFINITIVO 


El Océano de Significado Definitivo es una presentación extensa y 
detallada de un gran número de instrucciones sobre Mahámudra. La 
siguiente breve descripción presenta algunos de los puntos centrales del 
profundo tratado del noveno Karmapa y los coloca en el contexto de la 
tradición viva del linaje Kagyú, la tradición en la que escribió el noveno 
Gyalwang HKarmapa durante el siglo XVI y que ha continuado 
vibrantemente hasta nuestros días, cuatrocientos años después. 

Después de una introducción, El Océano de Significado Definitivo se 
divide en tres partes principales: (I) Los Preliminares, (11) El Cuerpo de la 
Práctica y (ID) Los Temas Finales. El tratado concluye con una sección 
adicional, (IV) Los Temas Suplementarios.”” 


LA INTRODUCCIÓN 


Tras el tradicional homenaje y la promesa de completar la composición, 
Wangchuk Dorje comenta las cualidades de los estudiantes y los diferentes 
tipos de maestros que pueden transmitir el linaje. El punto principal de la 
tradición Mahámudra es que uno puede lograr la iluminación en una vida a 
través de este camino y sus prácticas. En otras palabras, la visión 
Mahámudra en realidad puede reconocerse experiencialmente, y esta 
experiencia puede estabilizarse a través de varias prácticas en el camino. 

En una de sus observaciones a los estudiantes, el Karmapa deja enfática- 
mente claro que la experiencia personal y la realización son los requisitos 
más importantes para este camino de Mahámudra: 


Para aquellos de ustedes que ya han recibido instrucciones, su 
conocimiento general previo o mera comprensión intelectual 
seca no es suficiente: Cada gurú tiene su propia tradición del 
Dharma. Para quienes son mentores espirituales del Mantra o 
[Vehículos] Característicos, no basta con referirse a las palabras 
de los textos y tratados: En esta [práctica], debes tener certeza en 
el reconocimiento que proviene de la experiencia. 


Los numerosos métodos de instrucción en la tradición Kagyi se pueden 
resumir en los dos enfoques utilizados por Gampopa para guiar a los 
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estudiantes: (1) para estudiantes cualificados, el camino del método (thabs 
lam) que fue transmitido por Milarepa; (2) para la mayoría de los 
estudiantes, el camino gradual (lam rim) que fue transmitido por la 
tradición Kadampa. El Karmapa luego establece algunas pautas que los 
maestros deben seguir al transmitir estas instrucciones de práctica. 

Los gurús deben evitar: (1) “las instrucciones de charlatanes que 
complacen a la multitud”, que no tienen relación con el significado; (2) “las 
instrucciones ostentosas de los ambiciosos”, que son interpretaciones 
egoístas sin base en las escrituras o razonamiento, dadas por aquellos que 
no han logrado personalizar el significado de las palabras; (3) “las 
instrucciones textuales de aquellos con poca inteligencia”, que son meras 
instrucciones superficiales sobre las palabras, presentadas sin haber 
desarrollado la propia certeza; y (4) “las instrucciones superficiales de 
aquellos de alto rango, que no son más que palabras,” que implican el 
defecto de ser prolijo.” 

En cambio, sus instrucciones deben estar de acuerdo con (1) “las 
instrucciones verbales de panditas”, que conocen todas las palabras de 
memoria y han determinado el significado; (2) “las instrucciones directas 
de grandes meditadores”, que han logrado cierta experiencia meditativa; (3) 
“las instrucciones experienciales de yoguis o yoginis”, que han logrado 
alguna experiencia o realización; (4) “las instrucciones mentales de seres 
realizados”, que conocen directamente los diferentes niveles y capacidades 
de los discípulos y dan instrucciones de acuerdo con esas capacidades; y (5) 
las “instrucciones de señalamiento para ancianas”, que señalan directa- 
mente la propia experiencia y realización de uno a los demás.” 


PARTE I: LOS PRELIMINARES 


La práctica del Mahámudra es un viaje completo hacia la iluminación, de 
principio a fin. Comienza con las prácticas preliminares, una característica 
común de muchas prácticas Budistas. En Al Océano de Significado 
Definitivo, las prácticas preliminares se dividen en tres etapas, a través de 
las cuales uno se convierte en un candidato perfecto para las prácticas 
reales de Mahámudra. Tradicionalmente, estas prácticas preliminares se 
consideran muy importantes, como se expresa en un aforismo tradicional 
del linaje: “La práctica preliminar es más profunda que el cuerpo de la 
práctica.” El noveno Karmapa explica: 


Las prácticas preliminares se clasifican en [preliminares] más 
largos e indirectos o [preliminares] más cortos y directos. Atisha 
explicó que el primero es el camino para seres de [habilidades] 
menores e intermedias y que el segundo es el camino para 
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grandes seres. De acuerdo con eso, el exaltado Dakpo Rinpoche 
enseñó cuatro Dharmas, cada uno de los cuales debe preceder [a 
los subsiguientes].* 


Y continua: 


Para practicar tales instrucciones, no debes dejarte llevar por la 
pereza y las distracciones. La mente es crédula y los objetos 
externos son deslumbrantes y seductores, por lo que existe el 
peligro de que te sientas abrumado por ellos. Para evitarlo, es 
necesario presentar lo siguiente en secuencia...” 


Las prácticas preliminares son (A) Los Cuatro Preliminares Comunes, (B) 
Los Cuatro Preliminares Poco Comunes y (C) Los Cuatro Preliminares 
Especiales. 


A. LOS CUATRO PRELIMINARES COMUNES 


Estos son contemplar o reflexionar sobre la preciosa existencia humana, la 
muerte y la impermanencia, las causas y resultados kármicos y los defectos 
del samsára. 

El primer preliminar común, o recordatorio, es la preciosidad de este 
rarísimo nacimiento humano. Debido a que un nacimiento humano es tan 
raro y precioso, debemos aprovechar cada oportunidad para dirigir nuestras 
mentes hacia la práctica del Dharma. También debemos recordar que esta 
preciosa vida humana es impermanente, que es el segundo recordatorio. 
Puede ser quitado fácilmente por la muerte. La ley natural del karma es el 
tercer recordatorio, que nos enseña a practicar el Dharma de manera más 
efectiva en nuestra vida cotidiana. El recordatorio final es de las 
deficiencias del samsára. Nos recuerda que el mundo en el que vivimos está 
lleno de todo tipo de sufrimiento y miedo. 


B. LOS CUATRO PRELIMINARES POCO COMUNES 


Estos son tomar refugio y generar Bodichita, la práctica de mantras 
Vajrasattva, la ofrenda del mandala y la práctica de guru-yoga. 

El primero de los cuatro preliminares poco comunes es tomar refugio y 
generar la Bodichita. Tomar refugio es en realidad entrar en el camino del 
Budadharma en general y del Vajrayana en particular. Tomar refugio y 
generar Bodichita significa entrar en el camino real de Mahámudráa. En 
general, existe el triple refugio del Buda, el Dharma y la Sangha. En el 
Vajrayana, hay un refugio séxtuple. Comenzamos tomando refugio en 
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nuestro guru, ya que el camino Vajrayána no existe sin el principio del 
guru. También nos tomamos refugio en los yidams y en los protectores. 

Para tener un camino suave y lograr la realización, tenemos que purificar 
nuestras negatividades y oscurecimientos, los obstáculos al camino. El 
segundo preliminar poco común es, por lo tanto, la práctica de purificación 
profunda del Vajrasattva, uno de los muchos cientos de métodos utilizados 
en el Vajrayána para superar las negatividades. 

La tercera práctica preliminar poco común es la ofrenda del mandala. 
Nuestra conexión habitual con la realidad relativa puede enredarnos en la 
mente conceptual y los puntos de referencia conceptuales, impidiéndonos 
alcanzar el estado completo de realización del Mahámudra, o Budeidad, 
que es el logro de la iluminación en beneficio de seres ilimitados de 
diferentes capacidades y diferentes niveles. Solo a través de la acumulación 
de mérito podemos beneficiar a otros seres de esta manera. En el camino 
Vajrayáana, el método para acumular mérito es la ofrenda del mandala. 

La clave más importante para nuestra realización se encuentra a través 
de las bendiciones de nuestro gurú, nuestros maestros, nuestros antepasados 
del linaje y la sabiduría primordial misma. Esta transmisión no es posible 
sin abrirnos completamente a nuestros gurús del linaje. Esta apertura a las 
bendiciones y transmisiones del linaje está catalizada por la práctica del 
guru yoga, la cuarta práctica preliminar poco común. 


C. LOS CUATRO PRELIMINARES ESPECIALES 


Estos son la condición causal, la condición potenciadora, la condición del 
objeto y la condición próxima. 

La condición causal es el desarrollo de una genuina sensación de 
repulsión. Como dice Wangchuk Dorje, “La causa [de la práctica de 
Mahamudra] es estar libre de llevar las cosas a la realidad y estar sin 
apegos: Desarrollar repulsión [por el samsára] y abandonar todas las 
actividades.”* Esta repulsión es en realidad la mente liberada de las 
preocupaciones temporales e inmediatas de las cosas mundanas. Tal mente 
se convierte en la base de la meditación. El desarrollo de esta condición 
interna nos ayuda a dirigir nuestras mentes hacia el camino del Dharma, el 
camino de la meditación. Es la fuerza real la que dirige nuestras mentes 
hacia el Dharma, en este caso, el Mahamudra y el camino. 

La condición de empoderamiento se refiere a nuestra conexión con el 
gurú, un amigo espiritual genuino y un maestro genuino. El noveno 
Karmapa divide aún más esta condición en cuatro categorías diferentes de 
gurú: Gurú de linaje, gurú escritural, gurú simbólico y gurú supremo. 

El más importante es el gurú del linaje. El gurú del linaje es aquel que 
posee el linaje genuino e ininterrumpido de la transmisión de Mahamudra. 
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El gurú del linaje tiene dos cualidades principales. La primera cualidad es 
que él o ella tiene la transmisión genuina del linaje. La segunda es que él o 
ella tiene la energía y la realización para transmitir ese linaje a otro ser, el 
recipiente correcto. 

El estudiante debe establecer la conexión correcta con el gurú. Se dice en 
la tradición del linaje de práctica que el patrón de nuestro camino está 
determinado por el patrón de nuestra relación con el gurú. Y así, nuestra 
conexión con el gurú, nuestra relación con el gurú, es de alguna manera el 
modelo para nuestro viaje espiritual, como un edificio modelo para un 
futuro palacio. La condición de empoderamiento hace un punto psicológico 
sencillo. Es un hecho muy simple que tu obtienes el mayor beneficio de 
tomar medicamentos con total confianza y seguridad. Si tomas el medica- 
mento con la actitud de que puede ser efectivo o no, entonces obtienes ese 
tipo de beneficio. Por lo tanto, la condición de empoderamiento se 
convierte en el punto clave del camino Mahámudra; es donde tratamos de 
desarrollar devoción, confianza y seguridad en el linaje y el maestro. 

El gurú del linaje es un maestro humano a través del cual podemos 
recibir la transmisión y orientación en el camino de nuestro viaje espiritual. 
Después de desarrollar una cierta relación con ese gurú y obtener una cierta 
realización y fortaleza en el camino, los otros aspectos del gurú comienzan 
a manifestarse. Esto es resumido con más detalle por Bokar Rinpoche.* 
Brevemente: Cuando “todas las enseñanzas del Buda se manifiestan como 
instrucciones”, este es “el gurú que aparece como las palabras del Sugata.” 
Cuando “no hay nada que no sea un gurú”, este es “el gurú que se 
manifiesta como apariencias simbólicas.” Cuando “te das cuenta de la 
semejanza de todos los fenómenos,” este “es el gurú que es el Dharmata 
ultimo.” 

La condición de objeto se refiere a los diversos objetos de la meditación 
Mahámudra. Todos los diversos objetos de meditación en el camino son 
esta tercera condición, la condición objetiva. Comenzamos con el 
Mahámudra base como objeto básico de nuestra meditación. Esta base es la 
inseparabilidad de samsara y nirvana, la inseparabilidad de los tres kayas 
que existen en esta naturaleza misma de la mente, en esta naturaleza misma 
de la realidad. Desarrollar la comprensión correcta del Mahamudrá base se 
vuelve así de gran importancia, porque sin él no podemos desarrollar 
ningún sentido del objeto correcto de meditación. 

La cuarta condición es la condición próxima. Esto es entrar instantánea- 
mente en el Mahámudra de la meditación. En pocas palabras, va más allá 
de etiquetar el pensamiento, más allá del pensamiento discursivo: 
“Simplemente sostén la mente ordinaria no artificial.””” Vamos más allá de 
la meditación, del meditador y del acto de meditación . 
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PARTE II: EL CUERPO DE LA PRÁCTICA 


El gran yogui Milarepa dijo: “*Meditar? no es meditar en algo, sino 
familiarizarte [con tu mente].” Para la tradición dentro de la cual el noveno 
Karmapa compuso Mahámudra: El Océano de Significado Definitivo, la 
meditación significa familiarizar la mente con su naturaleza, que es el 
estado natural de todos los fenómenos. Es simplemente mantener la 
naturalidad de nuestras mentes sin conceptualizaciones. 

La discusión del Karmapa sobre el cuerpo de la práctica se centra en las 
prácticas de meditación de samatha y vipashyana. En general, estas dos 
prácticas son comunes a los tres yanas. Mahamudráa samatha y vipashyaná 
son las dos prácticas clave en la tradición Mahaámudra en general, y los 
linajes del sútra y la esencia Mahamudra específicamente. En este tratado 
de Mahamudra, el noveno Gyalwang Karmapa proporciona instrucciones 
incomparablemente detalladas sobre Mahamudrá samatha y vipashyana. 


A. MAHAMUDRA SAMATHA 
1. LA EXPLICACIÓN GENERAL 


La meditación es trabajar con tu mente de la manera más directa. Al decir 
que “meditar” simplemente significa “familiarizarse”, mos referimos a 
familiarizarnos con nuestras mentes, con nuestros pensamientos y con 
nuestras emociones. Sin una guía, como la que proporciona El Océano de 
Significado Definitivo, es difícil entender esta simplicidad. A través de la 
meditación, desarrollamos y experimentamos paz mental interior y 
conciencia panorámica en nuestra vida cotidiana, 

El noveno Karmapa presenta en este texto una gran cantidad de técnicas 
para guiar la meditación. Tradicionalmente, los métodos de meditación se 
presentan en instrucciones escritas, y se explican y transmiten de manera 
experiencial a través de las instrucciones orales de un maestro. Los detalles 
de tales instrucciones varían de una tradición a otra. Cómo se habla 
específicamente de las prácticas, cómo se comunican oralmente, es una 
cuestión de linaje. 

La meditación comienza con tres pasos básicos: Postura física, técnica 
básica e instrucción adicional. 


a) LOS PUNTOS ESENCIALES CONCERNIENTES AL CUERPO 


El Karmapa Wangchuk Dorje comienza su explicación del cuerpo de la 
práctica de samatha con la postura del cuerpo. La postura física correcta es 
importante para que la mente descanse y experimente su naturaleza. La 
postura corporal es el soporte y la mente es lo que se sostiene. Se dice que 
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es como cuando la casa (el soporte) está cerrada, la persona (que esta 
alojada por la casa) no puede salir. 

Los puntos esenciales para el cuerpo físico se pueden lograr a través de 
dos posturas diferentes, que se explican en detalle en Al Océano de 
Significado Definitivo: La postura de siete puntos de Vairochana y la 
postura de cinco puntos de concentración meditativa. La postura de siete 
puntos de Vairochana son: 


1. Sentarse con las piernas cruzadas. 


2. Colocar las manos en la posición de equilibrio meditativo, descansán- 
dolas cuatro dedos por debajo del ombligo y estirar [los brazos] para que 
los codos no se doblen. 


3. Levantar los hombros, para que parezcan las alas de un buitre. 


4. Doblar el cuello, presionando la nuez de Adán con la barbilla, de modo 
que parezca un gancho de hierro. 


5. Estirar la columna vertebral para que parezca una flecha. 


6. Dirigir tu mirada al espacio a cuatro dedos de distancia de la punta de tu 
nariz, sin parpadear ni permitir que [tus ojos] deambulen. 


7. Casi cerrar los labios, dejando un ligero espacio entre los dientes, y 
apoyar la lengua en el paladar.” 


Los cinco puntos de concentración meditativa son: 


1. “Estar recto como una flecha” significa que tu columna vertebral debe 
estar recta. 


2. “Estar doblado como un gancho de hierro” significa que tu cuello debe 
estar ligeramente doblado, de una manera natural. 


3. “Estar cruzado como un enrejado” significa que tus tobillos deben estar 
cruzados. 


4. “Estar atado como una cadena de hierro” significa que tus rodillas deben 
sujetarse con fuerza con un nudo vajra o un cinturón de meditación. 


5. “Estar tenso como [representado por las sílabas] /i y ri” significa que la 
puerta inferior debe cerrarse con fuerza colocando un cojín debajo de las 
nalgas.” 


Estos cinco puntos esenciales sobre el cuerpo son muy profundos. 
Wangchuk Dorje cita a Marpa, el gran traductor, que enseñó esta postura: 


Mis cinco puntos esenciales para el cuerpo son una instrucción 
aún mayor que todas las instrucciones juntas en el Tíbet.” 
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Debes colocar con cuidado el cojín de meditación, ya que es importante 
que el asiento de meditación sea cómodo. 


b) LOS PUNTOS ESENCIALES CONCERNIENTES A LA MENTE 


En resumen, los puntos esenciales para la mente se enseñan de la siguiente 
manera: 


No reflexiones. No pienses. No especules. 
No medites. No analices. Reposa la mente en su 
propio lugar. ”* 


El reposo genuino del Mahamudra samatha es mantener el estado de la 
mente ordinaria. Esto no se puede lograr a través de un gran deseo o querer 
“reposar”, o manteniendo la mente demasiado tensa, o mediante un gran 
esfuerzo. Al principio, basta con tener la idea de simplemente querer 
sentarse a meditar. No es necesario ningún esfuerzo conceptual adicional. 
Por lo tanto, debes dejar ir todos los pensamientos, incluidos los 
pensamientos de meditación o el deseo de meditar, simplemente relajarte y 
reposar de forma natural y concentrada en el estado abierto, espacioso e 
inalterado de la mente ordinaria, que está vacío, luminoso y más allá de la 
comprensión, y dentro del cual no hay nada que aceptar o rechazar. 


Tilopa aconsejada: 


Deja de lado todas las actividades físicas: Reposa 
tranquilamente en el estado natural. 

No expreses nada verbalmente: Los sonidos están vacíos, 
como ecos. 

No contemples mentalmente nada: Contempla lo último 
(la zla'¡ chos). 

El cuerpo no tiene esencia: Es como un tallo de bambú. 

La mente es como el centro del espacio: Trasciende el ser 
un objeto para el pensamiento. 

Sin agregar ni quitar [nada] de ese estado, reposa tranquilo.” 


Como se dice: 


Cuando la mente no está alterada, es clara. 
Cuando el agua no esta perturbada, es transparente. * 


El Gran Brahman Saraha dijo: 
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Si la mente misma que está retorcida en nudos 
se afloja, indudablemente se libera.” 


También dijo: 
Deja la mente sin artificios en la frescura. La mente artificial 
no alcanzará los caminos de los seres nobles.” 


En resumen, hay tres puntos al reposar en meditación: Asentarse 
naturalmente, repoar sin alteraciones ni fabricaciones y permanecer 
relajado. 


2. LA PRESENTACIÓN DETALLADA 


El noveno Gyalwang Karmapa da más detalles, dando instrucciones 
detalladas sobre los puntos esenciales relacionados con la mente. 


a) ASENTANDO LA MENTE QUE NO SE HA ASENTADO 


Aquellos con capacidades mentales agudas pueden liberarse simultánea- 
mente con su reconocimiento de la naturaleza de la mente y, por lo tanto, es 
posible que no necesiten ser guiados a través del camino gradual de 
samatha y vipashyana. Sin embargo, los tipos intermedios y ordinarios de 
seres deben ser guiados gradualmente. Comienzan con el entrenamiento en 
las siguientes etapas de prácticas samatha. 


¡1) CONCENTRARSE USANDO UN OBJETO 


Mientras mantienes los puntos esenciales de la postura física adecuada, te 
concentras en los objetos externos, ya sean grandes o pequeños. Sin 
distracciones, mantén la mirada fija en el objeto, que puede ser externo o 
interno. 


(a) CONCENTRARSE EN ALGO EXTERNO 


Primero, puedes meditar en objetos impuros. Los objetos grandes pueden 
ser tan grandes como una montaña o un océano, o pueden ser una taza de 
café o similares. Puedes mantener la mirada en formas grandes como estas. 
O puedes concentrarte en formas pequeñas, como un trozo de madera, un 
guijarro, un píxel, etc., mirando inquebrantablemente una forma pequeña. 
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En segundo lugar, puedes meditar en un objeto puro, realmente presente 
o visualizado. En este caso, debe mantener la mirada fija o visualizar de 
manera puntual objetos como una estatua, cuadro o imagen de Buda. Te 
concentras en cada detalle del objeto con respeto y devoción. 


(b) CONCENTRARSE EN ALGO INTERNO 


Esta forma de meditación comienza visualizando una deidad yidam o tu 
gurú en un loto de ocho pétalos en el centro de tu corazón. Alternativa- 
mente, puedes concentrarte en una esfera de luz brillante que es su esencia. 


11) CONCENTRARSE SIN UN OBJETO 


Esto es meditación sobre la vacuidad-luminosidad. La instrucción es 
concentrarse en la gran vacuidad, la naturaleza, de los fenómenos internos 
y externos, todo a la vez. O simplemente puedes descansar uniformemente 
en un gran vacuidad-luminosidad. 


iii) CONCENTRARSE EN LA RESPIRACIÓN 


Esta instrucción es para practicar y enfocarte en la técnica llamada 
respiración en el jarrón, si puedes. De lo contrario, cuenta veintiuna series 
de respiración de forma concentrada y sin distracciones. 

En su presentación de la concentración en la respiración, el noveno 
Gyalwang Karmapa analiza los “tres niveles de reposo”, es decir, las tres 
etapas experienciales que se desarrollan a través de las prácticas 
mencionadas anteriormente de “asentar la mente que no se ha asentado.” La 
mente descansa: (1) como el agua que cae de un acantilado de montaña, (2) 
como un río que fluye lentamente y (3) como un océano inmóvil. 


b) ESTABILIZANDO LA MENTE ASENTADA 


Después de asentar la mente, es necesario estabilizarla a través de varios 
métodos. Aquí, el noveno Gyalwang Karmapa presenta dos prácticas 
principales: (i) Manteniendo la Mente y (ii) Los Nueve Métodos para 
Llevar la Mente al Reposo. 


1) MANTENIENDO LA MENTE 


Hay tres formas diferentes de mantener la mente en reposo: Mantenerla 
Arriba, Mantenerla Abajo y el Yoga de la Alternancia. 
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(a) MANTENIÉNDOLA ARRIBA 


Con la postura física adecuada y tu mirada dirigida hacia arriba, se te indica 
que mantengas tu mente en un bindu blanco, o punto, en medio de un loto 
de cuatro pétalos en su corazón mientras contienes la respiración. Mientras 
exhalas, piensa que el bindu sale por la abertura de Brahma y se asienta en 
la expansión del gran espacio. Esto intensifica tu conciencia. 


(b) MANTENIÉNDOLA ABAJO 


Aquí, con la postura física adecuada y la mirada fija hacia abajo, visualizas 
un bindu negro en el centro de un loto negro de cuatro pétalos al revés en tu 
corazón. Este bindu se desliza hacia abajo y sale por tu lugar secreto. Se 
mueve hacia abajo hasta que se asienta con una calidad pesada. Descansa la 
mente en eso de manera puntual. 


(c) EL YOGA DE LA ALTERNANCIA 


Según sea necesario, puedes alternar estos dos métodos. Si tu mente está 
demasiado agitada, bájala y tranquilízala. Si esta demasiado adormecida, 
levántala con claridad. 


ii) LOS NUEVE MÉTODOS PARA LLEVAR LA MENTE AL REPOSO 


Los nueve métodos para llevar la mente al reposo se basan en los sútras. 
Aunque solo fueron discutidos brevemente por el noveno Gyalwang 
Karmapa, forman la presentación clásica de las etapas que se recoren para 
alcanzar el shamata completo. Desde este punto de vista general, exponen 
el proceso completo de shamata. En una escala más pequeña y práctica, 
estas nueve etapas están presentes en cada paso de la práctica de shamata. 
Los nueve se pueden resumir a través de las siguientes instrucciones: 


1. COLOCACIÓN Coloca la mente dirigiendo la atención de manera 
unidireccional a un objeto dado. 


2. COLOCACIÓN CONTINUA Reposa en esa colocación durante mucho 
tiempo. 


3. COLOCACIÓN DEFINITIVA Si surge un pensamiento, reconócelo 
inmediatamente con atención plena y descansa en equilibrio. 


A. COLOCACIÓN MINUCIOSA Reposa en equilibrio, mezclando ese 
reposo estable con el estado de reposo anterior. 
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5. DOMAR Genera alegría al recordar las excelentes cualidades de la 
mente en reposo y permanecer en ese estado. 


6. PACIFICACIÓN Descansa la mente teniendo certeza, identificando 
aquellas condiciones que estimulan los pensamientos y contrarrestando 
cualquier fijación en ellos. 


7. PACIFICACIÓN COMPLETA Reconoce la esencia de las causas de la 
distracción y la infelicidad mental, etc., permitiendo que los 
pensamientos se liberen por sí mismos. 


8. CREANDO UN ÚNICO CONTINUO A través de la fuerza de meditar de 
esa manera, la mente se asienta naturalmente en el objeto y reposa sin 
ningún esfuerzo. 


9. COLOCACIÓN UNIFORME Al final, libérate de las distracciones de 
preocuparse por si estás reposando en equilibrio meditativo o no. 


C) MEJORA DE LA ESTABILIZACIÓN 


Las instrucciones del Karmapa son comenzar dirigiendo tu atención hacia 
los objetos sensoriales, como la forma, el sonido o cualquier otro. Reposa 
dentro del estado natural de esa experiencia. Cuando surjan pensamientos, 
descansa pacíficamente dentro de ellos. No los consideres un problema. 
Reposar con el equilibrio adecuado de concentración y relajación es la 
clave para experimentar su estado natural. La forma más poderosa y 
suprema de eliminar los obstáculos y mejorar la práctica en esta etapa es 
suplicar al gurú con total devoción y fusionar tu mente con la mente del 
gurú. 


B. MAHAMUDRA VIPASHYANA 


Jetsún Milarepa dijo: 


Que no me apegue al estanque de samatha, 
y que florezca la flor de vipashyana.” 


El practicante debe desarrollar la percepción de la meditación vipashyaná 
sobre la base de la meditación samatha. No debes contentarte simplemente 
con la tranquilidad de la meditación samatha. Puedes lograr la máxima 
liberación e iluminación solo a través de la práctica de la meditación 
vipashyana, porque solo a través de esta práctica puedes darte cuenta de la 
doble ausencia de ego o ausencia de entidad propia, la verdad absoluta. En 
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la tradición Mahámudra, esta es la coyuntura en la que el maestro señala la 
naturaleza de thamal gyi shepa, o mente ordinaria. Se pueden presentar 
muchas instrucciones de señalamiento diferentes. Es metódico, pero simple 
y sin forma alguna. En esta sección del texto sobre vipashyana,” el noveno 
Karmapa presenta el estado crudo y desnudo del camino Mahámudra, la 
mente ordinaria dejada descansar en la naturalidad sin alterar nada. 


1. MIRANDO LA NATURALEZA PERMANENTE, LA ESENCIA 
DE LA MENTE 


Comienza esta sesión con una breve reflexión sobre las prácticas prelimi- 
nares y algunas sesiones de samatha. Se te indica que observes la 
naturaleza permanente de la mente relajándose naturalmente y dejando que 
la mente se asiente en sí misma. La esencia de esa mente en reposo es clara, 
vívida, desnuda y fresca. Analiza la naturaleza de la mente, ya sea que 
tenga algún color, forma, aspecto, etc., mirando repetidamente la mente. 
Además, examina brevemente el surgimiento, permanencia y partida de la 
mente. Si no se encuentra nada al buscar en la mente permanente, permite 
que los pensamientos se manifiesten y analízalos. 


2. CORTANDO UNA BASE O RAÍZ DE LA MENTE 


Si no encuentras nada al analizar o buscar, mira y examina al buscador —el 
surgimiento, permanencia y partida de esa mente que está buscando. 
Además, observa la naturaleza del movimiento conceptual, la mente que se 
manifiesta como movimiento, y mira si la mente en reposo y la mente que 
se manifiesta son iguales o diferentes. 


Busca una y otra vez. 


Además, en este punto, se resumen once aplicaciones a través de las 
siguientes instrucciones: 


1. UNA BÚSQUEDA COMPLETA Busca continuamente en tu flujo mental, 
preguntando: “¿Existe la mente inherentemente o no? ¿Cómo es su 
esencia?” 


2. UN EXAMEN INDIVIDUAL Abre paso al indagar si la mente tiene un 
color o una forma; surge, permanece o se aleja; tiene una base; y así 
sucesivamente. 


3. UN ANÁLISIS DETALLADO Busca definitivamente al buscador y a lo 
que busca. 
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4. SAMATHA Al buscar, date cuenta de la falta de naturaleza inherente 
de la mente. Habiendo determinado la naturaleza permanente de todos 
los fenómenos, reposa plenamente en el significado de lo profundo. 


5. VIPASHYANA Al buscar la esencia de la propia mente en reposo de la 
misma manera que lo hiciste antes, date cuenta plenamente de su 
esencia misma. 


6. UNIFICACIÓN Samatha y vipashyanáa no son diferentes; no las 
separes. 


7, CLARIDAD Si surge embotamiento o lentitud, trae a la mente lo que 
sea que la estimule y eleva tu mente. 


8. FALTA DE CONCEPTUALIDAD Cuando ocurra la dispersión o 
agitación, esfuérzate en los métodos para pacificarlos. 


9. ECUANIMIDAD Cuando estés libre de embotamiento o agitación, 
reposa en la esencia de la mente que fue buscada, examinada y 
analizada. 


10. CONTINUIDAD Nunca debes separarte de esta práctica. 


11. SIN DISTRACCIÓN Aumenta tu atención en esta práctica, no 
permitas que surja ninguna ocasión de distracción. 


Esfuérzate una y Otra vez para cortar una base o raíz de la mente por medio 
de estas once aplicaciones. 


3. SEÑALANDO LA NATURALEZA DE LA MENTE MEDIANTE LA 
DETERMINACIÓN DE LA CONCIENCIA-VACUIDAD 


Es importante y útil realizar las prácticas preliminares al comienzo de todas 
las sesiones de señalamiento. En esta sección, el noveno Gyalwang 
Karmapa analiza cómo surgen las experiencias y realizaciones para tres 
tipos diferentes de individuos: Los tipos “instantáneos”, “de derivación” y 
“Sradual”.” En este punto, la instrucción es: “Deja que la mente se relaje en 
su propio estado. Mira desnuda, directamente a (rjen lhang gis) la esencia 
de la mente relajada. Mantén la atención plena continua, simplemente libre 
de distracciones. Cualesquiera que sean los pensamientos que surjan, no 
hagas nada artificial, como abandonarlos o adoptarlos deliberadamente — 
mira su esencia misma.”*” 
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a) SEÑALANDO LA NATURALEZA DE LA MENTE SOBRE LA 
BASE DEL MOVIMIENTO CONCEPTUAL 


Primero, se le indica que dejes que tu mente se relaje en su propio estado. 
Dentro de ese estado, mira directamente a la naturaleza misma de la mente. 
Luego, causa que se manifieste el movimiento conceptual y observa cuál es 
la diferencia entre la mente en movimiento y la mente en reposo. Mira y ve 
cuál es la diferencia entre la mente en movimiento y la mente que la mira. 
Cuando haces esto, el movimiento conceptual se auto-liberará. Descansa de 
forma concentrada en ese estado sin distracciones. 


b) SEÑALANDO LA NATURALEZA DE LA MENTE SOBRE LA 
BASE DE LAS APARIENCIAS 


Esta sección de El Océano de Significado Definitivo pasa por cuatro etapas 
de instrucciones que señalan (1) que todas las apariencias son mente, (2) 
que la mente está vacía, (3) que la vacuidad está presente espontáneamente 
y (4) que la presencia espontánea se auto-liberará.* 


i) SEÑALANDO LAS APARIENCIAS COMO SIENDO LA MENTE 


Todas las apariencias no son más que apariencias mentales, como ilusiones 
y sueños. Examina si las formas, los sonidos, etc., que se toman como 
objetos focales, y la mente son iguales o diferentes. Cuando reconozcas que 
el cuerpo y la mente no son lo mismo ni diferentes, o que todos los objetos 
que aparecen como algo externo no existen aparte de ser el resplandor 
propio de la mente, reposa abiertamente sin fijación en ese estado. 


Como afirma el Sutra de Avatamsaka: 
Oh hijos e hijas de los victoriosos, 
estos tres reinos son solo mente.” 
Además, Virúpa comentó: 
Todos los fenómenos son las apariencias reflejadas de la 
mente misma.” 
Saraha enseñó: 


La mente es la raíz del samsara y el nirvana. 
Al darse cuenta de esto, descansa libremente sin meditar. 
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Dejar de lado tu propia [naturaleza] y buscar en otra parte 
es extremadamente engañoso. 

No es algo ni no es algo— todo está dentro 
del estado intrínseco.” 


ii) SEÑALANDO QUE LA MENTE ESTÁ VACÍA 


La mente misma está vacía —libre de surgimiento, permanencia y cesación— 
como la luna reflejada en el agua. No existe como cualquier cosa. Su 
naturaleza vacuidad no se puede mostrar en absoluto; está más allá de las 
expresiones del habla o del pensamiento y se asemeja al espacio. Se te 
indica que descanses naturalmente dentro de este estado no creado o 
inalterado. 


En el Resumen de la Visión, Naropa dijo: 


La conciencia reflexiva, libre de elaboraciones, 

aparece pero está vacía; está vacía pero aparece. 

Por lo tanto, la inseparabilidad de las apariencias y la vacuidad 
es como la luna [reflejada] en el agua. 

De esta manera, se determinará la no dualidad.” 


Nyime Tsal asesoró: 


Las variedades [de apariencias] son la exhibición mágica 
de la mente. 

La mente no se puede mostrar diciendo: “Es esto.” 

Por lo tanto, samsara y nirvana están libres de una raíz. 

Reconoce que esto es el Dharmakaya.” 


iii) SEÑALANDO QUE LA VACUIDAD ESTÁ PRESENTE 
ESPONTÁNEAMENTE 


“Sin moverse del Dharmata, que siempre está vacío como el espacio, la 
mente surge incesantemente como poder expresivo y resplandor (rísal 
gdangs), manifestándose como la variedad [de apariencias].””” Se enseña 
que cualesquiera que sean las apariencias que puedan surgir, no son otra 
cosa que la vacuidad misma. Por lo tanto, son la inseparabilidad 
espontáneamente presente de apariencia y vacuidad o dicha y vacuidad. 


Como dijo el Gran Abad, Shantarakshita: 


Sin moverse de la extensión de la igualdad, se manifiestan 
varias exhibiciones mágicas. 
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Todas las diversas corrientes tienen el mismo sabor salado 
en el océano. 

Las numerosas son de un solo sabor: No tienen diferencias. 

Cualquier cosa y todo es dichoso, impregnado por el sabor 
del estado intrínseco. * 


Como se dice en los sútras: 


La forma es vacío; la vacuidad es forma. La vacuidad no 
es otra cosa que la forma; la forma no es otra cosa 
que la vacuidad. * 


Gampopa declaró: 


Familiarízate con mirar tu propia mente. 

Cuando estás familiarizado con mirar tu mente, 

si no caes en la dualidad de los objetos y la mente, 
experimentarás la sabiduría no dual. * 


iv) SEÑALANDO LA PRESENCIA ESPONTÁNEA PARA 
AUTO-LIBERARSE 


La naturaleza espontáneamente presente es auto-liberada porque las 
apariencias se presentan espontáneamente como un gran vacuidad. Desde el 
principio, las apariencias, la conciencia y la vacuidad están presentes 
espontáneamente como la unión de luminosidad y vacuidad. Como esto no 
depende de ningún remedio, samsara y nirvana están más allá de ser algo 
que rechazar o adoptar, negar o establecer —es la auto-liberación ultima de 
Mahámudra, y también es la actualización del despertar primordial. 


Tilopa aconsejada: 


No hagas nada con la mente: Libérate de todo esfuerzo. 
Es auto-surgida y auto-pacificada, como las ondas en el agua.” 


Y también dijo: 


Corta la raíz de tu propia mente: Descansa en la 
conciencia desnuda. 

Deja que el agua [de la mente] nublada por los pensamientos 
se aclare. 

No bloquees ni fomentes las apariencias: Déjalas como 
están. 

Cuando no hay adopción o rechazo, las apariencias se 
liberan como [Mahá]mudra. ”” 
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Deja de lado todas las actividades físicas: Descansa 
tranquilamente en el estado natural. 

No expreses nada verbalmente: Los sonidos están vacíos, 
como ecos. 

No contemples mentalmente nada: Contempla lo último. 

El cuerpo no tiene esencia: Es como un tallo de bambú. 

La mente es como el centro del espacio: Trasciende 
el ser un objeto para el pensamiento. 

Sin agregar ni quitar [nada] de ese estado, reposa 
tranquilo.” 


Se dice: 


Cualquiera que sea la causa que une 
es el camino que libera. 

Aquí no hay esclavitud en absoluto; 
lo que ata libera. * 


PARTE II: LOS TEMAS FINALES 


Después de discutir el tema principal de la meditación real, el noveno 
Gyalwang Karmapa da más instrucciones en esta tercera parte. Una vez que 
se ha adquirido cierta experiencia de la naturaleza de la mente que el gurú 
está señalando, se presentan cuatro métodos adicionales: (A) Mejorar el 
Desarrollo de la Práctica Propia y Volverse Competente en Ella, (B) 
Eliminar Obstáculos, (C) Progresar en el Camino, y (D) La Forma en que 
se Manifiesta el Resultado. 


A. MEJORA DE LA PRÁCTICA 


Esta sección trata sobre la noción de conducta, la aplicación de técnicas 
para potenciar el desarrollo de su práctica. Deben aplicarse después de 
recibir las instrucciones, que se encuentran en las secciones anteriores, 
sobre la visión Mahamudráa y la meditación en general, y sobre samatha y 
vipashyana en particular. 

Las instrucciones sobre cómo mejorar la práctica se dividen en cuatro 
categorías: (1) Corregir los Cinco Tipos de Ideas Erróneas, (2) Entrenar en 
las Tres Habilidades, (3) Mejorar el Desarrollo Eliminando Desviaciones y 
Extravíos, y (4) Mejorar el Desarrollo Cruzando los Tres Pasajes Difíciles. 
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1. CORRIGIENDO LOS CINCO TIPOS DE IDEAS ERRÓNEAS 
a) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE LOS OBJETOS 


Las ideas erróneas sobre los objetos surgen del apego fijo que solidifica la 
acción positiva o virtuosa como algo que debe adoptarse, y la acción 
negativa o no virtuosa como algo que debe rechazarse. Un error similar es 
tomar el samsára como algo que debe abandonarse y el nirvana como algo 
que debe lograrse. Por lo tanto, toda la noción de eliminar una cosa y 
reemplazarla por otra es errónea. 

Tales ideas erróneas pueden corregirse reconociendo que todos esos 
fenómenos dualistas son de igual sabor en la expansión de la sabiduría no 
dual. La naturaleza última de todos los fenómenos carece de tal contraste; 
la naturaleza de la realidad última o genuina está más allá de la virtud y la 
no virtud. Sin embargo, en la realidad relativa o aparente, las acciones 
positivas y negativas y fenómenos similares funcionan como surgimientos 
interdependientes. Por lo tanto, debe comprender los fenómenos positivos y 
negativos dentro del contexto de las dos verdades y abordarlos en 
consecuencia. 


b) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE EL TIEMPO 


Las ideas erróneas sobre el tiempo surgen del apego fijo que solidifica los 
tres tiempos: Pasado, presente y futuro. Un ejemplo es fijarse en el futuro 
como el momento para lograr la iluminación completando los tres eones de 
acumulaciones en el camino. Aunque el tiempo es un dispositivo necesario 
en un contexto relativo, tal realidad de los tres tiempos no existe en la 
naturaleza última. Por lo tanto, debes corregir tales ideas erróneas al darte 
cuenta de que los tres tiempos no existen como entidades separadas. Son 
iguales y no deben tomarse como reales. 


C) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE LA ESENCIA 


Las ideas erróneas sobre la esencia surgen del apego fijo que solidifica la 
mente presente como negativa. Crees que la sabiduría noble y positiva se 
alcanzará solo si renuncias a la mente presente. Esta es una idea errónea en 
la tradición Maháamudra, porque no hay sabiduría más alta que la mente 
presente misma. Este error puede corregirse reconociendo que las cinco 
sabidurías están presentes espontáneamente, desde el principio, como el 
estado natural de tu propia mente. 
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d) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE 
LA NATURALEZA 


Las ideas erróneas sobre la naturaleza surgen del apego fijo que solidifica 
los skandhas, dháatus y áyatanas de los seres sintientes tan verdaderamente 
existentes como parecen. En base a eso, afirmas entonces que hay una 
Budeidad superior por alcanzar que es distinta de la mente, y por lo tanto 
consideras que es imposible que exista una Budeidad completamente pura 
dentro de las corrientes mentales de los seres sintientes impuros. En la 
verdadera realidad, no hay Buda aparte de la mente, y no debes guardarlo 
en ningún otro lugar que no sea en la realización de la naturaleza de la 
mente, el Mahámudra. Tales ideas erróneas pueden corregirse reconociendo 
que los skandhas, dhátus y aáyatanas son primordialmente de la naturaleza 
de los Tathagatas masculinos y femeninos, y de las deidades masculinas y 
femeninas. 


e) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE 
EL CONOCIMIENTO 


Las ideas erróneas sobre prajña, o conocimiento, surgen del apego fijo que 
solidifica la visión de que la naturaleza última puede realizarse 
simplemente a través de los procesos intelectuales y lógicos de escuchar y 
reflexionar (análisis). La realización no surge solo de escuchar y 
reflexionar; esto es así, sin importar cuán inteligente o preciso lógico seas. 
Puedes trascender estas ideas erróneas sabiendo que la realización surge 
rápidamente y solo a través del poder de las bendiciones y la fuerza de la 
meditación para los estudiantes dignos que se entrenan continuamente en el 
Dharma. Se aconseja al practicante combinar los tres practicando la 
escucha, la reflexión y la meditación. 


Como se dice: 


Se reconoce confiando en el momento y los métodos del gurú 
y en tu propio mérito.” 


2. ENTRENAMIENTO EN LAS TRES HABILIDADES 


a) AL PRINCIPIO: LA HABILIDAD PARA INICIAR 
LA MEDITACIÓN 


Mantén los puntos esenciales para el cuerpo correctamente como se enseñó 
anteriormente. Cuando surja un pensamiento, míralo bien y descansa dentro 
del pensamiento. Cuando la mente reposa, mira con atención la esencia de 
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la mente en reposo. Simplemente descansa en un estado inalterado, fresco, 
relajado y natural sin distracciones y con reconocimiento de tu propia 
naturaleza. 


b) EN EL MEDIO: LA HABILIDAD DE SUSPENDER 
LA MEDITACIÓN 


Debes meditar durante un corto período de tiempo y luego suspender tu 
meditación, alargando gradualmente la sesión. No debes hacer del tiempo 
el punto principal, independientemente de la forma en que reposes la 
mente. Debes ser hábil para cambiar el enfoque y la postura física, y no 
debes permanecer en un samadhi o postura durante mucho tiempo. Realiza 
sesiones cortas pero frecuentes con nitidez, lucidez y claridad. No salgas de 
tu sesión de meditación con un sentimiento de odio; en cambio, genera 
entusiasmo. 


C) AL FINAL: LA HABILIDAD PARA SOSTENER 
LAS EXPERIENCIAS 


Cuando surja cualquiera de los tres tipos de experiencia —dicha, claridad o 
falta de conceptualidad— no te obsesiones con ellas ni las tomes por reales. 
Si desarrollas orgullo y apego, ocurrirá lo que se llama “perder las 
realizaciones después de las experiencias.””” Por lo tanto, debes ser hábil 
para mantener experiencias sin ningún apego a ellas. En otras palabras, 
abandona el apego o la aversión hacia las experiencias de meditación 
positivas o negativas. 


3. MEJORANDO EL DESARROLLO MEDIANTE LA ELIMINACIÓN 
DE DESVIACIONES Y EXTRAVÍOS 


a) ELIMINANDO LAS CUATRO DESVIACIONES 


i) DESVIARSE DE LA VACUIDAD COMO NATURALEZA BÁSICA 
DE LOS OBJETOS DE CONOCIMIENTO 


Esta desviación se refiere principalmente a una comprensión intelectual de 
la vacuidad que carece de la fuerte convicción de que es la naturaleza 
básica de todas las cosas. Tal comprensión es de una vacuidad creada 
conceptualmente, la creencia de que no existe nada en absoluto. Piensas 
que samsáara y nirvana, virtud y no virtud, no existen en absoluto y 
simplemente están vacíos. Puedes determinar por medio de las escrituras, 
razonando, escuchando, reflexionando y expresiones convencionales que la 
naturaleza permanente de las cosas es la vacuidad y decir: “Dado que todo 
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está vacío, ¿Qué hay para meditar?” Esta comprensión, “establecida” de 
una manera que es una mera creación conceptual, no es correcta y se llama 
desviarse de la vacuidad como la naturaleza básica de los objetos de 
conocimiento. Es importante desarrollar la visión, la certeza y la realización 
de la vacuidad como el prajña profundo y último, que es diferente de esta 
desviación. Debes ganar confianza y darte cuenta de la visión correcta. 


11) DESVIARSE DE LA VACUIDAD COMO EL SELLO 


Esta desviación es principalmente fijación en la vacuidad. Sin certeza en la 
vacuidad como naturaleza básica, tomas las cosas como inherentemente 
existentes y piensas que pueden volverse vacías repentinamente a través de 
prácticas como decir el mantra SHUNYATA y cosas por el estilo, y meditar 
en eso. Este “sello” o acto de “sellar” es simplemente pensar, etiquetar o 
imaginar que todas las cosas están vacías; o creer que la vacuidad se 
establece mediante la expresión de un mantra O la aplicación de un 
concepto. Por lo tanto, te desvías al creer que puedes conceptualmente 
“sellar” o “etiquetar” las apariencias interdependientes de esta manera. Al 
hacerlo, estás creando vacuidad conceptualmente, lo cual no es una práctica 
correcta ya que no es la vacuidad real. 


111) DESVIARSE DE LA VACUIDAD COMO REMEDIO 


Esta desviación se fija principalmente en la vacuidad como remedio. 
Cuando surgen kleshas o pensamientos que involucran los tres venenos, 
piensas que son negativos y tratas de destruirlos con vacuidad. Luego 
descansas uniformemente en la “vacuidad” resultante. Incluso puedes 
enorgullecerte de haber erradicado las aflicciones mentales y demás con 
vacuidad. Esto es tomar lo que debe abandonarse y separar el remedio, lo 
cual es una desviación de la vacuidad como remedio. Esta desviación se 
corrige observando la naturaleza misma de los factores a abandonar. 


iv) DESVIARSE DE LA VACUIDAD COMO CAMINO 


Cuando piensas que la meditación sobre la vacuidad sirve como camino y 
que solo más tarde alcanzarás el fruto, esto es desviarse de la vacuidad 
como camino. No hay separación entre camino y resultado en términos de 
vacuidad. Esta desviación también se refiere a pensar que no hay otro 
camino que la vacuidad y despreciar todas las prácticas de medios hábiles, 
como la compasión. Esta desviación se corrige reconociendo la igualdad de 
samsara y nirvana y estando libre de esfuerzo. 


LII 


INTRODUCCIÓN AL MAÁHAMUDRÁA 


b) MEJORAR EL DESARROLLO A TRAVÉS DE LA ELIMINACIÓN 
DE EXTRAVIARSE EN LA MEDITACIÓN 


Si estás apegado a las experiencias de dicha, claridad o falta de 
conceptualidad, te desviarás hacia los tres reinos —los reinos del deseo, 
forma y sin forma, respectivamente, la enseñanza es abandonar las 
fijaciones en estas experiencias, ya que debes estar libre de apegos y 
despertar la diligencia. En esta sección, el noveno Karmapa, Wangchuk 
Dorje, detalla diecisiete puntos a considerar para mejorar el desarrollo 
mediante la eliminación de la desviación en la meditación. Cuando estas 
técnicas se ponen en práctica, la mejora da lugar al resultado. 


4. MEJORAR EL DESARROLLO CRUZANDO LOS TRES PASAJES 
DIFÍCILES 


a) LA VACUIDAD SURGIENDO COMO UN ENEMIGO 


Cuando miras y analizas la esencia de la mente, ves que realmente no existe 
como nada. Puedes pensar que si todos los fenómenos son solo vacuidad, 
entonces la virtud y el mal, y las causas y los resultados no existen. Con 
este punto de vista, conocido como “simpleza,”*' fallas al adoptar la virtud 
y rechazar el mal. Esto se denomina “vacuidad que surge como un 
enemigo” y debe evitarse como veneno. Este defecto se puede remediar 
entrenando en el camino que integra la visión y la conducta mientras 
permaneces dentro del estado de vacuidad. 


b) LA COMPASIÓN SURGIENDO COMO UN ENEMIGO 


Cuando logras algo de dicha en samáadhi, puedes pensar: “Debo liberar a 
todos los seres sintientes que carecen de esto.” Puedes dejar de lado tu 
propia práctica de samadhi y Dharma, aunque no la hayas perfeccionado, y 
actuar por el bienestar de los demás. Esta conducta solo te agotará a ti y a 
los demás. A esto se le llama “la compasión surgiendo como un enemigo”*” 
y debe evitarse. Mientras permaneces en un estado de compasión por los 
demás, debes mantener continuamente tu propia práctica del Dharma y 
sostener tu realización. 


C) CAUSA Y RESULTADO SURGIENDO COMO UN ENEMIGO 


Si piensas: “Para ver la naturaleza profunda de la realidad o la verdadera 
naturaleza de la mente, debo estar bien informado en todos los aspectos del 
conocimiento y las ciencias,” y emprender el estudio de temas como el 
lenguaje, la cognición válida, etc., descuidando la práctica de samatha y 
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vipashyana, eso se llama “el desvío donde una idea sobre causa y resultado 
surge como enemigo.” Dejar de lado la verdadera práctica del Dharma para 
emprender este tipo de estudio no es la práctica correcta. Este defecto 
puede corregirse meditando de manera concentrada en la unión de la 
vacuidad y la causa y el resultado, mediante lo cual alcanzas el 
conocimiento inmaculado que no ignora ninguno de los fenómenos de 
samsara o nirvana. 


B. ELIMINACIÓN DE OBSTÁCULOS 


Esta sección incluye tres partes: (1) Eliminando el Obstáculo de las 
Enfermedades, (2) Eliminando el Obstáculo de los Demonios y (3) 
Eliminando los Obstáculos para el Samadhi. 


1. ELIMINANDO EL OBSTÁCULO DE LAS ENFERMEDADES 


Al meditar principalmente en samatha y vipashyana, se corregirán las 
enfermedades relacionadas con el viento, así como las enfermedades 
relacionadas con la flema y la bilis. Además, las enfermedades frías y 
Calientes serán corregidas gradualmente por samatha y vipashyana. 
También puede aplicar instrucciones de meditación como remedios. Una 
instrucción importante es analizar la esencia, la forma y el surgimiento, 
permanencia y partida de las enfermedades. También puedes aplicar 
especialmente la práctica de “dar y tomar” (tonglen) meditación en las 
enfermedades. La instrucción más profunda, en el sentido último, es ver la 
verdadera naturaleza de la enfermedad como los cuatro kayas —la no 
aparición de la enfermedad es el Dharmakaya; su no permanencia es el 
Sambhogakaya; su no cesación es el Nirmanakaya; y su naturaleza vacía es 
el Svabhavakaya. Trae la enfermedad al camino como el juego de los 
cuatro kayas y observa su naturaleza misma. 


2. ELIMINANDO EL OBSTÁCULO DE LOS DEMONIOS (DÓNS) 


Se dice: 


Tu propia mente es un obstáculo. 

Tu propia mente se llama “mara.” 

Todos los espíritus obstructores surgen de los pensamientos. 
Por lo tanto, corta los pensamientos.” 


Los demonios, o dóns, aparecen de la ilusión de tu propia mente, y sin 


embargo, de hecho, no existen realmente. Sabiendo eso, cortas la base y la 
raíz de los demonios, o dóns. O puedes practicar dar y tomar, puedes 
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traerlos al camino como los cuatro kayas, y así sucesivamente. Lo que 
parecen demonios son las exhibiciones mágicas de la mente y la mente 
misma; cuando son llevados al camino de esa manera, son eliminados. 


3. ELIMINANDO LOS OBSTÁCULOS AL SAMADHI 


Los obstáculos al samadhi se clasifican en adormecimiento o agitación. 
Estos obstáculos se eliminan mediante técnicas de meditación, como guru 
yoga, observando su esencia y similares. Además, ya sea por adormeci- 
miento o agitación —lo que surja— reposa relajado dentro de su esencia, sin 
distracciones, sin meditar y sin fabricar. Basta con meditar en la esencia; en 
esta profunda tradición Mahámudra, no es necesario aplicar remedios 
porque los obstáculos se liberan a sí mismos. Los métodos generales para 
corregir los problemas de adormecimiento y agitación se presentaron 
previamente en el texto. En esta sección, Wangchuk Dorje describe cómo 
corregir estos obstáculos a través de los métodos del guru yoga. 


C. EL CAMINO PARA PROGRESAR EN EL SENDERO 


El Progreso en el camino se presenta a través de los cuatro yogas de 
Maháamudra. Cada uno de estos se divide en menor, intermedio y mayor, lo 
que crea doce niveles o yogas. Sin embargo, se dice que el Mahámudra 
generalmente no depende de progresar gradualmente en el camino. 


Como dijo Shang Rinpoche: 


El Maháamudra en sí mismo es un solo paso. 
Los necios que delinean etapas y caminos se engañan.” 


Sin embargo, para guiar a los discípulos temporalmente, no es una 
contradicción presentar el camino para progresar en el camino, o presentar 
el camino de acuerdo con la comprensión del tipo gradual de individuo. 


1. EL YOGA DE LA CONCENTRACIÓN”? 


La concentración es reposar en la inseparabilidad de samatha y vipashyana, 
que es el reconocimiento correcto de la naturaleza de la mente. Es 
descansar vibrante y vívidamente dentro de una claridad-vacuidad 
incesante, que no tiene centro ni fin, como el espacio. Este tiene tres 
niveles: Menor, intermedio y mayor. Menor es ver la esencia de la dicha y 
la claridad. Intermedio es dominar el samadhi. Mayor es cuando esa 
experiencia es continua. 
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2. EL YOGA DE LA LIBERTAD DE LAS ELABORACIONES 


Liberarse de elaboraciones es darse cuenta de que todos los fenómenos 
están vacíos y que la mente misma está libre de una raíz. Cuando te liberas 
de las elaboraciones conceptuales sobre el surgimiento, permanencia y 
cesación de los fenómenos dualistas y la fijación en sus características, se 
eliminan las superposiciones sobre la vacuidad no nacida. Menor es darse 
cuenta de que tu propia mente es no surgida. Intermedio es cuando la 
aprehensión de las apariencias y la aprehensión de la vacuidad se realizan 
para liberarse de una base o raíz. Mayor es cuando se cortan las 
superposiciones de elaboraciones sobre los fenómenos. 


3. EL YOGA DE UN SOLO SABOR 


Un solo sabor es cuando todos los fenómenos de samsara y nirvana surgen 
como un solo sabor. El yoga de un solo sabor es la combinación de 
apariencias y mente. "Todos los fenómenos que pueden aparecer no están 
libres ni no están libres de las elaboraciones de surgir, permanecer y cesar; 
no están vacíos ni no están vacíos; no son algo para detener ni algo para 
producir; y no son algo para abandonar ni algo para adoptar. Son iguales al 
estado intrínseco. Menor es cuando todos los fenómenos dualistas se 
mezclan como igual sabor. Intermedio es cuando las apariencias y la mente 
son como agua vertida en agua. Mayor es cuando todos los fenómenos se 
pacifican dentro de la igualdad. 


4. EL YOGA DE LA NO MEDITACIÓN 


La no meditación es cuando no hay objeto de meditación ni meditador. Es 
el agotamiento total de la mente relativa. Menor es cuando no hay objeto de 
meditación ni meditador. Intermedio es apoderarse del lugar mismo de la 
presencia espontánea. Mayor es cuando, a través de la mezcla de las 
luminosidades de la madre y el hijo, estás absorto en la expansión de la 
sabiduría, el Dharmadhátu. Los dos beneficios se perfeccionan y estás 
completamente despierto. 


D. LA MANERA EN QUE SE MANIFIESTA EL RESULTADO 


Practicando de esta manera a través de los doce niveles de los cuatro yogas, 
cortarás los dos oscurecimientos y todas las tendencias habituales serán 
completamente eliminadas con la espada del prajña. La plena floración de 
la sabiduría del doble conocimiento es completa, y alcanzas la verdadera 
Budeidad. Logras lo que se llama el “trono Dharmakaya de la no 
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meditación.” Aunque no te muevas del Dharmakaya, que es para tu propio 
beneficio, la actividad para beneficiar a otros a través de los dos kayas de 
forma continúa, sin la participación de pensamientos, esfuerzos O 
elaboraciones, hasta que se vacíe el samsára. Esta es la naturaleza 
omnipresente espontáneamente presente. 


PARTE IV: LOS TEMAS COMPLEMENTARIOS 


En esta sección, el noveno Gyalwang Karmapa analiza cinco temas 
complementarios. En resumen: (A) Identificar la Esencia del Mahámudra 
señala claramente la esencia o la naturaleza del Mahámudra y la mente 
ordinaria; (B) Las Clasificaciones: Base, Camino y Fruto Mahamudrá 
analizan en detalle, desde el punto de vista de la gran comprensión de las 
instrucciones de Mahámudra, base, camino y fruto Mahamudra; (C) La 
Explicación del Término proporciona amplios detalles sobre el significado 
y la definición de “Mahámudra”; (D) La Diferencia entre Mahámudraá y la 
Unión Innata distingue muy claramente la diferencia entre Mahamudra y la 
unión innata, o coemergente, y proporciona más detalles sobre la definición 
de Mahamudra, (E) La Forma en que el Resultado Se Manifiesta a partir de 
la Práctica considera además el fruto de las prácticas del Mahámudra, que 
se discutió anteriormente en la sección “La Forma en que se Manifiesta el 
Resultado.” 

El Karmapa Wangchuk Dorje completa sus explicaciones e instrucciones 
de práctica con un colofón y dedicación. 


Con esto concluye una breve mirada a los preliminares, el cuerpo de la 
práctica y los temas finales de Mahámudra: El Océano de Significado 
Definitivo. 


CONCLUSIÓN: EL LINAJE MAHAMUDRAÁ EN 
LA ACTUALIDAD 


Hoy en día, los estudiantes afortunados pueden continuar heredando la 
transmisión viviente de este linaje de Mahámudra de los maestros de los 
linajes Kagyii, especialmente Su Santidad el Gyalwang Karmapa, Orgyen 
Drodul Trinley Dorje, el maestro más autorizado del linaje. Debido al 
karma afortunado de los seres y las conexiones interdependientes 
auspiciosas, así como a la maduración de las aspiraciones del Buda 
Karmapa, Su Santidad se encuentra actualmente en la India, enseñando, 
fomentando sus estudios y beneficiando a muchos estudiantes. 
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TRADUCIR EL TEXTO AL INGLÉS 


Con las bendiciones del linaje y de mis gurús, y especialmente debido al 
mando de Khenchen Tsiiltrim Gyamtso Rinpoche, trabajé en esta 
traducción con Elizabeth Callahan y estoy muy feliz de tener esta 
oportunidad de llevar £/ Océano de Significado Definitivo a otro idioma. 

He tenido la gran fortuna de recibir las transmisiones del linaje Kagyii de 
los tantras Mahámudra y Vajrayana del Buda en persona, Su Santidad el 
decimosexto Gyalwang Karmapa, Rangjung Khyapdak Rikpe Dorje. Recibí 
las instrucciones y la transmisión de este tratado, Mahámudra: El Océano 
de Significado Definitivo, con gran detalle dos veces del maestro 
Vajradhara, Khenchen Tsiltrim Gyamtso Rinpoche, con quien estoy 
eternamente en deuda por su amabilidad al otorgar las transmisiones 
completas del linaje de sútra, tantra, Mahamudrá y Ati. 

También recibí Mahámudra: Señalando el Dharmakaya de Mahapandita 
y Mahasiddha Khenchen Thrangu Rinpoche, uno de mis maestros más 
estimados; y Mahámudra: Illuminando La Oscuridad de la Ignorancia del 
venerable anterior Dhilyak Dabzang Rinpoche, quien fue un gran yogui e 
importante maestro del linaje Kagyii, lleno de gran humor y gran visión, y 
un maestro muy compasivo. Mi alegría al conocer a mis maestros y tener la 
oportunidad de estudiar y practicar es inconmensurable. 

Es mi esperanza, aspiración y sueño trasplantar y propagar el genuino 
Budadharma, y específicamente el linaje Vajrayána, aquí y en otras culturas 
e idiomas de este universo. 

Mi más sincero agradecimiento a la traductora, Elizabeth Callahan, 
quien trabajó muy duro y ha hecho un trabajo maravilloso al traducir este 
tratado. También me gustaría agradecer especialmente a la Fundación Hwa 
Yue, la Sra. Sun y el Dr. Chen Li-An y su familia, sin cuyo generoso apoyo 
esta publicación no habría llegado a buen término. También agradezco a 
todos los patrocinadores y al personal de Nitartha international en todo el 
mundo, y, especialmente, a Anita y Albert Ho, y How Yok Bee, quienes han 
hecho posible que yo y nuestro personal continuemos con estas actividades 
de preservación, edición, publicación y traducción del trabajo de los 
grandes maestros de los linajes Kagyú y Ñingma. Quisiera dedicar los 
méritos que acumulamos a través de este proyecto, para que esta obra 
beneficie a una innumerable multitud de seres. 


Dzogchen Ponlop Rinpoche 
Nalandabodhi 

Seattle, Washington, 

U.S.A. 

7 de Febrero de 2001 
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Comencé esta traducción de Mahámudra: El Océano de Significado 
Definitivo (Nges don rgya mtsho) en 1991, cuando Khenchen Tsiiltrim 
Gyamtso Rinpoche comenzó a enseñar el texto a estudiantes en América 
del Norte y Europa. Sus enseñanzas han continuado durante los últimos 
diez años y, por lo tanto, he tenido la gran suerte de escuchar sus 
esclarecedoras explicaciones de varias secciones del texto varias veces. En 
1994, Dzogchen Ponlop Rinpoche expresó su interés en publicar una 
traducción de todo el texto, y desde entonces ha respondido preguntas con 
infalible generosidad y paciencia. Él ha escuchado mientras leía página tras 
página de borradores preliminares, considerando cuidadosamente cada 
punto y, cuando es necesario, refiriéndose a sus propias notas sobre las 
enseñanzas de Khenchen Tsúltrim Gyamtso Rinpoche. 

Aunque podría pasar muchos años más estudiando este texto y 
practicando las meditaciones que describe, llega el momento en que uno 
debe ofrecer lo que ha aprendido a otros, con la esperanza de que sea de 
algún beneficio y, que sus deficiencias y errores se rectifiquen rápidamente 
mediante la exposición al amplio escrutinio de maestros y otros traductores, 
De acuerdo con la tradición de las instrucciones orales, he confiado en mis 
maestros para aclaraciones y, a lo largo de los años, han respondido 
pacientemente a mis interminables preguntas. A ellos les debo todo lo que 
en esta traducción transmite el poder y la visión del original, mientras que 
lo que sea defectuoso o inadecuado en él es completamente mío. 
Específicamente, Khenchen Tsúltrim Gyamtso Rinpoche enseñó todo el 
texto, con la excepción de la sección preliminar. Dzogchen Ponlop 
Rinpoche revisó de cerca toda la sección vipashyana, línea por línea, y 
respondió preguntas detalladas sobre el resto. Acharya Tenpa Gyaltsen 
Negi aclaró la sección preliminar y los temas complementarios. Alak 
Zenkar Rinpoche revisó cuidadosamente el texto Tibetano y proporcionó 
encabezados para las sesiones de enseñanza y las sesiones de meditación. 
Además, Khenchen Thrangu Rinpoche, Tenga Rinpoche, Acharya Sherab 
Gyaltsen, Lama Chónam, Lama Phuntsok Bist y Lama Tashi Dóndrup 
dieron amablemente su tiempo y conocimiento. Les agradezco 
sinceramente a todos por su sabiduría y generosidad. 
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Wangchuk Dorje, autor de Mahámudra: El Océano de Significado 
Definitivo, Cita a los grandes maestros de Mahamudra y numerosos sútras, 
tantras y tratados. Siempre que he podido, he consultado comentarios sobre 
estos textos, como el comentario de Dolpopa sobre el Continuo Más 
Elevado (Uttaratantra); el comentario de Jamgon Lodró Thaye sobre el 
Tantra Hevajra en dos Partes (rGyud brtag egnyis); los comentarios de 
Ngulchu Togme y Khenpo Kunzang Palden sobre Participar en El Modo 
de Vida de los Bodhisatvas (Bodhicharyávatara); y el comentario de 
Mipham sobre el Ornamento para la Realización Clara (Abhisamaya- 
lamkara). También he proporcionado los números de capítulos y versos 
para las citas cuando pude; esto no está completo y no se hizo con fines 
académicos, sino para proporcionar a quienes así lo desean un medio 
conveniente de consultar los textos originales. 

También me he referido a las enseñanzas sobre El Océano de 
Significado Definitivo dadas por Tralek Rinpoche y a las traducciones de 
varias partes del texto de Michele Martin, Jules Levinson y Jim Scott. Mi 
agradecimiento a todos ellos. 


NOTAS TÉCNICAS 


TRATAMIENTO DE PALABRAS TIBETANAS Y SÁNSCRITAS Numerosas 
palabras en Sánscrito y algunas Tibetanas ahora han sido aceptadas entre 
los practicantes de habla Inglesa. Estas no están en cursiva en el texto y la 
mayoría están definidas en el glosario Español-Tibetano. 

El Tibetano, y en algunos casos el Sánscrito, se han proporcionado 
términos técnicos en su primera aparición. Se ha utilizado el sistema de 
transliteración de Turrel Wylie; aunque esto no es pronunciable para 
aquellos que no leen Tibetano, es un sistema preciso y uniforme que 
permitirá a los estudiantes Tibetanos identificar las palabras. 


ESTILO DE TRADUCCIÓN Hay dos enfoques para la traducción, una 
traducción literal de palabras (tshig 'gyur) y una traducción de significados 
(don' gyur). La mayoría de los traductores, incluida yo misma, tratamos de 
combinar estos dos. He tratado de mantenerme fiel al original sin sacrificar 
el significado. Por esta razón, he usado corchetes para encerrar palabras y 
frases que se agregan a la traducción; no deben confundirse con paréntesis, 
que se usan de la manera estándar. Siempre que ha sido posible, las 
palabras entre corchetes han sido proporcionadas o verificadas con 
Khenchen Tsúltrim Gyamtso Rinpoche o Dzogchen Ponlop Rinpoche. 

He tratado de mantener un estilo consistente a lo largo de la traducción, 
aunque, dado que una palabra Tibetana puede tener varios matices de 
significado según el contexto, esto no siempre ha sido posible. Por ejemplo, 
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la palabra 'dzin pa puede significar tanto “fijar” como “aprehender,” la 
primera implica conceptualización, la segunda no necesariamente. Al 
consultar los glosarios, los lectores podrán comprender las diversas formas 
en que se utilizan términos particulares y cómo se han traducido. 


NOTAS AL PIE Y NOTAS AL FINAL Para compartir algunos de los 
comentarios de Khenchen Tsúltrim Gyamtso Rinpoche, Dzogchen Ponlop 
Rinpoche y otros, se han incluido algunos comentarios aclaratorios; sin 
embargo, no se ha intentado proporcionar todas las “respuestas,” ya que el 
texto debe estudiarse y practicarse bajo la guía de un maestro de linaje. Las 
notas finales incluyen elementos de naturaleza más técnica: Finalización de 
versos parcialmente citados; Sánscrito y Tibetano para títulos de texto; 
errores ortográficos en la versión en madera de Rumtek de El Océano del 
Sentido Definitivo y Los Versos Raíz Resumidos de Wangchuk Dorje. 


Abreviaturas utilizadas en las notas a pie de página: 


Khenchen Tsúltrim Gyamtso Rinpoche (KTGR) 
The Dzogchen Ponlop Rinpoche (DPR) 
Acharya Tenpa Gyaltsen Negi (ATGN) 
Achaárya Sherab Gyaltsen (ASG) 

Lama Tashi Dóndrup (LTD) 


APÉNDICES Apéndice 1: El Resumen de los Versos Raíz. Un breve texto 
escrito por Wangchuk Dorje que proporciona una descripción general de 
los preliminares, el cuerpo de la práctica y los temas finales. Aunque el 
texto Tibetano está en verso, la traducción está en prosa para facilitar la 
lectura. 


Apéndice Il: Abriendo la Puerta al Significado Definitivo. Un texto algo 
más largo, aunque breve, de Bokar Rinpoche que “puede usarse como 
resumen de los versos raíz o para combinar recitación y meditación.” 


Apéndice III: Tabla de los Cuatro Yogas de Gótsangpa: Muestra la visión 
de Gótsangpa de la correspondencia entre los cuatro yogas y los caminos y 
bhúmis. 


Apéndice IV: El esquema del texto compilado por Alak Zenkar Rinpoche. 


GLOSARIO: Glosario Inglés-Tibetano: Incluye definiciones de términos 
técnicos y enumeraciones de categorías. 
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Elizabeth Callahan 

Otego, Estado de Nueva York 
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NITARTHA INTERNATIONAL 


Nitartha international es una corporación educativa sin fines de lucro, 
fundada en 1994 por Dzogchen Ponlop Rinpoche con el propósito de 
preservar las tradiciones vivas de las culturas Asiáticas. El objetivo de 
Nitartha es unir los métodos modernos de erudición y tecnología de 
computadoras personales con el núcleo esencial de las tradiciones 
educativas Tibetanas. Para poder hacerlo, dependemos en gran medida de la 
orientación de los maestros Tibetanos tradicionales, como el renombrado 
erudito y adepto Khenchen Tsiiltrim Gyamtso Rinpoche, cuyo dominio de 
los sistemas orales y escritos del conocimiento Tibetano informa todo el 
trabajo de Nitartha. 

Nitartha conserva y publica en diversas formas literatura de 
humanidades, artes y ciencias escrita por académicos y adeptos de las 
tradiciones Ñingma y Kagyil, dos de las cuatro principales escuelas de 
aprendizaje Tibetano. Publicamos en Tibetano y también traducimos textos 
a Otros idiomas, tanto en medios impresos como digitales. Todas nuestras 
publicaciones buscan aplicar los más altos estándares de erudición y 
edición, y complementamos estas publicaciones con una gran cantidad de 
herramientas de referencia, como índices, glosarios y secciones 
sofisticadas. Sin embargo, hay algo más importante para la preservación de 
la literatura y la sabiduría del Tíbet. 

Más que meras palabras escritas, los textos Tibetanos se explican a 
través de una tradición de comentarios orales que se remonta a miles de 
años. A través de los extraordinarios sistemas educativos de las tradiciones 
Tibetanas Ñingma y Kagyú, y los profesores maestros que han superado 


LXIV 


NITARTHA INTERNATIONAL 


enormes obstáculos para continuar su trabajo en esas escuelas, los textos 
Tibetanos todavía se enseñan hoy y se infunden con esta tradición oral viva. 
En medio de los difíciles cambios que han caracterizado al Tíbet reciente, 
preciosos tratados y obras de arte corren el peligro de perderse por 
completo. Los sistemas educativos que esos textos anclan están igualmente 
en peligro. La sabiduría encarnada en estas tradiciones ya no estará 
disponible si no podemos apoyar la publicación de los textos, así como los 
sistemas educativos en los que se explica su significado. 

Para preservar textos preciosos y obras de arte que están en peligro de 
desaparecer, Nitartha international reúne a destacados académicos y 
adeptos dentro de la academia Tibetana y en los principales colegios y 
universidades Occidentales, traductores Tibetanos experimentados, 
profesionales editoriales, programadores de software y especialistas en 
tecnología. Utilizando los métodos más recientes de erudición y 
herramientas tecnológicas, Nitartha integra los recursos de la era de las 
computadoras personales con los sistemas educativos Tibetanos. Todas las 
facetas de nuestra actividad están guiadas por el trabajo de adeptos a las 
tradiciones orales, para que las publicaciones finales transmitan los 
significados auténticos de estos textos. De esta manera, la sabiduría 
encarnada de las tradiciones textuales y orales Tibetanas puede beneficiar al 
resto del mundo. 

La capacidad de Nitartha para preservar estas invaluables tradiciones e 
identificar el significado definitivo de los tratados Tibetanos no sería 
posible sin el liderazgo del Dzogchen Ponlop Rinpoche, quien se siente 
como en casa en los mundos de la erudición Tibetana tradicional y reciente, 
así como en los de los métodos y tecnologías educativos Occidentales. 

Rinpoche fundó Nitartha international para poder proporcionar al 
mundo moderno textos atemporales como Maháamudra: El Océano de 
Significado Definitivo. Este tratado clásico de Mahámudra ilustra los 
magníficos logros que se pueden lograr mediante la colaboración de 
académicos Tibetanos tradicionales con traductores capaces de trabajar con 
la tradición oral y con profesionales editoriales capaces de aplicar 
tecnologías modernas para presentar literatura tradicional. Al publicar una 
obra de este tipo, Nitartha International está haciendo su parte para 
mantener vivos los extraordinarios logros de la cultura del Tíbet. 

Como corporación educativa sin fines de lucro con personal voluntario, 
Nitartha international depende del apoyo filantrópico para llevar a cabo sus 
actividades. Te invitamos a unirte a nosotros en esta noble actividad de 
apoyar las tradiciones educativas Tibetanas vivas. Para obtener más 
información o para ofrecer su apoyo, comuníquese con: 
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Nitartha internacional 
P.O. Box 85067 

Seattle, WA 98145-1067 
U.S.A. 


www.nitartha.org 


www.nitarthainstitute.org 
Correo electrónico: info(Onitartha.org 
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Martin Marvet 
Nitartha internacional 
Seattle, Washington 
U.S.A. 

1 de Marzo de 2001 


NOTA DE 


NALANDABODHI 


Nalandabodhi es una corporación religiosa sin fines de lucro dedicada a 
continuar el linaje genuino del Budismo Tibetano dentro de la comunidad 
internacional moderna. Establecida por el Dzogchen Ponlop Rinpoche en 
1997, Nalandabodhi tiene centros principales y grupos de estudio en los 
Estados Unidos, Canadá, Europa y Asia. 

En las últimas décadas, el Budismo se ha introducido en muchas culturas 
diversas en todo el mundo. Las personas de estos diferentes países que han 
entrado en el camino espiritual Budista deben encontrar formas de integrar 
ese Camino en sus propias circunstancias culturales. Rinpoche fundó 
Nalandabodhi para poner a disposición de esas personas las enseñanzas 
genuinas del Buda. 

Como Dzogchen Ponlop Rinpoche ha escrito en otra parte, desde el 
punto de vista Budista, las enseñanzas de Buda no son tanto una religión 
como una ciencia que trabaja con la naturaleza muy básica de nuestra 
mente, totalmente libre de cualquier visión teísta. Estas enseñanzas están, 
en esencia, libres de cualquier forma cultural. Como el agua pura, el 
Budadharma no tiene forma ni color intrínsecos. Dependiendo del 
recipiente en el que se vierta, el agua adoptará la forma particular y 
reflejará los colores específicos del recipiente. 

Los centros Nalandabodhi se han establecido como recipientes para el 
agua pura del Budismo, que se vierte en las diversas circunstancias de la 
ciudad de diferentes países y culturas. Los estudiantes de Nalandabodhi 
estudian y practican bajo la dirección de Dzogchen Ponlop Rinpoche y el 
maestro principal de Rinpoche, Khenchen Tsiiltrim Gyamtso Rinpoche. 

Dzogchen Ponlop Rinpoche tiene un papel especial en asegurar la 
transmisión de las enseñanzas genuinas de las tradiciones Ñingma y Kagyú 
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del Budismo. Como abad del Monasterio Dzogchen, Rinpoche es un 
maestro Ñingma de alto rango. Además, en 1979 en el Centro 
Dharmachakra, Rumtek, Sikkim, India, Su Santidad, el decimosexto 
Gyalwang Karmapa, jefe supremo del linaje Kagyú, empoderó 
formalmente y proclamó oficialmente al séptimo Dzogchen Ponlop 
Rinpoche como uno de los sostenedores del linaje de la escuela Karma 
Kagyú e hijo del corazón de Su Santidad Karmapa. Entrenado formalmente 
dentro del sistema académico Tibetano, Rinpoche se graduó en 1991 del 
Instituto Karma Shri Nalanda, el Kagyú shedra en Rumtek, Sikkim, y desde 
entonces ha estudiado, enseñado y vivido en América del Norte, mientras 
viajaba por todo el mundo educando y capacitando a estudiantes. 

Los programas Nalandabodhi brindan a los estudiantes un plan de 
estudios completo y graduado de estudio y práctica del Dharma, junto con 
libros de texto y materiales de práctica apropiados. Los proyectos centrales 
de las actividades de Nalandabodhi son la publicación de los comentarios 
orales de importantes maestros contemporáneos; la traducción y 
publicación de los textos religiosos de importantes maestros históricos; y el 
apoyo a la comunicación entre los Sanghas Budistas Occidentales e 
internacionales. 

Actualmente, Nalandabodhi está en proceso de establecer el Centro de 
Retiros Mahasiddhi en la región Noroeste del Pacífico de los Estados 
Unidos. Esta instalación servirá como retiro, instalación educativa y 
biblioteca para estudiantes o académicos que deseen participar en 
programas intensivos de estudio y práctica o en retiros solitarios. 

Por favor, visite nuestro sitio web: www.nalandabodhi.org, y nuestros 
sitios relacionados en www.bodhionline.org, www.mahasiddhi.org, y 
www.Dzogchenmonastery.org. Para obtener más información sobre 
Nalandabodhi o sus proyectos, o para ofrecer su apoyo, comuníquese con: 


Nalandabodhi 

Apartado de Correos 95657 
Seattle, WA 98145-2657 
U.S.A. 


Correo electrónico: info(Onalandabodhi.org 
Martin Marvet 


Cindy Shelton 
1 de Marzo de 2001 
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MAHAMUDRA 


EL OCÉANO 
DE 
SIGNIFICADO DEFINITIVO 


LA INTRODUCCIÓN 


Suplico al glorioso guru Vajradhara 

que adorna la coronilla de mi cabeza, inseparable de mí. 

Este tema profundo, La Esencia del Océano de Significado 
Definitivo, 

Está escrito de acuerdo con las enseñanzas del precioso Kagyúi. 


Hay personas que, motivadas por [su reflexión sobre] la muerte y la 
impermanencia y el reconocimiento del samsara como un océano de 
sufrimiento, han desechado las preocupaciones por esta vida y han 
desarrollado la profunda convicción de que las seis clases de seres han sido 
sus padres. Desean alcanzar la verdadera y completa Budeidad por el bien 
de todos [los seres] y, además, desean alcanzar la Budeidad en esta misma 
vida, con este mismo cuerpo, confiando en el último camino corto del 
Mantra Secreto Vajrayána. A esas personas, que solo están preocupadas por 
sus próximas vidas, se les debe aconsejar con las siguientes palabras: “Es 
excelente que desees practicar la esencia del tema profundo.” Sin embargo, 
si no se comprenden sus inclinaciones mentales, no sabrás cómo guiarlos; 
es incierto a dónde irán, como flechas disparadas sin ver el objetivo. 
Debido a que las naturalezas y facultades de los seres sintientes varían, es 
necesario enseñar de una manera que esté de acuerdo con sus flujos 
mentales particulares. 


[COMENTARIOS A LOS ESTUDIANTES] 


Para aquellos de ustedes que ya han recibido instrucciones, su conoci- 
miento general previo o la mera comprensión intelectual a secas no es 
suficiente: Cada gurú tiene su propia tradición del Dharma. Para quienes 
son mentores espirituales del Mantra o [Vehículos] Característicos, no basta 
con referirse a las palabras de los textos y tratados: En esta [práctica], debes 
tener certeza en el reconocimiento que proviene de la experiencia. Aunque 
hay muchos tipos de instrucciones de señalamiento (Tib. ngo sprod), ahora 
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deberías concentrarte exclusivamente en las instrucciones de señalamiento 
que he dado, en las que no he incluido muchas otras elaboraciones. Tu 
práctica no debe modificarse de acuerdo con los principios filosóficos ni 
idearse mediante [la aplicación de] remedios; debe ser profunda y debe 
penetrar en tu flujo mental. Recupera tus experiencias y realizaciones, 
cualesquiera que sean las manifestaciones que se desarrollen. 


En la preciosa [tradición] Kagyii, existen, de acuerdo con las facultades y 
niveles mentales de los individuos, numerosos modos de explicación para 
la práctica de las instrucciones profundas. El exaltado Dakpo Rinpoche 
guió a los estudiantes que eran dignos destinatarios utilizando, de entre 
tales [enfoques], el camino del método (thabs lam) que fue transmitido por 
el exaltado Milarepa. Guió a la mayoría usando el camino gradual (lam 
rim) que fue transmitido en la [tradición] Kadampa. Todos esos [numerosos 
modos de instrucción] deberían seguir [uno de] estos [dos enfoques]. El 
linaje Kadampa contiene tres transmisiones: El linaje de la conducta vasta, 
el linaje de la visión profunda, y el linaje de la práctica [basada en] 
bendiciones. Dado que este último fue transmitido por Tilopa y Naropa, 
[todos estos enfoques], de hecho, definitivamente llegan al mismo punto. 

En general, los individuos que han despertado el potencial (rigs) para 
[seguir] uno de los tres yánas deben ser guiados por los caminos especí- 
ficos, de uno a otro; por lo tanto, se hacen numerosas delimitaciones y 
enumeraciones [con respecto a los caminos]. Sin embargo, la perspectiva 
actual es la de la práctica de individuos que no se preocupan ni un pelo por 
su propio beneficio o por los objetivos de esta vida, que reconocen que las 
seis clases de seres han sido sus bondadosos padres y que tienen prisa por 
alcanzar la Budeidad completa por su bien. Se dice que tales [individuos] 
tienen el potencial Mahayána, con las facultades más agudas. Sin embargo, 
dado que las facultades de los individuos pueden cambiar, es posible que 
las facultades torpes se agudicen; que aquellos que tienen un potencial 
inferior, que no han despertado [el potencial superior], despierten el 
potencial superior; y que aquellos que no fueron destinatarios dignos de las 
instrucciones se vuelvan dignos. Por lo tanto, todos estos tipos deben 
participar en las prácticas preliminares para las instrucciones graduales con 
el fin de capacitarse a sí mismos. Al hacerlo, se convertirán en seres 
afortunados en cuyos flujos mentales se desarrollará la práctica real. 

Las prácticas preliminares se clasifican como [preliminares] más largos e 
indirectos. Atisha explicó que el primero es el camino para seres de 
[habilidades] menores e intermedias y que el segundo es el camino para 
grandes seres. De acuerdo con eso, el exaltado Dakpo Rinpoche enseñó los 
Cuatro Dharmas,' cada uno de los cuales debe preceder [a los subsi- 
guientes]. 


INTRODUCCIÓN 


En cuanto a aquellos que dan las instrucciones: Los mejores deben haber 
perfeccionado las excelentes cualidades de renuncia y realización y ser 
capaz de evaluar el nivel del flujo mental de un estudiante. Aunque [todos 
los gurús] pueden no ser así, deberían [al menos] ser personas para quienes 
[las instrucciones] no son solo algo que afirman haber pedido, recibido o 
meditado. [Un gurú] debería ser alguien que pueda guiar [a los estudiantes] 
de acuerdo con las experiencias inequívocas que han surgido a través de 
“llevar la roca al hueso.”*! 

[Los gurús] deben evitar las instrucciones agradables a la multitud de los 
charlatanes, las instrucciones ostentosas de los ambiciosos, las instruccio- 
nes textuales de aquellos con poca inteligencia y las instrucciones super- 
ficiales de aquellos de alto rango. En cambio, [sus instrucciones] deberían 
estar de acuerdo con las instrucciones verbales de panditas, las instruccio- 
nes directas de grandes meditadores, las instrucciones experienciales de 
yoguis o yoguinis, las instrucciones mentales de seres realizados y las 
“instrucciones de señalamiento para ancianas.”*? 


Para practicar tales instrucciones, no debes dejarte llevar por la pereza y las 
distracciones. La mente es crédula y los objetos externos son deslumbrantes 
y seductores, por lo que existe el peligro de que te sientas abrumado por 
ellos. Para evitarlo, es necesario presentar lo siguiente en secuencia: 


1. Los Preliminares 
2. El Cuerpo de la Practica 
3. Los Temas Finales 


PARTE l 
Los PRELIMINARES 


A. Los Preliminares Comunes 
B. Los Preliminares Poco Comunes 
C. Los Preliminares Especiales 


Los CUATRO 


PRELIMINARES COMUNES 


A. LOS CUATRO PRELIMINARES COMUNES 
Esto tiene cuatro secciones: 


1. La Preciosa Existencia Humana 
2. Muerte e Impermanencia 

3. Causas y Resultados Kármicos 
4, Los Defectos del Samsára 


1. LA MEDITACIÓN SOBRE LAS DIFICULTADES DE ADQUIRIR 
LOS OCIOS Y LAS OPORTUNIDADES [DE UNA PRECIOSA 
EXISTENCIA HUMANA] 


Sesión de Enseñanza 1 y Sesión de Meditación 1 


Para empezar, debes comprender y desarrollar certeza sobre las dificultades 
de adquirir los ocios y las oportunidades [de una preciosa existencia 
humana]. Como se dice en el Ornamento de la Liberación:” 


El soporte es el cuerpo humano supremo y precioso. 


En cuanto a lo que se llama una “preciosa existencia humana dotada de 
ocios y oportunidades”: Tiene ocio (dal ba) porque está libre de las 
actividades negativas en las que esta ausente el ocio que produce los 
estados elevados y la bondad definitiva. Tiene oportunidades ('byor ba) 
porque está dotada de excelentes actividades, que producen los estados 
elevados y la bondad definitiva. También se dice: 


LOS PRELIMINARES 


Existe el ocio para interesarse por la virtud y la oportunidad de 
asumir la virtud. Además, hay ocio porque se han evitado los 
ocho estados sin ocio, y hay oportunidades porque está dotada 
de las diez oportunidades. 


Los ocho estados sin ocio (mi khom pa'¡ gnas brgyad) se describen en el 
Compendio de Abhidharma:* 


Ser un ser infernal, un fantasma hambriento o un animal, 

ser un bárbaro, o un dios longevo, 

tener opiniones erróneas, o [nacer en lugares] desprovistos 
de Budas, o 

ser torpe: Estos son los ocho estados sin ocio. 


En cuanto a las diez oportunidades, se dice: 


Ser humano, nacer en una tierra central, tener facultades 
sensoriales completas, 

No ser pervertido por el karma extremo y poseer fe en 
las fuentes [de refugio]... 


son las cinco oportunidades personales (rang 'byor Inga). Se dice además: 


Apareció un Buda, se enseñó el Dharma, 
la perdurabilidad de las enseñanzas, sus seguidores, 
y los que tienen afecto por los demás... 


son las cinco oportunidades [proporcionadas por] otros (gzhan 'byor Inga), 
haciendo diez en total. Estas constituyen lo que se conoce como un 
“precioso cuerpo humano dotado de los ocho ocios y las diez oportu- 
nidades.” 

Dado que esto es difícil de adquirir y es muy beneficioso, sus cualidades 
son similares a las de algo precioso, por lo que se le llama “precioso.” En 
particular, solo un cuerpo humano en Jambudvipa puede ser el cuerpo vajra 
dotado de los seis elementos [necesarios] para lograr el despertar” en una 
vida a través del camino Vajrayana. Es el resultado de haberse involucrado 
previamente en acciones virtuosas, rechazado acciones negativas y 
acumulado las acumulaciones [de mérito y sabiduría]; por lo tanto, es 
extremadamente raro. 

¿Por qué es difícil adquirir [una preciosa existencia humana]? 
Comparado con” los ocho estados sin ocio, el precioso cuerpo humano 
capaz de practicar el Dharma genuino es muy raro. Por lo tanto, este cuerpo 
humano presente con los ocios y oportunidades para participar en el 
Dharma es como una estrella diurna. 
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¿Qué es difícil de adquirir? Este precioso cuerpo humano dotado de los 
ocho ocios y diez oportunidades. ¿Qué tan difícil es adquirirlo? [El número 
de seres en] los tres estados inferiores es similar al [número de] átomos en 
una vasta tierra. [El número de] seres humanos ordinarios se compara con 
el [número de] átomos en la parte superior de la uña de un dedo. En cuanto 
a nuestro logro actual de este cuerpo humano supremo, se dice:” 


Como una tortuga que pasa el cuello 

por un yugo flotando en un vasto océano, 
el estado humano es extremadamente 
difícil de alcanzar. 


Chandragomin comentó: 


Habiendo alcanzado lo que pone fin al océano de 
renacimientos y 

planta las semillas virtuosas del despertar supremo— 

una existencia humana, cuyas excelentes cualidades superan 
las de una joya que cumple los deseos— 

¿Quién podría dejar que esto fuera infructuoso? 


El camino logrado por una persona con gran fortaleza mental 
no es logrado por dioses y nagas, 
y no es para semidioses, garudas, vidyadharas, kimnaras, 

y uragas. 


El Modo de Vida de los Bodhisatvas* afirma: 


Estos ocios y oportunidades son extremadamente difíciles 
de adquirir. 
(Con ellos, ] los seres lograrán sus objetivos. 


El Sútra de la Sección del Bodhisatva” dice: 


Es difícil volverse humano; 

es difícil adquirir la fuerza vital humana. 
Es difícil recibir el Dharma genuino; 

es difícil que aparezca un Buda. 


El Sútra del Loto Blanco de la Compasión' también afirma: 


Es difícil encontrar un nacimiento humano. 
Es difícil encontrar los ocios excelentes. 
Es difícil encontrar un Buda apareciendo en el mundo. 
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Es difícil encontrar la aspiración a las cualidades virtuosas. 
Es difícil encontrar plegarias de aspiración pura. 


Hay infinitos dichos de este tipo que se encuentran en los sútras y tantras. 


Considera que tu cuerpo es un bote con el que debes cruzar el océano del 
samsara, un caballo en el que debes huir de los pasajes difíciles del samsára 
y un sirviente al que debes emplear en acciones virtuosas. Como esta 
dicho:” 


Confiando en el barco de un [cuerpo] humano, 
libérate del gran río del sufrimiento. 

Será difícil encontrar este barco más tarde— 
necio, no duermas en este momento. 


También se dice: 


Habiendo montado en el caballo de un cuerpo humano puro, 
huye del difícil pasaje del sufrimiento de samsára. 


Y además: 


Nuestro cuerpo humano 
debe ser utilizado. 


Aunque un flujo mental en la que la fe no ha surgido puede parecer 
superficialmente pertenecer a un ser humano sin deficiencias, es simple- 
mente una apariencia superficial de [un ser dotado de] los ocios y las 
oportunidades, como un animal con rostro y forma de humano. Si la fe está 
presente en el flujo mental, no importa si las facultades están completas o 
ligeramente deterioradas en el momento presente —es un soporte supremo. 


El Sútra de Buddháavatamsaka'” dice: 
Aquellos con poca fe que permanecen en la existencia [cíclica] 
no pueden comprender el despertar de los Budas. 


Los sutras enseñan:'' 


La gente sin fe 

no desarrollará cualidades positivas, 

así como un brote [no se desarrollará a partir de] 
una semilla quemada. 
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Los sútras también afirman: *” 


Ananda, debes estar dotado de fe— 
esta es la petición del Tathagata. 


En cuanto a la fe, el Compendio de Abhidharma explica: 


¿Qué es la fe? Es tener plena confianza, aspiración e inspiración 
con respecto al karma y sus resultados, las verdades y las [Tres] 
Joyas. 


Como se dice, hay (1) la fe de inspiración (dang ba'i dad pa), (2) la fe de 
confianza (yid ches pa'i dad pa) y (3) la fe de aspiración ('dod pa'i dad pa). 


1. [La fe de inspiración] se basa en las [Tres] Joyas como objetos: Es 
sentirse inspirado y tener devoción hacia las Tres Joyas y los gurús. 


2. [La fe de confianza] es tener confianza en que el resultado del karma 
virtuoso es la felicidad del reino del deseo, que el resultado del karma no 
virtuoso es el sufrimiento, y que el resultado del karma estable es la 
felicidad de los [dos] reinos superiores. Uno tiene la confianza de que es 
sobre la base del karma y las aflicciones mentales que uno logra, como 
resultado, los cinco skandhas contaminados, [como se enseña en] la verdad 
del sufrimiento. En resumen, es tener confianza en las causas y resultados 
kármicos. 


3. [La fe de aspiración] es entrenarse respetuosamente en el camino para 
lograr un despertar insuperable. La Preciosa Guirnalda'” dice: 


Se dice que quien no descuida el Dharma a través de la 
intención, la agresión, el miedo o la ilusión posee fe y es un 
recipiente supremo para la bondad definitiva. 


No renunciar al Dharma debido al deseo, la agresión, la ignorancia, etc., es 
tener fe. 

Los beneficios [de la fe] son infinitos. Incluyen desarrollar la actitud de 
un ser supremo, [es decir, un Bodhisatva], estar libre de los ocho estados 
sin ocio, y etc. Si posees fe, los Tathagatas aparecerán ante ti y enseñarán el 
Dharma. El Sútra de la Lámpara de las Joyas” enseña: 


Si hay fe en los victoriosos y en el Dharma de los victoriosos, 
fe en la conducta de los hijos e hijas de los victoriosos, 

y fe en un despertar insuperable, 

la Bodichita de los grandes seres se desarrollará. 
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El Sutra de la Sección del Bodhisatva dice: 


Por lo tanto, los Bodhisatvas que permanecen en la fe son 
reconocidos como receptores de las enseñanzas de los Budas por 
los Budas del Bhagavat, quienes aparecerán ante ellos y 
enseñarán el camino del Bodhisatva. 


Ahora que tienes un cuerpo humano y posees fe, no los desperdicies en 
actividades no virtuosas o neutrales; debes esforzarte en la práctica de la 
virtud. Aunque es posible que no acumules karma negativo burdo del 
cuerpo y el habla, porque no reprimes la no virtud mental, es incierto dónde 
nacerá la maduración continua [del karma] en el futuro. Se dice: 


Si no te involucras en la virtud 

y acumulas [el karma de] acciones negativas, 
durante mil millones de eones 

ni siquiera escucharás las palabras “estados felices.” 


Si caes en los estados sin ocio, será así. Por lo tanto, debes meditar hasta 
que surja en tu flujo mental una verdadera comprensión y certeza sobre las 
dificultades de alcanzar estos ocios y oportunidades, la facilidad de su 
destrucción y sus numerosos beneficios. 

Si comprendes las dificultades de alcanzar los ocios y las oportunidades, 
pero no eres diligente en la práctica de la virtud, ¿De qué sirve haber 
encontrado lo que es difícil de adquirir? Es importante que te esfuerces con 
gran diligencia en escuchar, reflexionar y meditar durante el día y la noche, 
como si estuvieras apagando un fuego en tu cabello; que protejas los tres 
entrenamientos como lo harías con tus ojos; y que te esfuerces por 
[desarrollar] la Bodichita. 


EL TEMA DE LA MEDITACIÓN EN RESUMEN 


Reflexiona que debido a que un precioso cuerpo humano con los ocios y las 
oportunidades es difícil de alcanzar y se destruye fácilmente, a partir de 
hoy, te dedicarás continuamente a la práctica de la virtud sin vacilar. 


2. LA MEDITACIÓN SOBRE LA MUERTE Y LA IMPERMANENCIA 


Sesión de Enseñanza 2 y Sesión de Meditación 2 


El Maestro dijo: 


Bhikshus, todo lo compuesto es impermanente. 
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¿Cómo es todo impermanente? Se dice en la Colección de Expresiones 
Significativas:'” 


El final de toda adquisición es la dispersión, 
el final de la construcción es el colapso, 

el final de la reunión es la separación, 

y el final de la vida es la muerte. 


También esta dicho: '* 


¡Ay! todo lo compuesto es impermanente. 
Tiene la naturaleza de surgir y desintegrarse. 


Dado que todo lo compuesto es impermanente y cambiante, tu fuerza vital 
también es impermanente. El mundo externo es impermanente y cambia a 
cada instante; cambia a lo largo de eones de formación, permanencia y 
destrucción, [durante] los años, meses, días, [durante el transcurso de] una 
comida, una mañana, una tarde, [a lo largo de] un día, una noche y las 
cuatro estaciones. El Sutra del Extensivo Deporte'” dice: 


Los tres estados de existencia [cíclica] son impermanentes, 
como nubes en el cielo. 


Los seres sintientes, que son los habitantes [del mundo], tienen la 
naturaleza del cambio ya que sus tres puertas no permanecen [estáticas] ni 
siquiera por un instante desde el nacimiento hasta la vejez. En particular, la 
esperanza de vida de los de Jambudvipa no es definitiva, ya que muchas 
circunstancias inesperadas pueden causar la muerte. La Colección de 
Expresiones Significativas '* dice: 


Algunos mueren en el útero, 

asimismo, algunos al nacer, 

algunos cuando solo están gateando, 

algunos cuando pueden correr, 

algunos cuando son viejos y otros cuando son jóvenes, 
y algunos cuando son adultos. 

gradualmente, [todos] parten. 


Cuando llega la muerte, nada de la prosperidad, la fama o los poderes 
[ganados] en esta vida sirve de algo. Causan problemas futuros; son 
inútiles; y crearán innumerables ansiedades en el momento de la muerte. 
Como se dice:'” 


Cuando llegue la hora de la muerte 
tus hijos no serán un refugio, 
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tampoco lo será tu padre, ni tus parientes. 
No tendrás refugio. 


[CINCO REFLEXIONES SOBRE LA MUERTE] 


1. Es seguro que morirás. 

2. Ya que la muerte llega sin previo aviso, puedes morir repentinamente. 

3. Puedes morir sin tener la oportunidad de purificar tus acciones negativas. 
4. Aunque no lo desees, puedes morir sin haber completado tus proyectos. 


5. Morirás sin ayuda de ninguna de las posesiones, influencias, riquezas O 
poderes que tuviste en esta vida. 


1. La razón por la que es seguro que morirás es la siguiente: No importa 
cuántas personas haya habido —tus padres, vecinos, compatriotas, aquellos 
que viven en monasterios o retiros de montaña, parientes, amigos cercanos 
o conocidos— y a pesar del hecho de que, mientras perseguían sus objetivos 
para esta vida, diligentemente hicieron muchos planes para vivir mucho 
tiempo, ninguno de ellos tuvo éxito o lo logró. Lo único que se dice de 
ellos es: “Él murió, ella murió.” No hay un solo ser sensible que haya 
vivido, esté vivo o que nazca que permanezca vivo sin morir. Si incluso el 
cuerpo de naturaleza vajra del Buda perfecto ha pereció, ¿Qué necesidad 
hay de mencionar nuestros [propios cuerpos]? Con respecto a esto, el 
maestro Ashvaghosha dijo: 


Es dudoso que alguna vez 

veas u escuches hablar de alguien 

en la tierra o en los estados superiores 
quien, una vez nacido, no muera. 


También comentó: 


Si los cuerpos de los Budas— 

los cuerpos Vajra 

adornados con las marcas mayores y menores— son 
impermanentes, 

¿Qué necesidad hay para mencionar a otros, cuyos cuerpos 

son como el árbol hueco del plátanero? 


Hay infinitos dichos de este tipo. 


2. Puedes morir repentinamente y la muerte llega sin previo aviso. Como se 
dice en el Tesoro de Abhidharma:”” 
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Aquí [en Jambudvipa la esperanza de vida humana] es incierta: 
Al final son diez años, [aunque] al principio eran innumerables. 


La esperanza de vida de quienes vivimos en Jambudvipa no es definitiva; 
hoy en día estamos decrépitos a los cincuenta años. También es incierto 
porque, debido a circunstancias inesperadas, como venenos o derrames 
cerebrales, tu cuerpo muerto puede verse mañana en el lugar donde ha 
dormido, vivo, esta noche. Dado que la muerte se acerca gradualmente a 
medida que pasan los años, meses y días, llegará sin que tu te des cuenta. 
Puedes morir repentinamente, cuando un arquero experto dispara una 
flecha, cuando cae agua desde un acantilado de montaña o cuando un 
prisionero es llevado al lugar de ejecución.” Como se dice: 


Por ejemplo, la flecha que un arquero experto 
tensa en la cuerda del arco, cuando la suelta 
corre hacia su objetivo” sin detenerse; 

así es la vida humana. 


El Escudo-Ornamento de la Preciosa Asamblea” dice: 


Amigos, esta vida pasa rápido, 

tan rápido como el agua cae de un acantilado de montaña. 
Los seres inmaduros, sin reconocer esto, 

son torpes y orgullosamente intoxicados con los placeres. 


El Sútra del Noble Árbol”* dice: 


Como un prisionero que es llevado al lugar de ejecución, 
con Cada paso que da, la muerte [se acerca]. 


Y en la Colección de Expresiones Significativas” dice: 


Por ejemplo, aquellos que están seguros de ser ejecutados 
se aproximan” a su ejecución 

con todos y cada uno de los pasos que dan; 

la fuerza vital de todos los humanos es así. 


3. Puedes morir sin tener la oportunidad de purificar tus acciones negativas 
porque tu esperanza de vida es incierta, las circunstancias [que pueden 
conducir a] escasez son numerosas y las circunstancias [que sustentan] la 
vida son pocas. Incluso las circunstancias [que sustentan] la vida pueden 
convertirse en circunstancias [que conducen a] la muerte. Como se dice en 
la Carta a un Amigo:” 
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Esta vida está en peligro por numerosas cosas, como algo 
arrastrado por el viento. 

Es más impermanente que incluso una burbuja de agua. 

Que la respiración sea inhalada y exhalada, y 

que uno se despierte del sueño son cosas maravillosas. 


La Preciosa Guirnalda” observa: 


Las circunstancias [conducentes a] la muerte son muchas. 
Aquellas [que sostienen] la vida no lo son— 

e incluso ellas [pueden causar] la muerte. 

Por lo tanto, siempre involúcrate en el Dharma. 


El Modo de Vida de los Bodhisatvas” dice: 


Puedo morir 
antes de que mis acciones negativas hayan sido purificadas, 


Continúa:”” 


No tiene sentido ser feliz, 

diciendo: “Al menos no moriré hoy.” 
Incuestionablemente, vendrá 

un tiempo en el que yo no existiré. 


4. Mientras piensas que debes terminar gradualmente tu Dharma y los 
proyectos mundanos que no has hecho, que no están completados y que aún 
quedan, la muerte llegará indeseada. Por lo tanto, no debes tratar de lograr 
los objetivos de esta vida, sino que debes lograr los objetivos de tu próxima 
vida. Se dice: 


No es seguro cuál vendrá primero, 

mañana o el otro mundo, 

por lo tanto, tiene sentido no aplicarse a los problemas 
del mañana, 

sino a los objetivos de tu próxima vida. 


Y El Modo de Vida de los Bodhisatvas”' dice: 


Sin pausa de día o de noche, 

esta vida se nos escapa constantemente, 
una vez en declive, no volverá. 

¿Por qué alguien como yo no morirá? 
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5. No importa cuánta valentía y habilidad, contundencia y velocidad, 
elocuencia e influencia puedas tener, y no importa cuántas posesiones, 
riquezas O poderes hayas acumulado, ninguna de estas cosas podrá evitar tu 
muerte. Al morir dejarás todo atrás excepto los efectos de tu karma anterior. 
Como un cabello arrancado de [una poción de] mantequilla, te irás desnudo 
y con las manos vacías. Ahora no puedes soportar la enfermedad, no puedes 
soportar el hambre, no puedes soportar el frío y no puedes soportar la sed. 
Tienes miedo de ser golpeado, miedo de ser asesinado, miedo de ser atado 
y miedo de ser atrapado. Experimentas numerosas dificultades y sufri- 
mientos simplemente para proteger tu vida. 

Cuando mueras, todos te considerarán asqueroso, te darán la espalda y se 
apoderarán de tus posesiones. Tu cuerpo será atado, llevado al osario y 
comido por pájaros y carnívoros para que no quede ni rastro además de tus 
huesos. O puede quemarse en un incendio, [dejando atrás] solo un puñado 
de cenizas. O puede arrojarse a un río para que se lo coman peces y ranas. 
O puede estar enterrado en la tierra para palpitar con los gusanos. 

Debido a que no puedes trascender esta situación, no habrá refugio ni 
escolta en ese momento [de la muerte] más que tu karma virtuoso y las Tres 
Joyas. Es importante hacer los preparativos necesarios, para que tu mente 
esté tranquila y libre de cualquier remordimiento. Se dice en El Modo de 
Vida de los Bodhisatvas:* 


Mientras yo esté en la cama 

rodeado de familiares y amigos, 

solo experimentaré 

la sensación de que la vida se está acabando. 


Cuando soy apresado por los mensajeros de Yama, 

¿De qué sirven los parientes? ¿De qué sirven los amigos?” 
En ese momento, solo el mérito puede protegerme— 

pero no me he ocupado de ello. 


También se dice: 


Tu cuerpo, que has nutrido con comida y ropa, 
adquirido a través de grandes dificultades, 

no te ayudará —será devorado por pájaros o perros, 
o será quemado en un incendio ardiente, 

o se pudrirá en el agua 

o será enterrado en el suelo. 
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[MUERTE E IMPERMANENCIA: REFLEXIONES ADICIONALES] 


Sesión de Enseñanza 3 y Sesión de Meditación 3 


La forma real de muerte puede ser repentina, como en el caso de muerte 
por fuego, agua, veneno, golpes, [impactos de] las armas, y etc. Sin 
embargo, aquellos [que sufren de] enfermedades prolongadas, que no han 
sido ayudados por ceremonias religiosas o tratamientos médicos, serán 
oprimidos por un sufrimiento físico y mental abrumador [al morir]. 
Perderán la fuerza para hablar. Aunque la comida ayudaría, no podrán 
llevársela a la boca. Aunque tendrán sed y querrán beber, su médico les 
prohibirá tales cosas. Se quedarán sin aliento. No podrán dormir por la 
noche y [pasarán] el día sin poder hacer nada, aturdidos. Dormirán por 
última vez en sus camas, comerán sus últimas comidas y mantendrán sus 
últimas conversaciones. Se les formará sudor en la cara, se aferrarán a su 
ropa. Pensarán que se están hundiendo bajo la tierra. Su aliento saldrá por 
la boca y no regresará. Sus ojos retrocederán y morirán. Sus cuerpos serán 
llevados al cementerio y sus mentes, que se habrán separado de sus 
cuerpos, vagarán impotentes en el bardo siguiendo su karma acumulado. A 
través de la fuerza de su karma, tomarán su próximo lugar de nacimiento. 
Esto se describe en los sútras: 


Este mundo será desechado. lIrás al otro mundo. Harás la gran 
reubicación. Entrarás en una gran oscuridad. Estarás rodeado de 
tus padres, hermanos, hermanas e hijos. Tu respiración cesará. 
Dirán: “Dividamos la riqueza.” Habrá gritos de: “¡Oh, padre 
mío! ¡Oh, madre mía! ¡Oh, hija mía!” Se soltarán el pelo [en 
señal de luto]. En ese momento, no hay refugio, lugar de 
descanso o último recurso que no sea el Dharma. En ese 
momento, el Dharma es tu isla, protector, lugar de descanso y 
maestro. 


Los seres superiores anteriores estaban motivados por [reflexionar sobre] la 
impermanencia. Abandonaron las preocupaciones por esta vida y se 
tomaron en serio la práctica, perfeccionando así los dos beneficios. 
Numerosos eruditos y siddhas —Atisha, el gran traductor Rinchen Zangpo, 
Chagtri Chog, Ame Changchup Sherab Dorje, Dzing-gom Wangchuk 
Gyaltsen, Potowa, Kharakpa y otros— fueron motivados por [reflexionar 
sobre] la impermanencia y practicaron [el Dharma] sin demora, logrando 
así el siddhi. Sin embargo, tenemos comida y ropa adecuadas, pero no 
estamos satisfechos; queremos más. Tenemos suficiente riqueza para 
nuestras necesidades, pero estamos insatisfechos; queremos algo más 
duradero. Y, sin embargo, parece que pase lo que pase, la muerte nos 
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atravesará el corazón. Es importante que desarrollemos un estado de ánimo 
realista, consideremos lo que se debe hacer y entrenemos de acuerdo con 
los ejemplos de gurús anteriores. 

Un mentor espiritual que enseña solo una palabra de Dharma es un 
mejor amigo que incluso un Chakravartin. Una cabaña de tierra y piedra 
aislada de las actividades no virtuosas de las tres puertas es una residencia 
mejor que un palacio y jardines decorados con los siete tipos de joyas 
preciosas. Tener pocos deseos y estar contento es una fortuna mayor que 
toda la riqueza que podrías acumular. Aplicar esto en la práctica es lo 
importante. 

Reflexiona sobre la incertidumbre del momento de la muerte y acorta tu 
perspectiva.*? Cánsate [del samsara]. Resolviendo que no hay tiempo de 
sobra, dedica tu tiempo, día y noche, a la práctica del Dharma. Hasta que tu 
perspectiva realmente se haya acortado y tu mente esté libre de 
necesidades, es importante meditar sobre la muerte y la impermanencia. Si 
no surge en tu flujo mental una comprensión y certeza sobre la muerte y la 
impermanencia, no surgirá un estado libre de necesidades. Sin eso, 
terminarás siendo perezoso sin diligencia para la práctica del Dharma. Que 
tu práctica del Dharma se desarrolle o no depende de esto. 


EL TEMA DE LA MEDITACIÓN EN BREVE 


No hay otro final para el nacimiento que la muerte. Además, piensa que el 
momento de la muerte es incierto y que nada más que el Dharma es de 
alguna utilidad en el momento de la muerte.” De vez en cuando, recuerda 
que cuando estés afligido por una enfermedad, tu cadáver será transportado 
a un cementerio y se convertirá en un esqueleto. Tu conciencia flotará 
impotente, como una pluma en el viento. Siente cansancio [por el samsara] 
y realmente acorta tu perspectiva sin perder el tiempo. 


3. LA REFLEXIÓN SOBRE LAS CAUSAS Y RESULTADOS 
KÁRMICOS 


Sesión de Enseñanza 4 y Sesión de Meditación 4 


A continuación, considera las causas y los resultados kármicos. En general, 
la felicidad y el sufrimiento se manifiestan debido al karma. Esto se afirma 
en el Sútra de los Cien Karmas:” 


La variedad del karma 
ha creado la variedad de seres. 


El Sútra del Loto Blanco de la Compasión dice: 
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El mundo es creado por el karma y se manifiesta debido al 
karma. Los seres sintientes son creados por su karma, aparecen 
debido a las causas de su karma y se distinguen por su karma. 


Y el Tesoro de Abhidharma” dice: 


La miríada de mundos surgen del karma. 


El karma se clasifica como karma de la intención (sems pa'i las) o karma 
debido a la intención (bsam pa'i las). Ambos tipos también están incluidos 
dentro del karma del cuerpo, el habla o la mente, como se dice: 


Eso [es decir, el karma] es intención y lo que se crea por eso. 
La intención es el karma de la mente, 
lo que produce karma físico y verbal. 


Toda la felicidad y el sufrimiento que aparecen en esta vida son el resultado 
de cualquier acción virtuosa o no virtuosa que se haya realizado en vidas 
anteriores. El resultado completamente madurado (rnam smin gyi 'bras bu) 
del karma que uno crea ahora [se experimentará en] la próxima vida. [Por 
ejemplo, ] el resultado plenamente maduro de las acciones no virtuosas será 
el nacimiento en los tres estados inferiores. 

El resultado correspondiente a la causa (rgyu mthun gyi 'bras bu) se 
expresa en la siguiente cita: * 


Habiendo matado, la vida de uno será corta. 

Habiendo herido [a otros], uno sufrirá mucho daño. 

Habiendo robado, uno se empobrecerá materialmente. 

Habiendo cometido adulterio, uno será [acosado por] 
adversarios. 


Habiendo mentido, uno será menospreciado. 

Habiendo usado un discurso divisivo, uno se separará de 
sus amigos. 

Habiendo usado un lenguaje duro, uno escuchará conversaciones 
desagradables. 

Habiendo hablado sin sentido, las palabras de uno no serán 
honradas. 


La codicia destruirá las esperanzas de uno. 


La malicia creará miedos. 
Las opiniones erróneas [conducen a] opiniones negativas. 
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En cuanto al resultado dominante (dbang gi ' bras bu), se dice: 


Externamente, habrá poca abundancia y muchos peligros, 
remolinos de polvo, olores y altibajos [extremos] en el terreno], 
llanuras salinas y erráticas [estaciones], 

y las cosechas serán mínimas o inexistentes. 


Esos son los resultados de participar en las diez acciones no virtuosas. Si 
uno se involucra en las diez acciones virtuosas, alcanzará un cuerpo en los 
estados superiores dotado de felicidad y nacerá en una tierra agradable. 
Habiendo acumulado el karma que involucra un grado mayor, inter- 
medio o menor de no virtud, junto con haber sido motivado por la agresión, 
deseo o estupidez, uno nacerá en los estados del infierno, de los fantasmas 
hambrientos o de los animales. Habiendo participado en un grado menor de 
virtud, uno nacerá como humano; a través de un grado medio, como un 
dios del reino del deseo, etc.; y a través de un grado mayor, en las 
concentraciones [del reino de la forma] y en el reino sin forma. 


La Preciosa Guirnalda” dice: 


El deseo, la agresión, la estupidez, 

y el karma que generan no es virtuoso. 
De la no virtud, [surge] el sufrimiento 
y todos los estados inferiores. 


La falta de deseo, de agresión o estupidez, 

y el karma que generan es virtuoso. 

De la virtud, [surgen] todos los estados felices 
y la felicidad” en todas las vidas. 


También se dice:*' 


El deseo hace que uno se convierta en un fantasma hambriento; 
la agresión te envía a los infiernos; 
y el engaño hace que uno se convierta en un animal. 


Se dice en la Colocación Cercana Más Corta de la Atención Plena:”? 


Desde la virtud se alcanza la felicidad. 

De la no virtud surge el sufrimiento. 

De esta manera, el karma virtuoso y no virtuoso 
y sus resultados se enseñan claramente. 


La Preciosa Guirnalda” también dice: 
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Es a través de las concentraciones, lo inconmensurable y el 
[reino] sin forma que se alcanza la felicidad del [reino] de 
Brahma y los demás. 


Debes abandonar las acciones no virtuosas (las tres acciones no virtuosas 
del cuerpo, las cuatro del habla y las tres de la mente) y esforzarte en 
practicar sus opuestos: Las diez acciones virtuosas. Se dice en el Sútra de 
los Cien Karmas: 


El karma de los seres corpóreos 

no se agotará ni siquiera [después de] cien eones. 
Cuando [las condiciones] se reúnan y llegue el momento, 
madurará en resultados. 


Todo lo que se hace —ya sea virtuoso o no virtuoso— se coloca como 
semillas en la mente. Siempre que se den las condiciones para que estas 
despierten, su maduración se manifestará indefectiblemente como felicidad 
o sufrimiento respectivamente. Si estás motivado por las aflicciones 
mentales, sin importar en qué virtud superficial te involucres (como 
proteger la conducta ética, escuchar, reflexionar y meditar), todo es una 
fachada del Dharma y, por lo tanto, no se convertirá en el verdadero 
Dharma. 

Los resultados de tu karma serán experimentados solo por ti; no serán 
compartidos con otros. Excepto en el caso de usar remedios para destruir 
las semillas [de resultados kármicos, las semillas kármicas] pueden 
permanecer latentes durante infinitos eones sin agotarse. Sus respectivos 
resultados se manifestarán sin falta. Esto se afirma en los sútras: 


El karma hecho por Devadatta no madurará en el suelo, ni en el 
agua, ni en ninguno de esos [lugares]. Madurará únicamente en 
los skandhas y áyatanas de quien lo cometió.” ¿Para quién más 
maduraría? 


El Compendio de Abhidharma dice: 


¿Cómo experimentamos nuestro destino kármico? Experimen- 
tamos la maduración de lo que hemos hecho: Experimentamos el 
karma virtuoso o no virtuoso específico. 


El Sútra de las Preguntas de Surata”” dice: 


Las semillas amargas 
producirán frutos amargos. 
Las semillas dulces 
producirán frutos dulces. 
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Tomando estos como ejemplos, 

el sabio sabrá 

que la maduración de las acciones negativas es la amargura 
y la maduración de lo positivo es la dulzura. 


La Colocación Cercana Más Corta de la Atención Plena observa: 


El fuego puede volverse frío, 

el viento puede ser atrapado con un lazo, 

el sol y la luna pueden caer al suelo, 

[pero] la maduración del karma es infalible. 


[LAS CLASIFICACIONES DEL KARMA] 
Sesión de Enseñanza 5 y Sesión de Meditación 5 
[MADURACIÓN] 


En general, hay cuatro tipos de karma: El que se experimenta en esta vida; 
el que se experimentará en la próxima vida; el que se experimenta en otro 
momento; y aquel cuya experiencia es incierta. 

Un ejemplo del primer tipo es el karma cuyo resultado madura en esta 
vida porque se basa en un objeto o intención distintiva.** El segundo tipo 
son los cinco actos de consecuencia inmediata y los cinco actos secundarios 
de consecuencia inmediata cuyos resultados ocurren en la próxima vida. El 
tercero se explica el Sútra de los Cien Karmas: 


El karma de los seres corporales 

no se agotará ni siquiera [después de] cien eones. 
Cuando [las condiciones] se reúnan y llegue el momento, 
madurará en resultados. 


Un ejemplo del cuarto tipo es el karma [presente] en el flujo mental de un 
arhat.*? 


[CLASIFICACIÓN TRIPLE] 


Una clasificación triple es: El karma meritorio, karma no meritorio y karma 
estable. El primero es el karma virtuoso del reino del deseo. El segundo es 
el karma no virtuoso. El tercero es el karma virtuoso de los dos reinos 
superiores. 
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[CLASIFICACIÓN CUÁDRUPLE] 


La clasificación cuádruple es: Solo karma positivo, solo karma negativo, 
karma mixto y karma que agota la maduración [del karma]. El primero es el 
karma virtuoso de los [dos] reinos superiores. 

El segundo es el karma no virtuoso del reino del deseo. El tercero es el 
karma virtuoso del reino del deseo. El cuarto es karma inmaculado. Su 
maduración traerá [resultados] agradables, desagradables o mixtos [respec- 
tivamente]. El karma inmaculado agota el karma anterior. 


[INTENCIÓN Y ACCIÓN] 


Las cuatro combinaciones son: Una intención positiva y una acción 
negativa, y etc.. Un ejemplo de la primera, [una intención positiva y una 
acción negativa, se encuentra en la historia del Buda, quien, como] capitán, 
mató compasivamente a un comerciante engañoso.*? La segunda [combi- 
nación, una intención negativa y una acción positiva] incluye ser generoso 
para cometer un asesinato. Un ejemplo de la tercera [combinación, una 
intención positiva y una acción positiva] es ser generoso con una intención 
pura. Un ejemplo de la cuarta [combinación, una intención negativa y una 
acción negativa] es quitar la vida para comer carne. 


[EXPERIENCIAS RESULTANTES] 


Hay tres formas de karma: La que produce experiencias felices, la que 
produce experiencias tristes y la que produce experiencias de ecuanimidad. 
La primera es el karma virtuoso del reino del deseo a través de la tercera 
concentración [del reino de la forma]. La segunda es el karma virtuoso del 
reino del deseo. La tercera es el karma virtuoso de la cuarta concentración y 
superiores. 


[ÍMPETU Y FINALIZACIÓN] 


También hay cuatro combinaciones en términos de ímpetu y finalización. *” 
La primera, cuando ambos aspectos son virtuosos, [produce] la felicidad de 
los seres en estados superiores. La segunda combinación, [cuando ambos 
aspectos son negativos, causa] el sufrimiento de los seres en los estados 
inferiores. La tercera, cuando el ímpetu es virtuoso y la realización es 
negativa, [producirá] el sufrimiento de los seres en los estados superiores. 
La cuarta, [cuando el ímpetu es negativo y la realización es positiva, crea], 
por ejemplo, la felicidad de los seres en los estados inferiores. 
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(CLASIFICACIÓN TRIPLE] 


Otra clasificación triple es: Karma virtuoso, karma no virtuoso y karma 
neutral. El primero, el karma virtuoso, se divide en karma virtuoso 
contaminado y no contaminado. El primero, [karma virtuoso contaminado], 
es el camino décuplo del karma virtuoso (no matar y los demás). Un 
ejemplo del segundo, [karma virtuoso no contaminado], es liberación o 
nirvana. El karma no virtuoso es el camino décuplo de las acciones no 
virtuosas. 

El karma neutral es karma neutral con oscurecimientos o karma neutral 
sin oscurecimientos. El karma neutral con oscurecimientos es, por ejemplo, 
el karma que involucra las aflicciones mentales de los [dos] reinos 
superiores. El karma neutral sin oscurecimientos es el karma de las artes y 
oficios, por ejemplo. La distinción entre si un acto neutral está oscurecido o 
no está determinado por si las aflicciones mentales están involucradas o no. 
Hay cuatro tipos de karma neutral sin oscurecimiento: Lo que surge de la 
maduración [kármica], actividades, artes y oficios, y emanaciones 
intencionales. 


[COMÚN Y NO COMÚN] 


El karma también se puede dividir en dos categorías: Común (thun mong) y 
no común (thun mong ma yin pa). El primero se refiere, por ejemplo, al 
karma que produce el mundo, que es el entorno. El segundo se refiere, por 
ejemplo, al karma que crea seres sintientes, que son los habitantes. 


Debes practicar de acuerdo con las extensas [presentaciones] de estos temas 
y las palabras lúcidas que se encuentran en la sección del Tesoro de 
Abhidharma que presenta el karma, el Sútra de los Cien Karmas, la 
Preciosa Guirnalda y otros textos similares. 

No te confundas acerca de adoptar la virtud y rechazar la no virtud y no 
permitas que tu cuerpo, habla y mente simplemente permanezcan en un 
estado neutral. Esfuérzate en la práctica de la virtud y examina constante- 
mente tus tres puertas. Deléitate con todo lo virtuoso; no desperdicies [nada 
de ello]. Confiesa todas las acciones negativas a través de los cuatro 
poderes y abstente [de repetir tales acciones]. De la misma manera que una 
pequeña chispa tiene el potencial de quemar un bosque entero, la virtud 
tiene el potencial de destruir una gran cantidad de karma negativo. Por lo 
tanto, debes comprometerte [en la virtud] con entusiasmo. Se dice en la 
Colección de Expresiones Significativas:* 


Incluso un pequeño mérito hecho 
trae gran felicidad en el otro mundo. 
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Se vuelve muy significativo, 
como granos madurando en abundancia. 


El abandono de incluso la acción negativa más pequeña, el desempeño de 
incluso la virtud más pequeña y el esfuerzo en la meditación sobre el amor, 
la compasión y la Bodichita lograrán el objetivo de las enseñanzas del 
Buda. Como se dice: 


No cometas ninguna acción negativa en absoluto. 
Practica la virtud ampliamente. 

Disciplina completamente tu propia mente. 

Estas son las enseñanzas del Buda. 


EL TEMA DE LA MEDITACIÓN EN BREVE 


Si tienes control sobre tu renacimiento después de tu muerte, eso es 
suficiente. Sin embargo, dado que tu próximo nacimiento depende del 
karma que hayas acumulado, piensa que practicarás sin confundirte acerca 
de la forma correcta de adoptar y rechazar las causas y resultados kármicos. 
Examina tu flujo mental y se diligente en abandonar las acciones negativas 
y practicar la virtud. 


4. LA MEDITACIÓN SOBRE LOS DEFECTOS DEL SAMSARA 


Sesión de Enseñanza 6 y Sesión de Meditación 6 


A continuación, medita en los defectos del samsára. A lo largo del tiempo 
sin principio, sobre la base de la ignorancia como causa —que es tomar lo 
que no es una entidad o un “yo” como siendo un ser— se ha manifestado la 
ilusión del samsára y has sido atormentado incesantemente por los tres 
sufrimientos. 

El sufrimiento de la existencia condicionada ('du byed kyi sdug bsngal) 
tiene un sentimiento indiferente. El sufrimiento del cambio ('gyur ba'i sdug 
bsngal) se [basa en] sentimientos de felicidad. El sufrimiento del sufri- 
miento (sdug bsngal zyi sdug bsngal) tiene un sentimiento manifiesto de 
sufrimiento. Estos se ilustran con los ejemplos de, respectivamente, colocar 
una Cama de brasas, alguien durmiendo sobre una alfombra de hierba 
encima de ellas y el dolor que experimenta esa persona cuando [las brasas] 
arden por el viento que sopla. 


EL SUFRIMIENTO DE LA EXISTENCIA CONDICIONADA 


El sufrimiento de la existencia condicionada impregna [todos los reinos] 
desde el Pináculo de la Existencia hasta el Más Tortuoso. Incluso los seres 


27 


LOS CUATRO PRELIMINARES COMUNES 


sin formas o discriminaciones caerán [a los estados inferiores] cuando la 
fuerza de su karma se haya agotado. Una vez que se han adoptado los 
skandhas perpetuantes (nyer len gyi phung po), hay sufrimiento. Si bien 
esto no es visto por seres ordinarios, es visto correctamente por seres 
nobles. Para ilustrar esto: Si uno se pone un solo cabello en la palma de su 
mano, no habrá incomodidad, pero si se lo pone en el ojo, la habrá. Se dice 
en el Comentario sobre el “Tesoro de Abhidharma”:*" 


Un solo cabello que yace en la palma de la mano 

causa incomodidad y sufrimiento 

si entra en el ojo. 

Los seres inmaduros son como la palma de la mano: 

No reconocen el cabello del sufrimiento de la existencia 
condicionada, 

los nobles son como el ojo: 

Ven que lo que está condicionado es el sufrimiento. 


EL SUFRIMIENTO DEL CAMBIO 


El sufrimiento del cambio implica experimentar el sabor de los placeres 
sensoriales (formas, sonidos, olores, sabores y objetos tangibles) con ansia 
y apego. Como el placer [que se puede obtener de] las flechas y las 
mensajeras de Mara, la miel en la hoja de un cuchillo, agua salada o una 
sensación de picazón,” el fin de todos los placeres es el sufrimiento 
ilimitado. Dado que toda felicidad en el samsara finalmente cambia y trae 
sufrimiento, no trasciende el sufrimiento. Aunque puedas alcanzar el estado 
de los más renombrados del mundo —Chakravartins, Indra, Brahmá y 
similares— eso también eventualmente se convertirá en sufrimiento. Así se 
afirma en la Carta a un Amigo: 


Aunque uno se haya convertido en Chakravartin, 
en algún momento se convertirá en sirviente en el samsara, 


Aunque uno se haya convertido en el digno Indra, 
volverá a caer a la tierra por la fuerza de su karma. 


Aunque uno haya alcanzado el estado de Brahma, 
con su felicidad y libertad del apego, 

uno tendrá que soportar el sufrimiento ininterrumpido 

de ser combustible para los fuegos del Más Tortuoso. 


Sobre la base de no ver tales [estados] como sufrimiento y tomarlos como 
felicidad, no abandonas tus apegos y aversiones a las ocho cualidades 


28 


LOS PRELIMINARES 


mundanas (jig rten gyi chos brgyad), y te separas de la buena fortuna [de 
poder practicar] el Dharma genuino. Por lo tanto, deberías poder soportar 
adversidades como [mala] comida y ropa [pobre] o incluso una sola palabra 
desagradable; es importante cortar tantos lazos con el samsára como sea 
posible. 


EL SUFRIMIENTO DEL SUFRIMIENTO 


Hay mucho sufrimiento de sufrimiento en cada una de las seis clases de 
seres. 


[Seres de los Infiernos] 


[LOS OCHO INFIERNOS CALIENTES] Aquellos que [han cometido] las 
acciones más negativas experimentan sufrimiento al nacer en los infiernos. 
Veinte mil yojanas debajo de este continente sobre un suelo de hierro 
ardiente y candente, el sufrimiento cae sobre [los cuerpos de los seres 
infernales allí, que son] producidos por acciones negativas, tienen la piel 
suave de un bebé recién nacido y tienen muchos yojanas [de tamaño]. 

Hay ocho infiernos calientes: Reviviendo, Línea Negra, Reuniendo y 
Aplastando, Gemidos, Gemidos Fuertes, Caliente, Extremadamente Calien- 
te y Lo Más Tortuoso. En cada una de las cuatro direcciones cardinales hay 
los siguientes infiernos vecinos: Pozo de Carbones Encendidos, Pantano de 
Cadáveres Putrefactos, Arboleda de Navajas de Afeitar, Bosque de Hojas 
con Forma de Espada, Árboles con Hojas Parecidas a Cuchillos y el Río sin 
Vados de Cenizas Calientes. Se dice en el Tesoro de Abhidharma:” 


Veinte mil [yojanas] aquí abajo 
es Lo Más Tortuoso. 
Por encima de eso hay siete [otros] infiernos. 


Además de los ocho, hay [otros] dieciséis: 
En los cuatro lados están 

Brasas Encendidas, Cadáveres Putrefactos, 
El Camino de las Navajas y demás, y el Río. 


También hay ocho [infiernos] fríos, como las Ampollas. 


[LOS OCHO INFIERNOS FRÍOS] Debajo de este continente, en la orilla 
de un gran océano, en un recinto helado de oscuridad total lleno de] una 
tormenta de nieve arremolinada, hay ocho infiernos: Ampollas, Ampollas 
Reventadas, Exclamando “A-chu,” Exclamando “Kyi-hu,” Castañeteando 
los Dientes, Divididos como un Utpala, Divididos como un Loto y 
Enormes Divisiones como un Loto. 
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Los infiernos ocasionales no tienen [una] ubicación fija y la experiencia de 
sufrir allí también es variada. 


En todos estos infiernos no hay posibilidad de un solo instante de felicidad; 
la única experiencia es la del sufrimiento. En cuanto al sufrimiento: La 
perforación de un cuerpo humano con trescientas armas no crea ni una 
fracción del sufrimiento [experimentado] en los infiernos. 

La vida útil de los seres en los infiernos calientes es la siguiente: Un día 
en [el reino divino de] los Cuatro Grandes Linajes Reales equivale a 
cincuenta años humanos; y estos [dioses] viven quinientos de sus propios 
años. Un día en el infierno Reviviendo equivale a la vida útil de los Cuatro 
Grandes Linajes Reales; y ellos [es decir, los seres del infierno Reviviendo] 
viven quinientos de sus propios años. Un día en [el reino divino de] 
Controlando las Emanaciones de Otros equivale a seiscientos mil años 
humanos; y estos [dioses] viven seis millones de sus propios años. Un día 
en el infierno Caliente es equivalente a la vida útil en Controlando las 
Emanaciones de Otros y ellos [es decir, los seres del infierno Caliente] 
viven seis millones de sus propios años. [La vida útil en] el infierno 
Extremadamente Caliente es la mitad de un eón intermedio. En el infierno 
Más Tortuoso, la experiencia de sufrimiento que es difícil de soportar dura 
un eón intermedio. 

La vida útil de quienes se encuentran en el infierno frío de las Ampollas 
se agota cuando se vacía un almacén lleno de ochenta fanegas de semillas 
de sésamo, de las que se extrae una semilla cada cien años. [La esperanza 
de vida de los otros aumenta en factores de veinte. Esto se explica en el 
Tesoro de Abhidharma” donde resume claramente: 


En los [primeros] seis, Reviviendo y los otros, 

un día equivale a la esperanza de vida de los dioses del reino 
del deseo, secuencialmente. 

Su esperanza de vida 

está relacionada con los dioses del deseo, 

Extremadamente Caliente [dura] la mitad de [un eón] y 
el Más Tortuoso 

[dura] un eón intermedio. 


También se dice: * 


El [tiempo dedicado] a vaciar un almacén de semillas de sésamo, 
eliminando una semilla cada cien años, 

es la vida útil del [infierno] de las Ampollas. 

Los demás se incrementan por factores de veinte. 
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[Los Fantasmas Hambrientos] 


En cuanto a la ubicación del estado de los fantasmas hambrientos: 
Quinientos yojanas debajo de esta [tierra] está el mundo de Yama, cuyas 
emanaciones impregnan el mundo humano y el cielo. 

En cuanto a sus sufrimientos particulares: Aquellos con obstrucciones 
externas consideran lo que ven como armas o como pus y sangre y, por lo 
tanto, no pueden comer. Para aquellos con obstrucciones internas, la 
comida y la bebida no pueden pasar por la garganta. Para aquellos con 
obstrucciones a la comida y la bebida, todo lo que comen [se convierte] en 
un incendio ardiente. Todos [experimentan] un sufrimiento inconmen- 
surable. En cuanto a su esperanza de vida: Uno de sus días equivale a un 
mes humano y viven quinientos de sus propios años. Como se dice:”” 


Los fantasmas hambrientos [viven] quinientos [años], y su día 
[equivale a un mes humano]. 


[Los Animales] 


El [reino] animal no tiene una [única] ubicación fija. Los [animales] más 
grandes [son tan grandes como] el Monte Meru y los más pequeños son 
[del tamaño de] la punta de un cabello. Sufren comiéndose unos a otros, 
siendo esclavizados, siendo sacrificados, siendo utilizados para arar O 
transportar cargas, siendo pinchados con palos, etc. Los nágas sufren 
lluvias de arena caliente que separan su carne y sus huesos. Su esperanza de 
vida es impredecible: [Algunos animales viven solo] un instante y algunos 
nagas pueden vivir un eón. Como esta dicho: ” 


Los animales [viven] un eón como máximo. 


[LOS DEFECTOS DEL SAMSARA: LOS SUFRIMIENTOS DE LOS 
ESTADOS SUPERIORES] 


Sesión de Enseñanza 7 y Sesión de Meditación 7 


[EL SUFRIMIENTO DEL SUFRIMIENTO CONTINUÓ] 
[Los Humanos] 


En los estados felices, los humanos [experimentamos] los cuatro sufrimien- 
tos del nacimiento, el envejecimiento, la enfermedad y la muerte. También 
hemos experimentado previamente, e incluso ahora continuamos experi- 
mentando, estar separados de lo que es agradable, encontrarnos con lo que 
es desagradable, encontrarnos con nuestros odiados enemigos, estar 
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separados de nuestros amigos amorosos, tener dificultades para proteger lo 
que tenemos y no poder —a pesar de nuestros esfuerzos— adquirir lo que no 
tenemos. 


[Los Semidioses] 


Los semidioses [experimentan] los sufrimientos de ser asesinados o empa- 
lados durante la guerra, etc. 


[Los Dioses] 


[LOS DIOSES DEL REINO DEL DESEO] Incluso la vida útil de los 
dioses del reino del deseo llega a su fin, [pero] debido a que están apegados 
e intoxicados por los placeres sensoriales, no se dan cuenta de esto [hasta] 
que aparecen los cinco signos de la muerte: Ven que sus guirnaldas de 
flores se marchitan; están insatisfechos con dónde se sientan; los hijos de 
los dioses los rechazan; sus cuerpos huelen mal; y, sabiendo que caerán de 
su lugar placentero a un reino inferior, sienten miedo, ansiedad, náuseas e 
impotencia. Esto [causa] un sufrimiento mental que es cien mil veces peor 
que el sufrimiento en los infiernos. 


[LOS DIOSES DEL REINO DE LA FORMA Y SIN FORMA] Dado que 
aquellos en las cuatro concentraciones [del reino de la forma] y en las 
cuatro esferas del reino sin forma no se han librado del sufrimiento de la 
existencia condicionada, el oscurecimiento de las aflicciones mentales está 
presente en forma latente. Debido a que no tienen deseos de liberación, 
están intoxicados por su samadhi. Aunque no tienen sufrimiento por el 
momento, no tienen control sobre el nacimiento o la muerte; entonces, 
cuando se consuman los frutos de sus virtudes anteriores y tengan que 
abandonar ese lugar, nacerán en los estados inferiores y volverán a 
experimentar sufrimiento. 


[RESUMEN] 
Como se ha dicho: 


Los seres del infierno son afligidos por los fuegos del infierno; 
los fantasmas hambrientos se ven afectados por el hambre y 
la sed; 
los animales se ven afectados por comerse unos a otros; 
los humanos están afligidos por no tener lo suficiente para vivir; 
los dioses están afligidos por la despreocupación. 
En el samsara nunca hay felicidad 
ni siquiera en la punta de una aguja. 
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El Sutra del Encuentro de Padre e Hijo” dice: 


Cuando se ven los defectos del samsára, 
surgirá una gran tristeza. 

El miedo a los tres reinos como prisión 
provocará la determinación de abandonarlos. 


Nagarjuna comentó: 


Dado que el samsara es así, 

no hay un nacimiento excelente en ninguna parte entre 

los dioses, humanos, infiernos, fantasmas hambrientos o 
animales. 

Sepan que son recipientes de mucho dolor. 


Cultiva un sentimiento de renuncia a los defectos del samsára: Las activi- 
dades de esta vida, los sufrimientos, las ocupaciones y las distracciones de 
tu hogar. Deseando ser liberado de todo eso, debes huir rápidamente, en 
estado de pánico, como un animal en un bosque en llamas. Corta cualquier 
anhelo y huye, como un pájaro [escapa de] un lago helado. Deshazte de 
cualquier apego y huye despavorido, como un capitán liberado de una isla 
de caníbales. Huye al otro lado del samsára sin manchar los tres votos con 
faltas, tal como preservarías la balsa salvavidas que te llevará a cruzar un 
río. Prepara las dos acumulaciones y la riqueza de la virtud y huye del 
samsara con alegría, tal como un comerciante se prepara para un viaje. 

Uno que no [huye del samsara] será como un animal quemado en el 
fuego, un pájaro atrapado congelado en un lago, un capitán devorado por 
caníbales, una persona con una balsa salvavidas ahogándose en un río y un 
comerciante que regresa sin nada; uno será quemado por el fuego del 
samsára, quedará atrapado en el recinto helado de su hogar, será devorado 
por los caníbales de esta vida, caerá al río de los estados inferiores y 
regresará de los ocios y oportunidades de la vida humana] sin nada. 

Deja de lado las preocupaciones por las actividades mundanas, abandona 
los apegos a los placeres sensoriales, destierra las ocho cualidades 
mundanas, toma la muerte en serio y mira el samsára como sufrimiento. 
Dado que la pacificación de la existencia [cíclica], que es el logro de un 
Shravaka o Pratyekabuda, no beneficiará a todos los seres sensibles, que 
han sido nuestras madres, debes generar una intención pura: Piensa que por 
el bienestar de todos tus seres sensibles, que han sido nuestras madres, cuyo 
número es tan vasto como la extensión del espacio, alcanzarás, por todos 
los medios, el estado de despertar insuperable, verdadero y completo. 
Recordando los beneficios [de esta actitud] —pero pensando que si posees la 
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Bodichita podrás manifestar un despertar insuperable sin demora— guárdalo 
sin dañarlo nunca y aplícate con determinación. 


Esta ha sido una [presentación] un poco extensa. 


EL TEMA DE LA MEDITACIÓN EN BREVE 


Dado que el samsara —desde el Pináculo de la Existencia hasta el Más 
Tortuoso— no trasciende la naturaleza del sufrimiento, considera todos los 
lugares, amigos, goces y fama samsaricos como la fiesta [proporcionada 
por] un verdugo que te llevará al lugar de ejecución. Considera el samsara 
como un pozo de fuego o una celda de mazmorra, da lugar a una mente 
libre de necesidades y corta tus lazos con el samsara. Desarrolla una fuerte 
intención, pensando: “Lograré, por todos los medios, la liberación y la 
omnisciencia.” 


Estas son llamadas “las prácticas de los cuatro preliminares comunes.” 


Si la [presentación] extensa se condensa en cuatro sesiones, (esta sería] 
la cuarta [sesión!. 
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B. LOS CUATRO PRELIMINARES POCO COMUNES 


Esto tiene cuatro partes: 


1. Refugio y Bodichita 

2. Meditación de Vajrasattva 
3. Ofrenda de Mandala 

4. Gurú Yoga 


1. LAS INSTRUCCIONES PARA TOMAR REFUGIO Y 
DESARROLLAR LA BODICHITA, QUE LE PERMITEN A UNO 
CONVERTIRSE EN UN RECEPTOR DIGNO O HACER QUE TODAS 
SUS ACCIONES SE CONVIERTAN EN EL CAMINO HACIA LA 
LIBERACIÓN 


Sesión de Enseñanza 8 y Sesión de Meditación 8 


Quizás te preguntes: “¿Son los poderosos seres mundanos, como Brahma, 
Vishnu u otros, mis padres o parientes, fuentes de refugio?” Para poder 
brindar refugio, uno debe liberarse del miedo y liberarse del sufrimiento. 
Aquellos que no son así no son un refugio. 

Así, el refugio temporal son las Tres Joyas. En última instancia, el 
refugio final es solo el Buda, dentro del cual las Tres están completas. El 
Continuo Más Elevado” dice: 


En última instancia, el refugio de los seres 
es solo el Buda, 
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porque el Sabio posee el Dharmakaya, y 
porque él también es lo último para la Sangha. 


Se dice en el Sútra de las Preguntas de Sagaramati:” 


No hay maestro como el Buda. 
No hay refugio como el Dharma genuino. 
No hay grupo supremo como la Sangha. 


Y el Sútra del Nirvana” dice: 


Aquellos que toman refugio en las Tres Joyas 
alcanzarán la intrepidez. 


RAZONES PARA TOMAR REFUGIO 


No hay nadie, aparte del Buda, que esté libre de todo sufrimiento y que sea 
el refugio final para aquellos que [desean] lograr la liberación y la omnis- 
ciencia. No hay otro camino, aparte del Dharma, para alcanzar la Budeidad. 
No hay amigos, aparte de la Sangha, que practiquen el Dharma. Por lo 
tanto, no hay forma de lograr el despertar sin depender de las Tres Joyas. 
Dado que existen numerosos inconvenientes [al no tomar refugio] —como 
no ser considerado Budista y el surgimiento de impedimentos y obstáculos 
para la práctica del Dharma genuino— así como virtudes [al tomar refugio], 
es importante tomar refugio. 


SUS BENEFICIOS Y FUNCIONES 


Te conviertes en Budista; [el refugio] actúa como base para todos los votos; 
agota todas las acciones negativas previas; estás protegido del daño [creado 
por] humanos y no humanos. Lograrás todo lo que deseas y alcanzarás un 
gran mérito. No caerás en los estados inferiores y rápidamente te desper- 
tarás plena y completamente. En cuanto a estar protegido del daño y otras 
cosas, dice en el Ornamento de los Sútras:** 


Porque protege de todo daño, 

de los estados inferiores, de métodos poco hábiles, 

de [los puntos de vista de] la colección transitoria, y 
del Hinayana, 

se afirma que es el verdadero refugio. 


¡Debes entrenarte en los preceptos generales, los preceptos particulares, y 
los preceptos [figurativamente] concordantes [de refugio]; y debes 
renunciar a todos los factores a abandonar. No te confundas sobre lo que 
adoptar y lo que se rechazar. 
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VISUALIZACIÓN DEL ÁRBOL REFUGIO 


Deberías tomar refugio en el reconocimiento de sus numerosos beneficios y 
los defectos [de no hacerlo]. Para hacer esto, visualiza las fuentes de 
refugio de la siguiente manera: Frente a ti hay un árbol que cumple deseos, 
con un solo tronco principal y con su copa, ramas y hojas llenando la 
extensión del cielo. Sus cinco ramas se extienden en las cuatro 
direcciones.** En la (rama) central, sobre los pistilos [de un loto] hay un 
trono precioso sostenido por ocho leones. Además de eso, una [sílaba] PAM 
se convierte en un loto, una A en un disco lunar y una RAM en un disco 
solar. En este asiento está tu amable gurú raíz, que es la encarnación de los 
Budas de los tres tiempos, en quien depositarás tus esperanzas, en quien 
confiarás en vidas futuras y de quien recibirás empoderamientos e 
instrucciones en esta vida. Él o ella pueden ser visualizados en su propia 
forma o como Vajradhara, el señor omnipresente. Vajradhara es azul, como 
un zafiro transparente, con una cara y dos brazos. Sus piernas están en la 
posición vajra y está adornado con sedas, joyas preciosas y ornamentos de 
huesos. Sostiene un vajra y una campana cruzada en su corazón. Su forma 
brillante está adornada con las marcas mayores y menores. Sonriendo 
levemente con expresión complacida, resplandece de majestuosidad. 

Visualiza, sobre su cabeza, a los gurús Kagyii, dispuestos uno encima del 
otro; los gurús de los linajes de práctica, reunidos como nubes; y los dakas 
y dakinis, [llenando] los espacios intermedios como niebla. Alrededor del 
borde de su trono están los protectores y guardianes del Dharma que, 
debido a que eliminan las circunstancias adversas y los obstáculos para su 
práctica del Dharma, miran hacia afuera y están enojados. 

Visualiza en la rama delantera un trono, como antes, con asientos de 
loto, sol y cadáver. Sobre eso se sienta el yidam que prefieras —como 
Vajrayogini, Guhyasamáaja para los tantras padre, Mahámaya para los 
tantras madre, Hevajra como la esencia o Kalachakra para los [tantras] no 
duales— rodeado por las asambleas de deidades de las cuatro clases de 
tantras. 

Visualiza en la rama a la derecha [de Vajradhara] y en las otras [ramas], 
tronos y asientos como se acaba de describir (pero sin el cadáver). Sentado 
la la derecha] está el Bhagavat Shakyamuni, rodeado por los Budas de los 
tres tiempos y diez direcciones, como los mil dos Budas de este excelente 
eón. 

Visualiza en la rama de la parte trasera [de Vajradhara] la joya del 
Dharma Mahayana en la forma de los textos o volúmenes, que son como 
[una montaña de] rocas estratificadas, tienen solapas delanteras doradas, 
relucientes y brillan, y están frente a ti. 


5 


LOS CUATRO PRELIMINARES POCO COMUNES 


Visualiza en la rama a la izquierda [de Vajradhara] la noble Sangha: La 
Sangha Bodhisatva (como los ocho hijos cercanos) y la Sangha Shravaka 
(como Ananda, Kashyapa y la pareja suprema), que visten túnicas azafrán, 
tienen la cabeza rapada y están descalzos. 

Visualiza [llenando] los espacios entre [las ramas] dáakas, dakinis, 
protectores del Dharma y guardianes, como la niebla y la nieve arremo- 
linada. 

Visualízate en el prado alrededor del árbol a ti mismo y a todos los seres 
sintientes, cuyo número es tan vasto como la extensión del espacio, 
[incluidos] tus odiados enemigos, todos los espíritus obstructores dañinos, 
así como a todos tus amigos, todos reunidos en una multitud. Pensando que 
siguen tus acciones y que resuena el sonido de la plegaria del refugio, 
recita: 


Yo y todos los seres sintientes, cuyo número es tan vasto como 
la extensión del espacio, comenzando con mis bondadosos 
padres, tomamos refugio en los amables, gloriosos y genuinos 
gurús raíz y del linaje, que son la esencia del cuerpo, el habla, la 
mente, las excelentes cualidades y la actividad de los Tathagatas 
de las diez direcciones y tres tiempos, que son la fuente de las 
ochenta y cuatro mil colecciones del Dharma y que son los 
señores de la noble Sangha. 

Tomamos refugio en la asamblea de deidades de los mandalas 
de yidam. Tomamos refugio en los Bhagavat Budas. Tomamos 
refugio en el Dharma genuino. Tomamos refugio en la noble 
Sañgha. Tomamos refugio en la asamblea de dákas, dakinis, 
protectores del Dharma y guardianes que poseen los ojos de la 
sabiduría. 


También canta: “En el Buda, el Dharma y la asamblea suprema ...””” Medita 
en la recitación continua de las palabras mientras reflexionas sobre su 
significado. Dirige tu atención a las fuentes de refugio y descansa tu mente 
de manera concentrada, libre de distracciones. 

Luego, cultiva la Bodichita recitando: “Hasta alcanzar la esencia del 
despertar ...”” Medita en los cuatro inconmensurables, [recitando:] “Que 
todos los seres sintientes tengan felicidad y las causas de la felicidad ...”** 

Al concluir [la sesión, visualiza que] las fuentes de refugio con sus 
tronos y asientos se derriten en luz y se disuelven en ti. Piensa que tu 
cuerpo, habla y mente y el cuerpo, habla y mente de las fuentes de refugio 
se vuelven inseparables. Dentro de ese estado, relaja tu mente en su propia 
naturaleza sin artificios. Sin pensar en nada, descansa uniformemente en 
una claridad vibrante (gsal sing nge ba) que esté libre de identificación 
conceptual. Cuando surja un pensamiento, recita [la dedicatoria]: 
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Por este merito,” 

que pueda lograr rápidamente el Mahámudrá 
y establecer a todos los seres sin excepción 
en ese estado. 


Con eso, sella las raíces de la virtud con dedicación y entra en las 
actividades [de posmeditación]. 


[BODICHITA: LA EXPLICACIÓN EXTENSA] 


Sesión de Enseñanza 9 


En general, hay dos formas de desarrollar la Bodichita: La del Hinayáana y 
la del Mahayana. En la primera, porque la paz y la felicidad se desean para 
uno mismo, aunque es el desarrollo de la Bodichita, es un camino que no te 
lleva muy lejos. Como se ha dicho: 


Ser un Shravaka o un Pratyekabuda crea 
un obstáculo duradero para el logro del despertar. 


También se dice: 


Debido a que uno carece de método y conocimiento, uno cae al 
estado de Shravaka. 


[A través del Hinayana] uno simplemente [alcanza] el despertar de los 
Shravakas o Pratyekabudas; uno es incapaz de alcanzar el despertar 
supremo, 


Aquí, debes aplicarte a desarrollar la Bodichita de acuerdo con el 
Mahayana. Hay numerosos puntos al respecto: 


1. Las clasificaciones en términos de su esencia (ngo bo'i sgo nas dbye ba) 
2. Sus características definitorias (mtshan nyid) 

3. Sus causas y condiciones (rgyu rkyen) 

4. Sus clasificaciones (dbye ba) 

5. Sus demarcaciones (sa mtshams) 


1. LAS CLASIFICACIONES EN TÉRMINOS DE SU ESENCIA En el 
Mahayana, la [Bodichita] se clasifica como el desarrollo de la Bodichita 
relativa o el desarrollo de la Bodichita última. £l Sútra Desentrañando la 
Intención” afirma: 
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Hay dos tipos de Bodichita: Bodichita última y Bodichita 
relativa. 


2. SUS CARACTERÍSTICAS DEFINITORIAS El conocimiento (mkhyen 
pa) que se dirige hacia el despertar completo en beneficio de los demás es 
la característica definitoria del desarrollo de la Bodichita relativa en el 
Mahayaána. El Ornamento para la Realización Clara” dice: 


El cultivo de la Bodichita es 
desear un despertar verdadero y completo para el bienestar 
de los demás. 


3, SUS CAUSAS Y CONDICIONES Aunque se han enseñado muchas, 
para ser concisas, [las causas y condiciones] son tener fe en los victoriosos 
y en sus hijos e hijas, tener afecto por los seres sintientes y ser guiados 
completamente por un mentor espiritual. Como se ha dicho: 


La raíz de eso es la compasión: 
La intención de beneficiar siempre a los seres sintientes. 
El Sútra de la Lámpara de las Joyas explica: 


Si hay fe en los victoriosos y en el Dharma de los victoriosos, 
fe en las actividades de los hijos e hijas de los victoriosos, 

y fe en un despertar insuperable, 

la Bodichita de los grandes seres se desarrollará. 


El Sútra de la Perfección Condensada de la Sabiduría” afirma: 


“Debes confiar en el Buda, el Dharma y los mentores 
espirituales.” 

Así enseñó el Victorioso, dotado de la suprema de todas 
las cualidades. 


4. SUS CLASIFICACIONES Son veintidós, desde el desarrollo de la 
Bodichita semejante a la tierra hasta el desarrollo de la Bodichita semejante 
a las nubes mencionada en el Ornamento para la Realización Clara, 
comenzando con:”” 


Tierra, oro, luna, fuego... 


Y terminando: 


son los veintidós tipos. 
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También hay cuatro clasificaciones para el cultivo de la Bodichita: 
Compromiso a través de la creencia (mos pas spyod pa), una actitud 
altruista pura (/hag bsam rnam dag), maduración (rnam par smin pa), y la 
renuncia a los oscurecimientos (sgrib pa spangs pa). Estos se presentan en 
el Ornamento de los Sútras:” 


El cultivo de la Bodichita en los bhúmis 

se dice específicamente que implica creencia, actitud altruista, 
maduración, 

y también el renuncia de los oscurecimientos. 


5. SUS DEMARCACIONES En cuanto al desarrollo de [los veintidós tipos 
de] Bodichita, [semejante] a la tierra y demás: Los primeros tres símiles [1- 
3] se refieren al bhúmi de los principiantes. El siguiente [4] se considera el 
camino de preparación. Entonces hay diez [5-14] que corresponden a los 
diez bhúmis. Los siguientes cinco [15-19] se refieren a los caminos 
especiales de los diez bhúmis. Los últimos tres [20-22] se refieren al bhúmi 
de la Budeidad.”* 

Las cuatro [clasificaciones], creencia, etc., se refieren a [el bhúmi de] los 
principiantes, los siete bhúmis impuros, los tres bhúmis puros, y el bhiúmi 
de la Budeidad.” 


Además, hay tres formas de cultivar la Bodichita: Como un rey, como un 
pastor y como un barquero. ”” 


[BODICHITA DE ASPIRACIÓN Y DE COMPROMISO] 


Hay dos tipos [de Bodichita relativa]: Aspiración (smon pa) y compromiso 
(jug pa). El Modo de Vida de los Bodhisatvas”' dice: 


Para resumir esta Bodichita, 

debe entenderse que es de dos tipos: 
Bodichita de aspiración 

Y la Bodichita de compromiso. 


La distinción entre estas dos es como [la diferencia entre] el deseo de ir al 
estado de verdadero despertar y [realmente] ir. El Modo de Vida de los 
Bodhisatvas” continúa: 


Así como uno entiende la diferencia entre 
desear ir e irse, 

entonces, los sabios deben entender 

la diferencia entre estos dos [tipos de Bodichita] 
respectivamente. 
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La [Bodichita] de aspiración es comprometerse con el enfoque de uno en el 
resultado. [Bodichita] de compromiso es comprometerse con el enfoque de 
uno en la causa. Los objetos de enfoque son (1) despertar y (2) el bienestar 
de los seres sintientes. 


1. [Concentrarse en el despertar] significa concentrarse en descubrir la 
sabiduría del Maháyána. Se dice en el Ornamento de los Sútras:” 


De esa manera, concéntrate en descubrir esa sabiduría. 


2. Enfocarse en los seres sintientes significa enfocarse en todos los seres 
que invaden el espacio y dar lugar a la Bodichita para eliminar su 
sufrimiento. La Aspiración a una Conducta Excelente” dice: 


Los seres sintientes son ilimitados, 

extendiéndose hasta los confines del espacio; 

que mis plegarias de aspiración también sean ilimitadas, 
extendiéndose hasta el final de su karma y aflicciones mentales. 


[DESARROLLO DE LA BODICHITA RELATIVA Y ÚLTIMA] 


El desarrollo de la Bodichita relativa surge de símbolos toscos y el 
desarrollo de la Bodichita última surge de la fuerza del Dharmata supremo. 
En cuanto a la primera, el Ornamento de los Sútras” dice: 


Se explica que la Bodichita se desarrolla 

a través del poder de los amigos, el poder de la causa, el poder 
de la raíz, 

el poder de la escucha, y a través de la familiarización con 
la virtud; 

es inestable [cuando se basa en lo primero, ] las enseñanzas 
de otros, y estable [en los otros casos]. 


En cuanto a la causa del desarrollo de la Bodichita ultima, se ha dicho: ”* 


Surgiendo de complacer al Buda perfecto 

y reuniendo plenamente las acumulaciones de mérito 
y sabiduría, 

la sabiduría, que no conceptualiza” fenómenos, 

se afirma que es definitiva. 


[La Bodichita Suprema] se desarrolla a partir de las realizaciones y 


prácticas especiales que concuerdan con las escrituras. La naturaleza de la 
Bodichita ultima es la vacuidad unificada con la compasión (stong nyid 
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snying rje'i snying po can). Es clara pero inmóvil y libre de elaboraciones 
conceptuales. Se dice en el Sutra Desentrañando la Intención: 


La Bodichita ultima trasciende el mundo, está libre de 
elaboraciones conceptuales, es extremadamente clara, es el 
aspecto sujeto supremo [es decir, la mente], es inmaculada, 
inmóvil y brillante, como el continuo de la llama de una vela no 
[movida] por el viento. 


En cuanto a la demarcación [de la Bodichita ultima]: Está presente desde el 
primer bhúmi hasta el bhúmi de la Budeidad. El Comentario sobre el 
“Ornamento para los Sútras” afirma: 


El cultivo de la Bodichita ultima es para aquellos en el primer 
bhúmi, Muy Alegre, y los demás. 


[LA TRANSMISIÓN DE LA BODICHITA RELATIVA] 
La Fuente de la Cual Se Puede Recibir la Bodichita Relativa 
La Lámpara para el Camino hacia el Despertar” dice: 


Debes tomar los votos de un excelente gurú 

que esté completamente cualificado. 

Alguien que es hábil en la ceremonia de votos, 
quien mantiene los votos que tiene, y 

quien otorga los votos con paciencia y compasión 
debería ser conocido como un excelente gurú. 


En consecuencia, [los votos del Bodhisatva] deben recibirse de un gurú 
plenamente cualificado. Si no puedes [recibirlos de alguien] de esa manera, 
puedes recibir los votos de aspiración y compromiso recitando sincera- 
mente tres veces las palabras para cualquier [voto] de Bodichita que estés 
tomando, frente a una imagen del Tathágata. Los Bhúmis del Bodhisatva” 
dice: 


Si no hay un individuo dotado de esas excelentes cualidades, los 
Bodhisatvas deben tomar correctamente el voto de la conducta 
ética de un Bodhisatva por sí mismos frente a una imagen del 
Tathágata. 


Si no existe tal [imagen], puedes hacer [los votos] visualizando [los Budas] 
frente a ti, como se dice en el Compendio de Entrenamientos:*” 
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Si no existe tal mentor espiritual, medita que los Budas y 
Bodhisatvas de las diez direcciones están realmente [presentes], 
y toma los votos por tu propio poder. 


La Ceremonia para Recibir [los Votos de la Bodichita Relativa] 


Aunque hay numerosas [ceremonias, la presentada] aquí concuerda con la 
tradición del maestro Shantideva, que fue transmitida por el noble 
Mañjushrt al maestro Nagarjuna. Esta tiene tres partes: (1) La preparación, 
(2) el cuerpo de la ceremonia y (3) la conclusión. 


1. [LA PREPARACIÓN] La causa principal para desarrollar la Bodichita 
de aspiración y de compromiso radica en la acumulación de mérito, que 
surge a través del poder de las Tres Joyas. Por lo tanto, para empezar, debes 
organizar vastas nubes de ofrendas frente a las Tres Joyas, los Budas y los 
Bodhisatvas. Dado que la plegaria de las siete ramas debe preceder la la 
ceremonia real, en este momento] se recita de forma extendida o abreviada. 
Si se usa la forma abreviada, [los estudiantes] recitan después de [el 
maestro] tres veces: 


Dedico cualquier pequeña virtud acumulada 
postrándome, ofreciendo, confesando, 
regocijándo, pidiendo y suplicando, 

a un gran despertar completo. 


2. EL CUERPO DE LA CEREMONIA El voto de Bodichita debe ir 
precedido de tomar refugio tres veces. [A los estudiantes] se les debe 
instruir de la siguiente manera: Imaginen en el espacio de enfrente, 
[sentado] en un precioso trono sostenido por leones, al Maestro, al 
verdadero y perfecto Buda. Su color es como el oro fundido, sus dos manos 
están en los mudras de tocando la tierra y equilibrio meditativo. Él está 
usando las tres túnicas del Dharma, está adornado con las marcas mayores 
y menores, y está sentado con las piernas cruzadas. Sentados [a su 
alrededor], llenando el espacio, están la Sangha Bodhisatva (como los ocho 
hijos cercanos), la Sangha Shrávaka y los demás. Con respecto al Buda 
como maestro, el Dharma como camino y la Sangha como los amigos, [los 
estudiantes] deberían pensar: “Así como los Bodhisatvas anteriores dieron 
lugar a la Bodichita de aspiración y compromiso, yo también cultivaré la 
Bodichita por el bien de todos los seres sintientes, quienes han sido todos 
mis bondadosos padres.” 

[Los estudiantes] recitan después de [el maestro] tres veces: “Hasta 
alcanzar la esencia del despertar... esos entrenamientos.”*' Por lo tanto, dan 
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lugar a la Bodichita combinando la [Bodichita] de aspiración y 
compromiso. 


3. LA CEREMONIA FINAL Para crear alegría para ellos mismos, [los 
estudiantes] recitan después de [el maestro] una vez: 


Ahora mi vida se ha vuelto fructífera: 

He alcanzado una existencia humana excelente. 
Ahora he nacido en la familia de los Budas 

y me he convertido en hijo o hija de los Budas. 


Ahora, haga lo que haga 

estará de acuerdo con esta familia. 
No mancharé 

esta familia impecable y exaltada.” 


Para crear alegría para los demás, [los estudiantes] recitan después del 
[maestro] una vez: 


Hoy, en presencia de los protectores, 

he invitado a todos los seres a una celebración del 

estado de Sugata y [al disfrute de] la felicidad hasta entonces. 
Que los dioses, semidioses y otros se regocijen.” 


[El maestro debe continuar instruyendo a los alumnos] diciéndoles: “Hay 
dos tipos de preceptos (bslab bya): (1) los que pertenecen al refugio y (2) 
los de la Bodichita. 


“1. [Los preceptos para tomar refugio] se describen en el Sutra del 
Nirvana: 


“Quien toma refugio en el Buda 
es un verdadero upasaka, 

que nunca venera 

a dioses ni a otros. 


“Quien toma refugio en el Dharma genuino 
está libre de la intención de dañar o matar. 
Quien toma refugio en la Sangha 

no se asocia con tirthikas. 


“2. [Los preceptos para la Bodichita] son como se dice: 


“No hay nada en lo que un Bodhisatva 
no se entrene.”* 
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“Si se profundizara mucho, estos serían muy numerosos. Para resumir [los 
preceptos para la Bodichital: Debes respetar a los gurús Mahayana, 
abandonar las cuatro cualidades negativas (nag po'i chos bzhi), confiar en 
las cuatro cualidades positivas (dkar po'i chos bzhi) y no desarrollar una 
actitud que abandone a los seres sintientes. 

“Para resumir los preceptos de la [Bodichita] de aspiración: Deberías 
pensar: “Alcanzaré la Budeidad para el bienestar de todos los seres 
sintientes.? Los preceptos para la [Bodichita] de compromiso son que no 
debes realizar ninguna acción negativa, que son inútiles, y debes 
involucrarte en lo que es virtuoso tanto como puedas. 

“Para dar una [presentación] extensa: De acuerdo con la explicación que 
se encuentra en el Ornamento de la Liberación,” la sinopsis de los 
preceptos para la [Bodichita] de aspiración es la siguiente: 


“No desarrollar una actitud que abandone a los seres sintientes, 
recordar los beneficios de esa actitud, 
reunir las dos acumulaciones, 
entrenarse repetidamente en la Bodichita, 
y adoptar las cuatro cualidades positivas y rechazar las 
cuatro negativas 
son los cinco puntos que contienen los preceptos para 
la aspiración. 


“Los preceptos para la [Bodichita] de compromiso son principalmente los 
tres entrenamientos, que están contenidos dentro de las seis paramitas. Es 
desde esta perspectiva que la sinopsis [en el Ornamento de la Liberación]'”" 
afirma: 


“Generosidad, conducta ética, paciencia, 

diligencia, concentración meditativa y conocimiento 

son los seis puntos que 

contienen los preceptos para desarrollar la Bodichita 
de compromiso. 


“Sin confundir lo que se debe adoptar y lo que se debe rechazar, en lo que 
se debe participar y lo que se debe evitar, debes practicar el Dharma 
genuino. Los beneficios de cultivar la Bodichita se enseñan en el Sútra de 
las Preguntas del Cabeza de Familia Shridatta:” 


“Si el mérito de la Bodichita 
tuviera una forma 

llenaría el reino del espacio, 
y aún quedaría más. 
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“El Modo de Vida de los Bodhisatvas”* dice: 


“El instante en que surge la Bodichita, 

aquellos que estén afligidos, encerrados en la prisión de samsara, 
serán llamados “hijos e hijas de los sugatas”, 

y serán venerados por el mundo de los dioses y los humanos. 


“También dice:*” 


“Una vez que se ha adoptado correctamente esta intención, 
a partir de ese momento, incluso cuando está dormido 

o desatento, la fuerza de este mérito 

será ininterrumpida; 

su manifestación será igual al cielo [ilimitado]. 


“Los defectos de abandonar la Bodichita son que renacerás en los estados 
inferiores, tu [habilidad] para beneficiar a otros se verá afectada y tu logro 
de los bhúmis se verá obstaculizado y retrasado. Como se dice:”” 


“Habiendo asumido este compromiso, 

si no lo cumplo a través de la acción, 
engañando así a todos los seres sintientes, 
¿Cuál será mi renacimiento? 


“Debes comprender correctamente los beneficios y defectos expresados en 
tales citas, que son infinitas. Si te tomas seriamente [el desarrollo de la 
Bodichita] desde el corazón, sin equivocarte sobre lo que se debe adoptar y 
lo que se debe rechazar, te despertarás plena y completamente sin demora. 
Esto debe tenerse en cuenta.” 


Después de que [el maestro] haya dicho eso, se deben hacer las dedicatorias 
y las plegarias de aspiración. 


2. LA MEDITACIÓN Y RECITACIÓN DE VAJRASATTVA, QUE 
PURIFICA LAS ACCIONES NEGATIVAS Y OSCURECIMIENTOS 


Sesión de Enseñanza 10 y Sesión de Meditación 9 


En general, todas las virtudes y acciones negativas dependen de tu 
motivación, como se dice en la Preciosa Guirnalda: 


La mente es el requisito previo para todos los fenómenos; 
por lo tanto, se dice que la mente es el principal [agente]. 
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El Tesoro de Abhidharma” dice: 


La intención es el karma de la mente, 
que produce karma físico y verbal. 


La motivación que involucra las aflicciones mentales (como el deseo o la 
agresión) [producirá] las diez acciones no virtuosas, los cinco actos de 
consecuencia inmediata, los cinco actos secundarios de consecuencia 
inmediata, las infracciones de tus votos y samayas, y etc. Puedes realizar 
estos actos tu mismo, hacer que otros los realicen o deleitarte con ellos. No 
solo eso, una motivación que involucre deseo, agresión o cualquiera de las 
aflicciones mentales [convertirá] incluso los actos de escuchar y reflexionar 
sobre [el Dharma] en acciones negativas y no virtuosas. 


[LOS DOS OSCURECIMIENTOS] 


Hay dos tipos de oscurecimiento: (1) El oscurecimiento de las aflicciones 
mentales (nyon mongs kyi sgrib pa) y (2) el oscurecimiento con respecto a 
los objetos de conocimiento (shes bya'i sgrib pa). El primero oscurece la 
liberación y el segundo oscurece la omnisciencia. 


1. [EL OSCURECIMIENTO DE LAS AFLICCIONES MENTALES] De 
acuerdo con el abhidharma inferior, hay noventa y ocho aumentadores 
secundarios. De acuerdo con el abhidharma superior, hay ciento veintiocho 
aumentadores sutiles. Estos pueden condensarse en lo que se conoce como 
las seis aflicciones mentales raíz (deseo, ira, orgullo, ignorancia, dudas y 
puntos de vista [erróneos]) y las veinte aflicciones mentales secundarias 
(ira y las demás). Esos se resumen en tres: Deseo, agresión y engaño. 


2. EL OSCURECIMIENTO CON RESPECTO A LOS OBJETOS DE 
CONOCIMIENTO Se refiere a pensamientos que involucran objetos 
aprehendidos (gzung rtog) y un sujeto aprehensor ('dzin rtog). Estos se 
incluyen en el proceso de aprehender todos los posibles objetos de 
conocimiento como características. Todo esto se resume en aprehender la 
base, el camino y el resultado como características. 


El resultado de estos [oscurecimientos] es sufrimiento. El Modo de Vida de 
los Bodhisatvas” dice: 


El sufrimiento surge de la no virtud. 

“¿Cómo puedo liberarme definitivamente de eso?” 
Tiene sentido preocuparse solo por esto 

durante el día y la noche. 
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[LOS CUATRO PODERES] 


Las acciones negativas serán purificadas si son confesadas. Una confesión 
debe incorporar los cuatro poderes (stobs bzhi): 


1. El poder del arrepentimiento (sun 'byin pa'i stobs), que es tener 
remordimiento por todas las acciones negativas cometidas previamente 


2. El poder de aplicar remedios (gnyen po kun tu spyod pa'i stobs) 
3. El poder de alejarse del mal (nyes pa las ldog pa'i stobs) 
4. El poder de la confianza (rten gyi stobs) 


1. [El poder del arrepentimiento] es sentir remordimiento por lo que ha 
concluido que (a) no tiene sentido, (b) inspira miedo y (c) es necesario 
separarse rápidamente. 


a. Piensa que todas las acciones negativas que has realizado —para derrotar 
a tus enemigos, proteger a tus amigos, por el bien de la riqueza y etc.— se 
cometieron solo con los objetivos de esta vida. Cuando mueras, estas cosas 
no te acompañarán,” pero su karma te seguirá como una sombra. Has 
pasado por grandes dificultades para lograr esas cosas y, sin embargo, no 
has tenido más resultado que fatiga. El Sutra de las Preguntas del Cabeza 
de Familia Shridatta dice: 


Padres, hermanos, hijos y cónyuges, 
sirvientes, riqueza y parientes 

no irán contigo después de la muerte; 
[pero] tu karma irá contigo y te seguirá. 


El Modo de Vida de los Bodhisatvas” afirma: 


Todo debe quedar atrás y yo debo ir; 
sin embargo, sin entender esto, 

he cometido varias acciones negativas 
por el bien de amigos y enemigos. 


b. El resultado de las acciones negativas será dolor en el momento de la 
muerte y un gran temor [cuando veas] a los mensajeros de Yama después de 
la muerte y cuando renazcas en los estados inferiores, como los infiernos. 


c. Temiendo esas [consecuencias], debes purificar inmediatamente tus 
acciones negativas porque, si mueres repentinamente sin haber purificado 
tus acciones negativas, existe el peligro de que termines en un pozo del que 
no hay liberación. El Modo de Vida de los Bodhisatvas” dice: 
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Puedo morir antes de 

purificar mis acciones negativas; 

por favor, protégeme de una manera 

que me libere rápida y definitivamente de esta [situación]. 


También se dice: * 


El señor de la muerte, en quien no se puede confiar, 
no espera que las cosas se hagan o se deshagan. 

Ya sea que estes enfermo o no, nadie 

puede confiar en esta vida efímera. 


Por lo tanto, por estas tres razones, debes sentir remordimiento y hacer 
confesiones en presencia de las fuentes especiales [de refugio]. Esto es 
como pedirle a una persona amenazante con quien tienes una deuda. 


2. El poder [de aplicar un remedio] significa que el remedio para las 
acciones negativas es la conducta virtuosa. Muchas acciones negativas 
pueden ser destruidas por una sola acción virtuosa, como se dice en el 
Sutra del Nirvana: 


Una acción virtuosa destruye muchas negativas. 


El Sútra de la Genuina Luz Dorada” comenta: 


Quien haya cometido una abrumadora cantidad de 
acciones negativas 

a lo largo de miles de eones, 

podrá purificarlos todos 

confesando completamente una sola vez. 


Esto es como lavar la ropa sucia y ungirse con perfume. 


3. El poder [de alejarse del mal] es comprometerse a poner fin a las 


acciones negativas en adelante, teniendo miedo de su maduración, como se 
ha dicho:* 


Guías, por favor escúchenme: 

Yo reconozco mis acciones y errores negativos. 
Ya que no son positivos, 

no los repetiré. 


Esto es como desviar una corriente. 
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4. El poder [de la confianza] es tomar refugio en las Tres Joyas y 
desarrollar la Bodichita. La Narrativa de Súkarika” dice: 


Aquellos que toman refugio en el Buda 

no nacerán en los estados inferiores. 
Habiendo renunciado a sus cuerpos humanos, 
alcanzarán las formas de dioses. 


El Modo de Vida de los Bodhisatvas”” dice: 


Aunque uno haya cometido abrumadoras acciones negativas, 

confiar en esto trae una liberación inmediata, 

al igual que confiar en un guerrero cuando se tiene mucho 
miedo. 

¿Por qué los que son atentos no confían en esto? 


Esto es como si alguien en peligro se aferrara a una persona que es fuerte, O 
como si el veneno fuera transformado por los mantras. 


Aunque Angulimala había asesinado a novecientas diecinueve personas, 
Udayana había asesinado a su madre, Nanda se había encaprichado de las 
mujeres y Ajatashatru había asesinado a su padre, cada uno purificó sus 
acciones negativas con uno de los cuatro poderes y alcanzó el nivel de 
arhat, el que entra en la corriente, y etc. Como esta dicho: 


Quien haya sido negligente antes, 

sin embargo, si más tarde se vuelve atento, 

será embellecido, como la luna liberada de las nubes, 
como Nanda, Angulimala, Ajáatashatru y Udayana. 


[LAS INSTRUCCIONES DE LA MEDITACIÓN DE VAJRASATTVA] 


Sesión de Enseñanza 11 y Sesión de Meditación 10 


[De los remedios que constituyen] el poder de aplicar remedios (de entre 
los cuatro poderes), el supremo es confiar en la meditación y recitación de 
Vajrasattva. 

Siendo este el caso, concéntrate en ti mismo de la manera ordinaria y 
visualiza sobre tu cabeza una [sílaba] PAM que se convierte en un loto 
blanco. Por encima de él, una A se convierte en un disco lunar. Por encima 
de él, una HUM se convierte en un vajra blanco de cinco puntas cuyo 
centro está marcado por una HUM. La luz que irradia de ella hace ofrendas 
a los nobles y beneficia a los seres. La luz regresa, transformando [el vajra] 
en la forma del Bhagavat Vajrasattva, en esencia tu gurú raíz. 
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Es blanco, con una cara y dos brazos. Con su mano derecha sostiene un 
vajra de cinco puntas en su corazón en gesto de alabanza, y con su mano 
izquierda apoya con gracia el mango de una campana en su cadera. Él está 
sentado en la posición del Bodhisatva. Sus prendas superior e inferior son 
de varios tipos de seda divina, su cabello está recogido en un moño, cuya 
parte superior está adornada con el guru Akshobhya. Está adornado con 
ornamentos hechos de sustancias preciosas: Una corona, aretes, collar 
corto, brazaletes para la parte superior del brazo, brazaletes para la muñeca, 
tobilleras, cinturón, collar largo y otros. Él está embellecido por las marcas 
mayores y menores e irradia luz ilimitada. Su [forma] parece carecer de 
naturaleza inherente, manifestándose como una imagen reflejada en un 
espejo. 

Visualiza en el centro de su corazón un disco lunar, encima del cual hay 
una HUM blanca. Esto está rodeado por “OM VAJRASATTVA HUM,” 
seguido de “OM VAJRASATTVA SAMAYA...SATTVA AH.”'” [Ambas 
guirnaldas de mantras] son blancas, como hilos de perlas, y giran en el 
sentido de las agujas del reloj. La luz que irradia de estas invoca a los gurús 
de las diez direcciones y tres tiempos, yidams, Budas, Bodhisatvas, dakas, 
dakinis, protectores del Dharma y guardianes, quienes luego se disuelven 
en Vajrasattva en la parte superior de tu cabeza. Considerándolo como la 
encarnación de las fuentes de refugio, recita: 


Guru Vajrasattva, por favor limpia y purifica las acciones 
negativas, oscurecimientos, faltas y caídas de mí mismo y de 
todos los seres sintientes, cuyo número es tan vasto como la 
extensión del espacio. 


Habiendo suplicado así, una corriente blanca de néctar de sabiduría gotea 
de la sílaba semilla, las guirnaldas de mantras y la luna en el centro del 
corazón del guru Vajrasattva. El [néctar] blanco llena completamente todo 
su cuerpo. El exceso fluye lentamente de su dedo del pie derecho, como la 
cerveza que se vierte de una jarra, y entra en tu abertura de Brahma. Todas 
las acciones negativas, oscurecimientos, enfermedades, demonios, samayas 
rotos y deteriorados, condiciones desfavorables e impurezas que has 
acumulado en tu sucesión de vidas a lo largo de un tiempo sin principio en 
samsaára se arrastran en forma de pus y sangre, hollín o lodo negro, al igual 
que la paja arrastrada por una ola de agua. Dejando tu cuerpo a través de 
sus dos puertas inferiores, orificios sensoriales, poros y puntas de los dedos, 
esta [masa] negra serpentea hacia abajo y se disuelve en el poderoso suelo 
dorado. 

Piensa que tu cuerpo se purifica, resplandece blanco y se llena completa- 
mente de néctar de sabiduría. El exceso se eleva y toca el pie de 
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Vajrasattva. Pensando de esta manera, recita los mantras de cien y seis 
sílabas tanto como puedas. Al final, junta las palmas de las manos en el 
corazón y di: 


Protector, por ignorancia y engaño, 

he transgredido y roto mi samaya. 

Guru Vajrasattva, por favor concédeme refugio. 
Líder, sostenedor del vajra, 

la encarnación de la compasión, '” 

tomo refugio en ti, líder de los seres. 


Admito y confieso todos los samayas de raíz y rama rotos y 
deteriorados del cuerpo, el habla y la mente. Por favor, concede 
tus bendiciones para que mis acciones negativas, oscureci- 
mientos, faltas y caídas puedan ser limpiados y purificados. 


Después de esta súplica, piensa que el guru Vajrasattva en la parte superior 
de tu cabeza está complacido, te sonríe y te dice: “Hijo de una buena 
familia, tus acciones negativas, oscurecimientos, defectos y caídas son 
limpiados y purificados,” dando así su seguridad. Con eso, él se funde en 
luz y se disuelve en ti. Piensa que el cuerpo, el habla y la mente del guru 
Vajrasattva y tu cuerpo, habla y mente se vuelven inseparables, como agua 
vertida en agua. Descansa en ese estado sin ningún punto de referencia (mi 
dmigs pa). Cuando surja un pensamiento, sella [la práctica] con 
dedicatorias y plegarias de aspiración, dedicando las raíces de la virtud al 
despertar y entra en las actividades [de pos-meditación]. 


[LAS SEÑALES] 


Al meditar de esta manera, pueden surgir signos de purificación de 
acciones negativas y oscurecimientos. Es posible que tu cuerpo se sienta 
liviano y que necesites dormir menos. Puedes sentirte feliz y alegre. 
También puedes soñar con bañarte; estar desnudo; expulsar, eliminar o 
vomitar pus y sangre de tu cuerpo; usar ropa blanca, etc. Además, soñar con 
vomitar comida mala; beber yogur o leche; ver el sol y la luna; moverse por 
el cielo; ver fuegos ardientes, búfalos de agua, personas oscuras y 
poderosas, o la Sangha de bhikshus y bhikshunts; [ver] árboles que dan 
leche, elefantes o toros; ascender a una montaña, un trono de león o [el 
techo de] un palacio; escuchar el Dharma, etc., son signos de haber 
purificado tus acciones negativas y oscurecimientos. 

No servirá dejar de [practicar] cuando surjan tales señales. Debes 
continuar ejercitándote en la meditación. 
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3. LAS INSTRUCCIONES PARA LA [OFRENDA] DE MANDALA, 
QUE PERFECCIONA LAS DOS ACUMULACIONES 


Sesión de Enseñanza 12 y Sesión de Meditación 11 
[REUNIENDO LAS DOS ACUMULACIONES] 


En general, una vez que hayas desarrollado una actitud altruista pura, 
cualquier virtud en la que te involucres se convertirá en la causa de las dos 
acumulaciones. Entre [las actividades virtuosas], el entrenamiento en las 
seis paramitas es el mejor método para perfeccionar las dos acumulaciones. 
Según la Entrada al Camino Medio,'” las tres primeras paramitas son la 
acumulación de mérito y las tres últimas son la acumulación de sabiduría, 
como se ha dicho: '” 


Los Sugata recomendaban comúnmente a los 
cabezas de familia las tres cualidades de generosidad y etc. 
Estas son la acumulación de lo que se llama “mérito.” 


Según los textos de Maitreya y otros, las dos primeras son la acumulación 
de mérito; la paramitá del conocimiento es la acumulación de sabiduría; y 
la paciencia, la diligencia y la concentración meditativa ayudan a ambas 
acumulaciones. Como se dice: '” 


La generosidad y la conducta ética 
son la acumulación de mérito; el conocimiento es sabiduría; 
y las otras tres aparecen como ambas. 


Alternativamente, la paramitáa de la generosidad es la acumulación de 
mérito y las cinco últimas son la acumulación de sabiduría, como se dice: 


Cinco [pertenecen a] la acumulación de sabiduría. 


Además, en este contexto, complacer al gurú perfeccionará completamente 
las acumulaciones. La razón de esto es que complacer al Buda [crea] una 
gran acumulación [de mérito y sabiduría], y no hay Buda más grande que el 
gurú. Por lo tanto, debes complacer al gurú haciendo ofrendas y demás con 
tu cuerpo, habla y mente. Se dice:'” 


Surgiendo de complacer al Buda perfecto y 
reunir las acumulaciones de mérito y sabiduría, 
la sabiduría, que no conceptualiza los fenómenos, 
se afirma que es definitiva. 


Las Cinco Etapas'” dice: 
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Abandonando todas las ofrendas, 

uno comienza la ofrenda suprema [al] gurú. 
A través de complacerlo a él o ella, 

se alcanza la sabiduría omnisciente suprema. 


Se dice en la Biografía de Shrisambhava:'* 


El mérito de los Bodhisatvas está protegido por mentores 
espirituales. 


Se dice en el Sútra de la Prajnapáramita de Ocho Mil Estrofas:'" 


Por lo tanto, dado que los Bodhisatvas, Mahasattvas, desean 
alcanzar plena y completamente el despertar insuperable, 
verdadero y completo, primero deben acercarse, asistir y servir 
con entusiasmo a un mentor espiritual. 


También dice: 


Los Bodhisatvas, los Mahásattvas, que son guiados completa- 
mente por un mentor espiritual, rápidamente [alcanzarán] un 
despertar insuperable, verdadero y completo.''” 


REUNIENDO LAS ACUMULACIONES DE UN KUSALI'" 


Di PHAT y visualiza que, desde el punto central de tu corazón, tu mente 
aparece inmediatamente''* como Vajrayogint. Ella es roja, con una cara y 
dos brazos. Sostiene un cuchillo curvo en alto con la mano derecha, ''* una 
copa de calavera llena de néctar en el corazón con la mano izquierda y está 
adornada con ornamentos de hueso blanco blanqueado. Ella planta tres 
cabezas humanas, del tamaño del Monte Meru, al frente. Con su cuchillo 
curvo, rápidamente coloca la parte superior de tu cráneo sobre esas [tres 
cabezas]. El exterior de la copa del cráneo es blanco, su interior es rojo. Su 
frente está marcada por una AH, que mira hacia ti. Es vasta y espaciosa. 
Luego, Vajrayogint corta la sección del hombro derecho de la parte 
superior de tu torso, la coloca dentro de la copa del cráneo y la agita con su 
cuchillo curvo. Con “OM VAJRA AMRITA KUNDALI'* HANA HANA 
HUM PHAT” y “SVABHAVA...”'” purifica esto hasta la vacuidad. [Di:] 
“Desde dentro de la vacuidad, esto se convierte en un gran océano de néctar 
de sabiduría.” Bendícelo tres veces con “OM AH HUM.” [Canta:] 
“Ofrezco este gran océano de néctar de sabiduría a los gurús Kagyú, las 
raíces de las bendiciones, OM AH HÚM. Se lo ofrezco a la asamblea de los 
yidams, la raíz de los siddhis, OM AH HUM. ARGHAM...** Por favor, 
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reciban [esta ofrenda] con sus huecas lenguas vajra y estén contentos.” 
Finalmente, se vuelven invisibles, como un arco-íris que desaparece. 

Luego corta la sección superior izquierda de tu torso y colócala en la 
copa del cráneo. [Recita:] “AMRITA...] invito a los protectores de 
sabiduría con sus séquitos y a los protectores y guardianes del Dharma que 
han prometido proteger las enseñanzas del Buda a reunirse como nubes en 
el espacio de enfrente. Por favor, reciban [esta ofrenda] con sus huecas 
lenguas vajra y estén contentos. Que la dicha inmaculada llene vuestras 
mentes.” Entonces medita sin ningún objeto de observación. 

Luego coloca la sección inferior derecha de tu torso en la copa del 
cráneo. [Di:] “AMRITA..NAMO SARVA TATHAGATA AVALOKITE 
OM SAMBHARA SAMBHARA HUM. Rindo homenaje a las Muchas 
Joyas del Tathagata. Rindo homenaje a la Forma Verdaderamente Hermosa 
del Tathagata.''” Rindo homenaje al Infinito Cuerpo Supremo. Rindo 
homenaje al Completamente Intrepido. Les doy esto a todos los seres 
sintientes —los de las seis clases, las cinco corrientes del ser y los cuatro 
modos de nacimiento, comenzando con mis bondadosos padres. Que todos 
ustedes estén satisfechos con la comida y la ropa que deseen, y que la dicha 
inmaculada llene sus flujos mentales.” 

Luego coloca la sección inferior izquierda de tu torso en la copa del 
cráneo. Recita “AMRITA...,” el [mantra] SAMBHARA, y los nombres de 
los cuatro Tathágatas como anteriormente. ''* [Canta:] “Doy este océano de 
néctar de sabiduría a todos los fantasmas hambrientos —liderados por la 
reina de los fantasmas hambrientos, Ella con la Boca Ardiente— que son tan 
numerosos como los cientos de miles de millones de granos de arena en el 
río Ganges, y que están atormentados por el hambre, la sed y la pobreza. 
Que estéis satisfechos con cualquier alimento y vestimenta que deseéis, y 
que la dicha inmaculada llene vuestros flujos mentales.” Pensando que 
alcanzan la Budeidad, descansa sin ningún objeto de observación. 
Siguiendo esta recitación: 


Que estas ofrendas agraden a los victoriosos. 

Que se cumplan los compromisos de los poseedores de samaya. 
Que se satisfagan los deseos de los seres de las seis clases. 

Que se pague la bondad de mis padres.''” 


Espíritus que se han reunido aquí ...'”” 


Sella esto dedicando las raíces de la virtud al despertar y haciendo plegarias 
de aspiración. Esta es la reunión de las acumulaciones de un kusali.'” 


56 


LOS PRELIMINARES 


[INSTRUCCIONES PARA PRACTICAR LA OFRENDA DEL 
MANDALA] 


Sesión de Enseñanza 13 y Sesión de Meditación 12 


Aunque hay numerosas etapas para la reunión de las acumulaciones, esta 
reunión de las acumulaciones, basada en la [ofrenda] del mandala, aparece 
como preliminar a todas las etapas de las instrucciones y es el [método] 
superior. Para reunir las acumulaciones usando este [método], se necesitan 
dos mandalas: (1) un mandala de la práctica (sgrub pa'i mandal) y (2) un 
mandala de ofrenda (mchod pa'i mandal). 


[EL MANDALA DE LA PRÁCTICA] 


Si tienes dos mandalas que están [hechos de] sustancias preciosas, usa el 
más grande y de mejor calidad como soporte focal para el mandala de la 
práctica y usa el ligeramente inferior como soporte focal para el mandala de 
ofrenda. Si solo tienes uno, úsalo para el mandala de la practica y usa un 
trozo de madera o una piedra como soporte focal para el mandala de 
ofrenda. Si no puedes adquirir ninguno de esos, simplemente puedes 
visualizarlos. 

Si [tales mandalas] están disponibles, cuanto más grandes sean, mayor 
será el mérito. Si [un mandala] está hecho de sustancias preciosas, debe 
tener al menos cuatro dedos de ancho. Si estás usando [un material] como 
arcilla, piedra, madera o similar, [el mandala] debe tener al menos un 
palmo; no se debe usar algo más pequeño que eso. Debe ser redondo y la 
superficie superior debe ser lisa y uniforme, con el centro ligeramente más 
alto y elevado,'”* [aunque] no [tanto que] las pilas de ofrendas y los 
montones se dispersen. La montaña redonda, cuya [altura] es una sexta 
parte de [el diámetro de] la cima, debe estar rodeada por un [lado] hermoso 
y agradable debajo. 

[El mandala] no debe estar agrietado, astillado, roto u oxidado. Úntalo 
con agua perfumada, si lo tienes, sin dejar rayas. Si hay imperfecciones en 
el medio [del mandala], le causarán daño a tu gurú; si están al frente, te 
causarán daño a ti; si están a la derecha, causarán daño a tus padres y 
parientes; si están a la izquierda, causarán daño a tus hermanos y hermanas 
del Dharma; y si están atrás, causarán daño a tu séquito y riqueza. 

En cuanto a las pilas de ofrendas (tshom bu): Lo mejor es usar sustancias 
preciosas; lo medio es usar caracolas o conchas de cauri; y lo inferior es 
usar granos de buena calidad, como cebada o arroz. Hay un samaya para no 
dejar [la cima del] mandala vacío. 

Piensa que todas las enfermedades, demonios, acciones negativas, 
oscurecimientos y todo lo inmundo que te pertenece a ti y a los demás, al 
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entorno y a los seres, se purifican completamente al realizar cualquiera de 
los siguientes procedimientos de limpieza (el que prefieras) tres veces, 
mientras sostienes'” el mandala en tu mano [izquierda] y un puñado de 
pétalos de flores en tu puño derecho. Siguiendo la tradición kriya [tantra], 
frota [el mandala] en el sentido de las agujas del reloj, coloca la protección 
para el mandala'” y organiza las pilas de ofrendas. O, siguiendo la 
tradición Budista, frota [el mandala] en sentido contrario a las agujas del 
reloj, coloque la protección para el mandala y coloca las pilas de ofrendas. 
Coloca las pilas de ofrendas en el centro y [alrededor] del borde, sin hacer 
[las pilas] demasiado juntas, torcidas, esparcidas o en porciones desiguales. 

Limpia y purifica'” el mandala del cuerpo de la práctica. Visualiza que 
desde dentro de la vacuidad, el mandala [se manifiesta como] un palacio 
precioso, cuadrado y completo con todos los atributos, como las cuatro 
puertas de entrada, los ornamentos y los arcos. Dentro de esto, coloca las 
cinco pilas de ofrendas en el centro y demás, y visualiza las fuentes de 
refugio [como se describe] en la sección de refugio: En el centro hay un 
trono sostenido por ocho luchadores y leones; encima hay asientos de loto, 
sol y luna. Sentado sobre esto está tu gurú raíz, rodeado por los gurús del 
linaje Kagyi. Visualiza [las otras fuentes de refugio] en las cuatro 
direcciones, es decir, los yidams al frente y así sucesivamente. 

En las cabezas de todas las deidades está [la sílaba] OM, en sus 
gargantas una AH, y en sus corazones una HUM. La luz irradia de la HUM, 
invitando a los seres de sabiduría (Sct. jnanasattva, Tib. ye shes pa), 
similares a los meditados, [para venir] de sus moradas naturales, rodeados 
por los Budas y Bodhisatvas. Se disuelven indivisiblemente [en las 
deidades visualizadas]. Pídeles que permanezcan en el espacio frente a ti. 
Coloca el mandala de la práctica en el centro de tu altar o, si no tienes uno, 
colócalo en un lugar adecuado que sea elevado y espacioso, en algún lugar 
donde guardas los soportes para las ofrendas, [como] un estante limpio que 
haya sido embellecido. 


EL MANDALA DE OFRENDA 


Siéntate frente a ese [mandala de la practica] en un asiento ligeramente más 
bajo. Sostén el mandala en tu mano izquierda y, sosteniendo las sustancias 
de la pila de ofrendas en tu mano derecha, recita el mantra de cien sílabas 
una vez junto con frotar el mandala para limpiar el polvo, como hiciste 
antes. Al hacer esto, piensa que estás purificando completamente las 
acciones negativas y oscurecimientos de ti mismo y de los demás, que están 
incluidos en los objetos aprehendidos y los sujetos aprehensores. 
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Debes sincronizar la recitación de la liturgia, hacer las visualizaciones y 
organizar las pilas de ofrendas. Recita “OM VAJRA BHUMI AH HÚM. La 
base pura es la tierra de la naturaleza vajra ...Habiéndolos aceptado, por 
favor concédenos vuestras bendiciones.'*” Luego recita: “La tierra está 
ungida con agua perfumada ...”'” y “Habiendo ofrecido este excelente y 


agradable mandala ...”'* y: 


Presento ofrendas externas, internas, secretas y de talidad 

a la asamblea de gurús, la perfección de los tres kayas. 
Habiendo aceptado mi cuerpo, riqueza y todo lo que existe, 
por favor, otorgad el insuperable siddhi supremo. 

Por favor, otorgad el siddhi del Mahámudra. 


Si [deseas ser más] elaborado, recita: “A los gurús y maestros vajra, que 
moran en las diez direcciones y tres tiempos ...”'” y “ofrezco el cuerpo, la 
riqueza y las raíces de la virtud de mí mismo y de todos los seres infinitos a 
los gurús y a las preciosas Tres Joyas ...”'" y “Deidades omniscientes y 
omnividentes, por favor escúchanos ...”'*' 

También debes esforzarte por reunir [las acumulaciones] y purificar (las 
acciones negativas) a través de cualquier medio que conozcas, como hacer 
una confesión general, '”” ofrecer una plegaria de siete ramas o [recitar otros 
versos de] ofrendas y alabanzas. Finalmente, disuelve la asamblea de 
deidades del mandala de práctica indivisiblemente en ti mismo y dedica la 
virtud al despertar. 


[LAS SEÑALES] 


Como signos de perfeccionar las acumulaciones, no sentirás hambre 
incluso cuando no hayas comido mucha comida. Debido a que tu 
conocimiento se ha desarrollado, comprenderás muchas enseñanzas que no 
habías entendido previamente y recordarás muchas enseñanzas que habías 
olvidado. Te sentirás alegre y tu mente se volverá funcional. Puedes soñar 
con mujeres presentándoles comida y bebida; la salida del sol o la luna; 
yendo cuesta arriba; caminando en campos de flores y recogiendo flores; 
vistiendo ropa nueva; vistiendo joyas; cruzando el agua y llegando al otro 
lado; cruzar el agua en un bote o por un puente; limpiar o mirar un mandala 
o espejo; soplar una caracola, tocar un tambor grande o tocar instrumentos 
musicales; mirar un templo, y etc. Soñar con tales cosas solo una vez no es 
definitivo, pero cuando tales señales surgen repetidamente como experien- 
cias reales o en sueños, son verdaderas señales de que has perfeccionado 
las acumulaciones hasta cierto punto. 
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4. EL GURU YOGA, QUE RÁPIDAMENTE CONFIERE 
BENDICIONES 


Sesión de Enseñanza 14 y Sesión de Meditación 13 


La raíz de todas las experiencias y realizaciones es el guru yoga. En este 
sentido, si un estudiante que es un receptor digno, suplica sincera y 
decididamente a un gurú plenamente cualificado, con el más alto grado de 
devoción irreversible, sin duda manifestará la sabiduría de Mahámudra en 
esta misma vida, con este mismo cuerpo. Además, debido a que nuestro 
linaje es un linaje de bendiciones, si no recibes las bendiciones del gurú, es 
imposible que surjan experiencias y realizaciones. Sin embargo, cuando se 
reciban tales bendiciones, todas las realizaciones del significado de los 
empoderamientos surgirán instantáneamente en tu flujo mental. Para que 
esto ocurra, el estudiante y el maestro deben tener una conexión kármica y 
estar completamente cualificados. 


[LAS CUALIFICACIONES PARA LOS GURÚS] 
[Según el Vinaya] 


En el vinaya, hay dos tipos de preceptores (Sct. updadhyaya, Tib. mkhan 
po): Para los [votos] de novicio y para la ordenación completa; y cinco 
tipos de maestros (Sct. acharya, Tib. slab dpon): El maestro del ritual, el 
maestro para la residencia, el maestro de la lectura, el maestro para asuntos 
privados y el maestro para los [votos] shramanera. Se dice en el Sútra del 
Vinaya Raiz:'"" 


Debido a que [transmiten los votos de] el novicio o de la 
ordenación completa, algunos bhikshus son preceptores. 


También dice: 


[También] son maestros: Para los asuntos privados, para el 
ritual, para la residencia y para la lectura. 


Tales preceptores deben poseer cuatro cualidades: Las ramas de ser bien 
disciplinados, confiables, eruditos y capaces de beneficiar [a otros]. La 
rama de beneficiar [a otros] es, como se dice: 


Estar dotado de compasión y paciencia; [poseer] un séquito 
interior puro; 

esforzarse de las dos maneras para beneficiar [a otros]; estar 
de acuerdo con el punto de vista y las cualificaciones; 
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saber hablar correctamente; ser capaz de comprender 
el significado [del habla]; tener una mente sana; 
tener un cuerpo ordinario; y vivir en el reino ordinario. 


Se dice además: '”* 


Los que tienen afecto por los enfermos, tienen un séquito puro, 
se esfuerzan de dos maneras para beneficiar a [otros] —[dando] 
el Dharma y los bienes materiales— 
y quienes son oportunos en la enseñanza son elogiados 
como gurús. 


En cuanto a los maestros: 


1. El maestro de los votos shramanera (dge tshul gyi slob dpon) es un 
bhikshu dotado de las seis cualidades y la séptima cualidad de ser 
conocedor de la transmisión de los votos shramanera. Las seis cualidades 
son: (1) Poseer los votos puros de ordenación plena, (2) estar de acuerdo 
con los requisitos y (3) la visión, (4) poseer los tres atributos conven- 
cionales, (5) tener un cuerpo ordinario, y (6) tener una buena intención. 


2. El maestro de asuntos privados (gsang ste ston pa'i slob dpon), además 
de poseer esas seis cualidades, es hábil para hacer preguntas sobre los 
obstáculos [para tomar los votos]. 


3. El maestro para el ritual (las byed pa'i slob dpon) posee todas las 
cualidades necesarias para el ritual y es capaz de recitar la ceremonia ritual 
de memoria, sin omitir ni media palabra, 


4. El maestro para la residencia (gnas sbyin pa'i slob dpon), además de 
poseer las cuatro características que se explicaron con respecto al preceptor, 
es Capaz de exponer lo que se debe adoptar o rechazar de acuerdo con el 
vinaya Dharma, y es capaz de producir pureza en el flujo mental del 
estudiante, 


5. El maestro de lectura (klog pa'i slob dpon) posee los votos puros de su 
ordenación monástica particular; permanece en el reino ordinario; de 
acuerdo con las cualificaciones y la visión; y entiende el Dharma de sus 
preceptos adecuadamente. A través de su habilidad intelectual en la 
exposición, el debate y la composición sobre el tripitaka, es capaz de 
producir la gema de los tres entrenamientos en el flujo mental de un 
estudiante. 


[Según el Mahayana] 
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En el Mahayana, hay numerosas [descripciones de gurús], como (1) el gurú 
del Paramitayana y (2) el gurú del Mantrayana Secreto. 


1. [SEGÚN EL PARAMITAYANA] Se dice en El Modo de Vida de los 
Bodhisatvas:'” 


Un mentor espiritual 

quien esta instruido en el significado del Mahayáana y 

posea la disciplina suprema del Bodhisatva 

no debe ser abandonado, ni siquiera a costa de la propia vida. 
136 


El Ornamento"” enseña: 


Uno debe confiar en mentores espirituales que sean pacíficos, 
disciplinados y completamente pacificados; 

quienes poseen cualidades superiores, son diligentes y ricos 
en las escrituras; 

que realizan la talidad y son hábiles en el habla; 

que son las encarnaciones de la bondad amorosa y libres 
de cansancio. 


[Un gurú] también debe poseer las cuatro cualidades distintivas y las nueve 
secundarias. Se dice: '” 


Vastos, eliminadores de dudas, 

dignos de recuerdo, maestros de las dos naturalezas— 
estos son conocidos como los maestros más excelentes 
que son los Bodhisatvas. 


También se dice:'”* 


Las excelentes cualidades de los Bodhisatvas supremos son: 
Ser gentil, no tener arrogancia y estar cansado [del samsara|]; 
tener [las cualidades de] claridad, diversificación y conciencia; 
tener comprensión, carecer de necesidades materiales y 

ser omnipresente. 


El maestro Chandrakarti'* enseñó: 


Un gurú, al conocer la mentalidad del estudiante, 
actúa en consecuencia. 

Los expertos reúnen a los estudiantes; 

los necios nunca tienen estudiantes. 


62 


LOS PRELIMINARES 


2. SEGÚN LA TRADICIÓN DEL MANTRA SECRETO se dice: 


Alguien que es igual a la deidad elegida, 
ve el yoga plenamente y ha alcanzado la perfección 
del Mantra[yana es un gurú]. 


El Tantra de Kalachakra!” afirma: 


Para empezar, aquellos en quienes realmente se puede confiar 
son los gurús que sostienen el samaya y permanecen en el 
Vajrayana. Han meditado en la talidad, están libres de apegos, se 
han purificado y están completamente libres de manchas. 
Entrando en el camino con paciencia, transmiten el camino a sus 
alumnos y disipan los temores de los infiernos. Son los de 
conducta pura. Blanden el bastón vajra contra los máras y son 
reconocidos como Vajrasattva en esta tierra, 


También se dice: 


En estos tiempos degenerados, los maestros son una mezcla 
de faltas y cualidades positivas; 

nunca se está libres de faltas en todos los aspectos. 

Una vez que incluso aquellos que tienen cualidades mayormente 
positivas han sido bien examinados, 

los hijos e hijas pueden confiar en ellos. 


Así se dice en el Acercamiento a lo Ultimo.” El Ornamento para una 
Realización Clara'” afirma: 


Aquellos cuyas mentes no se desaniman, 

que enseñan la falta de una esencia inherente, 

y quienes rechazan lo que no está de acuerdo con eso, 
son instructores espirituales en todos los aspectos. 


Aunque [los gurús] no posean todas esas características, deberían tener 
algunas de ellas y, además, no deberían verse atrapados en sus propias 
preocupaciones. Los mejores [cualificados] están dotados de las excelentes 
cualidades de los tres votos, y los [votos] superiores incorporan [los 
inferiores]. Los menos [cualificados] no están velados por una “derrota,” y 
hacen que los estudiantes que están asociados con ellos se involucren en el 
Dharma genuino; no deben emplear a sus estudiantes como sirvientes para 
derrotar a sus enemigos y proteger a sus amigos. 

Aquellos que acumulan riquezas a través de medios engañosos, que 
buscan ganancias a través de la adulación y que confunden a otros a través 
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de la astucia y la hipocresía son, por lo tanto, gurús que hacen que ellos 
mismos y otros se involucren en acciones negativas. No son adecuados para 
confiar en ellos. 


LAS CUALIFICACIONES PARA LOS ESTUDIANTES 


Aunque se han enseñado numerosas cualificaciones para los estudiantes, en 
resumen son las siguientes: [Los estudiantes] deben tener la convicción de 
que el gurú es en realidad los Budas de los tres tiempos. Deben tener una fe 
irreversible y una devoción perfecta, y no preocuparse ni un pelo por esta 
vida. Reconociendo que las seis clases de seres han sido sus padres, sus 
flujos mentales deben humedecerse con una compasión abrumadora por 
ellos. Las personas que desean alcanzar la Budeidad en una vida y en un 
cuerpo deben preocuparse [únicamente] por sus objetivos para su próxima 
vida. 

Aquellos que, careciendo de tales [cualidades], confían en el gurú por el 
bien de la comida y la ropa, para hacerse famosos en esta vida, o como un 
medio para pasar esta vida, son simplemente parte del séquito, son 
sirvientes o son cónyuges del gurú. Sin embargo, no son estudiantes 
cualificados. Esto lo expresa Gónpo Yeshe: 


Aquellos que son los cónyuges del gurú 
y aquellos que son estudiantes del gurú 
son considerados parte de la comitiva, 
pero lo que desean lograr es diferente. 


Los estudiantes que son destinatarios dignos deben confiar en un gurú 
completamente cualificado uniéndose a la fe pura y la devoción. Jikten 
Sumgúón Dorje dijo: 


Definitivamente, el único método para desarrollar la realización 
es la devoción. 
También dijo: 


En la montaña nevada de los cuatro káyas del gurú ...** 


Dakpo Rinpoche comentó: 


Como método para realizar el Mahamudra, 
no hay nada más que devoción. 


El Continuo Más Elevado'* dice: 
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La [verdad] última de aquellos que han auto-surgido 
es realizada por aquellos con fe, 

la luz ardiente del sol 

no es vista por los que no tienen ojos. 


Los sútras dicen: 


Una vez que la fe, que es como una madre, se cultiva 
como preliminar, 
todas las cualidades excelentes se protegen y aumentan. 


Lorepa observó: 


Al principio, uno ha creado la devoción. 
en el medio, surge la devoción sin oposición. 
al final, el gurú se disuelve en uno mismo. 


El Tantra de Kalachakra comenta: 


Incluso si a lo largo de tres eones 

has hecho ofrendas a las Tres Joyas 

y has salvado la vida de millones de animales, 

no alcanzarás la Budeidad en esta vida. 

Si un gurú, que es un océano de excelentes cualidades, 
está complacido con tu fe, 

los siddhis supremos y comunes 

definitivamente se lograrán en esta misma vida. 


El Compendio de Entrenamientos dice: 
Habiendo establecido la raíz de la fe, 
la mente se estabilizará en el despertar. 


Se dice en los sútras: 


La fe permite ir más allá de la actividad de los maras 

y confiere el camino supremo a la liberación. 

Las semillas intactas son la causa de excelentes cualidades. 
La fe hace crecer el árbol del despertar. 


Se dice en el Sútra del Río Salado:'*” 


Durante los últimos quinientos años 
apareceré en forma de maestros. 
Piensa que ellos soy yo 

y respetalos en ese momento. 
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En muchos sútras, tantras e instrucciones clave se enseña que la realización 
surge rápidamente cuando tienes fe y devoción. Si, al unir fe y devoción, 
meditas en el guru yoga, se acumulan beneficios inconmensurables. El 
[Tantra de Hevajra] en Dos Partes dice:'* 


La conexión, que no puede expresarse a través de ningún 
otro [medio], 

no se puede encontrar en ninguna parte: 

Se reconoce confiando en el tiempo y los métodos del gurú 

y por tus propios méritos. 


Y en el Sútra de la Perfección Condensada de la Sabiduría: 


Los estudiantes excelentes con respeto por el gurú 
deben confiar en los gurús sabios en todo momento. 
¿Por qué? Las buenas cualidades de los sabios surgen de ellos. 


También se dice: 


Sin remero, 

un bote no cruzará al otro lado. 

Incluso si has perfeccionado todas las cualidades positivas, 
sin un gurú, la existencia [cíclica] no llegará a su fin. 


La Disposición del Samaya”” dice: 


Meditando durante cien mil eones 

sobre las deidades dotadas de las marcas mayor y menor 

no se compara ni siquiera con una centésima milésima parte 
[del mérito] de recordar al gurú por un instante. 

Suplicar al gurú una vez es mejor 

que un millón de recitaciones de acercamiento y logro. 


El Acercamiento a lo Ultimo comenta: 
Para los estudiantes genuinos, el camino puro 
proviene de las enseñanzas de los gurús genuinos. 


Las Cinco Etapas observa: 


Cuando alguien cae de la cima de una montaña, 

[sigue] cayendo aunque piense: “No me caeré.” 

Cuando, a través de la bondad del gurú, alguien encuentra 
el camino beneficioso, 

será liberado aunque piense: “No seré liberado.” 
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Naropa dijo: 


El gurú es el tesoro de todas las cualidades positivas. 
El gurú es la raíz de todo el Dharma. 


Se dice en la Gran Exhibición del Ati Tantra:'** 


Los individuos que meditan sobre el amable gurú 

en la parte superior de sus cabezas, en el centro de 
SUS COrazones, 

en las palmas de sus manos o donde sea, 

poseerán las excelentes cualidades de los mil Budas. 


Gótsangpa comentó: 


Si meditas en el guru yoga, 
tus defectos se purificarán y todas las cualidades positivas 
se perfeccionarán. 


Él continuó: 


Hay muchas meditaciones de la etapa de generación; 

sin embargo, no hay nada más elevado que meditar en el gurú. 

Hay muchas recitaciones y cantos; 

sin embargo, no hay nada más elevado que suplicar [al gurú]. 

Hay muchas meditaciones de la etapa de finalización; 

sin embargo, no hay nada más elevado que confiarte 
completamente [al gurú]. 


En las canciones de Yakde Panchen se dice: 


La [meditación] más excelente de la etapa de generación es 
el cuerpo de uno como la deidad. 
La corona más excelente es la victoriosa de las cinco familias. 
La etapa de finalización más excelente es Yakde Panchen.*? 
El [ornamento más excelente para] la parte superior de la cabeza 
es Rangjung Dorje. 


Un maestro Sakyapa dijo: 


El siddhi supremo no se puede alcanzar suplicando a nadie más 
que al gurú raíz de uno. Los siddhis comunes se pueden alcanzar 
suplicando a otros gurús. 


La Biografía de Shrisambhava proclama: 
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Hijos de buena familia, los Bodhisatvas que son guiados por 
mentores espirituales no caerán a los estados inferiores. Los 
Bodhisatvas que están protegidos por mentores espirituales no 
serán influenciados por compañeros negativos. Los Bodhisatvas 
que son atendidos por mentores espirituales nunca se apartarán 
del Dharma Mahayana. Los Bodhisatvas que son guiados por 
mentores espirituales pasarán más allá del nivel de los seres 
ordinarios. 


Hay infinitas enseñanzas que [presentan] los beneficios ilimitados de la 
meditación del guru yoga. 
Además, se dice: 


El gurú es de la naturaleza esencial de todos los Budas. 


También se dice: 


El gurú es el glorioso Vajradhara. 


Y también: 


El gurú es el Buda, el gurú es el Dharma ...'* 


El gurú y el sostenedor del vajra 
no deben considerarse separados. 


A través de cuya bondadosa gran dicha en sí misma ...'”” 


Y finalmente: 


Antes del gurú ....” 


Si suplicas a tu gurú raíz, considerando al gurú como la encarnación de las 
Tres Joyas, como la encarnación de las fuentes de refugio y como 
realmente el Buda Vajradhara, recibirás bendiciones rápidamente. Si tomas 
esto como una [práctica] de yoga y confías en [el gurú], es seguro que 
todos los siddhis supremos y comunes se manifestarán en un instante. La 
forma de confiar en [el gurú] es, como se dice: *”” 


Debes confiar en el gurú 
ofreciendo, siendo respetuoso, sirviendo y practicando. 
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Además, no importa qué tipo de actividad manifieste el gurú —ya sea 
positiva o negativa, debes aumentar tu fe, sin permitir que se desarrollen 
puntos de vista erróneos. Ve todo lo que hace el gurú como excelente 
pensando: “El gurú exaltado tiene métodos inconcebibles para guiar a los 
discípulos de acuerdo con su naturaleza, creencias y acciones.” Cualquier 
orden que él o ella dé y todo consejo, [incluso] lo que se da como una 
broma o sorna —en resumen, incluso si él o ella dice que el fuego es agua O 
que un sombrero es un zapato— todo debe considerarse verdadero, con el 
pensamiento, “Definitivamente es así.” 

Si eres Capaz de cumplir los deseos del gurú física, verbal o 
mentalmente, debes dedicar tu vida a hacerlo. Si no puedes lograrlo 
realmente, debes tener la sincera aspiración de poder hacerlo. Finalmente, 
debes generar la devoción genuina en la que la mente del gurú y tu mente 
se mezclan inseparablemente. 

Dado que el gurú te ha mantenido en su corazón, no debes dejar que las 
instrucciones que él o ella te hayan dado se desperdicien. Genera diligencia 
y ponlas en práctica. Con tu mente “atrapada” por la impermanencia, debes 
esforzarte por desarrollar cosas como el cansancio [por el samsara] y estar 
libre de necesidades; debes [cultivar] la renunciación, la percepción pura, la 
devoción, el amor, la compasión y la Bodichita; y debes determinar el 
significado de la naturaleza permanente (gnas lugs), tomando todo esto en 
consideración. 

Sin embargo, hay quienes no son así. Cuando se satisfacen sus propios 
deseos, exclaman: “Oh, precioso gurú,” y dicen: “Hagas lo que hagas, lo 
que digas es correcto.” Sin embargo, si algo no concuerda con sus mentes 
de alguna manera leve, critican las órdenes que dio el gurú para practicar el 
Dharma. En el peor de los casos, desarrollan opiniones erróneas [sobre el 
gurú] y dejan [al gurú] con un sentimiento de resentimiento. En un caso 
medio, ignoran [lo que ha dicho el gurú] y no están dispuestos a aceptar 
nada de él o ella. En el menor de los casos, hacen el gesto de pedir permiso 
lal gurú], pero solo persiguen sus propios objetivos en esta vida. Pueden 
decir que se quedan en lugares aislados, pero como sus mentes no van hacia 
el Dharma y no rechazan las ocho cualidades mundanas, son aún más 
ambiciosos que otros. Debido a que tales personas tienen muchos defectos, 
no deben considerarse estudiantes o destinatarios [apropiados] de las 
enseñanzas del Dharma. 


[RESUMEN] 


Los gurús que tienen una de las cualificaciones mencionadas anteriormente 
deben hacer que aquellos asociados con ellos practiquen el verdadero 
Dharma, sin involucrarse en acciones negativas. Deben plantar las semillas 
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de la liberación y deben estar libres de mentiras o engaños. Los gurús que 
no son así, que, porque están hinchados de orgullo engreído por ser 
eruditos, disciplinados y virtuosos, que desprecian a todos los demás, que 
insisten en ser tratados como alguien importante, que se apresuran a 
mostrar placer por altibajos insignificantes, y que no benefician las 
enseñanzas del Buda, deben ser tratados con indiferencia. Como dijo Sakya 
Pandita: 


Aquellos que no actúan de acuerdo con las enseñanzas del Buda 
deben ser considerados con indiferencia, aunque sean gurús. 


Sin embargo, se enseña en la preciosa tradición Kagyú que aunque un gurú 
puede ser un ser ordinario en esclavitud, si el estudiante tiene el más alto 
grado de devoción, en el que [el gurú es considerado] un Buda real, las 
bendiciones del cuerpo, el habla y la mente de todos los Budas entrarán en 
ese gurú para aceptar a ese estudiante fiel; y tal [gurú] podrá manifestar las 
actividades de un Buda. Además, es seguro que si tienes devoción y fe en 
cualquiera de los gurús Kagyii anteriores, esa persona se convertirá en tu 
gurú raíz y podrás recibir sus bendiciones. Los exaltados Gampopa, Diisum 
Khyenpa, Karma Pakshi, Shang, Yudrakpa, el exaltado Gótsangpa y otros 
han dicho: “Un linaje de palabras es innecesario. Es apropiado que sigamos 
este mismo vínculo de significado.” Por lo tanto, debes considerar a 
cualquier gurú en el que tengas fe como tu gurú raíz, es seguro que cuando 
le supliques a él o ella, la sabiduría del Maháamudra —que es como un cielo 
despejado y sin nubes— surgirá en tu flujo mental a través de la fuerza de 
sus bendiciones. 

En consecuencia, al conocer los beneficios de practicar guru yoga y los 
defectos de no hacerlo, debes meditar en el guru yoga. 


[LAS INSTRUCCIONES PARA LA PRÁCTICA DEL GURU YOGA] 


Sesión de Enseñanza 15 y Sesión de Meditación 14 


Desarrolla la Bodichita pensando: “Para el beneficio de todos los seres 
sensibles, mis madres, alcanzaré la Budeidad insuperable. Para hacer eso, 
meditaré y practicaré el guru yoga.” Entonces limpia y purifica con “OM 
SVABHAVA ...” Desde la vacuidad, generate a ti mismo como el yidam 
que prefieras, con el palacio, el asiento, la forma completa, etc., como la 
acumulación de nubes. O puedes generarte [a ti mismo como el yidam] 
completo en el momento del recogimiento. O si esto no está claro, 
permanece en tu forma ordinaria. 

Visualiza en la parte superior de tu cabeza o en el cielo de enfrente, un 
trono precioso sostenido por leones, sobre los cuales hay asientos de loto, 
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luna y sol. Sentado sobre esto está tu amable gurú raíz, a quien te has 
confiado y de quien has recibido instrucciones. La forma del gurú es la del 
Bhagavat gran Vajradhara, que es de color azul claro, tiene una cara y dos 
brazos. Sus piernas están en la posición vajra. Sostiene un vajra y una 
campana en sus manos cruzadas. Con una forma lustrosa y radiantemente 
majestuosa, sonríe y está complacido. Está adornado con las treinta y dos 
excelentes marcas mayores, las ochenta excelentes marcas menores, y 
numerosas sedas y ornamentos preciosos. Su [forma] parece, sin embargo, 
carecer de naturaleza inherente. Todos los reinos están completos dentro de 
su forma y su forma impregna todos los reinos. 

Sobre su cabeza están los gurús Kagyú, dispuestos uno encima del otro 
hasta Vajradhara [en la parte superior], así como los gurús de los linajes de 
práctica, que están reunidos alrededor como nubes. Piensa que están 
rodeados por las asambleas ilimitadas de yidams, Budas, Bodhisatvas, 
dakas, dakinis, protectores del Dharma y guardianes. 

[Ofrece] una versión extensa O abreviada de la plegaria de las ocho 
ramas. O recita lo siguiente: 


Rindo homenaje a los gloriosos y genuinos gurús, 

que [moran] en Akanishtha, el palacio del Dharmadhátu, 
quiénes son la esencia de los Budas de los tres tiempos, 

y que revelan directamente que mi mente es el Dharmakaya. 


Presento alabanzas y ofrendas de 

mi cuerpo, riqueza y todas las ofrendas imaginadas. '” 
Confieso todas mis acciones negativas anteriores. 

No cometeré más acciones negativas. 


Me regocijo en las virtudes de todos los seres, 

las dedico como causas para el despertar supremo, 

te suplico que permanezcas sin pasar al nirvana, y 

te pido que gires la rueda del insuperable y supremo yaána. 


Por favor, otorga tus bendiciones para que 

perfeccione el amor y la compasión imparciales 

y realice directamente de la sabiduría suprema, innata, 

así como los victoriosos y sus hijos e hijas lo han realizado. 


Otorga tus bendiciones para que me realice que mi cuerpo 
ilusorio es el Nirmanakaya. 

Otorga tus bendiciones para que realice que mi fuerza vital es 
el Sambhogakaya. 

Otorga tus bendiciones para que realice que mi mente es 
el Dharmakaya. 


Al 
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Concede tus bendiciones para que pueda realizar la 
inseparabilidad de los tres kayas. 


Esta súplica fue ofrecida por el exaltado Diúsum Khyenpa a Dakpo 
Rinpoche. Luego haz cualquier ofrenda adecuada, como un mandala. Con 
devoción inconmensurable, haz la siguiente súplica: 


Suplico al precioso gurú. 

Otorga tus bendiciones para que mi mente abandone la fijación 
en un yo. 

Otorga tus bendiciones para que surja en mi flujo mental 
un estado libre de necesidades. 

[Otorga tus bendiciones para que cesen los pensamientos 
no dharmicos.]'” 

Otorga tus bendiciones para que me realice que mi mente es 
no nacida. 

Otorga tus bendiciones para que el engaño se purifique en 
su propio lugar. 

Otorga tus bendiciones para que toda la existencia se manifieste 
como el Dharmakaya. 


Luego visualiza que los gurús circundantes se funden en luz y se disuelven 
en tu gurú raíz. Con respecto a tu gurú raíz como siendo de la naturaleza 
esencial de todos los gurús, yidams, victoriosos y Bodhisatvas, hazle la 
siguiente súplica: 


Gurú genuino, por favor concédeme los cuatro poderes. 


Habiendo suplicado de esta manera, una corriente interminable de néctar en 
forma de luz blanca fluye de la frente del gurú genuino. Esta se disuelve en 
tu frente, purificando los oscurecimientos de tu cuerpo, empoderándote 
para meditar en la etapa de generación como el camino y creando la buena 
fortuna para que logres el Nirmanakaya como resultado. 

Una corriente interminable de néctar en forma de luz roja fluye de la 
garganta del gurú. Esta se disuelve en tu garganta, purificando los 
oscurecimientos de tu habla, empoderándote para meditar en las etapas de 
finalización de los nadis, pranas y bindus como el camino, y creando la 
buena fortuna para que logres el Sambhogakaya como resultado. 

Una corriente interminable de néctar en forma de luz azul fluye desde el 
corazón del gurú. Esta se disuelve en tu corazón, purificando los oscureci- 
mientos de tu mente, empoderándote para meditar en la dicha de las cuatro 
alegrías como el camino, y creando la buena fortuna para que logres el 
Dharmakaya como resultado. 
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Luces blancas, rojas y azules, como un arco-íris, irradian desde las 
ubicaciones del cuerpo, el habla y la mente del gurú. Estas se disuelven en 
tu cuerpo, habla y mente, purificando los oscurecimientos de tu cuerpo, 
habla y mente, empoderándote para meditar en el Mahamudra, la 
inseparabilidad de la conciencia y la vacuidad, como el camino, y creando 
la buena fortuna para que logres el Svabhavakaya como resultado. 
Pensando de esta manera, combine la recitación con la meditación y 
descansa uniformemente todo el tiempo que puedas. 

Nuevamente suplica con: “Glorioso, precioso gurú raíz ...”'” Entonces 
piensa que tu gurú raíz se funde en luz y se disuelve en ti. Piensa que el 
cuerpo, el habla y la mente del glorioso gurú y tu cuerpo, habla y mente se 
vuelven inseparables. Dentro de ese estado, descansa uniformemente en el 
Maháamudra. 

Cuando surja [un pensamiento], sella [la práctica] dedicando las raíces 
de virtud al gran despertar y haciendo plegarias de aspiración pura. Luego 
entra a las actividades de la post-meditación. 

Al meditar en el guru yoga de esta manera, todas tus faltas y los dos 
oscurecimientos se purificarán y las dos acumulaciones se perfeccionarán. 
Las sesenta y cuatro excelentes cualidades de separación y maduración se 
perfeccionarán y en una sola sesión manifestarás la Budeidad completa, 
poseyendo la naturaleza esencial de los tres kayas. Por lo tanto, debes 
generar diligencia entusiasta para esto. 


[LAS SEÑALES] 


Como signos externos, se desarrollará una devoción inconmensurable y un 
anhelo hacia el guru. Incluso si el gurú está cerca, gritas su nombre. '” 

Cuando estás en la presencia del gurú, no puedes soportar irte. Tu mente 
está completamente ocupada con el gurú; no tienes otros pensamientos que 
el gurú. Así, inspirado, pasas el día y la noche suplicándole sin sentir que es 
suficiente. 

Las señales internas son que tan pronto como recuerdas al gurú, las 
experiencias [de meditación] arden; las apariencias externas se vuelven 
nebulosas y brumosas; tu mente interna se vuelve claridad-vacuidad 
desnuda; y la corriente intermedia de pensamientos se corta. Por lo tanto, 
las instrucciones de señalamiento se pueden dar durante los preliminares 
mismos. 

Las señales secretas son que puedes soñar con conocer a tu gurú, recibir 
empoderamienos, recibir enseñanzas del Dharma, irradiar luz y recogerla, y 
así sucesivamente. 

Si surgen, pase lo que pase, se desarrollará la meditación. Si [una 
experiencia de] meditación no comienza durante las prácticas preliminares, 
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no surgirán experiencias y realizaciones; en consecuencia, es importante 
continuar [practicando los preliminares hasta que se desarrollen los signos]. 
Para aquellos que se han entrenado [en vidas anteriores], las prácticas 
preliminares mismas serán las instrucciones de señalamiento y se 
desarrollará samatha. En este punto, el gurú debería examinar las 
experiencias [de los estudiantes]. 

Aunque a estas se les da el nombre de “prácticas preliminares,” dado que 
son el cuerpo de la práctica en sí misma, el desarrollo de la meditación o su 
falta de desarrollo depende de ellas. Si no se alcanza el punto esencial de 
estas [prácticas], parecerá que simplemente te estás apresurando al cuerpo 
de la práctica. Debes continuar con las prácticas preliminares hasta que 
hayas alcanzado estabilidad en ellas, hayas desarrollado certeza y hayan 
aparecido las señales. Luego, retoma gradualmente las prácticas reales. 
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C. LOS CUATRO PRELIMINARES ESPECIALES 


Esto tiene cuatro partes: 


1. La Condición Causal 
2. La Condición de Empoderamiento 
3. La Condición del Objeto 


4. La Condición Próxima 


1. LA CONDICIÓN CAUSAL 


Sesión de Enseñanza 16 y Sesión de Meditación 15 


La causa [de la práctica del Mahámudra] es liberarse de tomar las cosas 
como reales y estar sin apegos: Desarrollar repulsión [por el samsara] y 
abandonar todas las actividades. Por lo tanto, los preliminares comunes se 
presentan primero. A través de la fuerza [de su práctica] de estos, reconoces 
las dificultades para alcanzar esta preciosa existencia humana con sus ocios 
y oportunidades. Habiendo meditado en la impermanencia, [entiendes que] 
esta vida es transitoria, como el rocío en las puntas de la hierba. Perecerás 
pronto, lo que nada puede evitar —la muerte vendrá sin previo aviso. 

Al reflexionar que en el momento de la muerte'” nada será de ninguna 
ayuda excepto el Dharma, [entiendes] que las riquezas y los placeres de 
esta vida, la derrota de los enemigos y la protección de los familiares no 
tienen sentido. Al pensar que no te distraerás ni por un instante de lograr los 
objetivos de tu próxima vida, tu flujo mental se domesticará y compren- 
derás correctamente las características de los fenómenos samsaricos. 
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Surgirá un sentimiento de desencanto y cansancio [con el samsáara]. Debido 
a tu intención de alcanzar la liberación, no tienes ni siquiera una pizca de 
apego a esta vida —¿Qué necesidad hay de mencionar las actividades 
mundanas ordinarias? 

Debes renunciar a todo, incluso a lo que está relacionado con el Dharma: 
Escuchar y reflexionar sobre el Dharma, dar explicaciones, cantar, 
recitar, y etc. Habiendo cortado todas las distracciones externas e 
internas, permanece en un lugar aislado y deja de lado todas las actividades. 
Esto es necesario porque la [meditación] Mahamudra es lo que penetra en 
el punto vital con respecto a la mente; en consecuencia, si persigues las 
ocupaciones mentales y las distracciones, el samadhi no se desarrollará. Por 
lo tanto, debes practicar en un lugar aislado. 


2. LA CONDICIÓN DE EMPODERAMIENTO 


Sesión de Enseñanza 17 y Sesión de Meditación 16 


Dado que el camino que conduce a la realización del Maháamudra depende 
únicamente del gurú, debes ser guiado por un auténtico mentor espiritual. 
Hay cuatro tipos de gurús: 


a) El Gurú Que Es un Individuo en un Linaje 

b) El Gurú Que [Aparece Como] las Palabras del Sugata 

Cc) El Gurú Que [Se Manifiesta Como] Apariencias Simbólicas 
d) El Gurú Que Es el Dharmata Ultimo 


a) EL GURÚ QUE ES UN INDIVIDUO EN UN LINAJE 


La primera categoría es de aquellos que [mantienen] la tradición 
ininterrumpida de instrucciones y meditaciones clave que han venido de 
Vajradhara hasta sus gurús raíz. Son capaces de provocar el desarrollo de 
experiencias especiales [de meditación] en los flujos mentales de los 
estudiantes y son capaces de abrir la puerta del conocimiento para otros de 
acuerdo con su realización de la visión. Al reconocer que los pensamientos 
son amables y poder transformar lo que ocurra en una ayuda para el 
conocimiento, pueden incitar [a los estudiantes a hacer lo mismo]. Son 
capaces de transformar incluso circunstancias desfavorables y factores 
discordantes en circunstancias favorables y cualidades positivas. 

Entienden que todo engaño es [solo] el engaño [creado] al no reconocer 
los pensamientos. Sin embargo, al saber que los pensamientos son mente, 
se toman como el camino, que es la ausencia de engaño. Al reconocer los 
pensamientos de esta manera, [los gurús] entienden que los fenómenos no 
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tienen obstáculos, como una lanza girando por el espacio. Por lo tanto, 
tienen la capacidad de abrir la puerta del conocimiento. 

Un mentor espiritual dotado de estas [cualidades] debe buscarse y 
confiarse en él con fe y confianza concentradas. Esto concuerda con las 
palabras de Naropa: 


La cualificación de un gurú es pertenecer a un linaje. 


b) EL GURÚ QUE [APARECE COMO] LAS PALABRAS DEL 
SUGATA 


Habiendo recibido las instrucciones de señalamiento del gurú, se desarrolla 
en tu interior la certeza sobre tu propia mente. Al examinar a fondo las 
palabras del Victorioso con respeto, determinas si tu meditación sobre las 
instrucciones concuerda [con las enseñanzas del Buda] o no. Reconocerás 
que no hay contradicción entre [las instrucciones del gurú y] las 
instrucciones de los vehículos mayores y menores; por lo tanto, dado que 
las enseñanzas [del Buda] se han manifestado como instrucciones, se les 
llama “gurú.” 

Carecer de ese punto vital y fijarse solo en algunas palabras y letras 
particulares de los principios filosóficos de los vehículos mayores y 
menores, adoptando una posición [dogmática] sobre lo que es o no el caso, 
o lo que es verdadero o falso, es una [actitud] impura que debería 
abandonarse. 

Esta es la forma correcta de confiar en el gurú que [aparece como] las 
palabras del Sugata. 


c) EL GURÚ QUE [SE MANIFIESTA COMO] APARIENCIAS 
SIMBÓLICAS 


La tierra es un mentor espiritual porque ejemplifica el Dharmadhátu, que es 
la base que produce las excelentes cualidades de la fe inmutable. El agua es 
un mentor espiritual porque ejemplifica la corriente ininterrumpida de 
diligencia y la humectación del flujo mental por el agua de la compasión. 
El fuego es un mentor espiritual porque ejemplifica el fuego del 
conocimiento, que quema la leña de las aflicciones mentales, y las llamas 
de la sabiduría, que disipan la oscuridad de la ignorancia. El viento es un 
mentor espiritual porque ejemplifica la fuerza de los vientos de la 
experiencia y la realización, que dispersan los oscurecimientos. El espacio 
es un mentor espiritual porque ejemplifica estar libre de cualquier límite y 
lo impregna todo. 


77 


LOS CUATRO PRELIMINARES ESPECIALES 


No hay nada interno o externo (como los elementos y lo que está 
compuesto por los elementos) que no sea un gurú. Siempre que veas las 
apariencias de esta manera con convicción —independientemente de si las 
analizas o no— esa es la forma de confiar en el gurú que [se manifiesta 
como] apariencias simbólicas. 


d) EL GURÚ QUE ES EL DHARMATA ULTIMO 


A través de ver, realizar y determinar directamente [la naturaleza de] tu 
propia mente, lo cual fue señalado inequívocamente por un gurú auténtico, 
se realiza la talidad de todos los fenómenos. Esto también es un gurú. 


[RESUMEN] 


De estos [cuatro tipos de gurús], el gurú que es un individuo en un linaje es 
de suma importancia porque, después de que él o ella haya señalado la 
naturaleza permanente [de la mente], gradualmente te darás cuenta de los 
otros [gurús]. Dado que las experiencias y las realizaciones surgen a través 
de la meditación [de las instrucciones del gurú], la segunda condición para 
la práctica -ser guiado por un auténtico mentor espiritual— es la condición 
de empoderamiento. 


(GURU YOGA] 


La forma de practicar esto concuerda con [las instrucciones] dadas en la 
sección del guru yoga. Si deseas hacer esto aquí, debes meditar en los 
gurús, dispuestos uno encima del otro, de la siguiente manera: Visualízate 
como el yidam que prefieras. Por encima de tu cabeza, visualiza a tu gurú 
raíz, por encima de cuya cabeza están todos los gurús hasta Vajradhara 
inclusive. Recita una plegaria de siete ramas y los cuatro versos de la 
“Madre”.** Suplica fervientemente durante mucho tiempo, [hasta] que 
estés seguro de que tu percepción ha sido transformada. Si deseas recibir 
los cuatro empoderamientos de los gurús, suplica con fe fuerte y anhelo, 
diciendo: 


Yo os suplico, exaltados gurús: 

Por favor, concéderme los cuatro poderes. 

Purificar mis cuatro oscurecimientos y llevar las cuatro alegrías 
a la perfección. 

Habiendo llevado a los cuatro kayas a la plena manifestación, 

otorgar el siddhi de las cuatro actividades. 
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Visualiza a los gurús disolviéndose gradualmente unos en otros de arriba 
hacia abajo y finalmente disolviéndose en tu gurú raíz. Con respecto a tu 
gurú raíz como la encarnación de todos los gurús, recibe de él o ella los 
cuatro empoderamientos de la siguiente manera: Visualiza que las luces 
blancas, rojas, azules y amarillas provienen de la frente, garganta, corazón 
y ombligo de tu gurú raíz, respectivamente, y se disuelven en tus cuatro 
lugares. Esto purifica los oscurecimientos de tu cuerpo, habla y mente, 
junto con sus tendencias latentes. La sabiduría de las cuatro alegrías 
(alegría, alegría suprema, alegría especial y alegría innata) surge en tu flujo 
mental y recibes los cuatro empoderamientos. Piensa que el Nirmanakaya 
cuerpo-vajra, el Sambhogakaya palabra-vajra, el Dharmakaya mente-vajra 
y el Mahasukhakaya se manifiestan. Finalmente, visualiza al gurú fundién- 
dose en la luz y disolviéndose en ti mismo y piensa que eres indivisible [del 
gurú], que es el empoderamiento del maestro vajra. Concluye dedicando 
todas las raíces de virtud. Eso completa la práctica del guru yoga. 


3. LA CONDICIÓN DEL OBJETO 


Sesión de Enseñanza 18 y Sesión de Meditación 17 


Cuando uno afirma que los diversos principios filosóficos —los de los 
tirthikas o, dentro de nuestra propia tradición, los de las escuelas Shravaka, 
Chittamátra, Madhyamaka o kriya, charya, yoga y anuttarayoga [tantras]- 
no son simplemente imputaciones conceptuales, y cuando uno se fija en 
una posición particular, diciendo: “Esto es así; eso no lo es,” la fuerza de 
solidificarse y fijarse en las cosas como reales oscurece la visión de uno de 
la naturaleza permanente. 

En esta [presentación], lo que no contradice esos [sistemas filosóficos] y 
lo que es superior a ellos, es la naturaleza del Mahámudra omnipresente. 
Esta es la naturaleza primordial permanente, en la que todo está completo, 
pero que lo trasciende todo. Es la mente misma (sems nyid), el Dharma- 
dhátu, el auto-estado (rang bab), que existe libre de los extremos de las 
elaboraciones conceptuales. Dado que esto es precisamente lo que se debe 
practicar, debes desarrollar certeza al respecto. 

Además, se comprende que la esencia de la mente son los tres kayas. 
Existe la certeza de que la mente que realiza esto está más allá de la 
identificación conceptual y está más allá de ser un objeto para el intelecto 
(blo). Todos los pensamientos son la mente misma. Sin ser descartados, son 
llevados [al camino] como los cuatro kayas. Dado que tampoco existe un 
agente verdaderamente existente, son llevados [al camino] como ilusorios. 
En resumen, la condición del objeto debe ser inequívoca sobre lo que se va 
a practicar. 
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4. LA CONDICIÓN PRÓXIMA 


Sesión de Enseñanza 19 y Sesión de Meditación 18 


Cuando medites en el cuerpo de la práctica, no pienses: “Estoy meditando 
en esto,” o “Meditaré,” “Estoy meditando,” “Estaba meditando.” No 
albergues esperanzas ni temores, por ejemplo, pensando que es bueno si 
surge la meditación o que es malo si no surge. Simplemente sostén la mente 
ordinaria no artificial (tha mal ba'i¡ shes pa) sin oscurecerla con conceptos 
positivos o negativos. La condición próxima es estar libre de esperanza y 
temor. 


[RESUMEN DE LOS PRELIMINARES ESPECIALES] 


La necesidad de estos como preliminares puede ilustrarse por la forma en 
que surge la conciencia ocular. La condición causal es [un momento previo 
de] la conciencia ocular. La condición de empoderamiento es la facultad 
sensorial del ojo. La condición del objeto es una forma visible, entre todas 
las instancias de los fenómenos. La condición próxima es la facultad 
sensorial mental que acaba de cesar. A través de la unión de estas cuatro, 
los ojos ven las formas. 

En resumen, la condición causal es sentir repulsión por esta vida y los 
fenómenos mundanos, estar sin apegos y poseer una actitud de verdadera 
renuncia. La condición de empoderamiento son los cuatro tipos de gurús 
explicados anteriormente y para ser guiado por un gurú genuino. La 
condición del objeto es simplemente determinar el objeto de meditación sin 
ninguna confusión, pensando: “Meditaré así.” La condición próxima es 
dejar que la mente se asiente en sí misma (sems rang babs su bzhag), que 
es de la naturaleza de una gran sabiduría no conceptual, libre de todas las 
características [conceptualizadas], como un objeto de meditación y un 
meditador, y esperanza y temor. 

Debes practicar de esta manera porque, en el instante en que estos cuatro 
se unan, surgirán las experiencias y realizaciones especiales de la práctica y 
meditación reales. Estos son los preliminares especiales, llamados “las 
cuatro condiciones para la práctica.” 
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CUERPO DE LA PRÁCTICA 


A. Samatha 
B. Vipashyaná 


SAMATHA 


A. SAMATHA 


Esto tiene dos secciones: 


1. La Explicación General 
2. La Presentación Detallada 


1. LA EXPLICACIÓN GENERAL 


Esto tiene dos divisiones: 


a) Los Puntos Esenciales Concernientes al Cuerpo 
b) Los Puntos Esenciales Concernientes a la Mente 


a) LOS PUNTOS ESENCIALES CONCERNIENTES AL CUERPO 


Sesión de Enseñanza 20 y Sesión de Meditación 19 


Coloca tu cuerpo en la postura de siete puntos de Vairochana (ram snang gi 
chos bdun) de la siguiente manera: 
1. Siéntate con las piernas cruzadas. 


2. Coloca las manos en la posición de equilibrio meditativo, descansándolas 
cuatro dedos por debajo del ombligo y estira [los brazos], sin doblar los 
codos. 


3. Levanta los hombros, para que parezcan las alas de un buitre. 


4. Dobla el cuello, presionando la nuez de Adán con la barbilla, de modo 
que parezca un gancho de hierro. 
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5. Estira la columna vertebral para que parezca una flecha. 


6. Dirige tu mirada al espacio a cuatro dedos de distancia de la punta de tu 
nariz, sin parpadear ni permitir que [tus ojos] deambulen. 


7. Casi cierra los labios, dejando un ligero espacio entre los dientes, y 
apoya la lengua en el paladar. 


Siéntate en un asiento cómodo. Esto se afirma en el Tantra de la Guirnalda 
Vajra" 


Los practicantes deben sentarse en un asiento cómodo. 

Su mirada debe dirigirse hacia la punta de la nariz. 
Descansando en el área que se ve [justo más allá] de su nariz. 
Sus hombros deben estar parejos, y su lengua y paladar unidos. 
Sus dientes y labios deben estar tranquilos. 


El movimiento de su respiración debe ser relajado. 
Deben sentarse correctamente en la posición vajra, 
sin el menor esfuerzo. 

Esta es la postura [a adoptar]. 


También dice: 


La postura del cuerpo de los cuatro elementos 
debe estar libre de los tres defectos: 
Estar [demasiado] cómodo, extendido o relajado. 


La razón de esto se expresa en el Tantra de Hevajra:'" 


La gran sabiduría mora en el cuerpo: 

Ha renunciado perfectamente a todos los pensamientos, 
es lo que impregna todas las cosas, y 

permanece en el cuerpo, [pero] no surge del cuerpo. 


El exaltado Diisum Khyenpa comentó: 


Para ver la montaña del otro lado, debes mirar desde la montaña 
de este lado. Si quieres [ver] la vacuidad, debes resolver las 
apariencias. Si quieres que tu mente descanse, debes mantener tu 
cuerpo en la postura de meditación ('khrul 'khor). 


Hay infinitos dichos de este tipo. 


Cuando restringes tu cuerpo (el soporte) en la postura de meditación, los 
pensamientos divagantes de tu mente (lo soportado) cesan naturalmente. 
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Esto se puede ilustrar con el siguiente ejemplo: Cuando las puertas de una 
casa (el soporte) están cerradas, las personas que están adentro (lo 
soportado) no pueden salir. De manera similar, cuando la mente se disuelve 
en la falta de conceptualidad, también se comprende la sabiduría innata de 
vipashyana. Para ver esto, la mente debe estar quieta. Para que la mente 
esté quieta, el cuerpo debe ser disciplinado en la postura de meditación. 

Dado que aquellos que [practican] el Vehículo de Características no 
determinarán la sabiduría innata en esta vida en particular, no podrán 
alcanzar la Budeidad en esta vida, con este cuerpo, sino que se retrasarán 
durante mucho tiempo. Se dice en el Tantra de Samputa:'*” 


A través de la práctica de 

las ochenta y cuatro mil secciones del Dharma, 

no conocerás la talidad del cuerpo. 

Por lo tanto, todo eso [no produce] ningún resultado. 
Hay una historia en las Escrituras del Vinaya'” sobre un mono que, 
habiendo visto a un Pratyekabuda [practicando meditación], enseñó los 
puntos esenciales para el cuerpo a quinientos rishis no Budistas. Esto les 
permitió alcanzar las cinco supercogniciones y también el despertar de un 
pratyekabuda. 

En muchas de las instrucciones clave se dice que cuando el cuerpo está 
recto, los nadis lo están. Cuando los nadis están rectos, los pránas están 
rectos. Cuando se mantienen los puntos esenciales para los nadis y pránas, 
la mente se asienta. Si meditas con el cuerpo torcido, tu mente no se 
calmará, por mucho que lo intentes. Los pránas son el monte de los 
pensamientos. Cuando los pranas estén controlados y se muevan adecuada- 
mente, tu mente se asentará.*!' 

En general, hay dos [técnicas] enseñadas por el Gran Brahman [Saraha] 
y Naropa: (1) la mente controlando los pranas (sems kyis rlung zin pa) y (2) 
los pranas controlando la mente (r/ung gis sems zin pa). 


1, Al descansar la mente sin artificios, toda la gama de pensamientos se 
pacificará en su propio lugar. Esto es la mente controlando los pranas. 


2. Meditando que el gurú está en la parte superior de tu cabeza, suplica por 
sus bendiciones para que el samadhi surja en tu flujo mental. Entonces 
[visualiza que el gurú] se disuelve en ti. Expulsa por completo el aliento 
rancio e impuro a través de tus fosas nasales, meditando que el prána 
expulsa enfermedades, demonios y pensamientos. Luego sostén con fuerza 
el prana superior y deja que el prana inferior sea natural. Dirige tu 
concentración frente a ti y deja que [tu mente] descanse en su propio estado 
(rangs lugs). No hay forma de que no puedas calmar tu mente. Esto son los 
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pranas controlando la mente. Esto es también lo que significa el dicho: “Al 
organizar las conexiones interdependientes con el cuerpo, surgirá la 
realización en la mente.”+!! 


En una extensa [presentación], esta es la Sesión de Enseñanza 20 y la Sesión 
de Meditación 19. En una [presentación] abreviada, es innecesario [hacer de 
esta una sesión separada]. 


[EL PROPÓSITO DE LOS PUNTOS ESENCIALES CONCERNIENTE 
AL CUERPO] 


Sesión de Enseñanza 21 


El propósito de sostener correctamente los puntos esenciales para el cuerpo 
es el siguiente: Cruzar las piernas lleva al prána que expulsa hacia abajo al 
avadhúti, pacifica la aflicción mental de los celos y evita los obstáculos. 
Colocar las manos en el mudra del equilibrio meditativo cuatro dedos por 
debajo del ombligo lleva el prána del agua'”* al avadhúti y pacifica la 
aflicción mental de la agresión. Enderezar la columna vertebral como una 
flecha y extender los hombros como las alas de un buitre lleva el prana de 
la tierra al avadhúti y pacifica la ignorancia. Doblar el cuello hacia el pecho 
levemente lleva el prána de fuego al avadhúti y pacifica el deseo. Mirar 
cuatro dedos de ancho desde la punta de la nariz con los ojos abiertos y 
apoyar la lengua en el paladar lleva el prana del viento al avadhúti, pacifica 
el orgullo y genera claridad mental. 

El punto esencial para la mente [se basa en] los pranas; el punto esencial 
para los pranas [se basa en] los nadis; y el punto esencial para los nadis [se 
basa en] los ojos. Por lo tanto, la mirada correcta es importante. 

La postura física de concentración meditativa (ya sea la postura de los 
cinco puntos o la de los siete puntos) pacifica los cinco envenenamientos de 
forma natural y lleva a los pránas y a la mente al avadhúti por su propia 
voluntad. Los pensamientos se detienen por sí solos; se manifiesta una 
apertura ligera ('bol shig ge) y una lucidez vibrante (dangs sing nge); y la 
realización surge rápidamente. Por lo tanto, los puntos esenciales para el 
cuerpo son importantes. 

Si no mantienes estos puntos esenciales —-si tu cuerpo está inclinado o 
torcido de alguna manera— los pensamientos proliferarán y tu mente no se 
calmará. Si te inclinas hacia la derecha, inicialmente puedes experimentar 
claridad, pero luego surgirá una agresión mundana, y existe el peligro de 
que seas afligido por reyes-demonios y similares. Si te inclinas hacia la 
izquierda, al principio puedes experimentar felicidad, pero luego surgirá un 
fuerte deseo y serás afligido por los demonios naga, clases de mujeres 
[demonios] y de su especie. 
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Si te inclinas hacia adelante, al principio la no conceptualidad puede 
surgir sin esfuerzo, pero luego esto se convertirá en ignorancia, y serás 
afligido por los demonios del señor de la tierra y su especie. Más 
específicamente, pueden desarrollarse muchos problemas asociados con el 
trastorno del prana de la fuerza vital, como pensar que dos personas a las 
que ves caminando juntas te critican o tener un sentimiento de infelicidad. 
Si te inclinas hacia atrás, al principio puedes experimentar la vacuidad sin 
esfuerzo, pero luego esto se convertirá en una aflicción mental, como el 
orgullo, o surgirán pensamientos supersticiosos sobre los demonios 
mencionados anteriormente. En particular, puede desarrollar problemas 
tales como no poder descansar la mente, tener una proliferación de 
pensamientos, volverse físicamente delgado y cetrino o liberar el dhátu [es 
decir, el bindu)]. 

Los puntos esenciales que no causan ningún problema y que perfec- 
cionan todas las buenas cualidades son los puntos esenciales relacionados 
con el cuerpo. En consecuencia, una postura de meditación impecable es 
importante. 


LA POSTURA DE CONCENTRACIÓN MEDITATIVA DE CINCO 
PUNTOS 


El guru Shang explicó la postura de concentración meditativa de cinco 
puntos (bsam gtan gyi chos Inga) de la siguiente manera: 


Hay cinco puntos esenciales relacionados con el cuerpo: (1) 
Estar recto como una flecha; (2) estar doblado como un gancho 
de hierro; (3) estar cruzado como una celosía; (4) estar atado 
como una Cadena de hierro; y (5) estrecharse como lo 
[representado por las sílabas] /i y ri.**? 


1. “Estar recto como una flecha” significa que tu columna 
vertebral debe estar recta como una flecha. Esto se ilustra con el 
ejemplo de tratar de enderezar una flecha [doblada]. [si solo tiras 
[de los extremos] hacia afuera, no la enderezarás. [Debes 
empujar] con fuerza la parte torcida para enderezarla. De la 
misma manera, debes enderezarte desde la cintura, estirando los 
tres pliegues de la parte inferior del abdomen. El propósito es 
dejar que los tres nadis habiten en sus propios lugares. Al 
enderezar el avadhúti, los nudos nadi se aflojan y los pránas 
pueden entrar fácilmente en el avadhúti. 


2. “Estar doblado como un gancho de hierro” significa que tu 
cuello debe estar doblado ligeramente de una manera natural. El 
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propósito es cerrar los nadis izquierdo y derecho, que son como 
la boca abierta de un pez a través de la cual se mueven los 
pránas y los pensamientos. Esto dará lugar a la no concep- 
tualidad. 


3. “Estar cruzado como una celosía” significa que tus tobillos 
deben estar cruzados. El propósito es ser un sustituto de la 
posición vajra y prevenir obstáculos. 


4. “Estar atado como una cadena de hierro” significa que tus 
rodillas deben sujetarse con fuerza con un nudo vajra o cinturón 
de meditación. El propósito es mantener correctamente los 
puntos esenciales relacionados con el cuerpo. 


5. “Estar tenso como lo [representado por las sílabas] /i y ri” 
significa que la puerta inferior debe cerrarse con fuerza 
colocando un cojín debajo de las nalgas. El propósito es crear 
felicidad y calor rápidamente a través del encuentro de los nadis 
y los pranas. 


El exaltado Marpa Lhodragpa dijo acerca de estos cinco puntos 
esenciales sobre el cuerpo: 


Mis cinco puntos esenciales para el cuerpo son una 
instrucción aún mayor que todas las instrucciones juntas en 
el Tíbet. Si te preguntas por qué, es porque a través de 
[practicar] mis cinco puntos esenciales para el cuerpo que 
los pranas entran al avadhúti por su propia voluntad. Esto 
hace que el chandalt arda por sí solo desde el ombligo, lo 
que hace que el bindus bodichita caiga naturalmente de la 
cabeza. Esto da lugar a la dicha espontáneamente. No 
necesitarás bloquear pensamientos deliberadamente —la no 
conceptualidad surgirá sin esfuerzo. Con eso, la sabiduría 
de la realización surgirá automáticamente. 


Por lo tanto, al principio, el posicionamiento del cuerpo es importante. 
Cuando te hayas acostumbrado a esta [postura] durante mucho tiempo, los 
elementos internos se igualarán. Esto traerá una larga vida, curará viejas 
enfermedades y evitará futuras. Debido a que la esencia pura (dangs ma) de 
los nadis y pranas se fortalece, la pesadez de la parte superior del cuerpo no 
perturbará la parte inferior [del cuerpo]. Cuando los nadis, pranas y bindus 
se conviertan en una colección unificada, no te sentirás incómodo sentado 
[en meditación] durante meses o años. Cuando la esencia pura del bindus 
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madure por completo, la realización de la conciencia auto-luminosa surgirá 
sin esfuerzo. 


b) LOS PUNTOS ESENCIALES CONCERNIENTES A LA MENTE 


Sesión de Enseñanza 22 y Sesión de Meditación 20 


No te detengas en el pasado. No anticipes el futuro. Reposa uniforme- 
mente en la mente presente, clara pero no conceptual. 

El pasado ha cesado —está acabado y desaparecido. No hay nada en qué 
pensar. El futuro no ha llegado; no existe; no puede ser un objeto. Es inútil 
investigarlo. 

Si analizas el presente, '” no puede soportar ser diseccionado en muchos 
momentos pasados y futuros porque no existe como algo real. Dado que 
está más allá de ser un objeto para el intelecto y no puede expresarse a 
través del pensamiento, no implica ni la más mínima mancha de la 
aprehensión de características (mtshan 'dzin), como [ser concebido como] 
siendo algo o no siendo algo, existente o inexistente, bueno o malo. Por lo 
tanto, debes descansar —de una manera “sin descansar”— en el estado 
fundamental, un estado de claridad—vacuidad, libre de fijación (gsal stong 
'dzin med). 

La realidad (don) de la naturaleza permanente, que es Maháamudra, no 
depende de si las elaboraciones de los tres tiempos se cortan o no. Sin 
embargo, cuando los principiantes comienzan a meditar, si no interrumpen 
el flujo mental conceptual que concibe los tres tiempos, el samadhi no se 
desarrollará. Por lo tanto, cuando se están poniendo en práctica las 
instrucciones para la meditación, es importante que [los estudiantes] sean 
guiados de esta manera. 


[CITAS: LA FORMA DE REPOSAR LA MENTE] 


Sesión de Enseñanza 23 


Al llevar la mente a reposar, si tensas [tu concentración] demasiado porque 
quieres que tu mente se asiente en la quietud, eso será un catalizador para 
los pensamientos. Por lo tanto, al principio debes pensar: “Voy a reposar en 
meditación,” solo como un impulso. Durante el cuerpo de la práctica, no 
deberías tener la idea de tener la intención de meditar; ni siquiera pienses: 
“Estoy meditando en los preliminares.” Reposa relajado (/hug pa) dentro de 
un hueco, una abertura (had de phyad de), sin ninguna fijación conceptual. 
Habiéndote acostumbrado a eso, no te distraigas durante las cuatro 
actividades diarias de ese estado de claridad-vacuidad libre de fijación. 
Para empezar, debes tratar de mantener la no distracción solo durante la 
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cantidad de tiempo que lleva [comer] un bocado de comida, tragar un sorbo 
de té, recitar una ronda del [mantra] MANI [en un mala], o ponerte de pie y 
dar dos o tres pasos. Cuando te hayas acostumbrado a esto, entrena para 
descansar con una inquebrantable claridad-vacuidad libre de cualquier 
fijación, sin importar la ocasión: Si tus circunstancias son buenas o malas, 
si estás rodeado de muchas personas o solo de unas pocas. El significado de 
esto fue descrito por el exaltado Gampopa: 


No te detengas en el pasado. No anticipes el futuro. Deja que la 
mente presente descanse tranquilamente (tsen gyis) en su propio 
estado natural. “No te detengas en el pasado” significa que 
nuestras mentes no deben perseguir pensamientos previos. “No 
anticipes el futuro” significa que nuestras mentes no deben 
anticipar los próximos pensamientos. “Deja que la mente 
presente descanse tranquilamente en su propio estado natural” 
significa que no debemos concebir el presente como algo. Como 
se ha dicho: '*” 


Cuando la mente no está alterada, es clara. 
Cuando el agua no está perturbada, es transparente. 


Reposa tranquila y libremente en un estado más allá del artificio. 
Al descansar así, surgirá una claridad vibrante y nítida (sing nge 
ye re ba) sin conceptos durante el tiempo que sea necesario para 
chasquear los dedos, ordeñar una vaca, y etc. [Simplemente 
continúa] meditando, sin considerar que durar mucho tiempo es 
una ventaja o que durar poco tiempo es un problema. Después 
de eso, cuando surja un pensamiento, relájate y descansa. De la 
relajación (glod) se dice:'” 


Si la mente misma que está retorcida en nudos 
se afloja, indudablemente se libera. 


Al relajarte y meditar así, cuando la claridad desprovista de 
pensamientos dure más, estarás absorto en la esencia de tu 
propia [mente]. Esto se conoce como “el río que fluye del 
samadhi.” 


Dakpo Rinpoche expresó la intención de Dombi Heruka de la siguiente 
manera: 


Así como el agua es transparente cuando no se la perturba, 
descansa sin artificios. Como el sol sin las obstrucciones de las 
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nubes, deja que las seis conciencias sensoriales descansen en su 
propio estado sin impedírselo. Descansa sin distracciones en 
todo momento, durante todas las actividades. 


El exaltado Gótsangpa enseñó: '* 
Se dice: 


Reposa libremente (/hod de) en un estado de 
inexistencia. 

Reposa sin fijación en la apertura transparente (yal le 
phyad de). 


La mente no se encuentra a través de la búsqueda. No se ve 
mirando. Si se examina, se encuentra que es inexistente. Si se 
Capta, no se puede sostener. Si se descarta, no funciona. Si se 
coloca, no se queda. Si se mezcla, no se combina. No se puede 
dividir a través de la división. No puede separarse por la separa- 
ción. No se conoce a través de la mirada. No se realiza a través 
de explicaciones. No se puede ilustrar con ningún ejemplo. No 
se puede llegar a través de ningún [medio]. No importa el 
nombre que se le dé, no se contradice. 

Si te preguntas cómo se practica esto: No pienses intencional- 
mente y no pienses deliberadamente. No permanezcas indife- 
rente. No dejes que los pensamientos sigan su propio camino. 
No sigas el surgimiento de tus sentimientos. No traigas la 
adulteración del razonamiento y el examen. No tomes la 
vacuidad externa —la inexistencia de objetos como una cosa. 
No consideres que la vacuidad interior —la no existencia de un 
yo— sea la nada. No consideres que el movimiento conceptual, 
que no tiene raíces, sea un problema. No caigas en la parcialidad 
de fijarte en las apariencias o fijarte en la vacuidad. 

No persigas'” el pasado. No anticipes el futuro. No solidi- 
fiques el presente. Deja que tu mente se eleve (phyal le) sin 
fabricaciones. Déjala suelta (shig ge) sin esfuerzo. Que sea 
espaciosa (khres se) sin un punto de referencia. Déjala abierta 
(bun ne) sin aferrarte. Que sea vibrante (sing nge) [dentro] de su 
no surgimiento. Que sea transparente (thal le) [dentro] sin 
cesación. Deja que ilumine (gsal le) sin oscurecimiento. Deja 
que se equilibre (khad de) dentro de la igualdad sin separar los 
objetos como algo [separado] externamente, o la mente como 
algo [separado] internamente. Como dijo Saraha: 
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Si la mente misma que está retorcida en nudos 
se afloja, indudablemente se libera. 


También dijo: 


Deja la mente sin artificios en la frescura. La mente 
artificial no alcanzará los caminos de los seres nobles. 


Al dejar la mente en su propio estado sin artificios, los 
pensamientos burdos cesarán. Surgirán experiencias de claridad- 
vacuidad. Recordarás la bondad de tu gurú, te sentirás feliz y tu 
mente se alejará del samsára. 

Esto se llama “samatha” (zhi gnes, calma mental).*'* Shi 
(calma) significa que las aflicciones mentales están pacificadas. 
Ne (permanecer) significa permanecer en esa naturaleza. Esto es 
samadhi (ting nge 'dzin, estabilización meditativa). Ting-nge 
significa inmóvil y dzin (sostener) significa no soltar. 


El nonato Shang dio estas instrucciones: 


Se dice que hay que cortar las elaboraciones de los tres tiempos. 
Esto significa: No consideres el pasado. No consideres el futuro. 
Ni siquiera consideres el presente. Descansa libremente relaján- 
dote (/hod kyis glod) en la propia naturaleza [de la mente] con 
conciencia, libre de artificios. 

Si no sabes relajarte, tu mente no alcanzará su estado natural 
y la sabiduría no amanecerá. Por ejemplo, alguien atado con 
grilletes solo tiene un pensamiento: Escapar. Si no estuvieran 
atados, no estarían preocupados por escapar. Del mismo modo, 
si intentas contener tu mente, se dispersará. Si no te aferras a 
ella, es imposible que se disperse. Por lo tanto, deja que tu mente 
se relaje. 

En ese mismo instante de relajación es imposible que la 
mente no esté clara pero sin obstáculos (gsal la ma 'sags pa), 
aguda (hrig ge ba), abierta (phyad de ba), transparente (yal le 
ba) y completamente vacía (stong sang nge ba). 


Continuó con: 


En resumen, no pienses en pensamientos anteriores. No pienses 
en los que vendrán. En cuanto al presente: Cuando pienses, 
“Surge un pensamiento,” mira directamente al instante del 
pensamiento presente. Esto cortará decisivamente su movimien- 
to. Mientras permanezcas sin distracciones, los pensamientos no 
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surgirán. Cuando te distraigas y surja un pensamiento de 
repente, acepta ese pensamiento y míralo directamente. Se 
liberará en su propio lugar y se expandirá [una experiencia de] 
de no conceptualidad. Por lo tanto, acepta cualquier pensamiento 
que tengas y míralo directamente. 

No hagas que tus sesiones sean largas. Suspéndelas mientras 
[tu mente] aún esté despejada. Haz sesiones cortas y frecuentes. 


[Siéntate] en un asiento cómodo en la posición vajra junto con 
los otros [puntos para la postura], pero no medites en el Maha- 
mudrá. Del mismo modo, no medites deliberadamente en nada, 
como un [estado] no surgido, libre de elaboraciones (spros bral), 
trascendencia de la mente conceptual, falta de características 
[inherentes], un [estado] no referencial (dmigs med), un enfoque 
o cualquier característica. 

Sin embargo, es posible que te preguntes: “¿Qué debería yo 
hacer?” Los puntos esenciales son los siguientes: No muevas tu 
cuerpo. No cierres los ojos. No te detengas en pensamientos 
pasados. No anticipes los futuros. Reconoce inmediatamente el 
instante de un pensamiento presente. En el instante de mirar el 
pensamiento presente, existe la simultaneidad de causa y 
resultado: Sus características se liberan en su propio lugar— así 
son las cosas (Sct. Dharmata, Tib. chos nyid). Al mirar 
repetidamente los pensamientos a medida que surgen, en algún 
momento reconocerás inmediatamente un pensamiento. En ese 
momento habrá liberación. 

El instante de reconocer inmediatamente un pensamiento se 
llama “la realización del Mahamudra.” Se llama “el samadhi 
surgiendo en el flujo mental” y “el desarrollo de la meditación.” 
Ese instante de reconocer un pensamiento supera y purifica 
todas las acciones negativas acumuladas en el samsára sin 
principio. 


Y además: 


Como se dice: 


Yoguis y yoguinis: Liberar vuestra mente, 

como un necio cuidando ganado. 

Reposar sin apegos, como el cadáver de un perro. 
Reposar sin deseos, como un leproso. 
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Yoguis y yoguinis: Dejar que vuestra mente se suelte, 
como un Brahman experto en hilar hilos. 

Reposar sin aferrarte, como un cadáver humano. 
Reposar sin atención plena, como un lunático. 


Reposar dentro del [estado] incesante, como el cielo, 
reposar con claridad, como una esfera de cristal. 
Reposar sin artificios, como un niño. 

Manteneros relajados. '”” 


Estos expresan la forma de descansar la mente. 


Cuando descansa de esa manera, la mente permanente simplemente se 
queda con la conciencia O la mente no se agita en absoluto; por lo tanto, 
hay un estado de calma y descanso. Cuando eso ocurra, reconoce la mente 
asentada. 

Puedes pensar que antes de esto solo estabas involucrado con pensa- 
mientos. Para empezar, debes practicar descansar la mente de esa manera 
durante sesiones cortas con frecuencia. Luego deberías extender el tiempo 
que meditas. Más tarde, cuando te hayas acostumbrado a esto, podrás 
permanecer [en meditación] en cualquier situación. [Participar en] las 
cuatro actividades diarias no hará una diferencia [en tu meditación]. 

Cuando se hayan manifestado los signos experienciales de la mente en 
reposo, dirige tu atención a ellos. En ese momento surgirá una sensación de 
paz. Desarrollarás confianza en ti mismo, te sentirás feliz y mentalmente 
muy dichoso. No querrás hacer nada más. A menudo anhelarás meditar. '”' 
Tu mente estará lúcida (dvangs pa), la alegría surgirá con frecuencia y 
anhelarás quedarte en lugares aislados. Surgirá certeza sobre las 
instrucciones y sentirás respeto repetidamente por tu gurú. Experimentarás 
tristeza por el samsara y pensarás: “Debo meditar. Nada más es de utilidad 
en el momento de la muerte.” También puedes pensar: “Estoy feliz de haber 
acumulado el mérito que [me permitió] encontrarme con estas enseñanzas.” 
Hay una infinita [variedad de] tales [experiencias] que pueden surgir. 

Se dice que el “samatha suprime.”*!* '”” También se le llama “la mente 
asentada” (sems zin), y “la mente descansando o no moviéndose hacia los 
objetos.” 


El siddha Orgyenpa dijo: 


Me dijeron que la meditación Mahámudra es el cuerpo de la 
práctica que purifica las manchas adventicias (glo bur gyi dri 
ma); por lo tanto, cuando se haya completado el camino, las 
llamadas “manchas adventicias” serán desterradas. Habiendo 
solicitado estas preciadas instrucciones Mahámudra, me dijeron: 
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“No hay instrucciones que no estén incluidas en esas. Debes 
aplicar los puntos clave de la práctica de los seis Dharmas de 
Tilopa.” 

Yo solicité estas preciadas instrucciones orales para practicar- 
las. La explicación de estas instrucciones orales es la siguiente: 
Se dice: “(1) No reflexiones. (2) No pienses. (3) No especules. 
(4) No medites. (5) No analices. (6) Reposa en la naturaleza de 
la mente.” 


1. “No reflexiones” se refiere al pasado. Detenerse en el pasado 
es la causa de los pensamientos dualistas. Dado que la práctica 
no depende del pasado, el significado de este punto es “no te 
detengas en el pasado.” 


2. “No pienses” se refiere al presente. Fabricar cualquier cosa en 
relación con el presente corrompe el fundamento de lo que se va 
a practicar y [hace que] el equilibrio meditativo sea dominado 
por circunstancias [adversas].*'” Esto es como dejar entrar a un 
extraño en tu casa. El significado de este punto es “no te 
involucres con los artificios o adulteración.” 


3. “No especular” se refiere a no anticipar el futuro. Anticipando 
el futuro o rechazando y adoptando'” [cualquier cosa en la 
meditación] es [como] revelar el secreto de tu práctica. No 
podrás establecer en un reconocimiento del cuerpo de la 
práctica.*!* El significado de este punto es “no reveles tus 
secretos al enemigo.” 


4. “No medites” se refiere a la vacuidad. Si meditas en el mundo 
entero —el entorno y sus habitantes— como una vacuidad parcial, 
como un jarrón vacío de agua, no te darás cuenta del significado 
de la naturaleza permanente. El significado de este punto es 
“deja las apariencias en su propio lugar.” 


5. “No analices” se refiere a un objeto de concentración. El 
análisis de un objeto focal no puede trascender sus caracterís- 
ticas, la mente conceptual o los fenómenos mentales -—sin 
importar cuán excelente o superlativo sea [el objeto]. El 
significado de este punto es “no analices el objeto designado.” 


6. “Reposa la mente en su propio lugar” se refiere al estado 
fundamental básico. Fabricar cualquier cosa —como desear que 
[el estado básico] sea algo excelente— es un desperdicio, sin 
importar lo que hagas. La naturaleza básica [de la mente] por sí 
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sola es brillante (gsal le ba), aguda (hrig ge ba), desnuda (rjen 
ne ba), vibrantemente lúcida (dangs sing nge ba), vívidamente 
clara (gsal ye re ba) y expansiva (a phyad de ba). Está más allá 
de cualquier nombre que uno pueda darle y, sin embargo, no hay 
contradicción en darle ningún nombre. Es Dharmata, que está 
más allá de ser un objeto de expresión. Deja que esta [mente] 
tranquila ('bo se se ba) descanse felizmente tanto como sea 
posible en su propia conciencia reflexiva y claridad (rang rig 
rang gsal). El significado de este punto es “no te esfuerces de 
ninguna manera.” 


Estos seis Dharmas contienen todos los métodos para sostener 
[la experiencia del] Mahamudra. Si eres capaz de practicar estos 
puntos esenciales, no habrá lugar para que queden manchas 
adventicias. 


También dijo: 
Al principio, el método principal para llevar la mente al reposo 
es la devoción al gurú. A continuación, es importante mantener 
correctamente los puntos esenciales relacionados con el cuerpo y 
las miradas. Además, los métodos para colocar la mente son los 
explicados por Saraha:'” 


Si se suelta, descansa firmemente sin moverse. 
He realizado que [hacer] lo contrario sería como un 
camello.*!” 


Si piensas: “Debo mantener la mente en sí misma para que no se 
pierda,” esa forma de pensar es en sí misma una condición que 
provocará pensamientos. Por ejemplo, si a una persona al llegar 
a algún lugar se le dice: “Las autoridades locales dicen que no se 
te permite ir a ningún otro lugar,” incluso si [tuvieran la 
intención] de quedarse por el día, la situación les haría sentir que 
nada podría ser menos adecuado que cumplir con esta ardua 
solicitud. Pensarían: “Debo salir de esto,” y harían planes para 
escapar. Sin embargo, si las autoridades no hubieran dicho nada, 
habrían estado felices de quedarse el mayor tiempo posible. 

Por lo tanto, sin poner tu mente a trabajar, mantente relajado y 
suelto (/hod kyis glod). En un estado que simplemente esté libre 
de distracciones, no medites en nada y no fabriques nada: 
Reposa relajado (/hod de), suelto (shig ge) y a gusto ('dos se). Sé 
espacioso (gu yang), libre de esperanza, miedo y de todas las 
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preocupaciones. [Mientras permanezcas] en ese estado, no te 
detengas en el pasado y no anticipes el futuro. Reposa en el 
presente, sin artificios, esperanzas y miedos. Habiendo 
eliminado todas las elaboraciones conceptuales externas, no te 
desvíes [al considerar] las apariencias de la mente como 
externas. 

Incluso el pensamiento: “El desarrollo de la meditación es 
bueno, su falta de desarrollo es malo,” hará que proliferen los 
pensamientos. Por lo tanto, en un estado libre de un objeto de 
meditación y un meditador, deja que tu mente sea libre (rang 
yan), abierta (had de) y suelta (shig ge). En ese momento tu 
mente reposará en su propia naturaleza. Como dijo Saraha: 


Si la mente misma que está retorcida en nudos 
se afloja, indudablemente se libera. 


Reposar sin artificios, habiendo cortado las elaboraciones de los 
tres tiempos, es la mejor manera de hacer descansar la mente. 

Si no reposas así, pero estás motivado por altas expecta- 
tivas, te perturba internamente pensar en un objeto de 
meditación y un meditador, no mantienes adecuadamente los 
puntos esenciales relacionados con el cuerpo o la mirada, y no 
dominas tu flujo mental a través de la fuerza de la devoción, 
aunque puedas quedarte quieto, tu mente no querrá quedarse 
quieta. 

En general, la característica de la mente es que si tratas de 
captarla, no se puede retener; si tratas de enviarla lejos, no va a 
ninguna parte. Si no sabes relajarte dentro de la mente misma 
reconociendo la naturaleza permanente de las características de 
la esperanza y el miedo, la meditación no se desarrollará. 


Tilopa'” aconseja: 


Deja de lado todas las actividades físicas: Descansa 
tranquilamente en el estado natural. 

No expreses nada verbalmente: Los sonidos están vacíos, 
como ecos. 

No contemples mentalmente nada: Contempla lo último 
(la zla'¡ chos). 

El cuerpo no tiene esencia: Es como un tallo de bambú. 

La mente es como el centro del espacio: Trasciende el ser un 
objeto para el pensamiento. 

Sin agregar ni quitar [nada] de ese estado, reposa tranquilo. 
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Y continua:!”” 


No hagas nada con la mente: Libérate de todo esfuerzo. 

Es auto-surgida y auto-pacificada, como las ondas en 
el agua.'” 

Si no reposas, no te concentras, y no pasas más allá de 
la realidad (don), 

La (mente] no se desviará del samaya: Será una lámpara en 
la oscuridad. 


Si estás libre de esforzarte y no permaneces en los extremos, 
verás todas las enseñanzas de los pitakas sin excepción. 
Si te sumerges en esta realidad, serás liberado de la prisión 
del samsára. 
Descansar uniformemente en esta realidad quema todas 
las acciones negativas y oscurecimientos. 


Esta explicación se conoce como “la lámpara de 
las enseñanzas.” 


Y además: '” 


Corta todas las conexiones que impliquen apego o aversión 
por tu país o compañeros, 

y medita solo en el bosque o en retiros remotos de montaña. 

Permanece en un estado de no meditación, 

y cuando se alcanza lo inalcanzable, se alcanza el Mahamudra. 


Se dice en la Mente en Reposo:'"" 


Al principio, reposa relajado y suelto. 

Para quitar lo que mancha la concentración meditativa, 
en el medio, observa, mirando fijamente (hrig ge ye re). 
Mezcla meditación y posmeditación, 

al final, incluso [todo] se iguala. 


No investigues lo que ha sucedido ni anticipes lo que vendrá. 
Sin aferrarte al presente, descansa en el espacio, 

corta el ir y venir de pensamientos de los tres tiempos. 

De esta manera, descansa en el samadhi libre de pensamientos. 


En la Caja de Amuletos del Mahamudra'” se enseña: 


Suplica fervientemente al gurú en la parte superior de tu cabeza, 
luego relaja tu cuerpo —[comenzando con] los músculos y nádis 
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en tus cuatro extremidades inferiores*!'?*- y permanece en un 
estado libre de esfuerzo. Esto es dejar que el cuerpo se asiente en 
sí mismo (lus rang babs). 

No abras ni cierres los labios deliberadamente y no digas 
nada. Esto es dejar que el habla se asiente en sí misma (ngag 
rang babs). 

Libérate de cualquier pensamiento de tener la intención de 
meditar con una mirada [particular] y ni siquiera pienses: “Estoy 
meditando en los preliminares.” Lo que queda es una brecha, 
una abertura (had de phyad de). Esto es dejar que la mente se 
asiente en sí misma (sems rang babs). 

Mientras estés en ese estado [de la mente asentada en sí 
misma], la brecha restante (had de) es como un dios que da lugar 
a la pasión.*'” Este es el factor determinante para el primer 
preliminar.*2 Se llama “mente ordinaria” y también “mente 
original” (dang po'i sems). Surge a veces para todos los seres, 
como cuando se relajan después de un arduo trabajo; pero como 
no la reconocen, vagan en el samsára. Ahora debes reconocer 
esto en todo momento. No importa lo que estés haciendo —ya sea 
que esté comiendo o sosteniendo algo en la mano, como un 
mala— debes permanecer en este espacio que queda, usando la 
mirada de un elefante.*?* 

Del mismo modo, no importa hacia dónde mires —hacia la 
derecha o hacia la izquierda, o hacia el espacio— inicialmente, 
[tu experiencia] estará impregnada de claridad-vacuidad sin 
fijación, como cuando tu visión se ha “entumecido”.*” El 
primer preliminar'"” surge naturalmente, y lo reconoces, 
pensando: “Esto es todo.” Descansa en la brecha. 

Además, [también debes permanecer] dentro de este espacio 
mientras sales a caminar o usas el baño. [Si puedes hacerlo, ] 
entonces, incluso si estás rodeado de tus padres, hermanos o 
cientos de personas más [mientras usas el baño], no te sentirás 
nervioso ni avergonzado. Permanecer sin distracciones dentro de 
la claridad-vacuidad sin fijación durante cualquiera'” de las 
cuatro actividades diarias, que incluyen dormir, pararse y 
sentarse, esto se expresa en el Sutra de la Perfección 
Condensada de la Sabiduría: 


Mantente completamente alerta [mientras] te mueves, 
caminas, duermes y te sientas, 

al caminar, mira solo a la [distancia] de un yugo 

y tu mente estará libre de engaños. 
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En resumen, en todas [las ocasiones] —al hablar, cantar sutras, 
recitar mantras y escuchar o explicar el Dharma-— no te distraigas 
de la brecha de la claridad-vacuidad libre de fijación. 


Es importante tomar en serio estas enseñanzas inmaculadas de los excelsos 
antepasados Kagyú y practicarlas. 


2. LA PRESENTACIÓN DETALLADA 


Tiene tres partes: 


a) Asentando la Mente Que No Se Ha Asentado 
b) Estabilizando la Mente Asentada 
c) Mejorando de la Estabilización 


a) ASENTANDO LA MENTE QUE NO SE HA ASENTADO 


Esto tiene tres secciones: 


i) Concentrarse Usando un Objeto 
ii) Concentrarse sin un Objeto 
iii) Concentrarse en la Respiración 


i) CONCENTRARSE USANDO UN OBJETO 


Esto tiene dos divisiones: 


(a) Concentrarse en Algo Externo 
(b) Concentrarse en Algo Interno 


(a) CONCENTRARSE EN ALGO EXTERNO 


Esto tiene dos partes: 


(1) Concentrarse en Algo Impuro 
(ii) Concentrarse en Algo Puro 


(i) CONCENTRARSE EN ALGO IMPURO 


Sesión de Enseñanza 24 y Sesión de Meditación 21 


Cuando te concentres en algo grande, mantén la mirada y los puntos 
esenciales relacionados con el cuerpo correctamente. Enfoca tu mirada y 
atención de manera concentrada en lo que naturalmente aparece como un 
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objeto visual frente a ti, como un pilar, una pared o una montaña. Descansa 
de manera uniforme sin permitir que tu mente divague hacia nada más. 

Cuando te concentres en algo pequeño, mantén tu mente en un pequeño 
trozo de madera de cuatro dedos de ancho o en una pequeña piedra 
[colocada] frente a ti. 

Si te tensas demasiado [tu concentración] en el soporte focal, eso actuará 
como un catalizador que provocará pensamientos; por lo tanto, debes dejar 
que [tu mente] se asiente en sí misma. Sin pensar en ningún otro objeto, 
descansa sobre el soporte focal, sin distracciones y totalmente relajado. No 
pienses en su color, ya sea grueso o delgado, largo o corto. [Deja tu mente] 
simplemente relajada sin distracciones en su propio lugar, sin romper las 
ataduras de la atención plena. 

Debido a que el soporte focal es simplemente una señal o un 
recordatorio para no distraerse, simplemente dirige tu mirada inquebranta- 
blemente hacia él y relájate. Este es [meramente un método para] colocar 
[la mente]; no estás meditando sobre el soporte focal en sí mismo. 

Cuando hayas entrado completamente en la sesión, si el soporte focal 
comienza a vibrar o moverse, o no puedes verlo, o'*” tus ojos se 
“entumecen,” detente por completo. No mires el soporte focal; en cambio, 
mira [ligeramente hacia arriba] en el espacio al nivel de tus cejas y deja que 
tu mente se relaje en su propio estado. En este punto, no tomes ningún 
punto de referencia para la meditación —simplemente permaneces sin 
distracciones. Reposa quieto'” en una conciencia vibrante y lúcida (rig pa 
dangs sing nge ba), revelada por el embotamiento o la lentitud. Este punto 


lo expresa Tilopa:'* 


Cuando la mente no tiene un punto de referencia, 
eso es Mahámudra. 

Cuando estás acostumbrado y familiarizado con esto, 
se logra un despertar insuperable. 


[CITAS: CÓMO REPOSAR] 


Sesión de Enseñanza 25 y Sesión de Meditación 22 


Si, al descansar tu mente, la tensas demasiado con la esperanza de que 
descanse tranquila, que sea vívidamente clara y deliciosamente dichosa, o 
si la tensas demasiado, temiendo que los pensamientos proliferen, estos 
[esfuerzos] crearán una situación que evitará la mente descanse. Por lo 
tanto, es importante descansar ligera y libremente ('bol shig ge), sin tener 
ninguna esperanza o temor en absoluto. El nonato Shang enseño: 


102 


LA PRÁCTICA CONCRETA 


En la meditación Mahámudra, la realización no ocurre 
fabricando, concentrándose en un objeto, esforzándose o empe- 
ñándose. Se dice: 


Siempre que hay algún deseo o esfuerzo, no hay despertar. 


También: 


Cuando la mente no está alterada, es clara. 
Cuando el agua no está perturbada, es transparente. 


Y además: 


Si se afloja la mente misma que está 
retorcida en nudos, '*”” indudablemente se libera. 


Para dejar de lado todo esfuerzo mental y físico, descansa sin 
actividad. Descansa sin artificios. Descansa libremente. Déjate 
llevar y descansa. Descansa holgadamente. Descansa sin pensar 
o no pensar. Descansa sin un objeto. Descansa sin un punto de 
referencia. Descansa, asentado en [la mente] misma. Descansa 
cómodamente. Descansa sin esforzarte. Surgirán experiencias 
completamente no conceptuales, no producidas a través del 
esfuerzo. 


Él continuó: 


La mente en la meditación Mahamudra no tiene ningún punto de 
referencia. Sin ningún esfuerzo, descansa la mente quieta — 
relajada y suelta, tal como es. 

Si sabes cómo relajarte así, la claridad no conceptual 
amanecerá, como la extensión pura del espacio. No consideres 
que dure mucho tiempo como una buena cualidad o que dure 
poco tiempo como un defecto. Manteniendo esta [claridad 
conceptual] en meditación solo por un instante, en algún 
momento'*” reconocerás la naturaleza de los pensamientos; una 
vez que los pensamientos hayan surgido como luminosidad, no 
hay duda de que la [claridad no conceptual] se manifestará 
plenamente sin interrupción.'” Avanzarás fácilmente hacia la 
realización perfecta de los Budas. 


El exaltado Gótsangpa dijo: 


Para resumir la práctica del Mahámudra, no es más que esto: 
Comienza suplicando al gurú. Entonces el gurú se disuelve en ti, 
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y tu mente y la suya se mezclan como agua vertida en agua. 
Dentro de ese estado, descansa tu mente en la frescura. 

No tengas esperanzas de que la meditación se desarrolle o 
estés ansioso de que no lo haga. Deja que tu mente permanezca 
como es. Descansa sin meditar en la vacuidad y sin fijarte en los 
objetos. Descansa sin un punto de referencia, sin esforzarte y 
desear un estado muy dichoso o vívidamente claro. Descansa 
expansivamente (cham me) sin ningún punto de referencia. No 
recojas la mente hacia adentro: ábrela'” y descansa. No le des 
trabajo a la mente para que lo haga. En general, descansa en la 
apertura (phyad de)” sin fijarte en nada en absoluto. 


Dakpo Rinpoche instruyo: 


Cuando mires tu propia mente, no consideres descansar en la paz 
(que es el surgimiento de un dichoso samadhi) como un activo, o 
su ausencia como un problema. Coloca tu mente sin distrac- 
ciones. Cuando no estás distraído, los pensamientos nunca 
surgen. Cuando se manifiesten, míralos: verás que] al principio 
los pensamientos no surgen; en el medio no permanecen; y al 
final no cesan, Están libres de las limitaciones de ser una cosa 
(dngos po), ser una entidad (ngo bo nyid) o ser conceptualmente 
identificables. 


El Exaltado Tilopa'” afirmó: 


Descansa relajado en el estado intrínseco no artificial. 
Cuando los lazos se relajan, hay liberación sin ninguna duda. 


Continua:'” 


Corta la raíz de tu propia mente: Reposa en la conciencia 
desnuda. 

Deja que el agua [de la mente] nublada por los pensamientos 
se aclare. 

No bloquees ni fomentes las apariencias: Déjalas como están. 

Cuando no hay adopción o rechazo, las apariencias se liberan 
como [Maha]mudra. *”* 


Desde la base de todo es no surgida, está libre de velos 
oscurecedores y tendencias habituales. '” 

No te involucres en preocupaciones egocéntricas: Reposa en 
la esencia no nacida. 
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Las apariencias son apariencias reflexivas (rang snang): 
Lleva los fenómenos mentales al agotamiento. 


Fue dicho por Gótsangpa: 


Siempre que surja otro pensamiento, 
reconoce su esencia de inmediato, 

y relájate dentro de eso. 

Sin duda será liberado en su propio lugar. 


De acuerdo con las instrucciones del siddha Orgyenpa: 


Descansar en la frescura no artificial (ma bcos so ma) significa: 
Descansar sin tensión (/hod de), como un hilo giratorio 
Brahman. Descansa sin restricciones (shig ge), como un paquete 
de heno cuya correa ha sido cortada. Descansa ligeramente ('bol 
le), como si estuvieras pisoteando lana. 

Por otro lado, aunque puedas atarte, como un gusano de seda 
en su capullo, o unir tu cuerpo y mente, como una persona que 
recolecta leña en una repisa rocosa empinada,*” es posible que 
tu mente no quiera permanecer [quieta]. 

Dentro de un estado libre de un objeto de meditación y un 
meditador, simplemente coloca al vigilante de la no distracción, 
sin sobrecargar tu mente. Deja que [tu mente] sea libre de ir a 
donde quiera y, como una camella suelta [volviendo a] su cría 
atada, volverá a su propio lugar. El punto esencial para 
concentrar la mente es este único punto profundo: Saber 
relajarse en un estado de no distracción sin meditar. 


Estas [instrucciones] deben practicarse con todas las sesiones de 
meditación [presentadas en esta sección]. Simplemente debes mirar la 
esencia de cualquier pensamiento que surja y descansar [dentro de él] sin 
ningún artificio. Es importante descansar en un estado de relajación total, 
sin estar atado por la adopción o el rechazo, la esperanza o el temor. 


[CONCENTRARSE USANDO UN OBJETO: TÉCNICAS 
ADICIONALES] 


Sesión de Enseñanza 26 y Sesión de Meditación 23 


La concentración en la llama de una vela que tenga dos dedos de ancho de 
altura debe practicarse de acuerdo con las instrucciones dadas por Dakpo 
Rinpoche: 
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Coloca una vela a un lado donde no se la lleve el viento y se 
refleje claramente en un espejo impecable [que esté frente a ti]. 
Dirige tu atención a esa imagen brillante y constante. 


O puedes concentrarte en [un área de] espacio vacío del tamaño de la palma 
de tu mano, del tamaño de un escudo, del tamaño del interior de una casa, 
del área dentro de un valle, tanto como sus ojos puedan ver, o lo que se 
extiende por todo el sistema de mil millones de mundos. 

Alternativamente, puedes concentrarte en un bindu*”* blanco del tamaño 
de un guisante [visualizado] en el punto entre las cejas, donde hay un hueso 
de forma triangular, ya que este es el lugar donde se reúne la conciencia. 

Sin examinar el tamaño, la dimensión o el color de estos soportes 
focales, deja que [tu mente] se asiente en sí misma. Aunque estos tres 
objetos —la llama de una vela, el espacio y un bindu— se pueden presentar 
juntos en una sesión de meditación, debes concentrarte en el que sea más 
claro y aplicarte a él. 


(ii) CONCENTRARSE EN ALGO PURO 


Sesión de Enseñanza 27 y Sesión de Meditación 24 


Se dice en el Sútra del Rey del Samadhi:'"* 


El Protector del Mundo es hermoso en todos los sentidos, 
con un cuerpo como el color del oro. 

Aquellos que descansan sus mentes en su imagen 

se llaman “Bodhisatvas en equilibrio meditativo.” 


Como se enseña, concentrarse en la forma del Tathágata aumenta tus 
excelentes cualidades más allá de toda medida. Por lo tanto, concéntrate en 
él de la siguiente manera: Visualiza enfrente un trono de león, con asientos 
de loto, luna y sol. [Sentado allí] está el verdadero y perfecto Buda, 
Shákyamuni, con un color como el oro fundido. Él tiene una cara y sus dos 
manos están en los mudras de tocando la tierra y equilibrio meditativo. Está 
adornado con las treinta y dos excelentes marcas mayores y las ochenta 
excelentes marcas menores, y resplandece con las tres túnicas del Dharma, 
que son rojas, como las nubes al amanecer. Sentado con las piernas en la 
posición vajra,'” irradiando luz y dotado de todos los aspectos supremos, 
está en paz. Piensa que él te está enseñando el Dharma con gran placer. 
Como se dice: 


Quien trae a la mente al Buda, 
ante esa persona se sienta el Sabio. 
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Dado que esto es cierto, debes tener confianza en el pensamiento: “El 
Maestro mismo está sentado ante mí.” Pensar que eres afortunado de 
contemplar y recordar la forma del Victorioso, genera una fe y un respeto 
fuertes. Sin distraerte con ningún otro pensamiento, dirige [tu atención] 
unidireccional a esa [forma] y concéntrate. 

Cuando surja embotamiento, lentitud o somnolencia, concéntrate en la 
protuberancia de su coronilla (Sct. ushnisha), sa mechón de cabello (urna) 
o toda su cara. Si su mente se dispersa o agita, concéntrate en el área del 
ombligo, las plantas de los pies o el borde del trono. Cuando estés libre de 
embotamiento o agitación, dirige [tu atención] a todo su cuerpo o al 
glorioso nudo (shrivasta) en el centro de su corazón. Si tu mente aún no 
descansa, debes enumerar mentalmente las excelentes marcas principales, 
dirigiendo [tu atención] a ellas de arriba a abajo y luego de abajo hacia 
arriba. 


(b) CONCENTRARSE EN ALGO INTERNO 


Sesión de Enseñanza 28 y Sesión de Meditación 25 


En el centro de un loto de ocho pétalos en tu corazón, genera el yidam que 
prefieras a través de las cinco fases del despertar completo, las tres fases 
del ritual, o el completo en el momento del recuerdo (métodos para generar 
una deidad].** O, si lo prefieres, medita en tu gurú. 

Si tu mente no puede descansar en la cara, los brazos, etc. [del yidaml, 
concéntrate en una esfera de luz blanca brillante que es la esencia de ese 
[yidam o gurú]. 

El objetivo de estas [meditaciones] es lo que se conoce como “atar el 
elefante de la mente al pilar del objeto con la cuerda de la atención plena.” 
El Ornamento de los Sútras dice: 


Al confiar en un punto de referencia, 
se desarrolla completamente un estado no referencial. 


ii) CONCENTRARSE SIN UN OBJETO 


Sesión de Enseñanza 29 y Sesión de Meditación 26 


Concéntrate en la gran vacuidad de todas las cosas internas y externas a la 
vez. O disolver gradualmente los elementos unos en otros, y descansar 
uniformemente dentro de un estado de la gran vacuidad, luminosidad, sin 
un objeto. En este punto, pueden manifestarse signos y apariencias 
especiales, como visiones o sonidos agradables. Sin embargo, se dice: 
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Si no lo haces, desde lo más profundo, apártate del apego, 
incluso las buenas experiencias de meditación pueden disfrazar 
el estado intrínseco. 


Siendo así, es importante no apegarse a tales [experiencias], sino sellarlas 
con [un reconocimiento de que son] como una ilusión. 


iii) CONCENTRARSE EN LA RESPIRACIÓN 


Sesión de Enseñanza 30 y Sesión de Meditación 27 


Aguanta la respiración del jarrón (Tib. rlung bum pa can) y dirige [tu 
atención] hacia él. O, si no puedes contener la respiración del jarrón, cuenta 
tus respiraciones (tomando cada inhalación, pausa y exhalación como una) 
aumentando de veintiuno, a ochenta y nueve, a cien, y así sucesivamente. 
Pon tu atención focalizada en tus fosas nasales, sin dejar que se desvíe a 
ningún otro lugar. 


[ASENTANDO LA MENTE: INSTRUCCIONES ADICIONALES] 


Sesión de Enseñanza 3] y Sesión de Meditación 28 


Si surgen muchos pensamientos en un flujo continuo, no consideres esto 
como un problema, en cambio, medita con entusiasmo, pensando: “No 
importa cuántos pensamientos surjan, déjalos venir.” “Ten en cuenta tus 
movimientos e identifícalos —no los dejes en libertad. Al descansar en su 
falta de fundamento, los pensamientos mismos se convierten en el soporte 
para la concentración y se liberan en su propia falta de fundamento. Así se 
desarrolla el reposo. 

En este punto, no te distraigas ni por un instante: Sé como alguien 
enhebrando una aguja o como un espadachín involucrado en la batalla. No 
permitas que tu mente vacile, solo déjala ir a donde quiera: Sé como un 
pájaro volando desde un barco*” o el océano sin olas. No hagas ningún 
esfuerzo: Sé como un garuda volando en el espacio'” o un experto 
[entrenador] guiando a un elefante. Aplica estos puntos en todas las 
instancias de la práctica de samatha. 

Durante estas [prácticas], puedes motivarte con el pensamiento: 
“Concentraré mi mente.” Durante el cuerpo de la práctica, debes configurar 
al vigilante de la atención plena para que examine tu flujo mental 
cuidadosamente, pensando: “¿Está descansando mi mente o no? ¿Está 
embotada o agitada?” Si ves que tu mente descansa en su estado natural, 
permanece allí sin ser molestado. [Sin embargo, ] si no puedes descansar, 
aplica los métodos que corrijan la falta de embotamiento o de agitación. 
Estos métodos deben aprenderse de las instrucciones orales de un gurú. 
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Al meditar, al principio, una sesión debería equivaler a una inhalación. 
Luego, alarga gradualmente tus sesiones. Sin embargo, si prolongas tus 
sesiones al principio, el objeto [de la meditación] puede volverse confuso y 
poco claro, y puedes tener problemas asociados con el desánimo. Por lo 
tanto, los principiantes deben hacer sesiones cortas y frecuentes. Tómate un 
descanso [cuando hayas estado descansando] con una claridad nítida y 
lúcida (gsal dangs ngar dang bcus pa) y continúa repetidamente tu 
meditación [en este estado]. No dejes tu meditación odiándola —suspéndela 
cuando vaya bien. Es importante aplicarte de manera que crees entusiasmo 
[por la meditación]. 


[LOS TRES NIVELES DE REPOSO] 


Sesión de Enseñanza 32 


Tres niveles de reposo (gnas pa gsum) se desarrollarán gradualmente a 
través de la meditación sobre las instrucciones clave para asentar la mente 
que no se ha asentado. 

Al principio, la mente parecerá no descansar firmemente sobre el objeto. 
Esto es solo el comienzo [del reposo]. Entonces, cuando tu conciencia se ha 
vuelto algo más lúcida, si parece que los pensamientos han aumentado, no 
lo han hecho. Los pensamientos [siempre] han estado surgiendo, pero como 
no estabas meditando antes, no los notaste. Ahora, debido a que tu mente 
descansa uniformemente y tu conciencia está más lúcida, los notas. Al dejar 
los pensamientos [solos] —sin tratar de reprimirlos [o] perseguirlos— podrás 
reconocer cada uno de ellos, sin dejarte llevar por las corrientes 
subterráneas de los pensamientos. 

Cuando no necesitas mantener tus sesiones cortas, cuando tu conciencia 
parece estar brillantemente clara (sbun si li lir), y cuando el flujo de tu 
meditación es ininterrumpido, entonces has alcanzado el primer nivel de 
reposo llamado “como el agua cayendo de un acantilado de montaña.” Si 
sientes que estás siendo arrastrado en medio del remolino de agua que cae 
de una montaña empinada, no es así. Si parece que estás viendo esto [el 
agua que cae] sin darle ninguna importancia, eso es todo. 

Al mirar [los pensamientos] de la manera descrita anteriormente, su 
[número] disminuirá y se convertirán en un estado no conceptual. A veces, 
un pensamiento aparecerá repentinamente, pero como no continúa, desapa- 
rece como copos de nieve cayendo sobre una roca caliente. 

Cuando notas los detalles y la cantidad de pensamientos a medida que se 
manifiestan, y el flujo de tu meditación es continuo, has alcanzado el nivel 
medio de reposo llamado “como un río que fluye lentamente.” Si sientes 
que estás sentado lejos [del río] y no puedes verlo fluir muy bien, no es así. 
Si sientes que estás sentado en su orilla mirándolo, eso es todo. 
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Al mantener [tu meditación] como se describió anteriormente, el flujo de 
pensamientos [tanto] sutiles como toscos cesará y descansarás quieto (me 
re), dentro de la no conceptualidad. Es posible que tu cuerpo lo sientas 
cómodo o que no notes su existencia. El movimiento de tu respiración 
puede cesar o puede que no la notes en absoluto. Tus experiencias de dicha, 
claridad o no conceptualidad se expandirán. Durante la post-meditación, si 
no examinas [las cosas] cuidadosamente, no podrás discernir los detalles de 
los objetos, y [aunque] tu mente no esté involucrada en distracciones, 
puede parecer que se ha vuelto más olvidadiza. Incluso cuando no estás 
meditando, tu meditación se expande. 

Cuando la lucidez se manifiesta como una experiencia de claridad vívida 
(me re ba), sin altibajos, como el centro de un cielo despejado y sin nubes, 
has alcanzado el nivel final de descanso llamado “como un océano 
inmóvil.” Si se siente como un océano por la noche, no lo es. Si se siente 
como un océano durante el día, eso es todo. Dado que esto es el cuerpo de 
la práctica de concentración meditativa, si continúas [practicando], surgirán 
las supercogniciones, etc., y esto actuará como la base para ver la verdad. 

Cuando se desarrolle cualquiera de estos tres niveles de reposo, podrás 
reconocer la esencia [de tu mente] con las instrucciones de señalamiento. 
Sentirás entusiasmo [por la práctica] y superarás las superposiciones. 
[Mientras los niveles de reposo] no se hayan desarrollado, [incluso] si 
recibes las instrucciones de señalamiento, anhelarás esos [niveles de 
reposo] y tu práctica será caótica. 

El primer nivel de reposo es incapaz de fomentar la plena confianza. No 
hay forma de que aquellos que reciben todo el conjunto de instrucciones 
una vez no desarrollen al menos el nivel medio de reposo. Una vez que 
estos dos niveles se hayan desarrollado, si el tercer nivel no lo hace, medita 
en las instrucciones clave para estabilizar la [mente] asentada. 


[COMENTARIOS PARA LOS GURÚS] 


[A los estudiantes] se les debe preguntar cómo se desarrollan primero estas 
experiencias y, sobre la base de sus respuestas, se les debe enseñar'”” cómo 
eliminar los defectos y cómo mejorar su práctica. Sin embargo, [si se les 
enseña] inicialmente [que estos niveles de reposo] surgirán como se acaba 
de describir, existe el peligro de que algunos mientan, diciendo que han 
surgido cuando no lo han hecho, o que otros simplemente se involucren en 
la especulación intelectual. Por lo tanto, debes comparar la comprensión 
intelectual [de los estudiantes] con sus experiencias y presentar esta sesión 
de enseñanza [en consecuencia]. 

Si los signos y el desarrollo secuencial de los tres niveles de descanso no 
se han manifestado, instruye a [los estudiantes] a aplicarse a [las prácticas 
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encontradas en] las sesiones de meditación anteriores. No presentes esta 
sesión de enseñanza. Esto también se aplica a las siguientes [secciones] 
sobre eliminar obstáculos, mejorar la práctica y cuestionar [por parte del 
gurúl. 


b) ESTABILIZANDO LA [MENTE] ASENTADA 


Esto tiene dos partes: 


i) Sosteniendo la Mente 
1i) Los Nueve Métodos para Llevar la Mente al Reposo 


i) SOSTENIENDO LA MENTE 


Esto tiene tres secciones: 


(a) Sosteniéndo Arriba 
(b) Sosteniéndo Abajo 
(c) El Yoga de la Alternancia 


(4) SOSTENIÉNDO ARRIBA 


Sesión de Enseñanza 33 y Sesión de Meditación 29 


Visualiza en medio de un loto blanco de cuatro pétalos en el centro de tu 
corazón un bindu blanco —blanco como el mercurio, resplandeciente, 
brillante y esférico— del tamaño de un guisante. Inhala. Mientras exhalas, 
visualiza que el bindu sale a través de la abertura de Brahma y se encuentra 
en lo alto de la expansión del espacio. Medita durante mucho tiempo con la 
postura física hacia arriba, la mirada elevada, la mente elevada, la 
conciencia intensificada. 

Esto se llama “el samadhi del ornamento de la coronilla del Maha- 
brahma,” y es la mejor preparación para el samadhi, donde la mente se 
concentra en Akanishtha. 


(b) SOSTENIÉNDO ABAJO 


Sesión de Enseñanza 34 y Sesión de Meditación 30 


[Visualiza] en medio de un loto negro de cuatro pétalos al revés en el centro 
de tu corazón, un bindu negro del tamaño de un guisante o lo que parezca 
apropiado. [Visualiza] esto cayendo en espiral —como si fuera un hilo de 
araña— y saliendo por el lugar secreto. [Se mueve] lentamente hacia abajo”” 
hasta que finalmente está muchas millas por debajo, donde se asienta con 
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una gran cualidad. Descansa tu mente enfocada en esto. Contrae el esfínter 
anal y deja que tu postura física y tu mirada se asienten gradualmente hacia 
abajo. Esto se conoce como “el samadhi de experimentar debajo de la 
tierra.” 


(c) EL YOGA DE LA ALTERNANCIA 


Medita alternando estas dos técnicas de acuerdo con su estado mental 
particular: Si está [demasiado] elevado, bájalo, y si está [demasiado] bajo, 
levántalo. Esto hará que surja el samadhi unilateral y corregirá cualquier 
problema. 


ii) LOS NUEVE MÉTODOS PARA LLEVAR LA MENTE AL REPOSO 


Sesión de Enseñanza 35 y Sesión de Meditación 31 


¿Cuáles son los nueve métodos para que la mente descanse? Los nueve 
métodos para llevar la mente al reposo, enseñados por el Bhagavat en los 
preciosos sútras, son: 

. Colocación (jog) 

. Colocación continua (kun tu jog) 

. Colocación definida (nges par '¡og) 

. Colocación minuciosa (nye bar '¡jog) 

. Domando (dul bar byed) 

. Pacificación (zhi bar byed) 

. Pacificación minuciosa (nye bar zhi bar byed) 


0 XX MldUul hh YN E 


, Creando un continuo único (rgyud gcig tu byed) 
9, Colocación uniforme (mnyam par jog) 


1. [Colocación] es colocar [la mente] dirigiendo la atención concentrada a 
un objeto dado. 

2. [La colocación continua] es hacer que [la mente] descanse durante 
mucho tiempo extendiendo la duración de ese [estado de reposo]. 

3, [Colocación definida] es colocar [la mente] en equilibrio al reconocer 
instantáneamente los pensamientos con atención plena. 

4. [Colocación minuciosa] es colocar [la mente] en equilibrio mezclando 
esa mente en reposo uniforme con el estado de reposo anterior. 

5. [Domando] es generar entusiasmo alegre y descansar dentro de él 
recordando claramente todas las excelentes cualidades de la mente en 
reposo. 
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6. [Pacificación] es descansar [la mente] teniendo certeza e identificando 
qué condiciones estimulan cuáles [pensamientos] y  contrarrestando 
cualquier fijación con ellos. 


7. [Pacificación minuciosa] es lograr la auto-liberación mediante el 
reconocimiento de la esencia de las causas de la distracción (codicia, etc.) o 
la esencia del resultado de la distracción (sentimientos de infelicidad 
mental, etc.). 


8. [Crear un continuo único] es para que la mente se asiente naturalmente 
en el objeto a través de la fuerza de la meditación como se describe, y 
descanse allí sin depender de un esfuerzo extenuante. 


9. [Colocación uniforme] es, al final, no distraerse [por preocupaciones] 
sobre descansar en equilibrio meditativo o no descansar. 


Estos son los nueve métodos para que la mente descanse. 


[LOS REMEDIOS PARA EL EMBOTAMIENTO Y LA AGITACIÓN] 


Sesión de Enseñanza 36 


En todos los casos de concentración mental, debes establecer al vigilante de 
la atención plena para que determine si existen defectos de embotamiento, 
lentitud, y etc. Si no hay ninguno, simplemente permanece en ese estado. 
Cuando estén presentes, debes corregirlos. Esos defectos [particulares] y 
las generales de la mente que no descansa y la meditación no se desarrolla 
son causadas por: (1) no recordar la impermanencia y la muerte; (2) no 
igualar las ocho cualidades mundanas; (3) no dar lugar a una devoción 
auténtica; y (4) estar ocioso y perezoso. La raíz”” [de todas estos defectos] 
es no abandonar la fijación en un yo. 

Los remedios para estos son [respectivamente]: (1) generar cansancio 
[por el samsara] y cortar rápidamente los enredos con esta vida; (2) alejarse 
de cualquier apego a samsara, es decir, igualar las ocho cualidades 
mundanas; (3) suplicar al exaltado gurú desde lo más profundo de tu 
corazón y generar devoción; y (4) desarrollar perseverancia en la 
meditación. Es importante meditar en la Bodichita, apreciando a los demás 
más que a ti mismo. En particular, los métodos para corregir los defectos de 
la meditación son, como se dice: 


Los tres defectos de la meditación son: Embotamiento, lentitud y 
agitación. 

Para el embotamiento, medita en un lugar fresco, 

rocíate con agua, o simplemente imagina que lo haces. 

Para la lentitud, deja que el aire frío de una ventana te golpee. 
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Cuando tu mente esté embotada (bying ba), siéntate en un lugar elevado 
donde haya una vista abierta. Estírate hacia atrás, estira la columna 
vertebral y, con una conciencia intensificada, dirige los ojos hacia un pico 
de montaña distante. De hecho, rocíate con agua o visualiza que lo haces. 
Además, medita que tu gurú está en el espacio de enfrente y suplícale 
sinceramente con una conciencia contundente. Siéntate en un lugar fresco y 
usa ropa ligera. Medita para sesiones cortas. Genera tristeza y renuncia [por 
el samsara]. No comas ni bebas mucho y no te sientes en un lugar caluroso 
ni al sol. Haz ejercicios yóguicos extenuantes. De vez en cuando, tómate 
descansos y sal a caminar, pero no dejes que tu atención plena decaiga. 
También practica “el samadhi del ornamento de la coronilla de Brahma” 
que se explicó anteriormente. Si haces estas cosas, el embotamiento y la 
lentitud se corregirán y tu mente llegará a su estado natural. 

Cuando tu mente esté agitada (rgod pa), relájate, come alimentos 
nutritivos, recibe un masaje y usa ropa abrigada. Coloca tu mente tanto 
como puedas en el soporte focal que prefieras. Tómate descansos de vez en 
cuando. 

Si no puedes hacer esto y [los pensamientos] proliferan, examínalos para 
ver si no son dañinos o están relacionados con el Dharma. Si son del primer 
tipo, investiga si son pensamientos relacionados con enemigos, parientes, 
riqueza y posesiones. No importa lo que estés pensando, [tus pensamientos] 
son insustanciales. Aunque puedes domesticar externamente a tus 
enemigos, no habrá fin para ellos si no domesticas internamente tu propio 
flujo mental. Aunque puedas proteger a tus familiares, todo carecerá de 
sentido si no proteges tus experiencias y realizaciones [de meditación). 
[Recuerda,] la riqueza es impermanente y momentánea, como un arco-íris 
en el cielo. Por lo tanto, no tiene sentido preocuparse por ninguna de estas 
cosas. Recuerda que aquellos de nosotros que hemos entrado en las 
enseñanzas del Buda no cambiamos simplemente nuestra apariencia física: 
No debemos involucrarnos en distracciones mentales ni actividades no 
dhármicas en absoluto. 

Si tus [pensamientos] son del segundo tipo, recuerda que [se dice] que 
preocuparse por escuchar, reflexionar o [volverse] erudito, disciplinado y 
virtuoso, pensando: “Haré esto y aquello,” también es inútil. Como esta 
dicho: 


El [fruto de] las enseñanzas del Buda perfecto 
no se logrará simplemente escuchándolas. 


También se dice:*” 


Por medio de la recitación de mantras, las paramitás, 
el vinaya, los sútras, el abhidharma, y demás,*” 
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y los diferentes textos y principios principales, 

la luminosidad-Mahamudra no se verá. 

La luminosidad no se ve esforzándose; eso la oscurece. 

Los votos mantenidos conceptualmente y el samaya [también] 
perjudican el significado [verdadero]. 


Así lo afirmó Tilopa. 


Si estás sujeto a las ocho cualidades mundanas por no recordar la muerte y 
la impermanencia y no apartar tu mente del samsara, será imposible que 
seas considerado entre aquellos que son eruditos, bien disciplinados y 
virtuosos. Abandona tales esfuerzos y pensamientos. En cambio, piensa: 
“Descansaré mi mente en su propio lugar de acuerdo con las instrucciones 
clave del gurú.” Determina que los pensamientos no tienen sentido y 
permanece enfocado en samadhi. Practica también la visualización del 
“Ssamadhi de experimentar debajo de la tierra” que se explicó anterior- 
mente. 

El embotamiento no es somnolencia, sino más bien la ausencia de una 
conciencia clara. La lentitud (rmugs pa) se convierte en la somnolencia del 
sueño pesado. En tal estado, los movimientos del pensamiento no se notan 
y no se distinguen las buenas y malas experiencias de meditación. 

Los remedios para estos incluyen las visualizaciones y actividades 
[explicadas anteriormente], o sentarse junto a una ventana para que el 
viento te golpee. Dado que el embotamiento y la lentitud son causadas por 
haber calumniado a los gurús y las Tres Joyas en vidas anteriores, para 
eliminar [este karma negativo] debes hacer confesiones en presencia de las 
representaciones especiales, y también aplicarte a tales [prácticas] como 
confesar tus acciones negativas a través de la meditación en Vajrasattva y la 
recitación de su mantra de cien sílabas. También debes limpiar estupas, 
realizar postraciones, hacer ofrendas, y etc. 

Otro [enfoque] no es buscar un remedio externo para el embotamiento y 
la agitación, sino, al mirar directamente a su esencia, reconocerlos como tu 
propia mente. O si te das cuenta de que la mente es una vacuidad libre de 
elaboraciones, no necesitas rechazar la mente embotada o agitada — 
amanece como sabiduría. Si haces esto, tu mente ciertamente se calmará. 

Ahora pueden surgir las tres experiencias de dicha, claridad y no 
conceptualidad, y podrías pensar: “La meditación se ha desarrollado. Soy 
un ser realizado.” Sin embargo, como se dice: 


Si no suplicas a los exaltados [gurús], 

y no te alejas, desde lo más profundo, del apego, 

incluso las buenas experiencias de meditación pueden disfrazar 
el estado intrínseco. 
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Para fomentar la meditación, debes suplicar con devoción y revertir tu 
apego a esta vida y, en este sentido, es importante vagar de un retiro de 
montaña a otro. La meditación que no genera devoción carece de cabeza, y 
la meditación que no revierte el apego no tiene pies. Un cuerpo sin cabeza 
ni pies es inútil. 

A través de la fuerza de las experiencias de dicha, claridad y no 
conceptualidad, te alejarás del apego a los placeres sensoriales. No 
necesitarás comer. No notarás el movimiento de tu respiración. Un 
sentimiento de gran alegría surgirá cuando pienses: “Esta es la realización 
de los Budas.” Tendrás una fuerte certeza en el pensamiento, “El gurú es el 
Buda.” Surgirán las supercogniciones contaminadas, los poderes mágicos, 
y etc. Sin embargo, no debes tener apego hacia ellos. 

Si mantienes la experiencia concentrada durante un año, la realización 
alcanzada posteriormente será estable. Aquellos con el mayor grado de 
samatha estable no notarán el movimiento de su respiración ni la presencia 
de su cuerpo. Los de grado medio solo los notarán en el examen. Aquellos 
del grado más bajo no se verán perturbados por el movimiento de su 
respiración o el peso de su cuerpo. 


c) MEJORA DE LA ESTABILIZACIÓN 


Sesión de Enseñanza 37 y Sesión de Meditación 32 


Primero, dirige tu atención unidireccional a cualquier forma que sea clara y 
aparezca como un objeto visual, [independientemente de] si es algo 
positivo o negativo. Una vez que esté clara, dirige [tu atención] a todas las 
formas que puedas ver. Cuando [tu atención] se estabilice en esas, toma lo 
que surja como un soporte de enfoque y descansa unidireccionalmente en él 
—ya sean sonidos que aparezcan como objetos para los oídos, olores para la 
nariz, sabores para la lengua, objetos tangibles para el cuerpo, o fenómenos 
para la mente. Específicamente, debes dirigir [tu atención] de manera 
unidireccional a cualquier pensamiento que se manifieste como objeto para 
la mente —ya sean conceptos que deben abandonarse (como los cinco 
venenos, el deseo o la agresión) o conceptos que deben adoptarse (virtudes 
como la generosidad) o conceptos neutrales— y luego descansa en ellos. 

Algunos afirman que los conceptos a abandonar deben ser bloqueados a 
la fuerza. Sin embargo, dado que eso [provocará] más pensamientos, será 
difícil que el samadhi se desarrolle. Por lo tanto, no importa qué 
pensamientos surjan, no los veas como defectos. Descansa quieto, relajado 
y suelto, justo dentro de esos [pensamientos]. Sin cortar las ataduras de la 
atención plena, deja que los pensamientos vengan como quieran. Sin dejar 
que ni siquiera uno se escape, reconoce todos y cada uno de los momentos 
[de pensamiento]. Entonces tómate un breve descanso. 
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Al meditar así, una vez que los pensamientos mismos se hayan 
convertido en un soporte para la concentración, su flujo se interrumpirá y 
se desarrollará un reposo sereno (gnas pa me re ba). Si eso no ocurre y tus 
pensamientos continúan multiplicándose, sin considerarlos un problema, 
mantén la no distracción. Al hacer esto, no habrá diferencia entre mirar el 
objeto observado como lo hacía antes y mirar los pensamientos ahora. Esta 
es la mejor manera de concentrar la mente. Se dice en el Ornamento de los 
Sutras: 


Comprometerse adecuadamente 

con el deseo mismo y con los demás, 
trae la liberación de ellos. 
Asimismo, [crea] la renuncia a ellos. 


El Tantra de Hevajra”” dice: 


El deseo ata al mundo 
y, sin embargo, ese mismo deseo lo libera. 


Gyalwa Yang Gónpa también expresó este punto: 


No consideres los pensamientos en tu mente como cosas 
que deben rechazarse. 
No crees deliberadamente conceptos erróneos. 
Coloca el vigilante de la atención plena y reposa. 
Llegará un momento en que llegues justo dentro de 
la meditación samatha. 


Es importante seguir haciendo sesiones cortas. Alterna entre tensar [tu 
concentración] (sgrim pa) y relajarte (glod pa). 

Tensar significa concentrarte intensamente en cualquier objeto,” sin 
permitir que [tu mente] se distraiga ni siquiera por un instante. Tu boca, 
ojos y oídos también deben estar “intensificados” (krong), e incluso las 
extremidades de tu cuerpo deben estar tensas. Meditar con la cantidad 
adecuada de tensión es análogo a tratar de identificar a un ladrón en un 
mercado o contar caballos desde lejos. Debes aumentar [tu concentración] 
como si estuvieras cruzando un río en un puente hecho de una sola tabla o 
cargando una olla llena de mantequilla derretida. 

Relajarse puede parecer que significa desechar todos los esfuerzos en la 
meditación. De hecho, no se trata de descartar [la nada]. Simplemente 
déjate llevar por completo a un estado no fabricado, la ausencia de un yo y, 
por breves momentos, simplemente sé consciente sin vagar. Alarga un poco 
tus sesiones y relaja tu cuerpo y mente desde dentro. Esto se puede ilustrar 
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con los siguientes ejemplos: La tranquilidad mental [que se siente] una vez 
que termina el trabajo; el alivio [experimentado] después de que una 
enfermedad ha desaparecido; un fajo de heno cuando se corta la cuerda; un 
niño pequeño con el estómago lleno; el sol y la luna libres de nubes; o una 
llama de vela sin viento. 

Estos dos puntos corrigen los defectos del embotamiento y agitación 
respectivamente. 


[INSTRUCCIONES GENERALES PARA ELIMINAR OBSTÁCULOS Y 
MEJORAR LA PRÁCTICA] 


Sesión de Enseñanza 38 


No es necesario enseñar los siguientes puntos de la A a la L en la 
secuencia dada o de manera literal. Sin embargo, los puntos apropiados 
deben enseñarse de acuerdo con las experiencias, realizaciones, com- 
prensión intelectual [de los estudiantes], etc., a fin de eliminar sus 
obstáculos y mejorar [su práctica]. Habiendo interrogado [a los 
estudiantes] de la manera presentada anteriormente, debes determinar 
qué signos se han desarrollado [como indicaciones] del nivel de sus 
flujos mentales y darles las enseñanzas apropiadas. 

Es perfectamente apropiado no explicar [estos puntos] a aquellos que 
no practican genuinamente, que simplemente quieren las credenciales de 
haber recibido [estas instrucciones]. Si sucede que debes presentar [esta 
sección] porque se te [solicita] persistentemente, solo debes darla como 
una transmisión de lectura, directa, de una manera que [permita] solo 
una ligera comprensión. Si explicaras esto en detalle, describiendo desde 
el principio la forma en que se desarrollan [las experiencias y 
realizaciones], aquellos que tienen conocimiento del Dharma pueden 
extraviarse al cansarse; y más tarde, cuando otros les dan instrucciones, 
pueden verse obstaculizados [por haber escuchado ya una explicación]. 
Por lo tanto, debes reconocer las habilidades [de los estudiantes] y el 
período [particular] [de su desarrollo] y enseñar [en consecuencia]. 


A) Algunas personas desean experiencias maravillosas en la meditación, 
por lo que meditan mientras fabrican [experiencias de] claridad-vacuidad 
especiales, que se crean conceptualmente. Esto se llama “meditación de los 
colores del arco-íris” (sgom ¡a' tshon ma). Esto sucede si las instrucciones 
de señalamiento se han dado demasiado pronto. Tal meditación no servirá. 
Si estás [instruyendo] a aquellos que son maestros o a aquellos que 
desean ser alguien conocedor del Dharma (chos rgyus can) y [tus 
instrucciones] no concuerdan con sus descripciones floridas [de sus 
experiencias], pueden disgustarse y participar en una meditación de su 
propia invención (bcos sgom). Este es un gran obstáculo y, como tal, no 
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sirve de nada. Es análogo a no poder llegar a la parte superior de las 
escaleras porque uno no ha comenzado por la parte inferior. 

Para corregir este obstáculo, debe decirles que reduzcan sus esfuerzos, 
que no mediten con expectativas, que no fabriquen mentalmente y que 
mantengan un estado ordinario de manera relajada. Diles: “['Tu camino] 
solo conducirá a cosas peores. Te prometo”” que no mejorará.” 


B) Algunas personas que han recibido las instrucciones de señalamiento 
demasiado pronto piensan que, debido a que [las instrucciones son que] la 
mente es el Buda y que deben descansar sin artificios, sus pensamientos 
incontrolados (mam rtog rgya yan) son el Buda. Esperan que esto [sea el 
caso] con sus pensamientos salvajes (rtog pa tho co) y esperan experiencias 
a través de su licor. Estas personas son peores que las anteriores. 

Debes decirles que generen fortaleza y la armadura [semejante a la 
diligencia], que mediten sin deambular ni siquiera por un instante, que no 
lusen] expresiones elevadas del Dharma y que se esfuercen en la 
implementación real de la práctica. 


C) Otros pueden haber tenido una buena meditación, pero si la abandonan 
sin sostenerla, esto se conoce como “renegar de la meditación propia.”*” 
Debes decirles [que continúen] meditando, prolongando””* esas [expe- 
riencias] con mayor diligencia. 


D) Para algunas personas [la meditación] va bien a veces, [sin embargo] 
más tarde, debido a sus oscurecimientos, se deprimen. [Aunque] 
[continúan] practicando imitando su [meditación] anterior, no pasa nada. 
Las cosas se ponen tan mal que si trabajan demasiado desarrollan “la 
reunión del dhátu.” Si [trabajan] menos, se atascan en sus esperanzas de 
una [práctica] cómoda del Dharma. 

Deberías decirles [a estos estudiantes] que, cuando los tiempos son 
malos, no deben desear que sean buenos. Deben mantener [su práctica] 
investigando las malas experiencias por sí mismos. Es más fácil sostener [la 
práctica] con lo malo que con lo bueno. A través del desarrollo de la 
confianza en esto, desarrollarán una [práctica] poderosa. 


E) Algunos, tan pronto como”” están descansando uniformemente, se 


sienten incómodos, como si necesitaran cambiar algo. Si se pierden 
tratando de alterar este estado o en las corrientes subterráneas de 
pensamientos, las cosas empeoran. Debes decirles que si miran esta 
inquietud sin alterarla, se aflojará fácilmente, como si se deshicieran los 
nudos. 


F) Otros no notan el movimiento de sus pensamientos y piensan que no 
están distraídos. [Sin embargo,] en algún momento piensan: “He estado 
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pensando durante bastante tiempo. No es bueno que no me haya dado 
cuenta de esto.” Luego persiguen esos [pensamientos] anteriores, 
convocándolos (bkug) de regreso, y afirman que están descansando en 
meditación. 

Debes decirles que estos [pensamientos] no provienen de ningún otro 
lugar que no sea el “invocador” ('gugs mkhan). El invocador en sí mismo es 
conceptual. Aunque hay reconocimiento, es doblemente engañoso. Esto se 
llama “meditación con gancho de hierro” (sgom lcags kyu ma). 


G) A veces las personas notan cuando sus pensamientos están activos y en 
ese momento piensan: “Están vacíos,” y gritan PHAT a cada uno para 
enviarlos lejos. Esto es peor que [solo tener los pensamientos]. 

[Deberías decirles a esas personas que] lo mejor [que pueden hacer] 
cuando se dan cuenta de que están pensando es mirar de inmediato a la 
mente misma que piensan: “Estoy distraído.” Incluso si no pueden hacer 
eso, no deben sentirse culpables por perseguir [pensamientos]; siempre que 
estén atentos, deben descansar en un estado de relajación total. Esto traerá 
liberación, al igual que el desatar nudos. 


H) Algunos dejan de [meditar] cuando simplemente no se distraen. Para 
otros, la relajación es como esperar a un pez, lo que se llama “no darse 
cuenta del ladrón de pensamientos: Dispersión y agitación.” Su problema 
es que están demasiado relajados. Debes decirles que es importante 
intensificar su conciencia. 


ID) Para algunas personas, endurecer su [concentración] se vuelve”'” un 
esfuerzo, y puede parecer como si estuvieran [atados] a algo o estuvieran 
atando su cuerpo y su habla. Debe decirles que es importante alterar esto 
relajándose. 


J) Para otros, parece que cada vez que recuerdan algunos lugares o 
personas, estas [cosas] llegan directamente a sus mentes. Piensan que de 
alguna manera el objeto que ven está presente ahora, pero cuando lo miran 
sin fabricación, desaparece. En la misma línea, si hay un ruido o sienten 
picazón, su mente va allí. Otros recordarán claramente algún pensamiento 
sin importancia. O piensan que el objeto que ven permanece en silencio 
(han ne) allí. 

[Diles] a todos estos [estudiantes] que lo mejor [que pueden hacer] es 
mirar directamente a donde sea que haya ido su conciencia, y se liberará a 
sí misma. Incluso si eso no sucede, deben acortar sus sesiones y descansar 
repetidamente, relajándose totalmente y aflojando (shig bshig). 
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K) Las conciencias son como un mono. Si ponen a un mono en una casa 
vacía, correrá de una ventana a otra, imitando a la gente. Asimismo, cuando 
los ojos ven una forma, los pensamientos corren tras ella y la imitan. Del 
mismo modo, [los pensamientos] persiguen e imitan las impresiones (tshor) 
de sonidos, sabores, olores y objetos tangibles. 

[Diles a los estudiantes] que si reconocen esto y descansan dentro de él, 
alcanzarán rápidamente la maestría. Deben ser sutiles en esto, como si 
estuvieran reconociendo los movimientos de la punta de un cabello. 

En este sentido, algunos pueden decir: “No se cómo hacer tales cosas,””"* 
y simplemente dejan que [sus pensamientos] se descontrolen durante 
mucho tiempo.”” De vez en cuando pueden hacer una meditación artificial 
mirando un objeto observado. Esto se llama “mantener la atención plena 
como suprema” y una “meditación fabricada conceptualmente.” 

La mayoría de los grandes meditadores de hoy en día hacen esto. Se les 
debe decir que no se involucren en fabricaciones mentales o meditaciones 
artificiales, sino que descansen uniformemente en un solo punto. 


L) [Diles a los alumnos] que al notar los pensamientos —que se denominan 
“dispersión y agitación— desaparecerán sin dejar rastro, como gotas de agua 
cayendo al agua. Si la conciencia surge de inmediato al estar consciente de 
los [pensamientos] fluctuantes, que son como plumas arrastradas por el 
viento, [los pensamientos] no importarán. 


Estos también pueden ser [métodos para] corregir los obstáculos y mejorar 
el desarrollo de samatha. 


Si es necesario [presentar esto], es la sesión de enseñanza 38. 


[LA FORMA SUPREMA DE ELIMINAR OBSTÁCULOS Y MEJORAR 
LA PRÁCTICA] 


Sesión de Enseñanza 39 


La mejor manera de eliminar los obstáculos y mejorar [la práctica] es 
confiar en la devoción. Aquellos con devoción superior tienen meditación 
superior; aquellos con devoción media tienen meditación media; y aquellos 
con devoción inferior tienen meditación inferior. Si no hay devoción en 
absoluto, la meditación no se desarrollará. Aquí [en la práctica de 
Mahámudra], la calidad de tu meditación depende del grado de tu 
devoción; por lo tanto, es importante combinar la súplica desde lo más 
profundo de tu corazón con la devoción. 

Cuando los principiantes comienzan a meditar, es importante mantener 
cortas las sesiones de meditación. Al principio, una inhalación y exhalación 
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de la respiración es una sesión. Más adelante, cuando [las sesiones] se 
alarguen, es importante salir [de la meditación] disfrutándola. Si tus 
experiencias fueron buenas al final de tu último retiro, serán buenas tan 
pronto como comience el próximo. Lo mismo [será cierto] con las malas 
[experiencias]. Así será también para las sesiones. 

Si te pierdes en la pereza al comienzo de un retiro o una sesión, 
empeorarán y se volverán cada vez más difíciles. Al final, será difícil 
corregir esto. Si mantienes tu práctica corta al principio, será fácil meditar 
durante tu retiro y sesiones, y terminarás con una buena nota. 

En cuanto a dirigir [tu atención] a un objeto: No importa en qué objeto te 
concentres, debes dirigir [tu atención] a él durante el tiempo que esté claro 
y estés descansando de manera concentrada. Si no está claro, trae el objeto 
de enfoque vívidamente [a la mente] y, pensando: “Voy a meditar así,” 
tenlo en mente. Descansa relajado sin artificios. 

A través de la fuerza de las instrucciones clave para concentrar la mente, 
la mente descansará completamente. Aunque esto se llama “samatha,” dado 
que no se encontraron las condiciones para pensar, simplemente estás 
ocioso. No se considera un tipo de samadhi. Debido a que esto también 
ocurre con aquellos que son estúpidos por naturaleza, como las ovejas, no 
es un [samadhi] puro. 

Si, a través del poder del yoga, alcanzas un estado mental concentrado 
por un instante, un día, un mes, un año o hasta el final de un eón, es 
adecuado referirse a esto como uno de los diversos niveles de samadhi 
samatha menor, intermedio o mayor. 

“Samatha” (zhi gnes, calma mental) significa que las características de 
las aflicciones mentales y los pensamientos se pacifican (zhi), y la mente 
permanece (gnes) enfocada en lo que es virtuoso por naturaleza. La causa 
de samatha es ser firme en tu conducta ética. Su naturaleza es aislar de los 
pensamientos que involucran aflicciones mentales. Sus condiciones son que 
se desarrolle a partir de un reposo especial de la mente. Sus beneficios son 
que se suprimen las aflicciones y sufrimientos mentales burdos. 


122 


VIPASHYANA 


B. VIPASHYANA 


Esto tiene tres partes: 


1. Mirando la Naturaleza Permanente, la Esencia de la Mente 
2. Cortando una Base o Raíz de la Mente 


3. Señalando la Naturaleza de la Mente Mediante la Determinación de la 
Conciencia-Vacuidad 


1. MIRANDO LA NATURALEZA PERMANENTE, LA ESENCIA DE 
LA MENTE 


Sesión de Enseñanza 40 y Sesión de Meditación 33 


Haz una versión abreviada de las prácticas preliminares y revisa 
brevemente las sesiones de meditación samatha, lo suficiente como para no 
olvidarlas. 

Para empezar, deja que tu mente se relaje totalmente en su propio estado. 
La forma de ubicarla es la siguiente: Descansa en una claridad y lucidez 
(gsal dangs) brillantes (mdangs), como el sol libre de nubes. Descansa, 
reconociendo que los [pensamientos] y sentimientos que surgen son mente, 
como las olas y el agua. Descansa con claridad pero sin fijarte, como un 
niño pequeño viendo un santuario. 

Analízalo de la siguiente manera: ¿Cuál es la esencia de esa mente en 
reposo? ¿Cuál es su color? ¿Qué tipo de forma o aspecto tiene? ¿Es una 
cosa O una no-cosa? Primero, ¿De dónde viene? Ahora, ¿Dónde 
permanece? Al final, ¿Dónde cesa? ¿Está en el cuerpo? ¿Tiene nombres? 
¿Es algo interno o externo? ¿Existe en una forma que corresponda a alguno 
de los seres de las seis clases? 
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Si encuentras una forma, aspecto o esencia, sobre la cual puedes decir: 
“Es así,” está bien. Pero si no encuentras nada, no te desanimes. Persevera 
en mirar una y otra vez. 


[ANALIZANDO LA MENTE EN REPOSO Y LA MENTE 
EN MOVIMIENTO] 


Sesión de Enseñanza 41 y Sesión de Meditación 34 


[PREGUNTAS QUE DEBE HACER EL GURÚ] 
[Analizando la Mente en Reposo] 


Pregúntales [a los alumnos]: “¿Cómo es la esencia de la mente mientras 
esta en reposo?” Algunos pueden responder: “Aparte de simplemente estar 
en reposo, la esencia de la mente no es algo que deba saberse sobre lo que 
pueda decir: “Es así.”” Entonces deberías preguntar: ¿Es esa mente una 
mente neutral que es oscura, o es una claridad nítida (gsal hrig ge ba) que 
está desnuda (rjen ne ba)?” Si la respuesta es que es como lo último, ellos 
ven la esencia de la mente. Si la respuesta es que es como lo primero, se les 
debe instruir [para continuar] entrenando [en la meditación]. 

Pregúntales: “¿Hay alguna diferencia entre [tu mente ahora] y [tu mente] 
cuando estaba reposando antes?”** La respuesta puede ser: “Anterior- 
mente, cuando mi mente estaba en reposo, mi mente era liviana y libre ('bo/ 
le shig ge), y las apariencias parecían poco claras y confusas. Fue relajado 
y bastante diferente a mis esfuerzos anteriores. [Sin embargo,] dado que no 
distinguí los detalles de los objetos y no vi la esencia de la conciencia, este 
reposo se estancó. Mi mente parecía como si estuviera atrapada en un 
agujero o fuera una abeja atrapada en la savia. Estaba en reposo en un 
estado de conciencia poco clara. Ahora, mi mente en reposo es claridad y 
lucidez vibrantes (gsal dangs sing nge ba), que no se identifica conceptual- 
mente.” Ven meramente una porción de la esencia de la mente. 

Otros pueden decir: “No hay diferencia entre [mi mente ahora] y antes. 
Instrúyelos diciéndoles: “Simplemente puedes reprimir tus aflicciones 
mentales. Sin embargo, para lograr el despertar, además de eso, la sabiduría 
de vipashyana debe surgir en tu flujo mental. Debes continuar esforzándote 
y practicando hasta que esto se desarrolle.” 


[Analizando la Mente en Movimiento] 


Si no se encuentra nada al buscar [la mente] en reposo, [instruye a los 
estudiantes] para que permitan que los pensamientos se manifiesten en sus 
mentes. La variedad de pensamientos divagantes, eso que piensa todo tipo 
de cosas, se llama “mente.” Pregúntales: “¿De qué color es esta mente? 
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¿Cuál es su forma? ¿Cuál es la esencia de la mente pensante?”* ¿Es una 
forma, un objeto para los ojos? ¿O es un sonido, olor, sabor u objeto 
tangible, un objeto para cualquiera de las otras cinco facultades 
sensoriales?*? 

“¿Cómo es [la mente] mientras piensa? ¿Es [alguna parte del cuerpo] 
desde la cabeza hasta las plantas de los pies: Las facultades, los Órganos 
principales, las extremidades, el cuerpo [mismo], el cabello o la piel? ¿Son 
los cinco elementos externos, las seis clases de seres, o algo más?” 

Pídeles que examinen a fondo preguntando: “¿Existe la esencia de la 
mente, no existe, ambas o ninguna? ¿Cómo es la esencia de la mente 
mientras piensa y mientras reposa?” 


2. CORTANDO UNA BASE O RAÍZ [DE LA MENTE] 


Sesión de Enseñanza 42 y Sesión de Meditación 35 


[PREGUNTAS QUE DEBE HACER EL GURÚ] 


[Diles a los alumnos] que si no encontraron [la mente] mientras buscaban 
de estas maneras, busquen de nuevo con cuidado y esfuerzo esa mente 
como lo hicieron antes. Si no se encuentra nada a través de una búsqueda 
como esa, pídeles que investiguen examinando a fondo [con estas 
preguntas]: “¿Cómo es el buscador en sí? ¿Qué diferencia hay entre la 
mente anterior que estaba relajada en su propio estado y la mente actual 
que está analizando? ¿Cómo surge, permanece y desaparece esta mente 
[analizadora ]'?” 

[Diles a los estudiantes] que permitan el movimiento conceptual y 
reconozcan todos y Cada uno de los momentos [de pensamiento]. 
Pregúntales si la mente en reposo y la mente que en movimiento son 
iguales o no. Si alguien responde: “Los dos son iguales,” dales las 
instrucciones para señalar la igualdad. 

Por ejemplo, si una pareja casada tiene un hijo, cuando [el hijo] está con 
la madre, [el hijo] no está con el padre. Cuando el hijo está con el padre, él 
o ella no está con la madre. El hijo puede llevar noticias de un lado a otro 
[entre los padres]. De manera similar, cuando la mente está en reposo, no se 
mueve, y cuando está en movimiento, no está en reposo. El reposar y el 
mover son una y la misma mente. Esto señala la similitud del reposo (gnas 
pa) y el movimiento conceptual ('gyu ba). 


[Comentarios para los Gurús] 


Algunas personas ven la esencia de la mente, pero no saben cómo 
expresarla porque no conocen ninguna terminología del Dharma. Debes 
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examinarlos y preguntarles sobre el nivel exacto de sus experiencias. Otros 
pueden no haber dado lugar [a ninguna experiencia] en su flujo mental, 
pero saben cómo expresarse sin problemas usando la terminología del 
Dharma. Su uso de los términos del Dharma debe ser examinado y revisado 
bien. El uso del lenguaje del Dharma que se basa [meramente en] una 
comprensión intelectual no resistirá [al cuestionamiento] y debe separarse. 

Todos estos [estudiantes] deben ser evaluados a la luz de sus propias 
experiencias [de meditación] y guiados bien a través del uso de métodos 
hábiles. 


[LAS ONCE APLICACIONES] 


Sesión de Enseñanza 43 y Sesión de Meditación 36 


Además, se debe cortar una base y raíz [de la mente] por medio de las once 
aplicaciones (yid la byed pa bcu gcig). Las once son las aplicaciones 
exhaustivas de: 

Una búsqueda completa (yongs su 'tshol ba) 

Un examen individual (so sor brtag pa) 

Un análisis detallado (zhib mor dbyod pa) 

Samatha (zhi gnas) 

Vipashyaná (/hag mthong) 

Unificación (zung 'brel) 

Claridad (gsal ba) 

No-conceptualidad (mi rtog pa) 


A A eS ES 


Ecuanimidad (btang sryoms,) 
10. Continuidad (rgyun mi 'chad pa) 
11. No-distracción (yengs pa med pa) 


1. [UNA BÚSQUEDA COMPLETA] Preguntando: “¿Existe la mente 
[inherentemente] o no? ¿Cómo es su esencia?” busca continuamente en tu 
flujo mental. 


2. [UN EXAMEN INDIVIDUAL] Específicamente, elimina [si la mente 
tiene] un color o una forma; surge, permanece o se aleja; tiene una base, y 
así sucesivamente. 


3. [UN ANÁLISIS DETALLADO] Busca al buscador, al que busca, y así 
sucesivamente, gradual y definitivamente. 
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4, [SAMATHA] Al buscar, examinar y analizar de esa manera, primero 
determinas que tu mente carece de naturaleza inherente. De la misma 
manera, determinas que todos los fenómenos son simplemente nombres. 
Descansa tu mente completamente en la realidad profunda (zab mo'¡ don). 


5. [VIPASHYANA] Al buscar la esencia de esa [mente] en reposo en sí 
misma de la misma manera que lo hiciste antes, realiza plenamente su 
esencia misma. 


6. [UNIFICACIÓN] Esos [es decir, samatha y vipashyana] no son 
diferentes; no los separes. 


7, [CLARIDAD] Si ocurre embotamiento o lentitud, recuerda lo que sea 
que lo estimule y eleva [tu mente]. 


8. [NO CONCEPTUALIDAD] Cuando ocurra dispersión o agitación, 
esfuérzate en los métodos que los pacifiquen. 


9. [ECUANIMIDAD] Cuando estés libre de embotamiento o agitación, 
reposa en la esencia misma [de la mente] que fue buscada, examinada y 
analizada. 


10. [CONTINUIDAD] Nunca te separes de este tipo de yoga. 


11. [NO DISTRACCIÓN] Concentrando tu atención en este [yoga], no 
permitas que surja ninguna ocasión de distracción. 


Tu propósito no se logrará apegándote a una mera comprensión intelectual 
o una generalidad de objeto (don spyi). [Estas once aplicaciones] deben 
surgir adecuadamente en tu flujo mental. Durante el cuerpo de la práctica y 
también entre sesiones, no dejes de examinar y analizar tu propia mente. 
Mira hacia adentro y pregunta: “¿Cómo es la forma de ser de la mente 
(gnas tshul)? ¿Cómo permanece y se aparta la mente?” Tensa [tu 
concentración] sin vagar. 


3. SEÑALANDO [LA NATURALEZA DE LA MENTE] MEDIANTE 
LA DETERMINACIÓN DE LA CONCIENCIA-VACUIDAD 


Sesión de Enseñanza 44 y Sesión de Meditación 37 


[Las experiencias y realizaciones] surgen de diversas maneras, dependiendo 
de la capacidad mental del individuo. Aquellos que pertenecen al tipo 
instantáneo (cig car ba) tienen devoción por el gurú, han [reunido] grandes 
acumulaciones [de mérito y sabiduría] en [vidas] anteriores y tienen pocos 
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oscurecimientos. Para tales personas, simplemente suplicar al gurú, 
simplemente escuchar el Dharma o [encontrar] varias condiciones 
simbólicas servirán como circunstancias [para las instrucciones de 
señalamiento]. Simplemente al recibir instrucción de meditación, surgirá de 
inmediato la realización de uno de los tres yogas superiores, estando 
presentes las experiencias de los [yogas] inferiores dentro de los superiores. 
Aquellos que pertenecen al tipo de derivación (thod rgal) se han entrenado 
en [vidas] anteriores y actualmente [experimentan] grandes altibajos en sus 
mentes. Las experiencias y realizaciones de vipashyana pueden surgir, 
aunque las [experiencias] de samatha no han surgido. A veces surgen 
[experiencias] de samatha. A veces tampoco ocurren. 

Aquellos del tipo gradual (rim gyis pa) son aquellos cuyo entrenamiento 
len vidas anteriores] ha sido débil y que progresan lentamente en [el 
desarrollo de] la práctica genuina. Las experiencias y las realizaciones 
emergen gradualmente para ellos, comenzando con samatha, luego 
vipashyana y luego su unión. Debido a que la mayoría son de este tipo y 
también es un enfoque estable, las instrucciones de señalamiento se darán 
de acuerdo con el procedimiento para este [tipo]. 


(LAS INSTRUCCIONES DE SEÑALAMIENTO REALES] 


Al dar las instrucciones de señalamiento, organiza representaciones 
benditas y expón excelentes ofrendas, tormas y ofrendas ganachakra. 
Entonces el maestro y los estudiantes deben suplicar a los gurús y a las Tres 
Joyas. No des”* (estas instrucciones) a aquellos que han quebrantado el 
samaya, que han realizado acciones muy negativas o que están muy 
oscurecidos, 

Para eliminar distracciones y obstáculos, haz que los estudiantes 
mantengan los puntos esenciales relacionados con el cuerpo, mediten en los 
preliminares, etc., como se explicó anteriormente. Luego instrúyelos de la 
siguiente manera: 

Deja que la mente se relaje en su propio estado. Mira desnuda, 
directamente a (rjen lhang gis) la esencia de la mente relajada. Mantén la 
atención plena continua, simplemente libre de distracciones. Cualesquiera 
que sean los pensamientos que surjan, no hagas nada artificial, como 
abandonarlos o adoptarlos deliberadamente; mira su esencia misma, el 
significado de esto se expresa en una cita de Saraha:”” 


Reposa en la claridad reflexiva misma, [como lo ilustran] 
el agua y las llamas de las velas. 
No acepto ni rechazo [lo que] pueda venir o irse. 
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En resumen, se está señalando lo que se llama “mente ordinaria” o “mente 
presente” —claridad-vacuidad completamente desnuda (rjen lhang nge ba), 
que no puede identificarse conceptualmente. 

Buscar algo en otro lugar y luego meditar en él no es [la meditación], ni 
se te está instruyendo a meditar en algo incognoscible. El momento 
presente de conciencia debe sostenerse continuamente con una atención 
plena que simplemente no se distrae, a veces tensa, a veces relajada. 
Relájete durante el equilibrio meditativo y tensa [tu concentración] durante 
la posmeditación. Si practicas no fijarte en lo que surja, para que se auto- 
libere, surgirá la sabiduría de vipashyaná. Gyalwa Yang Gónpa dijo: 


La mente libre de identificación conceptual es la extensión 
de la vacuidad. 
La mente clara y vacía está libre del intelecto. 
Deja la [mente] en su propio lugar, mirándose a sí misma.”'” 
Llegará un momento en que verás el verdadero rostro de 
la meditación vipashyana. 


Diles: “Practica de esta manera,” y pídeles que practiquen. 


[INSTRUCCIONES DE SEÑALAMIENTO QUE SE DARÁNA 
TRAVÉS DE UNA DETERMINACIÓN REAL DE LA NATURALEZA 
DE LA MENTE] 


Sesión de Enseñanza 45 


[Interroga a los alumnos] preguntando: “En este momento, ¿Cómo es la 
mente?” Pueden presentar conversaciones innecesarias sobre el vacuidad, 
así que pregúntales nuevamente para verificarlas. Es posible que lo que 
digan sea una tontería y algo que consideren “agradable.” Aunque puedan 
haber surgido experiencias, se fijarán en ellas. Por lo tanto, para guiarlos, 
debes interrogarlos cuidadosamente. 

Con otros, de hecho, han surgido [experiencias] pero no saben cómo 
expresarlas, por lo que deben ser enseñadas y cuestionadas. En esta 
situación, si [lo que están diciendo] es artificial o un objeto de comprensión 
intelectual, no podrán mantener”'” su posición; seguirán cambiando. Si es 
una [experiencia] real, sea cual sea —una afirmación o una negación— 
podrán decir: “Sucedió así.” 

Al cuestionarlos a fondo, determina gradualmente qué ha surgido y 
luego da las instrucciones de señalamiento. Pero aparte de eso, si das todas 
las instrucciones de señalamiento cuando no estás seguro de si surgirán 
[experiencias], [solo] producirá una persona hastiada conocedora del 
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Dharma. Esto los obstaculizará más adelante, incluso cuando reciban 
[instrucciones] de meditación de otros. 

Diles: “Este es el punto vital (mtshang) con respecto a la naturaleza 
permanente. Aclara la conciencia y recupera tus experiencias,” y envíalos 
La practicar]. 


[INSTRUCCIONES DE SEÑALAMIENTO QUE SE DARÁN DE 
ACUERDO CON LAS EXPERIENCIAS DE LOS ESTUDIANTES] 


Sesión de Enseñanza 46 


Algunos pueden decir: “Cuando miro la no conceptualidad, aparte de 
descansar allí, no hay nada en absoluto.” Dado que vipashyana no se ha 
desarrollado, deberían continuar buscando unos días más. 


XK Si alguien dice: “Hay una nada, una vacuidad que no se puede identificar 
como nada,” ve solo una porción; no ve la totalidad. Todavía necesitan 
desarrollar una comprensión decisiva sin distracciones. Deben examinar si 
es una mera vacuidad (stong rkyang) y cómo está vacía. 

Algunos pueden decir: “La mente, que no se identifica conceptualmente, 
es nítidamente clara (gsal hrig ge ba) y desnuda (rjen ne ba). Es algo que 
se ve y que no se ve, [y sin embargo] no es algo que se pueda considerar 
como “así.* Aunque no sé cómo decir, “esto es todo”, hay algo definitivo.” 

O alguien puede decir: “Aunque la mente reposa dentro de la vacuidad, 
la mente en reposo es un brillo vibrante (gsal le sing nge ba) que no se 
puede identificar. Esto es algo que experimento pero que no puedo expresar 
con palabras.” 

Pregúntales, revisándolos de cerca, porque si este es un objeto de 
comprensión intelectual, no tendrán ninguna confianza en él. Si se trata de 
una experiencia (myong ba), será invariable y decisiva. Este es el desarrollo 
de vipashyana en relación con el reposo. 


XK Cuando alguien a quien se le ha dicho que investigue identificando 
dónde surge y cesa la mente da una respuesta que no está relacionada, es 
una señal de falta de comprensión. 


XK Si algunas personas dicen: “No hay nada que surja y nada que cese,” 
pregúntales si tienen ese pensamiento en el momento [de esa experiencia]. 
Si dicen que existe [tal pensamiento], pídeles que miren ese pensamiento en 
sí mismo. 

Si otros dicen: “No hay nada en lo que pensar que sea tal y tal manera, 
sin embargo, hay algo que conocer que no tiene surgimiento ni cesación,” 
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ese es el desarrollo de vipashyana en relación con la no conceptualidad. Se 
les deben dar las instrucciones de señalamiento de la unión de la conciencia 
y la vacuidad (rig stong zung '¡¡ug) como el Dharmakaya. 


XKSIi alguien usa frases floridas, diciendo: “Cuando miro un pensamiento, 
no tiene surgimiento ni cesación, es vacuidad,” está mintiendo. Aquellos 
que dicen: “Al mirar un pensamiento, desaparece sin dejar rastro,” han 
desarrollado una ligera [experiencia]. 


XKSIi algunos dicen: “Todos los pensamientos se manifiestan sin identifi- 
cación,” pregúntales si existe el pensamiento, “No hay identificación,” en 
ese momento o no. Si dicen que existe [tal pensamiento], es un objeto de 
comprensión intelectual. 

Alguien más podría decir: “No existe tal pensamiento e [incluso eso] no 
tiene significado. No hay identificación de estar sin fijación. El surgimiento 
y la liberación son simultáneos.” Este es el desarrollo de vipashyana en 
relación con los pensamientos. Se les deben dar las instrucciones de 
señalamiento de la unión de la claridad y vacuidad (gsal stong zung ug) 
como el Dharmakaya. 


% Cuando a algunos se les ha instruido a mirar los objetos de los cinco 
sentidos, como las formas, pueden decir: “Ese objeto está vívidamente (lam 
mer) allí.” Pregúntales si hay alguna *cosa* en la que se pueda pensar que 
está vívidamente allí o no. Si dicen que lo hay, haz que miren ese 
pensamiento. 

Otros pueden decir: “No existe tal pensamiento, y sin embargo ese 
objeto es incesante y transparente (thal le ba). La mente que lo mira es libre 
(shig ge ba), sin fijación ni significado particular. Estos dos no parecen 
estar separados, pero no se piensa en eso.” Este es el desarrollo de 
vipashyana en relación con las apariencias. Se les deben dar las 
instrucciones de señalamiento de la unión de la apariencia y la vacuidad 
(snang stong zung jug) como Dharmakaya. 


KR Estos son los métodos para descubrir la sabiduría de vipashyanáa justo 
dentro de samatha. Se llaman “mirar la esencia de la meditación.” Lo que 
se conoce como “conciencia reflexiva” es ver la esencia de la mente 
mirando. Esta conciencia reflexiva es sabiduría reflexivamente consciente, 
gran dicha —es Mahamudra. Si no se mira la esencia de la meditación, no se 
ve la esencia de la mente. Si eso no se ve, la sabiduría consciente 
reflexivamente no será reconocida. Si eso no se reconoce, no puede haber 
realización de la gran dicha, la sabiduría de vipashyana. Por lo tanto, es 
importante mirar la mente. 


131 


VIPASHYANA 


XK Se les debe decir a [los estudiantes] que, independientemente de cómo 
vean [la naturaleza de la mente], deben asegurarse de regresar con algo que 
haya surgido en su experiencia —no debe ser simplemente un objeto o 
comprensión intelectual. Entonces haz que mediten. 


RAI cuestionar, algunos pueden decir: “La mente es vívidamente dichosa 
(bde gsal le ba), vívidamente lúcida (dangs gsal le ba) y radiante (wal le 
ba). Es algo sobre lo que tengo una profunda convicción pero no sé cómo 
expresarlo. No se puede identificar a través de la mirada.” Han reconocido 
(ngo 'phrod pa) [la naturaleza de la mente]. 

Si dicen: “Esa [experiencia] no surge de manera unilateral,” se les debe 
decir que ese es un objeto de comprensión intelectual. Deben reconocer una 
experiencia que no es objeto de comprensión intelectual dentro de su flujo 
mental. Por lo tanto, no deben participar en muchos análisis, sino que 
deben meditar tal como se les indica. Pídeles que mediten hasta que se 
desarrollen las experiencias y realizaciones descritas anteriormente. 
Cuando estos se hayan desarrollado, dales las instrucciones de señala- 
miento [apropiadas]. 


No es definitivo que todas estas instrucciones de señalamiento, que están 
[destacadas por] marcas ornamentales, deban enseñarse. La esencia [de la 
mente del estudiante] debe señalarse en relación con la forma en que se 
desarrollan [las experiencias] y de acuerdo con los puntos presentados 
anteriormente, que [describen] los signos de reconocimiento. 


Las instrucciones de señalamiento también se pueden dar de las siguientes 
dos maneras: 


a) Señalando [la Naturaleza de la Mente] sobre la Base del Movimiento 
Conceptual 


b) Señalando [la Naturaleza de la Mente] sobre la Base de las Apariencias 


a) SEÑALANDO [LA NATURALEZA DE LA MENTE] SOBRE LA 
BASE DEL MOVIMIENTO CONCEPTUAL 


Sesión de Enseñanza 47 y Sesión de Meditación 38 


Repasa brevemente los preliminares, los puntos esenciales relacionados con 
el cuerpo y las sesiones de meditación samatha y vipashyaná anteriores, lo 
suficiente como para no olvidarlos. También está bien meditar en ellos por 
un corto tiempo. 

Primero, deja que la mente se relaje en su propio estado. Dentro de ese 
estado, mira directamente a su esencia misma. Luego provoca un movi- 
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miento conceptual: Medita en una imagen, como la [estatua] Jowo en Lhasa 
o la [estatua] Gran Buda en Tsurphu,**" hasta que aparezca vívidamente. 
Luego mira para ver cuál es la diferencia entre la mente en movimiento y la 
mente en reposo. Mira para ver cuál es la diferencia entre la mente en 
movimiento y la mente que la mira. Al mirar de esta manera, el movimiento 
conceptual se auto-liberará. 

Observa para ver si la estatua del Gran Buda que aparece como un objeto 
mental y la mente en la que aparece son lo mismo. Si son iguales, examina 
esto: ¿Se convirtió la mente en el Gran Buda o el Gran Buda en la mente? 
Si no son lo mismo, examina esto: ¿Es lo que se ve como el Gran Buda el 
Gran Buda real, o es alguna otra cosa que se ve como el Gran Buda? 

Mira como se describió anteriormente: ¿Todas las formas son vistas por 
los ojos y la conciencia ocular que ve lo mismo o no? Del mismo modo, 
observa analíticamente los sonidos [aprehendidos] por el oído, los olores 
por la nariz, los sabores por la lengua, los objetos tangibles y los 
sentimientos por el cuerpo, como lo hacías antes. 

Al mirar de esta manera, se realiza la libertad de todas las elaboraciones, 
como las de igualdad o diferencia, y todo se reconoce como la exhibición 
mágica de la mente. Cuando el movimiento conceptual se ha auto-liberado, 
has reconocido [el señalamiento de la naturaleza de la mente]. Reposa 
uniformemente en ese estado. 


[SEÑALANDO QUE EL REPOSO Y EL MOVIMIENTO SON EL 
JUEGO DE LA MENTE] 


Sesión de Enseñanza 48 y Sesión de Meditación 40 


Trae algo deseable claramente a la mente. Piensa en ello hasta que surja la 
pasión. Entonces trae algo indeseable claramente [a la mente] y piensa en 
ello hasta que surja el odio en tu mente. ¿Cuál es la diferencia en su 
naturaleza? Observa para ver cuál es la diferencia entre la mente apasio- 
nada, la mente agresiva y la mente en reposo anterior. 

Tratando de generar tantos pensamientos como puedas, trata de disper- 
sarlos en las cuatro direcciones cardinales y las ocho intermedias a la vez. 
Observa para ver cuál es la diferencia entre hacer eso y la mente en reposo 
anterior. 

Como se dice, “Dos pensamientos no pueden ocurrir simultáneamente.” 
No puedes generar muchos [pensamientos] al mismo tiempo. Al mirar de 
esa manera, todo se realiza es el juego de [ya sea] el reposo o el 
movimiento de una sola mente en sí misma. Los muchos [pensamientos] — 
que son movimientos conceptuales auto-clarificados y auto-reconocidos— 
se realizan como un solo sabor, como agua vertida en agua. 
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[INSTRUCCIONES DE SEÑALAMIENTO PARA LLEVAR LOS 
CINCO VENENOS AL CAMINO] 


Sesión de Enseñanza 49 y Sesión de Meditación 40 


Mira directamente a la esencia de cualquier pensamiento que surja. Cuando 
ese mismo pensamiento aparece como claridad-vacuidad sin ser identi- 
ficado, no hay necesidad de descartar un pensamiento negativo ni de buscar 
un remedio para él en otro lugar. Se dice: 


La liberación ocurre al reconocer 
exactamente aquello por lo que estás atado. 
Cuando se realiza este camino especial, 

se llega a la Budeidad en esta vida. 


Piensa en un objeto atractivo que desees y deja que esto [se desarrolle hasta 
el punto en que] tu mente casi pierda el control. Luego da lugar a la 
aversión por algo desagradable y mira esa [mente].*?* Cuando tengas 
sueño, mira la esencia de la mente somnolienta. Del mismo modo, observa 
la esencia del orgullo, los celos o la avaricia. Examínalos uno a la vez con 
atención plena sin distracciones. 

No perpetúes pensamientos anteriores y no te dejes interrumpir por otros 
pensamientos. Dado que el reconocimiento [de las instrucciones de 
señalamiento] no ocurrirá si buscas solo por un corto tiempo, mira con una 
conciencia intensificada, dividiendo [tu tiempo] en aproximadamente diez 
sesiones [al día]. 

En particular, no importa qué aflicción mental surja (como el deseo), no 
la sigas, sino que mires directamente a su esencia. Al reposar sin 
distracciones dentro de ellos, los cinco venenos surgirán sin una base y 
libres de una raíz. Cuando esto ocurre, el deseo y las otras [aflicciones 
mentales] se purifican sin ser abandonadas, y por eso se llaman “auto- 
liberadas.” Esto es exactamente a lo que se hace referencia como las cinco 
sabidurías (como la sabiduría discriminativa) y los cinco victoriosos 
(Amitabha y los demás). 

Asimismo, al mirar directamente a cualquier pensamiento que surja y 
descansar dentro de él, [ese pensamiento] se liberará a sí mismo, ya que 
carece de naturaleza inherente. Esto se conoce como “las instrucciones 
clave para tomar los cinco venenos como el camino,” y concuerda con la 
declaración: 


Así como los venenos son transformados por los mantras, 
existe la instrucción de tomar los cinco venenos como el camino. 
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[CITAS: LA NATURALEZA DE LOS PENSAMIENTOS] 


Sesión de Enseñanza 50 


En resumen, innumerables [apariencias y pensamientos] virtuosos, no 
virtuosos y neutrales surgen del poder expresivo (rísal snang) del estado 
intrínseco, la mente misma, y sin embargo son de igual sabor, sin nada 
[sobre ellos que deba ser] detenido o producido. En lugar de buscar algún 
remedio para ellos en otro lugar, mira directamente a la esencia de lo que 
surja. Al sostener esto sin distracciones durante las cuatro actividades 
diarias, [las apariencias y los pensamientos] se manifestarán desnudos, sin 
una base y libres de una raíz, porque no pueden identificarse conceptual- 
mente y no tienen una naturaleza inherente. Al manifestar una sabiduría 
reflexivamente consciente, el engaño de la percepción dualista se auto- 
liberará. Avalokiteshvara expresó esto diciendo: 


Ya que todo lo que surge es el estado intrínseco, 

si lo dejas como está, solo siendo consciente de lo que surja, 
eres, sin duda, un yogui o yogini regio 

[reposando] en la vacuidad. 


La Dakini de Sabiduría declaró: 


Al descubrir esta sabiduría reflexivamente consciente, 
una lámpara ilumina eones de oscuridad, 

y la ilusión kármica se destruye por completo, 

como una persona que se despierta del sueño. 


El inigualable Dakpo Rinpoche enseñó: 


Los pensamientos son el Dharmakaya. 
Esto no se logra mediante remedios; 
es el estado de conciencia luminosa. 


El exaltado Maitreya”'* declaró: 


De esto no hay nada que quitar; 

a esto no hay nada que agregar. 

Mira correctamente lo que es real; 
cuando se ve la realidad, hay liberación. 


Gyalwa Gótsangpa”” da instrucciones: 


Cuando surgen los pensamientos, 
en lugar de considerarlos como defectos, 


135 


VIPASHYANA 


reconoce que están vacíos y déjalos tal como están. 
Los pensamientos surgirán como el Dharmakaya. 


Hay un número infinito de dichos de este tipo. Al desarrollar y mantener 
este tipo de comprensión y recibir las instrucciones de señalamiento, dicha 
práctica se desarrollará fácilmente. 

Anteriormente, no sabías cómo meditar en los pensamientos.”” Ahora, tú 
sí sabes cómo meditar en ellos. Hasta ahora, al igual que la forma en que 
tus ojos no pueden verse a sí mismos, los pensamientos se oscurecieron, 
por lo que no se vio el resplandor (gdangs ma) de tales manifestaciones. 
Ahora, dado que los pensamientos son transparentes (dangs ba), se ve su 
esencia. La verdadera meditación se [realiza] a través de los pensamientos. 
Cualesquiera que sean los pensamientos que surjan, reconócelos y descansa 
en su esencia misma: Claridad-vacuidad desnuda,. Déjalos dentro de ese 
estado sin artificios, sin esperanza ni miedo, y los pensamientos se 
liberarán en su propio lugar. Se comprenderá que la esencia de los 
pensamientos es claridad-vacuidad, libre de elaboraciones. De las 
enseñanzas orales de Gampopa: 


Considera los pensamientos como necesarios. Considéralos 
como una gran bondad. Considéralos muy queridos en tu 
corazón. Miralos””' como indispensables. 

Cuando [los pensamientos] aparecen de esta manera, se los 
considera significativos —esta es su naturaleza permanente básica 
(eshis gyi gnas lugs). Si no hay pensamientos, no hay Dharmata. 
Por lo tanto, considera los pensamientos como necesarios. Dado 
que anteriormente no conocías la naturaleza de los pensa- 
mientos, vagabundeaste en el samsára. Dado que ahora los 
pensamientos revelan el Dharmakaya, considéralos como una 
gran bondad. 

Ahora, aunque surjan pensamientos, si sabes cómo descansar 
dentro de ellos sin ningún esfuerzo, son el Dharmakaya. Por lo 
tanto, considéralos como queridos en tu corazón. Cuando se 
desarrolla la experiencia de los pensamientos como algo querido 
para ti, no hay razón para que ocurra la “reunión del dhatu”. Se 
dice que la “reunión del dháatu” ocurre porque los pensamientos 
son vistos como defectos. 


Cuando [Gampopa] fue al alto Dakpo desde Gampo, dio esta enseñanza a 
la asamblea de monjes: 


Los grandes meditadores pueden desear la ausencia de 
pensamientos, pero serán incapaces de detenerlos. Estos grandes 
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meditadores simplemente se agotarán. Sin embargo, así como 
cuanta más madera hay, mayor es el fuego, cuantos más 
pensamientos hay, más aumenta la sabiduría no dual. Por lo 
tanto, está bien dejar que los cinco venenos y pensamientos 
surjan tal como son. 

Este [estado] no controlado, sin nada que detener o producir, 
es en sí mismo la mente de sabiduría de los Budas de los tres 
tiempos. Esto por sí solo es el Buda del que no nos damos 
cuenta. No hay otro Buda. 


Pakmo Drupa explica: 


Los pensamientos son conciencia. 

Los seres superiores deberían saber que 

la conciencia es las tres puertas de la liberación. 

Con una actitud muy alegre, 

considera [los pensamientos] como una bondad 
especialmente grande. 


Los pensamientos son la mente misma. 
Si deseas abandonarlos, aumentarán. 
Dado que son no-nacidos, no deben ser rechazados. 


Él continuó: 


Cuando surgen pensamientos, 

reconócelos claramente como tu gurú. 

Comprende que los pensamientos son una gran bondad. 
Da lugar a la certeza estable 

de que el Dharmakaya y los pensamientos 

no difieren en lo más mínimo. 

Este es tu gurú inconfundible. 


Habiendo reconocido que los pensamientos son la mente, 
la mente misma es reconocida como no-nacida. 

Los pensamientos no deben abandonarse. 

La sabiduría no conceptual no debe producirse. 


Estas apariciones de pensamientos diversos, 
como la sal vertida en el agua, 

son la no dualidad del pensamiento y la vacuidad. 
El gurú que muestra esto 

es el gurú quien abre la puerta al conocimiento. 
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Hay infinitas enseñanzas de este tipo. 


El siddha Orgyenpa aconsejó: 


No es necesario buscar la no conceptualidad intencionalmente. 
No es necesario considerar los pensamientos como defectos. No 
habrá hambre de práctica: Este será el comienzo de una gran 
cosecha. No busques una mente en reposo, vívidamente clara y 
deliciosamente dichosa; practica con lo que surja sin aceptar ni 
rechazar nada. 


Es importante que, sin importar qué pensamiento surja, no intentes detener 
o producir [cualquier cosa]. En un estado de atención plena sin 
distracciones, no fabriques —[simplemente] mira su esencia. El reposo se 
instaló naturalmente dentro de una brecha, una abertura (had de phyad de), 
relajada (/hug pa) y libre de fijación conceptual. 

Así como la luna reflejada en el agua no está más allá de ser agua en sí 
misma, todos los recuerdos y pensamientos son solo mente. La mente es 
claridad-vacuidad como una imagen reflejada. Mirando directamente a eso, 
los pensamientos surgen desnudos (/hang nge) e incesantemente, sin una 
base y libres de una raíz. Esto señala el Dharmakaya. Así como las olas no 
son otra cosa que agua, varios pensamientos surgen dentro del estado 
intrínseco de claridad-vacuidad; sin embargo, estos no son entidades 
separadas. El [Tantra de Hevajra] en Dos Partes” dice: 


Esto se llama “samsara.” 
Esto se llama” nirvana.” 
El nirvana no se realizará en ningún otro lugar 
abandonando el samsara. 


Tal como se enseña, reconoce que los recuerdos y pensamientos son mente, 
y esfuérzate hasta que [sepas] que carecen de fundamento y están libres de 
cualquier raíz. 


[INSTRUCCIONES DE SEÑALAMIENTO QUE SE DARÁN SOBRE 
LA BASE DE ERRADICAR LOS DEFECTOS OCULTOS] 


Sesión de Enseñanza 51 


R Diles a [los estudiantes]: “Miren su mente para ver cómo es. ¿Se va, 
permanece o realiza una actividad? Vuelvan con [sus respuestas sobre] 
cómo es.” Que investiguen durante unos días. 
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Al ser interrogado, si alguien dice: “Mi mente no hace nada; 
simplemente permanece allí,” pregúntale: “¿Desde el momento en que te 
fuiste el otro día hasta ahora no pensaste en comer, vestirte, ir a dormir, 
etc.? ¿No pensabas en querer venir aquí ahora o en que yo soy tu gurú? 
¿Estabas [solo] descansando?” Si responden que [no estaban] sin tales 
[pensamientos], diles: “Lo que dijiste sobre [tu mente] simplemente 
permaneciendo allí contradice tu última [declaración]. Vete y sigue mirando 
con mucha atención.” 


K Otros, como los viejos grandes meditadores, pueden decir: “Mi mente 
permanece en el estado intrínseco no artificial,” o pueden hablar de 
vacuidad diciendo: “Está libre de elaboraciones conceptuales.” Diles, “les 
dije el otro día que trajeran [sus experiencias de] la mente ordinaria, sin 
fabricar remedios y sin verse afectadas por principios filosóficos. No te 
pedí tu jerga de meditación. Ve a continuar con tu investigación.” 


K Algunos, como los gueshes, pueden no haber tenido [una experiencia de] 
la naturaleza surgiendo en su flujo mental, y pueden responder usando 
muchas citas de los sútras, tantras, y etc. Diles: “Dije el otro día que no es 
necesario traer las palabras de textos secos, sino mirar tu mente sin 
alteraciones por principios filosóficos. Las cotizaciones no tienen ningún 
beneficio. Continúa con tu investigación.” 


RA través de repetidos cuestionamientos, algunas personas pueden decir: 
“La mente ordinaria tal como es, no fabricada por remedios ni alterada por 
principios, no permanece quieta ni siquiera por un instante. Produce todo 
tipo de pensamientos y hace todo tipo de cosas.” Diles: “Has hecho alguna 
observación y ahora [ves] que la mente no se queda quieta. Eso es.” 


XK Diles: “Deben continuar observando cuidadosamente para ver si todas 
las numerosas apariencias que ocurren —como el deseo y la agresión, la 
felicidad y el sufrimiento, sus diversos enemigos y parientes, y el entorno y 
sus habitantes— tienen algún otro creador [que la mente], son creados por la 
mente, o son la mente misma.” Déjales que lo investiguen. 

Pregúntales de nuevo. Alguien puede decir: “El entorno y sus habitantes 
son creados por Cha (Chva), Ishvara, o el Antepasado del Mundo. 
Pregúntales: “¿Dónde viven Cha y los demás? ¿Cuándo hicieron [el 
mundo]? ¿Dónde encontraron los materiales? ¿Cómo lo hicieron?” Si dicen 
que no saben tales cosas, diles: “Entonces, ¿por qué dijiste que [el mundo] 
fue hecho por Cha y los demás? No debes mentir en el contexto del 
Dharma. Debes estar seguro antes de responder. Has escuchado estos mitos 
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hablados de los tirthikas y del mundo; son inciertos.” Envíalos a continuar 
su investigación. 


RAI cuestionarlo más, algunos pueden decir: “El creador de todo es la 
mente. Cuando la mente está quieta, no hay nada. Cuando la mente está 
activa, todo se crea.” Pregúntales: “¿Es la mente que es el creador y lo que 
crea igual o son diferentes?” Si alguien dice que es diferente, pregúntale: 
“Cuando piensas en un pilar, el pensamiento del pilar es la mente, pero al 
mismo tiempo, ¿Hay algún pilar aparte de la mente?” Si dicen que no existe 
tal dualidad, han reconocido [la naturaleza de la mente]. Es a través de la 
habilidad [tanto del gurú como de los estudiantes] en estos métodos que 
[los estudiantes] reconocerán la esencia de la mente engañada. 


RKEn el contexto de todas las instrucciones de señalamiento [anteriores], 
[debe decirles a los estudiantes]: “Cuando dices que [ves] que la mente 
hace todo tipo de cosas, en ese momento has reconocido los pensamientos.” 


KR La mente engañada surge y cesa instantáneamente. A través de la fuerza 
de sus tendencias habituales, la mente engañada se manifiesta como las 
apariencias engañosas de las seis clases de seres: Una variedad de colores, 
formas, aspectos, sonidos, olores, sabores, objetos tangibles y fenómenos. 
Estos surgen y cesan. 

[Diles a los alumnos]: “Esto es lo que deben comprender y reconocer. 
Cuando se dice: “Todos los fenómenos surgen y cesan instantáneamente”, 
significa que no hay fenómenos que no sean mente.”” Si la mente engañada 
es impermanente, entonces las apariencias engañosas no pueden ser otra 
cosa que impermanentes. Entiende esto.” 


[También deberías decirles a los estudiantes,] “Dijiste: “El creador de 
todo es la mente; no hay otro [creador]. Cuando la mente está quieta, no 
hay nada. Cuando la mente está activa, todo se crea.? Eso es todo. Además, 
la mente, que es el creador, y su creación no existen como una dualidad. 
Como dijiste, “El pensamiento de un pilar es la mente; no hay otro pilar que 
ese.? Asimismo, todo lo que aparece es mente. Esto se expresa en la Tienda 
Vajra:* 


“Fuera de la preciosa mente 

no hay Budas ni seres sintientes. 

Los lugares y objetos [percibidos por] las conciencias 
no tienen existencia externa en absoluto. 


225 


“El gran Brahman Saraha”” proclamó: 
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“La propia mente, por sí sola, es la semilla de todo. 

Samsara y nirvana se le manifiestan. 

Homenaje a la mente, que es como una joya que cumple deseos, 
otorgando todos los resultados deseados. 


“Debes asegurarte de que no importa lo que manifiesten las apariencias 
(impuras o puras), son solo tu propia mente; no existe ni la más mínima 
cosa que exista fuera de eso.” 


b) SEÑALANDO [LA NATURALEZA DE LA MENTE] SOBRE LA 
BASE DE LAS APARIENCIAS 


Esto tiene cuatro partes: 


i) Señalando las Apariencias como Siendo la Mente 

ii) Señalando la Mente como Siendo Vacía 

iii) Señalando la Vacuidad como Siendo Presente Espontáneamente 
iv) Señalando la Presencia Espontánea para Auto-Liberarse 


i) SEÑALANDO LAS APARIENCIAS COMO SIENDO LA MENTE 


Sesión de Enseñanza 52 y Sesión de Meditación 41 


[PREGUNTAS QUE DEBE HACER EL GURÚ] 


Los preliminares y demás deben revisarse brevemente como antes, lo justo 
para que no se olviden. 

[Diles a los alumnos] que dirijan sus ojos y su atención hacia cualquier 
forma que aparezca claramente frente a ellos, y que la miren sin 
distracción. Al principio surgirá una imagen de esa forma. Entonces es 
posible que quieran dejar de mirar. Luego, su visión puede volverse 
“entumecida.” En este punto, deberían mirar para ver si la forma que 
aparece a sus ojos es algo aparte de su mente. 

Alguien puede decir: “Cuando miraba, el soporte para los ojos era de 
hecho el objeto visto, pero la mente que miraba estaba adentro —está aquí” 
Instrúyelos [preguntando],” ¿Dónde está esa mente? ¿Está afuera, adentro o 
en el medio? ¿Dónde se detiene la forma y comienza la mente?” Dado que 
su mente todavía no descansa sobre el soporte de enfoque, deberían mirar 
para ver cómo se le aparece esa forma a la mente: ¿Qué tipo de color y 
forma tiene [la mente]? 

Si alguien dice: “Las apariencias son la mente,” pregúntale para 
determinar si está decidido al respecto o no. Indícales que examinen si la 
forma se ha convertido en mente o la mente se ha convertido en la forma. 
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Alternativamente, diles que consideren los cuatro elementos. Deben 
examinar si los cuatro elementos, por su parte, piensan o dicen: “Nosotros 
somos los cuatro elementos,” o si es la mente la que los etiqueta como “los 
cuatro elementos” y piensa: “Estos son los cuatro elementos.” 

De la misma manera, deben dirigir su atención sucesivamente a los 
sonidos, olores, sabores y objetos tangibles. Indícales que los examinen de 
cerca como lo hicieron antes y luego pregúnteles. 

Alguien puede decir: “Cuando miro, simplemente existe el soporte del 
enfoque. Aparte de eso, la mente que mira no es nada —no tiene color ni 
forma.” Están seguros de la no dualidad de las apariencias y la mente y han 
establecido esta experiencia sobre la base de una observación puntual. 
Dado que esto se realiza a través de las instrucciones clave y las 
bendiciones de los gurús genuinos, deben reconocer su gran fortuna. Es la 
mente misma la que se manifiesta como apariencias engañosas, como 
soportes de enfoque; no hay nada que realmente exista. Se dice en el Sútra 
del Descenso a Lanka:?** 


La mente agitada por tendencias habituales 
surge Como apariencias externas. 

No son objetos existentes [sino] la mente misma. 
Ver objetos externos es erróneo. 


El Sutra de Buddhavatamsaka dice: 


Oh hijos e hijas de los victoriosos, estos tres reinos 
son solo mente. 
Virúpa comentó: 
Todos los fenómenos son las apariencias reflejadas 
de la mente misma. 
El Modo de Vida de los Bodhisatvas”” dice: 


¿Quién hizo el suelo de hierro incandescente?*?? 

¿De dónde surgen esas llamas? 

Todas estas cosas fueron enseñadas por el Buda como 
la mente maligna. 


Diles que practiquen de acuerdo con estas declaraciones que se extraen de 
las infinitas escrituras auténticas. 
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[EXAMINANDO LA RELACIÓN CUERPO-MENTE] 


Sesión de Enseñanza 53 y Sesión de Meditación 42 


[PREGUNTAS QUE DEBE HACER EL GURÚ] 


Pregunta [a los estudiantes diciendo]: “Atraigan su atención hacia adentro. 
¿Son la mente y el cuerpo iguales o diferentes?” 

Alguien puede decir que son diferentes. Pregúntales: “¿Son el cuerpo y 
la mente como una casa y una persona, o son como un cuerpo y una 
vestimenta?” No importa cuál de esas dos puedan responder, [pregúntales 
nuevamente] diciendo: “Si una espina está clavada en algún lugar de su 
cuerpo —desde la cabeza hasta las plantas de los pies— ¿Quién siente esta 
sensación dolorosa, el cuerpo o la mente? Si es [solo] el cuerpo el que lo 
siente, entonces sería posible que un cadáver sintiera [sensaciones] pero, 
[por supuesto, un cadáver] no siente [sensaciones]. Si es la mente la que 
siente [el dolor de una espina] —y el cuerpo y la mente están separados— 
entonces la mente estaría sintiendo el dolor que ocurre en un cuerpo 
[separado]. En consecuencia, sería posible que la mente se enfermara 
cuando se talara un árbol o se desenterrara la tierra. 

“No solo eso, cuando decimos que las apariencias son mente, [implica 
que] todas las apariencias distantes son mente. Entonces, ¿Cómo es posible 
que el cuerpo cercano no sea la mente? Si tanto las apariencias como el 
cuerpo es mente, son iguales en ser eso [es decir, mente]. Si no son 
[mente], son iguales en ese sentido. Debido a que no hay otras 
posibilidades, continúa examinando a fondo.” 

Instrúyelos [más] diciendo: “Si cuerpo y mente son lo mismo, cuando el 
cuerpo nace y muere, la mente también nacerá y morirá. Cuando el cuerpo 
cambia, la mente también cambia. Cuando la mente cambia, el cuerpo 
también cambia. Cuando el cuerpo es quemado por el fuego, la mente 
también sería quemada. ¿No habría este tipo de falacia? Por lo tanto, debes 
generar diligencia y meditar. Habiendo analizado bien, ten certeza en tu 
mente sobre [tus experiencias meditativas] que no son simplemente objetos 
intelectuales, y elimina tus dudas. Luego regresa con tus respuestas.” 

Al ser interrogados nuevamente, algunos pueden decir: “Parece que 
cosas como la apariencia del dolor de ser atravesado por una espina o la 
apariencia del nacimiento y la muerte físicos se manifiestan como tales 
debido a no darse cuenta de que las apariencias son la inseparabilidad de la 
apariencia y la mente, y debido a no haber desatado los nudos de lo 
aprehendido y el aprehensor (gzung 'dzin). Pero, en verdad, estas son [solo] 
las apariencias de mi propia mente; no hay nada que tenga existencia 
verdadera. Incluso un cadáver al morir es una apariencia mental del 
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individuo que lo ve; no existe aparte de eso.” Ahora hay reconocimiento. 
Diles que determinen que los objetos aprehendidos y el sujeto aprehensor 
son su propia mente y reconozcan esto sobre todos los conceptos engañosos 
—virtuosos, no virtuosos o neutrales. Deben reposar sin una base y libres de 
cualquier raíz. 


[CITAS: SEÑALANDO LAS APARIENCIAS COMO SIENDO LA 
MENTE] 


Sesión de Enseñanza 54 


Al meditar así, todo —los objetos, el cuerpo y la mente— se realiza 
directamente como siendo las apariencias reflexivas de solo la mente. Se 
realiza directamente de que están más allá del alcance de la mente 
conceptual, como ser [cosas] iguales o diferentes; ser inexpresables a través 
del pensamiento o el habla; y estar libres de los extremos de las 
elaboraciones conceptuales y las construcciones intelectuales. Cuando las 
características de un objeto de meditación y un meditador se liberan en su 
propio lugar, a esto se le llama ver directamente el rostro mismo de la 
mente innata, el Dharmakaya, o se le llama “el Buda real.” 

No importa qué afirmación se haga —con respecto a la igualdad con la 
diferencia, existencia O inexistencia, cosas oO no-cosas, materia oO 
conciencia,” ser algo o no ser algo, vacuidad o no vacío, aspectos de 
objeto o aspectos de sujeto, permanencia o impermanencia, aprehendido y 
aprehensor, surgir o cesar, venir o ir, etc.- todos estos [términos 
convencionales] son, de hecho, las apariencias reflexivas de la mente 
misma. Dar por existente lo que no existe es equivocarse acerca de la 
naturaleza permanente. 

Dado que [los conceptos de] “igualdad” (gcig) y “diferencia” (tha dad) 
existen solo en relación entre sí, y dado que [las apariencias y la mente] no 
son diferentes [por las razones dadas anteriormente], tampoco es lógico 
aplicar [el concepto de] igualdad. Sin embargo, no hay paradoja en decir 
que son lo mismo cuando se considera que las apariencias, la conciencia y 
la vacuidad son simplemente inseparables y de un solo sabor. Tomemos, 
por ejemplo, cómo el fuego y su calor, o el reflejo de una luna en el agua y 
esa agua, no pueden separarse. 

Cuando guíes a principiantes o lógicos, pregúntales, utilizando el 
análisis de uno o muchos, etc., para determinar si están seguros de que las 
apariencias son mente o no. Sin embargo, cuando estés manteniendo tu 
propia práctica, no investigues utilizando las numerosas elaboraciones 
como las que acabamos de mencionar. Descansa sin tensar, sin ninguna 
fabricación o artificio, justo dentro de cualquier apariencia que ocurra. A 
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través de esto, las apariencias se realizarán como mente y se desarrollarán 
experiencias y realizaciones especiales. Sin embargo, aparte de esto, una 
meditación sobre la vacuidad creada conceptualmente —determinada por 
medio del razonamiento que establece la falta de ser uno o muchos— no es 
adecuada ahora. Esto implicaría la falta de desviarse de la vacuidad como 
naturaleza básica de los objetos de conocimiento.*”* En este punto, no te 
involucres en ningún tipo de meditación creada conceptualmente. Mantente 
relajado y suelto dentro de un estado completamente libre de esfuerzo, 
esperanza O temor. Mantén un estado no artificial, sin fijarnos en lo que 
surge. Esto es muy importante. Fue dicho por el siddha Orgyenpa: 


Las apariencias y la mente existen como el fuego y su calor. 


También declaró: 


Todas las apariencias son la auto-radiación (rang mdangs) de 
la mente o la luminosidad ('od) de la mente. 


Dakpo Rinpoche explicó esto: 


Las apariencias y la mente son lo mismo. No hay apariencias en 
ninguna parte que no estén incluidas dentro de la mente. Dado 
que todas estas apariencias son la luminosidad de la mente o el 
Dharmata de la mente, cuando la mente se realiza, lo que une las 
apariencias*” se deshace por sí mismo. 

La mente misma y Dharmata son lo mismo. La luminosidad 
de la mente en sí misma es Dharmata. Al realizar la mente 
misma, lo que une al Dharmata se deshace por sí mismo. Por 
ejemplo, una vez que el sol se ha ido, no es posible que su luz 
continúe; la luz se va con el sol. Este proceso es definitivo. De la 
misma manera, a través de la realización de la mente misma, el 
Dharmata se realizará automáticamente. 

Cuando la mente se purifica, las apariencias se purificarán 
naturalmente. Es suficiente dejar las apariencias, la mente 
misma, etc. en su propio lugar y meditar en la esencia de la 
mente. Al meditar, deja a un lado los fenómenos y el Dharmata: 
Medita directamente en la esencia de la mente [de acuerdo con] 
“las instrucciones señaladas para las ancianas.” 

Alternativamente, habiendo determinado claramente que todo 
lo externo e interno, el entorno y sus habitantes, son la mente 
misma, medita en la esencia [de la mente]. Estos dos [enfoques] 
son similares. 

A través de la meditación en el base, Dharmatá, puedes 
meditar al no encontrar ninguna esencia, pero no despertarás.*?> 
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Prana y mente son lo mismo. El movimiento del prana hace 
que surjan diversos pensamientos en la mente. No se puede decir 
que sean idénticos o diferentes.” Cuando la mente se realiza, 
estos se purifican en su propio lugar.*?** Esta es [una explicación 
de] la conciencia-vacuidad no dual, innata. 


El concluye: 


La mente innata, el Dharmakaya, y las apariencias innatas, la 
luminosidad del Dharmakaya, son inseparables, como el sándalo 
y su aroma. 


Según las explicaciones del protector de los seres, Shang: 


Decir: “Estas apariencias no existen aparte de la mente,” es 
simplemente una expresión convencional que muestra que las 
apariencias son la mente. Debido a la fuerza de las condiciones, 
la mente misma surge y aparece como varias [cosas] que son 
rojas, blancas, etc., como la forma en que emergen las burbujas 
en el agua. Las apariencias surgen [de] condiciones. 

Todos tus recuerdos y pensamientos infinitos son como nubes 
en el cielo. Dado que no tienen ningún lugar del que surjan, 
ningún lugar en el que habitan o algún lugar en el que se 
disuelvan, están libres de una raíz. Todas tus experiencias de 
felicidad, sufrimiento o indiferencia son como las experiencias 
de felicidad y sufrimiento en un sueño; carecen de una base 
existente. Todos los fenómenos de samsára y nirvana son como 
ríos (como el Ganges y el Oxus), que se vuelven de un solo 
sabor en el gran océano; debido a que no son entidades 
separadas, samsára y nirvana son de un solo sabor. 


Él continua: 


Dado que los pensamientos no tienen color ni forma, están 
presentes espontáneamente como el Dharmata. Dado que todas 
las apariencias están, desde el principio, verdaderamente libres 
de ser una o muchas, están presentes espontáneamente como el 
Dharmakaya. Por lo tanto, no esperes ningún resultado. 


El exaltado Gótsangpa enseñó: 


Todas estas apariencias son tu propia mente, aunque aparezcan, 
carecen de naturaleza inherente, como los reflejos en un espejo o 
la luna [reflejada] en el agua. Reposa en la apertura (phyad de) 
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sin fijación. Las apariencias no necesitan ser bloqueadas. Si 
descansas sin fijación, eso es Maháamudra. Sostén esto sin 
distracciones. Eso es suficiente. 


Él explicó además: 


En general, las diversas apariencias que se manifiestan son tu 
propia mente. Dado que las apariencias y la vacuidad han 
existido sin dualidad desde el principio, no es necesario 
mantener la mente en el interior. Cuando una forma aparece 
como un objeto para tus ojos, esa misma apariencia de una 
forma es tu propia mente. Las formas son la no dualidad de la 
apariencia y la vacuidad. Simplemente reposando, sin ninguna 
fijación, directamente sobre una forma, el objeto aprehendido y 
el sujeto aprehensor se liberarán en su propio lugar. De la misma 
manera, al descansar directamente sobre un sonido, olor, sabor, 
objeto tangible o fenómeno que ocurre en tu mente, se liberará a 
sí mismo. Por lo tanto, no medites en la mente, en vez de eso 
medita, sin fijación, directamente en los seis objetos sensoriales 
externos. Las seis conciencias surgirán como meditación, 
mejorando así [tu práctica]. 

No hay necesidad de atarte a ti mismo con pensamientos 
como: “Me quedo en retiro.” También está bien no dejarse 
atrapar por la preocupación de que no debes mirar hacia afuera 
[desde tu lugar de retiro 0] ser visto por otros. *>”” 

En general, debes meditar en lo que sea que perturbe tu 
mente. Si estás enfermo, medita en eso. Si tienes hambre, medita 
en eso. Si tienes frío, medita en la sensación de frío. Si eres 
infeliz, medita en tu infelicidad. Al hacer esto, todas las 
situaciones surgirán como meditación. ¿Por qué es esto? Es 
porque las apariencias de esas situaciones son tu propia mente, y 
porque el Dharmakaya no está separado de la mente. 


Al meditar así, no hay forma de que [tu meditación] no se mejore. Sin 
embargo, [dado que] la mente misma está vacía de una esencia 
[verdaderamente existente], no hay ningún objeto de meditación que deba 
[crearse] intencionalmente. No distraerse dentro de un estado de no 
meditación. No hay otro método. 


El siddha Orgyenpa enseñó: 


De entre las apariencias y la conciencia, lo que se llama 
“apariencias” es lo que surge para los cinco sentidos desde la 
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base del todo (que está más allá de ser un objeto que puede 
conocerse o expresarse a través del habla o el pensamiento). 
Además, las formas, los sonidos, los olores, los sabores y los 
objetos tangibles —los objetos para los ojos, los oídos, la nariz, la 
lengua y el cuerpo, [respectivamente]- no son conceptuales y 
neutros. Estos están influenciados por la mente, que sigue los 
cinco sentidos. Estas innumerables e infinitas apariencias son a 
las que se hace referencia como “apariencias.” Al fijarnos en 
ellas, vagamos en el samsára. La causa de esta fijación son las 
tendencias habituales en toda regla de la mente engañada a las 
que nos hemos acostumbrado a lo largo de un tiempo sin 
principio. 

De esta manera, hay varias apariencias y, sin embargo, las 
cosas no tienen ni siquiera el valor de una semilla de sésamo de 
existencia verdadera. Por ejemplo, en un sueño, las apariencias 
de tendencias habituales se manifiestan como una variedad de 
sentimientos de felicidad y sufrimiento, pero [esas apariencias] 
no son cosas verdaderamente existentes. Cuando despertamos 
del sueño, nos damos cuenta de que son irreales. Otra [ilustra- 
ción] es que pueden aparecer innumerables caballos ilusorios, 
elefantes, etc., pero no lo hacen porque son reales. Son falsas 
apariencias producidas a través del poder de sustancias mágicas 
y mantras. Asimismo, las apariencias de las tendencias habi- 
tuales de la mente engañada parecen ser reales o permanentes; 
sin embargo, el sujeto perceptor de las apariencias no es otra 
cosa que nuestras propias mentes. 

A lo que se hace referencia como “conciencia” es a lo que 
percibe como el aspecto sujeto a través de las cinco”” 
conciencias sensoriales. Una “conciencia que está separada de 
las apariencias” no existe ni por un instante. Las apariencias son 
conciencia, y la conciencia son apariencias. Como se dice en los 
sútras:”" 


La forma es vacuidad; la vacuidad es forma. La vacuidad 
no es otra cosa que la forma; la forma no es otra cosa que 
la vacuidad. 


Y además: 


No medites de ninguna manera con las apariencias, no importa 
cómo se manifiesten. Sin fabricar, reposa relajado, simplemente 
sin distracciones. A través de esto, surgirá una comprensión y 
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realización de la unión [de apariencias y vacuidad] mientras 
haya apariencias; habrá [una sensación de] dicha penetrante. 

Las apariencias no necesitan ser bloqueadas. No es necesario 
producir la vacuidad. Aunque surgen muchas apariencias, son un 
solo sabor dentro de la esencia de la mente única; por lo tanto, 
las muchas son de un solo sabor. Las apariencias no deben 
separarse como algo [solo] externo y la conciencia no debe 
separarse como algo [solo] interno —se realizan para unificar. Al 
sostener esto, es como se dice, “un solo sabor surge como 
muchos.” Los surgimientos dependientes aparecen como seda de 
brocado brillando al sol del mediodía. 


Los Cien Mil Estilos [de Explicación] del Mahámudra del exaltado Mikyó 
Dorje”” afirma: 


Las enseñanzas de que “los pensamientos son el Dharmakaya” y 
“las apariencias son tu propia mente” se consideran primordiales 
en el linaje Kagyú. Dado que estos son el Dharma insuperable y 
genuino, los seres afortunados deben esforzarse por practicar 
esta enseñanza tanto como puedan: Los de [capacidades] 
elevadas al realizarla; los de nivel intermedio al experimentarla; 
y los de nivel inferior al [desarrollar] el conocimiento que es una 
comprensión intelectual. 


Kyobpa Drikungpa enseñó: 


Todos los fenómenos de samsára y nirvana son tu propia mente. 
Dado que la mente es primordialmente no-nacida, es como el 
centro del espacio. 


Pakmo Drupa dijo: 


Se dice: “No hay nada que detener o producir en relación con el 
cuerpo O la mente.” Esto significa que eventualmente se 
desarrollará la perfección [de la realización] de que los objetos 
aprehendidos externamente y la mente que los aprehende 
internamente son inseparables. 

Se dice: “Las apariencias surgen como tu propia naturaleza.” 
Esto significa que todos los fenómenos —apariencias y sonidos— 
surgen como la naturaleza de tu propia mente. Esto se conoce 
como “[nada] pasa más allá de ese estado.” 


En el Resumen de la Visión” se dice: 
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La conciencia reflexiva, libre de elaboraciones, 
aparece pero es vacío; es vacío pero aparece. 

La inseparabilidad de las apariencias y la vacuidad 
es como la luna [reflejada] en el agua. 

De esta manera, se determina la no dualidad. 


El Tantra del Océano de Sabiduría””* explica: 


Cuerpo y mente son inseparables. 
El soporte y lo soportado surgen y cesan [juntos]. 


Esto debería conocerse como el punto esencial de todo. Todos los 
fenómenos dependientes (como lo que existe o lo que no existe) deben 
entenderse de esta manera. 


ii) SEÑALANDO LA MENTE COMO SIENDO VACÍO 


Sesión de Enseñanza 55 y Sesión de Meditación 43 


No importa qué término convencional se use para la mente en sí misma, 
como “naturalmente luminosa,” está más allá de ser un objeto para el habla 
o el pensamiento, como ser algo con forma, color o figura, siendo algo 
dentro o fuera del cuerpo, o tener algunos aspectos, de modo que se pueda 
decir: “Existe así.” [De esta manera,] se asemeja al espacio. 

Anteriormente, durante las secciones que contenían las instrucciones 
clave para investigar la mente, estabas involucrado en la búsqueda. Te 
preguntaron cómo veías la mente: Si es externa, interna o intermedia; cómo 
son su color y forma; cómo es el surgimiento, cesación y permanencia de 
su naturaleza; y así sucesivamente. Como dijiste que es algo que se puede 
ver que no se ve como nada, [la mente] no se puede mostrar en absoluto; 
realmente no existe. Aunque hayas buscado externamente, internamente y 
en las diez direcciones, no se puede encontrar. Esto se debe a que, desde el 
punto de vista de la vacuidad, la naturaleza de la mente no existe realmente. 
No es que su naturaleza exista, sino que [simplemente] no puedes 
encontrarla. Ver que la esencia de la mente no existe como nada es la 
suprema visión. 

Sin embargo, alguien puede preguntarse: “Dado que es posible 
demostrar desde el principio que la mente no se puede ver ni contemplar, 
¿Qué sentido tiene investigar si tiene un color y demás?” La razón por la 
que tal [investigación es necesaria] es que los seres sintientes no se han 
dado cuenta de que la mente —que carece de una naturaleza inherente— es 
solo eso: inexistente. A lo largo de un tiempo sin principio, han tomado lo 
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que llaman “mi” y “yo” como real. En base a eso, surgen el deseo, la 
agresión y la ilusión, y vagan por el samsara, el océano del sufrimiento. 

Para revertir eso, debes cortar la raíz de tu propia mente, la raíz principal 
del samsára, buscando, examinando y analizando. Por lo tanto, determinas 
que [la mente] es vacío y carece de una entidad propia (bdag med), y 
definitivamente ves la inconfundible naturaleza permanente. Teniendo la 
certeza de que la mente carece de una naturaleza inherente, confirmas que 
la ilusión de aprehender una entidad propia del samsára [de hecho] no tiene 
realidad (bden med). Por la fuerza de esto, estás seguro de que todos los 
fenómenos están vacíos. Sobre esta base, rompes tu apego a las actividades 
mundanas y cortas la raíz de la reificación (dngos 'dzin), la causa del 
samsara. Por lo tanto, hay una buena razón para investigar la mente. 

La gran vacuidad (stong chen po) en sí misma, que no se descubre que 
sea nada a través de la investigación, está más allá de todos los extremos de 
las elaboraciones y trasciende ser un objeto expresable por el habla o el 
pensamiento. Esto no es solo una vacuidad que es una refutación; una 
vacuidad que simplemente consiste en la idea de que así sea; una vacuidad 
parcial;*”* una afirmación conceptualmente imputada de que Dharmatá es 
la expansión última. Debes reconocer que la expansión primordial, la 
esencia de la verdadera realidad (yang dag pa'i don), es una gran vacuidad. 

Anteriormente, al no ver la vacuidad como vacuidad y la ausencia de una 
entidad propia como ausencia de una entidad propia, vagabas en el 
samsara. Ahora, a través del poder de las instrucciones clave del glorioso 
gurú, ves directamente, de una manera insensible, la inconfundible 
naturaleza permanente de la vacuidad, tu estado básico primordial. Reposa 
sin artificios dentro de eso. 


iii) SEÑALANDO LA VACUIDAD COMO SIENDO 
ESPONTÁNEAMENTE PRESENTE 


Sesión de Enseñanza 56 y Sesión de Meditación 44 


Sin moverse del Dharmata, que siempre está vacío como el espacio, la 
mente surge incesantemente como poder expresivo y resplandor (rtsal 
gdangs), manifestándose como la variedad [de apariencias]. Estos diversos 
aspectos que surgen son, en el mismo momento de su surgimiento, una gran 
vacuidad. Por lo tanto, [gran vacuidad] se llama a la inseparabilidad de las 
apariencias y la vacuidad, la conciencia y el vacuidad, la luminosidad y la 
vacuidad, y la dicha y la vacuidad. 

Alguien podría cuestionar esto, diciendo: “No es posible que las 
apariencias y la vacuidad sean inseparables. Las dos deben ser diferentes. 
Esto se debe a que, de no ser así, aparecería algo que no existe y algo que sí 
existe sería inexistente.”**" 
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Los fenómenos —cualquier cosa que pueda ser objeto de conocimiento— 
no son una vacuidad que no sea apariencia ni apariencias que no sean 
vacuidad. Justo en el momento mismo de aparecer, todos los fenómenos de 
samsára y nirvana son una gran vacuidad que no existe como nada. Sin 
moverse de ese vacuidad, [los fenómenos] surgen como el poder expresivo 
incesante y variado. Esta inseparabilidad espontáneamente presente de 
apariencias y vacuidad se llama “vacuidad dotada del supremo de todos los 
aspectos” (rnam kun mchog ldan gyi stong nyid). Dado que no es adecuado 
ceñirse exclusivamente a la faceta de la vacuidad (stong phyogs), debes 
realizar la naturaleza permanente, la unión espontáneamente presente [de 
apariencias y vacuidad]. 

Alguien [puede objetar] aún más, diciendo: “Aunque se hace referencia a 
las [apariencias] puras como presentes espontáneamente, no es justificable 
decir que las apariencias impuras están presentes espontáneamente.” Dado 
que [tal afirmación] implica una mente conceptual que se fija en lo bueno y 
lo malo, lo supremo y lo inferior, eso es impuro. 

Se ha enseñado que la esencia de la intención única de todos los siitras y 
tantras es la presencia espontánea: Que todos los fenómenos de samsaára y 
nirvana, aunque no se mueven desde la vacuidad misma, surgen 
incesantemente como el poder expresivo y el resplandor [de la mente]. 
Practica en consecuencia. Por esa razón, todo lo que está presente 
espontáneamente es la pureza suprema, llamada “gran liberación” (rnam 
grol chen po). 


iv) SEÑALANDO LA PRESENCIA ESPONTÁNEA PARA 
AUTO-LIBERARSE 


Sesión de Enseñanza 57 y Sesión de Meditación 45 


La naturaleza permanente —la presencia espontánea de las apariencias, la 
conciencia y la vacuidad como la unión primordial de luminosidad y 
vacuidad —es el sabor igual de todos los fenómenos que comprenden 
samsára y nirvana. Esta naturaleza básica de las cosas no tiene ningún 
aspecto defectuoso que eliminar o aspecto positivo que agregar. Es el gran 
despertar primordial, que no tiene ni la más mínima [cosa] que disminuir, 
aumentar, abandonar o adoptar. Debes darte cuenta directamente de esta 
expansión última, la inconfundible naturaleza permanente. 

Debido a que esta es la realidad en la que no hay nada que rechazar o 
adoptar, eliminar o producir, se llama “auto-liberación.” Como esto no 
depende de ningún otro remedio, es la gran auto-liberación. Realizar la 
esencia de la realidad (don gyi snying po) liberando las características de la 
esperanza y el miedo en su propio lugar. Se dice: 
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Cualquiera que sea la causa que une, 
es el camino que libera. 

Aquí no hay esclavitud en absoluto; 
lo que ata libera. 


Los métodos para descubrir que tu propia mente es el Buda insuperable son 
las instrucciones clave perfectas que señalan [la naturaleza de la mente]. El 
reconocimiento inequívoco [de estos] provoca el logro del verdadero 
conocimiento de vipashyana. Aquí, la realización de la esencia de 
vipashyana se refiere a ver, realizar y manifestar la última naturaleza 
permanente inconfundible. El solo hecho de tener una comprensión 
intelectual que sepa que todos los fenómenos son mente, o simplemente ver 
la vacuidad, o simplemente apenas ver la naturaleza permanente, que es la 
unión, no sirve para ver la verdadera naturaleza permanente. 


[COMENTARIOS PARA LOS GURÚS] 


Por lo tanto, [un gurú] debe reconocer el momento adecuado y dar estas 
[instrucciones de señalamiento] a los seres afortunados utilizando una 
variedad de símbolos (brda), métodos (thabs) e ilustraciones (mtshon pa'i 
rnam pa). Sin embargo, debes ser consciente de que [la naturaleza 
permanente de la mente] está más allá de ser un objeto expresable a través 
del habla o el pensamiento. No hay analogía que pueda [verdaderamente] 
ilustrarlo, de modo que puedas decir: “Es así.” No es nada en absoluto, pero 
puede ser cualquier cosa. Libre de todos los extremos, es igualdad —lo que 
solo experimenta la sabiduría consciente reflexivamente (so so rang rig 
pa'i ye shes). De esta manera, se asemeja al espacio. 


[CITAS: MEDITACIÓN VIPASHYANA] 


Sesión de Enseñanza 58 


Las [siguientes] citas que ilustran estas [enseñanzas] son [presentaciones] 
claras y graduales que se encuentran en los sútras, tantras, instrucciones 
clave y enseñanzas de gurús genuinos. Tilopa”” declaro: 


Por ejemplo, 

la naturaleza del espacio trasciende el color y la forma. 

No manchado por lo que es blanco o negro, no cambia.”” 

Del mismo modo, la esencia de tu propia mente trasciende 
el color y la forma, 

y no está manchada por fenómenos blancos o negros, 
virtud o maldad. 


153 


VIPASHYANA 


Él continua:?” 


Por ejemplo, 

aunque la etiqueta “vacío” se aplica al espacio, 

el espacio no puede describirse como tal. 

Del mismo modo, aunque tu mente se describe como 
“luminosa,” 

no hay una base de designación para ninguna etiqueta que diga: 
“Existe así." 

Desde el principio, la naturaleza de la mente es como el 
espacio.”” 

No hay fenómenos que no estén contenidos allí. 


Y finalmente: ?* 


Cuando la mente no tiene un punto de referencia, eso es 
Mahámudra. 

Cuando estás acostumbrado y familiarizado con esto, 
se logra un despertar insuperable. 


Saraha enseñó: 


La mente es la raíz del samsara y el nirvana. 

Al realizar esto, reposa libremente sin meditar.*** 

Dejar de lado tu propia [naturaleza] y buscar en otra parte 
es extremadamente engañoso. 

No es ni algo ni no es algo: Todo está dentro del 
estado intrínseco. 


Shantarakshita comentó: 


Sin moverse de la extensión de la igualdad, se manifiestan varias 
exhibiciones mágicas. 
Todas las diversas corrientes tienen el mismo sabor salado en 
el océano. 
Las numerosas son de un solo sabor: no tienen diferencias. 
Cualquier cosa y todo es dichoso, impregnado por el sabor 
del estado intrínseco. 


Nyime Tsal asesoró: 


Las variedades [de apariencias] son la exhibición mágica de 
la mente. 
La mente no se puede mostrar diciendo: “Esto es todo.” 
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Así, samsara y nirvana están libres de una raíz. 
Reconoce que esto es el Dharmakaya. 


Dombipa dijo: 


La existencia [cíclica] y la paz son iguales y libres de 
elaboraciones. 

Hacer esfuerzos —qué agotador. 

El cuerpo y la mente son no duales y transparentes; 

considerarlos diferentes -como muy afligidos. 

El yo y el otro son no duales [dentro] del Dharmakaya; 

tomarlos como buenos o malos —es muy lamentable. 


Nyima Bepa proclamo: 


Mirando el cuerpo, [se ve] el no-surgimiento. 
Mirando a la mente, [se ve] la libertad de elaboraciones. 


Esta naturaleza no dual está más allá de la mente conceptual. 


Yo no sé nada en absoluto. 


Explicación de Maitripa: 


Todos los fenómenos están vacíos de una esencia propia; 


y la mente que concibe la vacuidad es pura en su propio lugar. 


Estar libre de la mente conceptual y sin actividad mental 
es el camino de todos los Budas. 
El exaltado Gótsangpa instruyó: 
Mira directamente a tu propia mente. 
No lo verás mirando —no es una cosa. 
Ling-je Repa comentó: 


La mente, aparte de dejarla tal como es, 
no es algo inventado por remedios. 
Las dudas sobre si es o no algo se desvanecen. 


Tsangpa Gyare estuvo de acuerdo: 


La mente, dejada tal como es, es el Dharmakaya. 

Los pensamientos, creados por el intelecto, se liberan 
en su propio lugar. 

Practica este punto inconcebible. 
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Orgyenpa enseñó: 


No hay apariencias en ninguna parte que no sean la mente. 
Las manifestaciones de las tendencias habituales engañosas 
no existen como cosas reales. 

La naturaleza de todo está vacía en su propio lugar, 

el estado de igualdad, el Dharmakaya. 

Esto se asemeja al espacio no-nacido. 


Y además: 


Todos los fenómenos son como reflejos; 

si los ves como reales, son apariencias reflexivas equivocadas. 

Todo lo que aparece es el juego de la mente; 

si los tomas como objetos [reales], son apariencias reflexivas 
equivocadas. 

Todo es una exhibición mágica ilusoria; 

si los tomas como cosas [reales], son apariencias reflexivas 
equivocadas. 


Orgyenpa, el mendigo del Tíbet nevado, continuó: 


Entrénate en la sabiduría, el estado intrínseco. 

A través de las bendiciones del glorioso gurú, 

las tendencias habituales engañosas son llevadas a su 
propio lugar. 


Entrénate en la no dualidad de samsára y nirvana. 

Todo surge como el juego del Dharmakaya. 

La percepción dualista es llevada al lugar del agotamiento. 
No hay sufrimiento —esto es felicidad. 


El nonato Shang explico: 


El instante de reconocer inmediatamente un pensamiento se 
llama “realizar el Mahámudra. También se conoce como 
“samadhi surgiendo en el flujo mental” y “el desarrollo de la 
meditación.”**% En el mismo instante en que se reconoce un 
pensamiento,” todas las acciones negativas acumuladas a lo 
largo del samsára sin principio son superadas y purificadas. 

Lo que se llama “reconocer un pensamiento” significa que 
claramente das lugar a la certeza de que los pensamientos no 
surgen, no cesan y no permanecen; que son no-cosas, son 
inidentificables y son como el espacio. 
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A esto se le llama “el surgimiento simultáneo de la expe- 
riencia y la realización. También se le llama “la combinación de 
experiencias y realizaciones”; “la inseparabilidad de samatha y 
vipashyana”; “la actualización de Dharmata”; y “la liberación de 
características en su propio lugar.” 

Esto [es decir, Mahámudra] no se realiza a través de un 
estudio extenso. No se realiza a través de un gran conocimiento. 
No se realiza a través de un análisis burdo. No se realiza a través 
de la experiencia en las instrucciones clave. No se realiza a 
través de la fuerza o el esfuerzo. No se realiza a través de 
métodos o instrucciones simbólicas. No se realiza a través de 
ninguno de estos tipos de actividades ocupadas. Se dice en un 
tantra: 


No se encuentra en ninguna parte. 


Sin embargo, es posible que te preguntes: “Si no se realiza a 
través de ninguno de esos [medios], ¿Qué debo hacer?” Debes 
confiar únicamente en las bendiciones, porque es a través de 
[recibir] las bendiciones de un gurú realizado que tu propia 
[naturaleza] es reconocida reflexivamente y surge desde adentro. 
Se dice en uno de los tantras: 


Dado que esta sabiduría reflexivamente consciente 
está más allá del alcance del habla, 

se [realiza] gradualmente a través de bendiciones, 
como la sabiduría omnisciente. 


Dakpo Rinpoche declaró: 


Familiarízate con mirar tu propia mente. 

Cuando estés familiarizado con mirar tu mente, 

si no caes en la dualidad de los objetos y la mente, 
experimentarás la sabiduría no dual. 

Se dan métodos especiales [para esto]; 

el momento de su logro [también] se enseña. 


También dijo: 
La meditación que no está libre de percepción dualista 
es experiencia, pero no ve la realidad. 
La visión que carece de realización 


se crea conceptualmente a pesar de que se le llama 
“libre de extremos.” 
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Se enseña en el Sutra Condensado de la Perfección de la Sabiduría: 


Los seres sintientes dicen: “Veo el espacio.” 

¿Cómo se ve el espacio? Examina este punto. 

Asimismo, el Tathagata enseñó que así es como se ve 
[la naturaleza de] los fenómenos. 

Ningún otro ejemplo puede expresar tal visión. 


Se dice en el Tantra del Origen de Samvara:*” 


Cuando se enseña que los factores mentales son la mente, 
eso [expresa] exactamente cuál es la naturaleza de los sere 
Esto se asemeja al espacio y permanece perfectamente como 
espacio. 
Como el brillo de un cristal o una joya, 
[se manifiesta en] formas sin principio e infinitas, 
está libre de elaboraciones y más allá del dominio de 
los sentidos. 
Es inmutable y no aparece. 
Todo está vacío; no hay aflicciones mentales. 


244 
S. 


El Tratado Fundamental sobre el Camino Medio, Llamado “Sabiduría ”** 
dice: 


Decir “existencia” es una visión de permanencia. 
Decir “inexistencia” es una visión nihilista. 

Por lo tanto, los sabios no permanecen ni en 

la existencia ni en la inexistencia. 


También dice: 


Lo que surge dependientemente ...”*” 


También se dice: 


Decir “existencia” o “inexistencia” es un extremo. 
Vacío y no vacío también son extremos. 
Abandonando ambos extremos, 

los sabios ni siquiera se quedan en el medio. 


Y además: 


Al mirar hacia el centro del espacio, la visión cesa. 
Asimismo, cuando la mente mira a la mente, 
los pensamientos cesan y se alcanza un despertar insuperable. 
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Y finalmente:?” 


En ningún lugar del mundo 
se puede encontrar un Buda en otro lugar— 
la mente es el Buda perfecto. 


Hay enseñanzas similares en todos los sútras, tantras e instrucciones clave. 
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Los TEMAS FINALES 


Habiendo experimentado”” la esencia [de la 
mente] como lo señaló el gurú, [hay cuatro 
puntos a considerar): 


A. La Forma de Mejorar el Desarrollo [de la 
Propia Práctica] y Volverse Competente en Ella 


B. La Eliminación de Obstáculos 
C. El Camino para Progresar en el Camino 
D. La Forma en que se Manifiesta el Resultado 


MEJORANDO LA PRÁCTICA 


A. LA FORMA DE MEJORAR EL DESARROLLO [DE LA PROPIA 
PRÁCTICA] Y VOLVERSE COMPETENTE EN ELLA 


[Esto tiene cuatro partes: 


1. Corrigiendo los Cinco Tipos de Ideas Erróneas 
2. Entrenamiento en las Tres Habilidades 

3. Eliminando Desviaciones y Extravíos 

4. Cruzando los Tres Pasajes Difíciles] 


De entre estas muchas formas de mejorar [la práctica], la primera es: 


1. MEJORANDO EL DESARROLLO CORRIGIENDO LOS CINCO 
TIPOS DE IDEAS ERRÓNEAS 


[Esto tiene cinco secciones: 


a) Corrigiendo las Ideas Erróneas sobre los Objetos 

b) Corrigiendo las Ideas Erróneas sobre el Tiempo 

c) Corrigiendo las Ideas Erróneas sobre la Esencia 

d) Corrigiendo las Ideas Erróneas sobre la Naturaleza 

e) Corrigiendo las Ideas Erróneas sobre el Conocimiento] 


a) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE LOS OBJETOS 


Sesión de Enseñanza 59 


En verdad, es incorrecto fijarse en la no virtud (como los tres venenos) 
como algo que debe rechazarse, o la virtud (como la generosidad) como 
algo que debe adoptarse o alcanzarse: En este sistema, los cinco venenos 
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deben tomarse como el camino. Además, en términos de la naturaleza 
perdurable de Mahámudra, los factores que deben abandonarse o adoptarse 
nunca han existido en absoluto como cosas reales. Los practicantes que 
luchan por la naturaleza profunda deben abandonar la fijación en el rechazo 
o la adopción de fenómenos y deben abandonar la solidificación de algo 
por lograr. Como se dice:”* 


Incluso hacer decenas de miles de ofrendas a las deidades 
te atará —¿Cuál es el objetivo? 


Hay infinitos dichos de este tipo que [confirman] lo inapropiado de los 
apegos fijos. Sin embargo, aunque puedas estar libre de fijaciones, las 
causas y resultados kármicos no deben ser negados. En resumen, al 
[reconocer] que la multiplicidad de fenómenos dualistas —samsara y 
nirvana, virtud y maldad, [los factores] que deben rechazarse y adoptarse— 
son de igual sabor en la sabiduría no dual, se corrigen las ideas erróneas 
sobre los objetos. 


b) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE EL TIEMPO 


Sesión de Enseñanza 60 


Es incorrecto pensar: “Me despertaré por completo en tal y cual momento,” 
o creer que debes progresar [en el camino durante una cantidad específica 
de tiempo], como durante innumerables [eones]: El individuo que [desea] 
penetrar en el punto esencial de Mahamudra debe darse cuenta de la 
igualdad de los tres tiempos. Las divisiones de los tres tiempos (pasado, 
presente y futuro) son simplemente imputaciones de necios ignorantes. El 
pasado no existe como pasado porque fue el presente [una vez] e incluso el 
futuro [en relación] con lo que lo precedió. Lo mismo se aplica al futuro y 
al presente. Además, en este sistema de Dharma, la realización ocurre en el 
presente, en esta misma sesión. 

Por lo tanto, dado que los tres tiempos no existen como entidades 
separadas, se debe realizar su igualdad. Los yoguis y yoguinis que han 
manifestado esto pueden bendecir un gran eón en un instante y un instante 
en un gran eón. Esto ocurre desde la perspectiva de la igualdad de los tres 
tiempos]; si fueran entidades separadas, no sería posible. Se dice:”” 


El que realiza que los tres tiempos no son tiempo 
[verdaderamente] existente... 


Reconocer la [cualidad] definitiva de la naturaleza permanente para ser de 
esta manera te liberará del concepto erróneo de que el tiempo tiene una 
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existencia autónoma, como cuando piensas: “Alcanzaré el despertar en tal y 
tal momento en particular.” 


c) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE LA ESENCIA 


Sesión de Enseñanza 61 


Otros sistemas afirman que una vez que se abandona la mente negativa del 
momento presente, se alcanza una sabiduría positiva. Sin embargo, en este 
sistema del Dharma, dado que la raíz de todos los fenómenos es la mente, 
no se debe desechar. Es incorrecto afirmar que la sabiduría existe en 
cualquier lugar que no sea dentro de la mente: Tu propia mente existe 
espontáneamente, desde el principio, como la naturaleza de las cinco 
sabidurías. Esta es la certeza inequívoca del profundo Mantra Secreto. En 
este sentido, Shang Rinpoche afirmó: 


Si el fuego tiene combustible, arderá. 

Si un loto se sumerge en barro, crecerá. 

Si los cultivos reciben agua y estiércol, florecerán. 
Una vez que se abandonan las aflicciones mentales, 
ni siquiera existe el nombre “sabiduría.” 


Además, la esencia de la mente se manifiesta incesantemente como el 
poder expresivo de la claridad, la conciencia y la vacuidad; esta es una 
sabiduría similar a un espejo. Esa esencia tiene el mismo sabor que la 
vacuidad; esta es la sabiduría de la igualdad. Esto carece de naturaleza 
inherente y, sin embargo, se manifiesta claramente como varias 
lapariencias]; esto es sabiduría discriminativa. Siendo inseparable de la 
expansión primordial de todos los fenómenos de samsara y nirvana, la 
talidad que trasciende todas las descripciones, es la sabiduría del 
Dharmadhátu. Cuando se realiza esta mente, se realiza el punto clave de 
todos los fenómenos, por lo que se logran todos los objetivos y resultados; 
así [la esencia de la mente] es la sabiduría que realiza las actividades. 
Debes saber que tu propia mente es la esencia de, o posee la naturaleza 
(bdag nyid) de, todas las sabidurías infinitas de los victoriosos. 

Este es el método para erradicar cualquier fijación en la impureza y 
eliminará todas las ideas erróneas sobre la esencia [de la mente]. 


d) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE LA 
NATURALEZA 


Sesión de Enseñanza 62 


Los skandhas, dhátus y áyatanas de los seres sintientes están, 
primordialmente, despiertos. Son de la naturaleza de los Budas Tathagata 
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masculinos y femeninos y de las deidades masculinas y femeninas de 
acuerdo con las enseñanzas de los sútras y tantras. Así [todos los seres] son 
Budas. Afirmar que hay que alcanzar una Budeidad superior que es distinta 
de la mente, considerar imposible que exista una Budeidad completamente 
pura dentro de los flujos mentales de los seres sintientes impuros, o 
malinterpretar las palabras vajra del Mantra Secreto, etc., diciendo que se 
trata simplemente de una transformación en pureza, todo es incorrecto 
porque es una perversión del significado de la naturaleza permanente. Son 
extremadamente ilógicos porque son malas interpretaciones de las palabras 
de Sugata y son como ver el néctar que otorga la dicha o una joya que 
cumple los deseos como veneno o un abismo, y sentir miedo y ansiedad. 
Esto se puede ilustrar con los ejemplos de una persona pobre que tiene un 
tesoro en su casa o del luchador**' quien tiene una joya en su persona; sin 
saberlo, ambos buscan en otra parte [su riqueza]. 

El secreto infalible y definitivo es que todas las excelentes cualidades de 
los Budas (como las sesenta y cuatro cualidades de separación y madura- 
ción) están presentes espontáneamente dentro de tu propio cuerpo y mente 
vajra. Por lo tanto, no busques la Budeidad más que dentro de la mente. 
Como se dice: 


Fuera de la preciosa mente 
no hay Budas ni seres sintientes. 
Y se dice en el Tantra de Samputa: 


El Buda mora en tu propio cuerpo; 

no hay Buda en ningún otro lugar. 

Aquellos que están oscurecidos por la ignorancia y el engaño 
creen que el Buda está en otro lugar que no sea el cuerpo. 


También se dice:”* 


En ninguna parte del mundo 
se puede encontrar un Buda en ningún otro lugar— 
la mente es el Buda perfecto. 


Se dice en el Sútra de la Sabiduría del Momento del Paso:?” 
Cuando la mente se realiza, ese es el Buda. Medita reconociendo 


que no hay ningún otro lugar donde buscar al Buda. 


Hay innumerables enseñanzas de este tipo. Aquí, excepto por la ligera 
[diferencia] entre [uno] que tiene realización y [el otro] que no, no se puede 
hacer ninguna distinción cualitativa entre los Budas y los seres sintientes. 
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e) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE EL 
CONOCIMIENTO 


Sesión de Enseñanza 63 


La última naturaleza final es la mente misma. Esta es la sabiduría 
reflexivamente consciente en sí misma, que es la práctica única que 
combina [todas las prácticas]. Se realiza a través de la fuerza de la 
meditación, la fuerza de [recibir] las bendiciones de un gurú genuino y 
entrenarse con sus instrucciones, y la fuerza de ser un individuo afortunado 
dotado de diligencia, fe y devoción, así como de poseer una actitud 
altruista. Sin embargo, no puedes darte cuenta de esta [sabiduría] 
simplemente escuchando y reflexionando, examinando y analizando, 
siendo muy conocedor, teniendo un intelecto agudo, siendo hábil en la 
exposición, siendo un excelente maestro o lógico, y cosas por el estilo. La 
cita del Sútra del Ramo Ordenado””* comienza con: 


Las enseñanzas del Buda perfecto 

no se realizan simplemente escuchándolas. 
Por ejemplo, alguien puede ser 

arrastrado impotente por un río 

pero aún así morir de sed. 

No meditar en el Dharma es lo mismo. 


Y termina: 


Alguien [puede pararse] en la encrucijada 
y desear [a todos] prosperidad, 

pero ellos mismos no recibirán nada de eso. 
No meditar en el Dharma es lo mismo. 


Shang Rinpoche enseñó: 


El amanecer de la sabiduría de la realización 
no proviene de un fuerte anhelo; 

no proviene de la experiencia analítica; 

no se conoce a través de un estudio extenso; 
y no está dentro del alcance de los lógicos. 


Él explicó además: 


El surgimiento espontáneo de la sabiduría de la realización 
no proviene de tener un fuerte anhelo o estar relajado, 

ser experto en análisis o no, 

haber estudiado mucho o poco, 
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ser inteligente o estúpido, 

tener buenas o malas experiencias, 

ser extremadamente diligente o no. 

Se reconoce confiando en el tiempo y los métodos del gurú 
y en tus propio mérito. 


“Confiar en el tiempo y los métodos de un gurú” [significa] 
que surge a través de la fuerza de las bendiciones de 

un gurú realizado [a quien has complacido]. 

“Tu propio mérito” [significa] 

que surge para quienes tienen la continuidad del entrenamiento. 


Por lo tanto, porque la sabiduría de la realización 

se basa en el camino de las bendiciones, 

está dentro del alcance de aquellos con fe, 

surge para aquellos con respeto, 

y es realizada por aquellos que se han entrenado. 

La diligencia ayuda a todos estos. 

Es visto por afortunados de la más alta habilidad; 

[pero] no encaja en la mente de los expertos en palabras. 


Para tales individuos afortunados 

surge la realización de la no dualidad. 

Con las bendiciones de un gurú genuino, 

el Dharmakaya se propaga en medio de la realización, 

la no dualidad surge en medio de la mente misma, 

la sabiduría amanece en medio de las aflicciones mentales, y 
la realización brilla en medio de las experiencias. 


Estos y otros dichos se encuentran en las enseñanzas de Kagyú, así como 
en los sútras y tantras. 


Z 


La [forma habitual de enseñar] los Temas Finales hasta este punto es [presentar] 
cada una de las cinco secciones de Corrigiendo los Conceptos Erróneos en una 
sesión. Por lo tanto, esta es la sesión de enseñanza 63. Para abreviar, presente los 
cinco juntos en una [sesión]. Entonces [todo hasta] este punto sería una sesión. 


ENTRENAMIENTO EN LAS TRES HABILIDADES 


Esto tiene tres partes: 


a) [Al Principio: La Habilidad para Iniciar la Meditación 
b) En el Medio: La Habilidad de Suspender la Meditación 
Cc) Al final: La Habilidad para Sostener las Experiencias] 


168 


LA PRÁCTICA CONCRETA 


a) AL PRINCIPIO: [LA HABILIDAD PARA INICIAR LA 
MEDITACIÓN] 


Sesión de Enseñanza 64 


Mantén los puntos esenciales para el cuerpo sin problemas, como se 
explicó anteriormente. [Aplica] los métodos para descansar la mente: 
Cuando tu mente está activa con pensamientos, mira directamente a la 
esencia de esos pensamientos; cuando reposa, mira directamente a la 
esencia de ese reposo. Esto concuerda con los métodos de reposo 
explicados anteriormente. Como se dice en la tradición oral: 


Yogin y yogmn1: Deja que tu mente se suelte, 
como un Brahman experto en hilar hilos. 


Reposa sin distracciones en la claridad pero sin pensamientos, 
como la llama de una vela inmóvil por el viento. 


Deja que la mente se involucre con los objetos sin restricciones, 
como un cuervo liberado de un barco. 


Deja que lo que parezca sea Mahamudra, 
como las llamas que se extienden por un bosque. 


Que todas las apariencias sean Mahámudra, 
como las estrellas y los planetas reflejados en el océano. 


Yoguis y yoguinis: Dejen que su mente se sienta cómoda donde 
quiera que vaya, 
como un experto [entrenador] guiando a un elefante. 


Reposa siempre la mente misma en el Dharmakaya, 
como el flujo continuo de agua que cae. 


Yoguis y yoguinis: Confíen en los placeres de los sentidos, 
como los cultivos dependen del agua y el estiércol. 


Descansa dentro de un estado tranquilo y fresco, relajado y naturalmente 
asentado (rang babs), sin permitir que la mente no conceptual divague. 
Este es el primer punto, llamado “la habilidad para iniciar la meditación.” 


b) EN EL MEDIO: LA HABILIDAD DE SUSPENDER LA 
MEDITACIÓN 


No importa en qué descanses [tu mente], no hagas del tiempo el punto 
principal. No debes persistir en un tipo de samadhi o postura física; 
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altérnalos. Medita con claridad con frecuencia durante períodos cortos y no 
dejes que tu meditación la odie. Genera entusiasmo y suspende”” tu 
meditación con una buena nota: Cuando es nítida, claridad lúcida (gsal 
dangs ngar dang beas pa). 


c) AL FINAL: LA HABILIDAD PARA SOSTENER LAS 
EXPERIENCIAS 


No importa qué experiencias surjan —felicidad (bde), claridad (gsal) o no 
conceptualidad (mi rtog pa)- no te aferres a ellas y definitivamente no 
permitas que ningún pensamiento —bueno, malo o neutral— las manche. La 
fuerza de la realización”” dará lugar a experiencias, lo que se conoce como 
“alcanzar experiencias a través de realizaciones.” Deberías estar libre de 
cualquier fijación en las experiencias. Dado que lo contrario de eso 
[resultará en] lo que se conoce como “perder las realizaciones después de 
las experiencias,”** debes ser hábil para mantener las experiencias sin 
ningún apego a ellas. 


LAS DIFERENCIAS ENTRE EXPERIENCIA Y REALIZACIÓN 


Las experiencias no son estables porque no van más allá de ser un aspecto 
de la mente conceptual. Como el sol en medio de las nubes, las tres 
[experiencias de] dicha, claridad y no conceptualidad a veces ocurrirán en 
un grado elevado, a veces solo una de ellas se intensifica y, en otras 
ocasiones, ninguna de ellas surgirá. Sin embargo, al sostenerlas sin ninguna 
fijación, las manchas de la mente conceptual se volverán transparentes 
(dangs) y surgirá la realización desde donde siempre ha estado. 

Además, si [la dicha, la claridad y la no conceptualidad] se experimentan 
como un aspecto de objeto y un aspecto de sujeto (yul yul can), eso es 
experiencia. Si surgen sin ser objetos, eso es realización. Si son 
experimentadas por la mente, eso es experiencia. Si la mente misma surge 
como su naturaleza, eso es realización. Si se experimentan como aspectos 
de los objetos (don gyi rnam pa), eso es experiencia. Si sus características 
específicas (rang mtshan) se reconocen directamente —es decir, si se 
realizan las [características] distintivas de los objetos (don gyi khyad pa)- 
eso es realización. Si hay un meditador, tu propia mente, y si la dicha 
meditativa, la claridad, la no conceptualidad o la vacuidad son objetos de 
meditación u objetos que se sienten, eso es experiencia. Si la no dualidad 
de un meditador y la meditación se reconoce directamente, sin ser fabricada 
mentalmente o ser simplemente una comprensión intelectual, eso es 
realización. 


Esto se puede presentar como una sesión, pero también está bien no hacerlo. 
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[LAS TRES EXPERIENCIAS] 


Hay tres tipos de experiencias que surgen: Dicha, claridad y no 
conceptualidad. 


[Las Experiencias de] la Dicha 


La dicha física se mezcla inicialmente con las aflicciones mentales. 
Entonces la dicha libre de las aflicciones mentales impregnará todo el 
cuerpo. Al final, surgirá una sensación de dicha generalizada (bde phril ba) 
incluso con sensaciones de calor o frío y similares. 

La dicha mental es un estado mental alegre y contento, libre de todo 
dolor mental. Es un estado de deleite —vívido y nítido (seng nge ye re ba) y 
muy claro, y [sin embargo] esta alegría vibrante (sing nge ba) no se 
identifica como nada. 

Podrías desarrollar una confianza excesiva, pensando: “Ahora no tengo 
absolutamente ninguna aflicción mental, Yo soy un ser noble.” O puedes 
reírte sin ninguna razón. Podrías pensar: “El gurú es muy amable. No hay 
nadie más feliz que yo.” Puedes pensar en renunciar a todo, sentir que no 
tienes ninguna necesidad y pensar que lo único que puedes hacer es 
Dharma. 

Es posible que desees bailar o gritar sin ningún motivo. A veces es 
posible que no quieras meditar ni hacer nada en absoluto, y puedes pensar 
que tu meditación nunca se desarrollará. Puede sentir que se ha desviado a 
un estado perdido y en blanco, y que tus aflicciones mentales han 
aumentado. Puede parecer que tu mente está muy adormecida o muy 
agitada. Es posible que no puedas recordar nada, que tengas ganas de llorar 
o que pienses que parece que la meditación no surgirá. 


Las Experiencias de la Claridad 


[Varios] objetos visuales pueden surgir como señales de que la mente se ha 
asentado en el aspecto de claridad de las cinco conciencias sensoriales: 
humo, luciérnagas, espejismos, llamas de velas, la luz de la luna, el sol o el 
fuego; también bindus, bolas de luz, arco-íris, etc. Además, es posible que 
puedas ver claramente incluso con los ojos cerrados. Hay muchas cosas que 
puedes ver y experimentar, como varios seres o movimiento, ** formas, 
sonidos, olores, sabores y objetos tangibles. 

[Las experiencias del] aspecto de claridad de la [conciencia] mental 
pueden manifestarse de varias maneras: Pueden manifestarse pensamientos 
de abandonar o aplicar remedios; ”” tu conciencia puede ser nítida (si li li); 
o tu comprensión puede estar de acuerdo con el origen dependiente. Tu 
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[mente] puede estar lúcida, clara y libre de somnolencia, y puedes pensar 
que conoces todos los fenómenos. 


[Las Experiencias de la No Conceptualidad] 


Al principio, tu mente se asentará donde sea que dirijas [tu atención). 
Entonces, los pensamientos burdos cesarán y [tu mente] permanecerá 
donde está colocada. Al final, podrías pensar que todas las formaciones 
conceptuales están pacificadas. 


[RESUMEN] 


Si tienes tales experiencias, te obsesionas con ellas y te enorgulleces, a esto 
se le llama “perder la realización”” después de las experiencias”; por lo 
tanto, debes abandonar el aferrarte a esas [experiencias]. Se dice: 


Cualquier cosa puede crecer en el suelo en el verano, 
cualquier cosa surge como experiencia para un yogui o yogini. 


No hay un orden específico en el que surjan las experiencias, y no es 
razonable obsesionarse con ellas. Como se dice: 


Renuncia a cualquier cosa a la que estés apegado. 


Debes abandonar cosas como aferrarte a esas [experiencias], sentirte 
engreído por ellas o considerarlas superiores. 

Dentro de ese estado, debes reconocer que la no aparición de la mente en 
sí misma es el Dharmakaya; su no permanencia es el Sambhogakaya; y su 
estar libre de surgimiento y cesación y, sin embargo, manifestarse de 
diversas maneras es el Nirmanakaya. La inseparabilidad de esos tres es el 
Svabhavakaya. Reconoce que el momento presente de la mente es de la 
naturaleza esencial de los cuatro kayas. 

Otra [forma de expresar esto] es que las apariciones incesantes del poder 
expresivo de la mente son el Nirmanakaya; su conciencia y claridad son el 
Sambhogakaya; su vacuidad es el Svabhavakaya; y la inseparabilidad de 
estos es el Dharmakaya. 

En resumen, todos los fenómenos de samsara y nirvana están completa- 
mente contenidos dentro de los cinco kayas o dentro del Dharmakaya (que 
contiene el Sambhogakaya, Nirmanakaya, Svabhavakaya, etc.). Se dice: 


Porque es la base de todos los fenómenos, 

porque tiene infinitas cualidades excelentes, 

y porque su naturaleza concuerda con la conciencia, 
se afirma que es el Dharmakaya de los protectores. 
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Debes estar seguro de que [los otros kayas] son de esa naturaleza, que se 
llama “el Dharmakaya dotado de doble pureza” (dag pa gnyis ldan gyi chos 
sku). 

Además, debes determinar que la naturaleza de todos los fenómenos está 
libre de surgir, permanecer y cesar; que no existe como nada; y que está 
libre de todos los extremos, como la existencia o la inexistencia. No esperes 
alcanzar la Budeidad ni obtener experiencias y realizaciones especiales. No 
temas vagar en el samsara, o que las experiencias y realizaciones no surjan 
en tu flujo mental. En resumen, abandona toda esperanza y temor. 


Para combinar [estas secciones], presento Corrigiendo los Cinco Conceptos 
Erróneos en una sesión y las Tres Habilidades en una sesión, incluido [todo hasta 
aquí] en dos sesiones. 


3. MEJORANDO EL DESARROLLO MEDIANTE LA ELIMINACIÓN 
DE DESVIACIONES Y EXTRAVÍOS 


Esto tiene dos partes: 


a) [Eliminando las Cuatro] Desviaciones 
b) Eliminando los Extravíos 


a) [ELIMINANDO LAS CUATRO] DESVIACIONES 


i) Desviarse de la Vacuidad Como la Naturaleza Básica de los Objetos de 
Conocimiento 


1i) Desviarse de la Vacuidad Como el Sello 
iii) Desviarse de la Vacuidad Como el Remedio 
iv) Desviarse de la Vacuidad Como el Camino 


i) DESVIARSE DE LA VACUIDAD COMO LA NATURALEZA 
BÁSICA DE LOS OBJETOS DE CONOCIMIENTO 


Sesión de Enseñanza 65 


Habiendo escuchado y reflexionado sobre numerosas escrituras y 
razonamientos (como el razonamiento que establece la falta de ser uno o 
muchos), podrías pensar y meditar que lo que se conoce convencional- 
mente como “lo último,” “Mahámudra” o “la naturaleza permanente de las 
cosas,” es una vacuidad que es la falta de una naturaleza inherente en todos 
los fenómenos. Al meditar confiando en las instrucciones del gurú, podrías 
decir: “Esto no difiere de mi realización anterior.” Podrías volverte 
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simplista, ebrio y jactancioso**' en tu negación de la virtud y lo negativo. 
Puedes decir: “Debido a que todo es solo el Dharmakaya o vacuidad, y no 
hay fenómenos que existan por separado de eso, ¿En qué hay que meditar?” 
Conceptualmente creas esa [idea], “estableciéndola”. Tu comprensión 
previa basada en las escrituras y los razonamientos disminuirá y no 
surgirán experiencias de meditación. Esto es “desviarse de la vacuidad 
como naturaleza básica de los objetos de conocimiento.” 

¿Por qué se llama esto “desviarse de la naturaleza básica de los objetos 
de conocimiento”? El tema principal de una razón (como la falta de ser uno 
o muchos) es la vacuidad que es la naturaleza básica de los objetos de 
conocimiento. Aunque está presente desde el principio, captarlo pensando: 
“Es esto,” no es el camino correcto, ya que eso implica la contaminación 
del ser creado conceptualmente. No te desvíes de esa manera. 

La desviación fundamental (ye shor) es considerar que la vacuidad —la 
naturaleza básica de los objetos de conocimiento- es una ausencia O 
inexistencia. La desviación temporal ('phral shor) es una vacuidad seca y 
hueca, que es un objeto intelectual. Estos se corrigen [respectivamente] al 
comprender el origen dependiente de las [apariciones] relativas incesantes 
y “llevar la roca al encuentro del hueso” en la meditación. 


ii) DESVIARSE DE LA VACUIDAD COMO EL SELLO 


Sesión de Enseñanza 66 


Podrías pensar: “He practicado con el cuerpo y el habla todas las virtudes 
condicionadas que he podido. Ahora, al meditar en la vacuidad profunda e 
incondicionada, permaneceré en la expansión de la pureza triple ('khor 
gsum yongs dag).” Podrías, sobre la base de las escrituras y los 
razonamientos, dedicarte al análisis como remedio para fijarte en las 
características, lo que reifica los fenómenos virtuosos. Puedes determinar 
que [tales cosas] no existen por medio de la investigación. O podrías hacer 
que las cosas [que consideras] no vacías no existan con los mantras 
SHUNYATA o SVABHAVA, por lo que tu meditación sobre la vacuidad es 
una meditación sobre una vacuidad parcial. O, abrazada por el 
conocimiento de la triple pureza, puedes fabricar la falta de una naturaleza 
inherente. En cualquier caso, primero concibes las cosas como dotadas de 
características [inherentes], y luego [conceptualmente] las “sellas” como 
vacías, como carentes de una naturaleza inherente. Habiendo “sellado” las 
apariencias con la vacuidad, meditas, por ejemplo, haciendo práctica en la 
etapa de generación. Luego sellas eso con la vacuidad, pensando que se ha 
vuelto vacía. Tales meditaciones se llaman “desviarse de la vacuidad como 
el sello.” 
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No aniquiles las apariencias en la vacuidad haciendo un esfuerzo: En el 
momento mismo de su manifestación incesante, las apelaciones brindan la 
ocasión para la vacuidad. Descansa dentro de lo que se llama “la 
inseparabilidad de las apariencias y la vacuidad, la unificación sin ninguna 
naturaleza inherente.” 

La desviación fundamental de la vacuidad como el sello es poner el sello 
de la vacuidad no referencial (dmigs med) en la virtud y sus características. 
La desviación temporal es el sellado de un [practicante] hastiado cuyas 
experiencias de meditación han desaparecido y se han convertido en 
ilusiones. Aquellos de menor inteligencia aplican el “parche” del 
Dharmakaya a las apariencias y la mente. Estos tres serán corregidos 
[respectivamente] observando la naturaleza misma (rang shal) del remedio, 
desarrollando la renuncia y revitalizando la práctica, y sosteniendo la 
esencia de la mente ordinaria. 


iii) DESVIARSE DE LA VACUIDAD COMO EL REMEDIO 


Sesión de Enseñanza 67 


Cuando surgen pensamientos negativos, como los que involucran los tres 
venenos, podrías pensar: “Estos son impuros y están robando la fuerza vital 
de la liberación. Los destruiré con la vacuidad.” Entonces decides que las 
aflicciones mentales están vacías y meditas en ellas como inexistentes. O, 
habiendo recibido instrucciones del gurú, es posible que hayas realizado un 
poco la vacuidad y la hayas convertido en un remedio. Podrías pensar: 
“Una vez que haya abandonado las aflicciones mentales y los pensa- 
mientos, alcanzaré algo supremo, como el estado supremo o la Budeidad.” 
Meditas en la no conceptualidad como remedio para los conceptos. Tales 
[enfoques] se denominan “desviarse de la vacuidad como remedio.”** 

La Budeidad no se creará en otro lugar abandonando las aflicciones 
mentales y los pensamientos. Descansa sin artificios dentro de lo que surja, 
tal como aparece, sin hacer divisiones, como [considerar] algunas cosas 
como supremas y otras como inferiores, una cosa como un objeto a 
invalidar y otra cosa como lo que invalida. 

La desviación fundamental de la vacuidad como remedio es creer que la 
vacuidad, como una cosa, destruye las aflicciones mentales, que son algo 
separado. La desviación temporal es meditar en la vacuidad como 
remedio?” para los pensamientos, atrayéndolos, como un gancho de hierro 
atrae algo. Estos se corrigen [respectivamente] al observar la naturaleza 
misma de lo que debe abandonarse y al observar sin esfuerzo lo que surja. 
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iv) DESVIARSE DE LA VACUIDAD COMO EL CAMINO 


Sesión de Enseñanza 68 


Podrías creer que todo el camino se realiza solo a través de la vacuidad y 
despreciar el aspecto de los métodos hábiles. En términos de vacuidad, no 
hay separación entre camino y resultado. Aún así, puedes pensar: “Esta 
meditación actual sobre la vacuidad sirve como el camino. Más tarde 
alcanzaré el resultado, la Budeidad dotada con los tres kayas y las cinco 
sabidurías.” Tú también podrías pensar: “Al meditar en la vacuidad, 
alcanzaré el resultado de los diez bhumis, cinco caminos, cuatro yogas, 
etc.” Tales [ideas] se llaman “desviarse de la vacuidad como el camino” y 
deben abandonarse. 

Cuando realizas tu propia mente, eso es el Dharmakaya. Dado que todos 
los fenómenos existen espontáneamente como los cuatro kayas y las cinco 
sabidurías desde el principio, no hay Buda que descubrir de nuevo. Por lo 
tanto, debes descansar dentro del estado de gran igualdad. 

La desviación fundamental de la vacuidad como camino es afirmar que 
al meditar en la vacuidad se alcanza posteriormente el Dharmakaya. La 
desviación temporal es [pensar que] lo que surja no puede servir como 
meditación y meditar en diseños creados conceptualmente. Estos se 
corrigen [respectivamente] reconociendo la igualdad de samsara y nirvana, 
y eliminando cualquier esfuerzo fabricado. 


[RESUMEN] 


Sin desviarte en relación con la naturaleza básica, el sello, el remedio o el 
camino, debes descansar uniformemente dentro del estado de igualdad 
auto-surgido, espontáneamente presente, la gran dicha. 

Sin embargo, si te preguntas si estas meditaciones conceptualmente 
artificiales sobre la vacuidad, que son los cuatro tipos de desviación, 
siempre son inapropiadas, [la respuesta es] no. A los principiantes se les 
dice primero que todos los fenómenos están vacíos de esencia y son paz. Si 
esto no se crea conceptualmente y se medita en ello, los seres inmaduros 
serán incapaces de comprometerse con la vacuidad debido a su excesivo 
miedo al respecto. No es contradictorio que se guíen con métodos 
graduales, como [los que se encuentran en] las escrituras y los 
razonamientos, y mediten [en consecuencia]. 

Meditar en [la vacuidad] como remedio para el karma y las aflicciones 
mentales, tomarlo como el camino y sellar conceptualmente las [prácticas] 
artificiales como no artificiales [la vacuidad], familiarizándose gradual- 
mente con estas, está bien. Sin embargo, estos deben descartarse en última 
instancia. 
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Por lo tanto, el objeto de meditación para un principiante y el objeto de 
meditación para uno de habilidades superiores diferirán al principio, así 
como la comida de un adulto no es adecuada para un niño pequeño. En 
resumen, es importante que la meditación esté de acuerdo con la capacidad 
mental del individuo. 

Al final, la mejor manera de mejorar el desarrollo [de la práctica] es no 
desviarse hacia los cuatro tipos de desviaciones y darse cuenta de la 
inconfundible naturaleza perdurable que es la visión. 


Estas son las formas de mejorar el desarrollo [de la práctica] eliminando las cuatro 
desviaciones en términos de la visión; mejorarán el desarrollo de vipashyaná. En 
una [presentación] extensa, cada una de las cuatro Desviaciones [Eliminatorias] se 
[enseñan] por separado. Por lo tanto, esta es la sesión de enseñanza 68. Para 
combinar [estas secciones, presento Eliminando] las Cuatro Desviaciones juntas 
como una [sesión]. 


b) MEJORANDO EL DESARROLLO A TRAVÉS DE LA 
ELIMINACIÓN DE EXTRAVÍOS EN LA MEDITACIÓN 


Sesión de Enseñanza 69 


1. Hay tres tipos de experiencia: Dicha, claridad y no conceptualidad. 
Cuando la dicha sea la experiencia más fuerte, examina con conocimiento 
el estado general de dicha, sin distinguir entre dicha contaminada y no 
contaminada. 


2. Si uno se fija completamente en esa [dicha] durante la meditación, se 
extraviará hacia el reino del deseo debido a su constante enredo con el 
apego al deseo. Sin embargo, aunque uno está obsesionado con esa [dicha] 
y, por lo tanto, se extravía, no nacerá en ninguno de los diez estados 
inferiores que se encuentran en los veinte niveles del reino del deseo. 


3. De la misma manera, si uno se fija exclusivamente en experiencias de 
claridad, se extraviará hacia uno de los diecisiete niveles del reino de la 
forma. 


4. Del mismo modo, la fijación en la no conceptualidad hará que uno se 
extravíe hacia una de las cuatro esferas del reino sin forma. 


5. Si uno dice: “Todos los fenómenos son como el espacio, ya que carecen 
de color o forma, borde o centro,” y analiza con conocimiento propio que 
todos los fenómenos son como el espacio, captándolo y fijándose 
completamente en él, uno se extraviará hacia la esfera del Espacio 
Ilimitado. 
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6. Se dijo: “Oh hijos e hijas de los victoriosos, estos tres reinos son solo 
mente.” En consecuencia, si uno piensa que todos los fenómenos son solo 
conciencia o mente y se fija solo en eso como real, nacerá en la esfera de la 
Conciencia Ilimitada. 


7. De la misma manera, si uno se fija en el pensamiento de que nada existe, 
se extraviará hacia la esfera de la Nada. 


8. Si uno se fija en el pensamiento de que no hay existencia ni no- 
existencia, tomando esto como supremo, nacerá en la esfera de Ni 
Discriminación ni No Discriminación. 


9. Por lo tanto, en todos estos casos, no importa cuál de las experiencias de 
dicha, claridad o no conceptualidad predomine, o incluso si son iguales, 
uno debe estar sin ningún sentido de experimentarlas o apegarse a ellas. 
[Estos extravíos] se corrigen observando la naturaleza misma [de la 
experiencia]. 


10. Si uno carece de habilidad en los métodos, como la gran compasión, y 
se fija solo en la vacuidad, se extraviará hacia el Hinayana. Esto debería 
abandonarse porque, como se dice: 


Ir a los infiernos 

no es un obstáculo duradero para el despertar. 

Pero ser un Shravaka o un Pratyekabuda 

crea un obstáculo duradero para el logro del despertar. 


Este [extravío] se corrige al ser hábil en los métodos y meditar en la 
bondad, la compasión y la Bodichita. 


11. Además, el desarrollo del método se ve potenciado por el conocimiento. 
Si las cualidades virtuosas de uno (como la generosidad) no son abrazadas 
por el conocimiento que no concibe las tres esferas, no estarán intactas. Por 
lo tanto, [esas cualidades] deben ser abrazadas por [el conocimiento]. 


12. De manera similar, si uno posee la paramitáa del conocimiento a través 
de ser experto en los métodos, esto se conoce como “método que mejora el 
desarrollo del conocimiento.” 


13. [Al enfocarse] solo en la vacuidad, [uno] se extraviará hacia el 
Hinayana, lo que no será de gran beneficio para otros seres. Pero [al 
enfocarse] solo en la compasión, tampoco se logrará un gran beneficio para 
los demás. Por lo tanto, al unir la vacuidad y la compasión, cada una 
mejorará el desarrollo de la otra. 
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14. El samatha solo, desprovisto de vipashyana, no es más que un camino 
mundano. Pero si surge vipashyana, uno entrará en el camino de la 
liberación y la sabiduría de vipashyana se desarrollará en el flujo mental de 
uno. Por lo tanto, el desarrollo de samatha se verá reforzado por 
vipashyana. 


15. Sin embargo, si falta samatha, uno no alcanzará el dominio de 
vipashyana y las excelentes cualidades (las supercogniciones, los poderes 
mágicos, etc.) no se manifestarán. En la medida en que el samatha de uno 
sea excelente, el poder de la vipashyaná de uno aumentará gradualmente y 
estará repleto de excelentes cualidades. Por lo tanto, el desarrollo de 
vipashyana debe ser mejorado por samatha.”” 


16. Aunque existen numerosos [métodos para] eliminar los obstáculos y 
mejorar el desarrollo de los cuatro yogas, no los presentaré aquí por temor a 
ser demasiado prolijos; sin embargo, son claros en otros lugares y también 
se encuentran en todos los comentarios más antiguos. 

En términos de [la práctica de] samatha y vipashyana: En el nivel de un 
solo punto, el desarrollo de experiencias se ve reforzado por las 
experiencias. En el nivel de libertad de elaboraciones, la realización de la 
vacuidad desarrolla destreza (rtsal sbyangs) con las apariencias. Por lo 
tanto, el desarrollo de la realización se ve reforzado por las experiencias. 
En el nivel de un solo sabor, la realización de la igualdad desarrolla la 
destreza con compasión. Por lo tanto, el desarrollo de la realización se ve 
reforzado por la realización. 

Al desarrollar destreza en todas las áreas de conducta y no permitir que 
las tres puertas permanezcan en su forma ordinaria, todas las actividades se 
transforman en una panoplia de virtudes, mejorando así el estado ordinario 
con excelentes cualidades. 


17. Cualesquiera que sean las aflicciones mentales, los sufrimientos, los 
obstáculos o los problemas que surjan, observa su naturaleza misma sin 
aceptarlos ni rechazarlos. Al considerar los defectos como buenas 
cualidades y los malos augurios como buena suerte, [la práctica de uno] 
mejorará. 

Además, cuando la práctica del Dharma de uno es pobre, en el mismo 
momento en que uno la mira, una fuerte aflicción o enfermedad mental no 
necesariamente se convertirá en práctica del Dharma. Al soportar esos 
[problemas] y continuar con ellos, gradualmente se relajarán y las malas 
experiencias en la meditación desaparecerán (stong sang) sin dejar rastro. 

Aquellos [que experimentan] un estado elevado no [tienen la intención 
de] bloquear sus experiencias, que se volverán desnudas y vívidamente 
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(rjen lhang Ihang) vacías de sí mismas. Deben descansar sin artificios en 
ese estado natural fresco y relajado (rang ga), como se explicó 
anteriormente. 


En una presentación extensa, Cada uno de estos diecisiete puntos, como la 
Eliminación de los Tres Extravíos, etc., son necesarios para mejorar [la práctica], 
eliminar los extravíos y corregir los defectos. Pero si no surgen estos defectos de 
extravío, no hay ninguna razón por la que definitivamente debas presentar todos 
los puntos numerados. Se deben identificar los defectos que surjan; se debe 
enseñar el remedio apropiado para corregir el defecto y mejorar la práctica; y se 
deben cortadas las esperanzas, los temores y las desviaciones. Si todos estos están 
incluidos en [una] sesión, esta es la sesión de enseñanza 69. 


4, MEJORANDO EL DESARROLLO CRUZANDO LOS TRES 
PASAJES DIFÍCILES 


Esto tiene tres partes: 


a) La Vacuidad Surgiendo Como un Enemigo 
b) La Compasión Surgiendo Como un Enemigo 
Cc) Causa y Resultado Surgiendo como un Enemigo 


a) LA VACUIDAD SURGIENDO COMO UN ENEMIGO 


Sesión de Enseñanza 70 


Has examinado, analizado e investigado la esencia de la mente. Al observar 
su esencia, ves que realmente no existe como nada. Podrías concluir: 
“Dado que todos los fenómenos son solo vacuidad, ¿Qué sentido tiene 
realizar una actividad virtuosa —física, verbal o mentalmente? La virtud y el 
mal, y las causas y resultados kármicos, no existen en absoluto.” 
Consideras que los remedios y factores a abandonar no existen en absoluto. 
Esto se conoce como “simpleza” y es una perversión de la visión y la 
conducta. Se llama “el extravío donde la vacuidad surge como un 
enemigo.” El Tratado Fundamental sobre el Camino Medio, Llamado 
“Sabiduría” afirma:?” 


Si la vacuidad se ve erróneamente, 

los de intelecto pequeño están heridos. 

Es como sostener una serpiente de la manera incorrecta, 
o practicando un hechizo incorrectamente. 


Por lo tanto, los inteligentes no están velados por los defectos de una visión 
anuladora (had po) de la vacuidad. Reconocen que no existe una naturaleza 
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inherentemente existente y, sin embargo, también son conscientes de que el 
punto clave relacionado con el brillo incesante y el poder expresivo de las 
apariencias es que, en el nivel relativo, el origen dependiente de las causas 
y los resultados, la virtud y el mal es infalible. La realización [de tales 
personas] equivale al espacio, sin embargo, se entrenan para unificarlo con 
las conexiones interdependientes positivas de una conducta escrupulosa. 
Sin moverse de la vacuidad, entrenan en el camino que integra la visión y 
la conducta. 

Sin embargo, alguien puede preguntar: “¿No se enseñó anteriormente 
que no hay nada que rechazar o adoptar?” Eso fue [enseñado] para liberarte 
de fijarte en los remedios y los factores que debes abandonar. Esto [se 
enseña] para evitar que eso se tome demasiado literalmente en el nivel 
relativo o por principiantes, lo que causaría ligereza. 


b) LA COMPASIÓN SURGIENDO COMO UN ENEMIGO 


Sesión de Enseñanza 71 


Habiendo logrado algo de dicha en samadhi, puedes sentir compasión por 
los seres que carecen de esa [dicha] y pensar: “¡Si no libero a todos los 
seres sintientes —simplemente me libero a mí mismo- no alcanzaré un 
despertar insuperable. Debo trabajar por el bienestar de todos los seres.” 
Dejando a un lado tu propia [práctica de] samadhi, te aplicas enérgicamente 
a varios tipos de virtudes condicionadas y te agotas al considerarte a ti 
mismo y a todos los seres sintientes como reales. A esto se le llama 
“compasión surgiendo como un enemigo.” 

Cuando surja una compasión abrumadora, permanece en ese estado e 
intégralo con el mantenimiento de una realización inmaculada. Abandona 
las distracciones de las ocupaciones transitorias y, en un lugar aislado, 
dedícate a nada más que a la práctica. 


c) CAUSA Y RESULTADO SURGIENDO COMO UN ENEMIGO 


Sesión de Enseñanza 72 


Cuando hayas determinado la visión pero no hayas entendido las profundas 
instrucciones clave a través de la meditación, o cuando veas que todo está 
conceptualmente”” creado, puedes pensar: “Ahora, para ver la verdadera 
realidad,] debo adquirir conocimientos en todas las áreas de las ciencias. 
Entonces podré determinar el significado de la naturaleza permanente. Por 
lo tanto, debo informarme bien sobre todos los objetos de conocimiento.” 
En consecuencia, emprendes actividades menores como [el estudio de] 
gramática, cognición válida o manualidades y dejas de lado dominar 
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samatha y vipashyaná. A esto se le llama “el extravío en el que una idea 
sobre causa y resultado surge como un enemigo.” 

Identifica estas [ideas] y abandónalas. Al meditar una sola vez en la 
realidad profunda —la unión de la vacuidad y la compasión— surgirá 
automáticamente el conocimiento inmaculado que no engaña sobre todos 
los fenómenos del samsára o el nirvana. Esto se llama “un conocimiento los 
libera todos.” 

Cuando se ha realizado la igualdad de vacuidad y compasión, es 
incorrecto fijarse en cualquier causa oO resultado como supremo y 
solidificarlo. Sin fijarte en nada, combina el esfuerzo con un disfrute sin 
artificios y despreocupado (bag yang) de la llanura de la igualdad luminosa, 
tu propia mente. 


Estas son las etapas para mejorar el desarrollo [de la práctica propia] y 
volverse competente en ella. 


En una extensa [presentación], los tres Surgiendo Como un Enemigo se enseñan 
en sesiones separadas. Por lo tanto, esta es la sesión de enseñanza 72. Para 
abreviar, combine los tres Surgiendo Como un Enemigo en una sesión. 
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B. ELIMINANDO LOS IMPEDIMENTOS 


1. Eliminando el Impedimento de la Enfermedad 
2. Eliminando el Impedimento de los Demonios 
3. Eliminando el Impedimento al Samadhi 


1. ELIMINANDO EL IMPEDIMENTO DE LA ENFERMEDAD 


Sesión de Enseñanza 73 


Todas las enfermedades pertenecen a tres categorías: viento (Sct. prána, 
Tib. r/ung), bilis (mkhris pa) y flema (bad kan). Al meditar principalmente 
en el samadhi de samatha, se corrigen las enfermedades relacionadas con el 
viento. Al aplicarte principalmente a la naturaleza de vipashyana, se 
corrigen las enfermedades relacionadas con la flema y la bilis. 

Además, las enfermedades relacionadas con la flema (que están 
lasociadas con el elemento de] la tierra) son erradicadas por el viento 
contundente de vipashyana, que es la inseparabilidad del viento y la 
conciencia. Las enfermedades relacionadas con el viento y la bilis (que se 
caracterizan por el movimiento) son aplastadas por la montaña de samatha. 
Las enfermedades también se generan por calor o frío. Las frías aguas de 
samatha pacifican la naturaleza ardiente del calor, y la luz del sol de 
vipashyaná seca y quema la naturaleza acuosa del frío. 

Alternativamente, cuando surja una enfermedad, examínala y analízala 
en detalle, en términos de su esencia; su surgimiento, permanencia O 
partida; su forma y color, y etc. Al reconocer que carece de una naturaleza 
inherente, concluye que [la enfermedad] es solo una superposición 
[conceptual]; aparte de eso, no existe en absoluto —es de la naturaleza de la 
vacuidad. 
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Sin embargo, si eso no alivia [la enfermedad] debido a la fuerza de las 
tendencias habituales en toda regla, entonces piensa: “Hay innumerables 
seres sintientes atormentados por tal enfermedad. Que todas sus enferme- 
dades y sufrimientos maduren en mí, y que eso sirva como sustituto de su 
sufrimiento. Que todos los seres estén libres de sufrimiento.” Si tu 
enfermedad empeora, aplica la práctica de “dar y tomar” (gtong len) con un 
sentimiento de alegría. 

La enfermedad también se trae [al camino] como los cuatro káyas: Su 
apariencia múltiple es el Nirmanakaya; la conciencia [asociada con ella] es 
el Sambhogakaya; su vacuidad es el Svabhavakaya; y el sabor igual de 
estos tres es el Dharmakaya. O [otra forma de presentar esto] es que la no 
aparición de la enfermedad es el Dharmakaya; su no permanencia es el 
Sambhogakaya; su no-cesación es el Nirmanakaya; y su naturaleza vacía es 
el Svabhavakaya. Deberías practicar traer [la enfermedad al camino] como 
los cuatro kayas. 


[RESUMEN] 


La enfermedad se remedia de tres maneras: 


1. [Reconoces que] una enfermedad no existe como algo real a través de la 
investigación de la manera que acabamos de [describir]. 

2. La práctica de “dar y tomar,” que es una meditación contrarrestante, 
dominará una enfermedad. 

3. El yoga de mirar su propia naturaleza trae la enfermedad [al camino] 
como el juego de los cuatro kayas y sabidurías. 


Para resumir esto, en palabras del Gyalwa Gótsangpa: 


Cuando la enfermedad se manifiesta físicamente, 

es la maduración [kármica] de haber golpeado previamente 
a otros 

que ahora madura. 


Cuando los que han cometido acciones negativas 
están enfermos, 

no llamen a un médico 

y no realicen rituales para sus demonios. 

La enfermedad misma debe tomarse como el camino. 


Mi gurú, el maestro del Dharma, enseñó que 
la enfermedad no debe considerarse un problema. 
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Purifica los oscurecimientos, da lugar a buenas cualidades, 
y mejora el desarrollo de la realización. 
Cuando aparezca una enfermedad, siéntate alegre. 


Practica así: 

Medita, pensando repetidamente, 

“Qué triste es que los seres sintientes estén atormentados 
por enfermedades como yo.” 


Haz plegarias de aspiración repetidamente, diciendo: 

“Que mi enfermedad 

purifique las enfermedades y sufrimientos de 

todos los seres sintientes, cuyo número es tan vasto como 
la extensión del espacio.” 


Después de eso, mira directamente a la enfermedad. 

Una enfermedad no es una cosa existente 

con forma, color, etc; 

está presente espontáneamente como vacuidad. 

Al reconocer esto, [la enfermedad] se libera en su propio lugar. 


Pero si la enfermedad surge una vez más, 

suplica al exaltado [gurú] con anhelo: 

“Concédeme tus bendiciones para que [esta enfermedad] surja 
como el camino. 

Concédeme tus bendiciones para que no trate de prevenirla 
O alentarla. 

Concédeme tu bendición para que surja como una ayuda.” 

Suplica fuertemente [de esta manera]. 


Nuevamente, mira directamente a la enfermedad. 
¿Cómo es posible que esta enfermedad, que no 
existía anteriormente, 
volverse existente más tarde? 
Descansa relajado dentro de su inexistencia. 
La enfermedad misma se manifestará como el Dharmakaya. 


Practica de acuerdo a estas enseñanzas. Si no aclaran [tu enfermedad], 
debes [usar] los [métodos] relativos que se encuentran en las instrucciones 
clave, que incluyen medicamentos, las instrucciones clave para eliminar 


obstáculos, “los cinco clavos”*** 


24% que te permiten restaurar [tu salud] a 


través de las [prácticas] de prána, y etc. 
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2. ELIMINANDO EL IMPEDIMENTO DE LOS DEMONIOS 


Sesión de Enseñanza 74 


Se dice: 


Tu propia mente es un obstáculo. 

Tu propia mente se llama “mara.” 

Todos los espíritus obstructores surgen de los pensamientos.”” 
Por lo tanto, corta los pensamientos. 


Lo que aparece como un demonio se manifiesta a partir de tus propios 
pensamientos o de la exhibición mágica de la mente. Saber que es tu propia 
mente. La mente es claridad-vacuidad, libre de fijación, o es llevada [al 
camino] como los cuatro kayas. Al meditar que los demonios mismos son 
los cuatro kayas, se eliminan. 


Esto se puede [presentar] en una sesión. Para abreviar, enseñe a Eliminar juntos 
los Impedimentos de la Enfermedad y los Demonios. 


3. ELIMINANDO LOS IMPEDIMENTOS AL SAMADHI 


Sesión de Enseñanza 75 


No es el caso de que surjan muchos defectos [diferentes] en la meditación: 
Todos los defectos en la meditación se clasifican como sopor (bying) o 
agitación (rgod). Para corregirlos, [usando] los puntos esenciales para 
samadhi, conducta, comida, prana, el cuerpo, y etc. que se presentaron 
anteriormente,” aplica los métodos que provocan agitación cuando hay 
sopor, y aplica los métodos que provocan sopor cuando hay agitación. 
Entrénate en dejar que tu conciencia descanse en su propio lugar, libre de 
sopor y agitación. 

El sopor y la agitación también pueden corregirse [practicando] guru 
yoga. Para el sopor, visualiza al guru Amitabha (que es rojo) en la parte 
superior de tu cabeza. Imagina que todos los gurús del linaje, Budas y 
Bodhisatvas se disuelven en él. Suplícale con vehemente anhelo y 
devoción. Luego visualiza rayos de luz inconmensurables irradiando desde 
el gurú y disolviéndote en ti mismo. Esto purifica completamente las cuatro 
causas del sopor: El sopor relacionado con el tiempo, actividades, 
oscurecimientos y maduración [kármica].*** El gurú se disuelve en luz y se 
funde en ti mismo. Medita que tu cuerpo es una esfera de luz que ilumina 
todos los reinos puros. Esa luz luego se difunde al espacio. Descansa 
vívidamente (ye re) dentro de un estado de mayor conciencia. Esto 
eliminará [el sopor]. 
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Para la agitación, visualiza al guru Vajrasattva (que es azul) en el centro 
de un loto de cuatro pétalos en tu corazón. Visualiza en cada uno de los 
cuatro pétalos Vairochana y los otros [victoriosos de las cinco familias], 
que son todos del mismo color [como Vajrasattva] y están rodeados por los 
dakas, dakints, Budas y Bodhisatvas de sus respectivas familias. Visualiza 
los rayos de luz azul que irradian desde sus centros de sus corazones hacia 
el gurú y luego se extienden en todas direcciones como las cuerdas de una 
carpa. Reposa uniformemente dentro de Mahamudra. 

En general, dado que tanto el sopor como la agitación dependen de los 
puntos esenciales para el cuerpo y la mente, es importante mantener 
adecuadamente los puntos esenciales para el cuerpo. Alternativamente, lo 
que surja —sopor o agitación— mira su esencia y descansa sin artificios 
[dentro de eso]. Esto lo eliminará. 

Si [tu experiencia de] dicha física es débil,” medita en el guru 
Amitabha. Si la claridad es débil, medita en Akshobhya. Si la no concep- 
tualidad es débil, medita en Vairochana. Al suplicarles lo que desees, se 
eliminarán todos los obstáculos y aumentarán las cualidades excelentes. 

En el momento de la muerte, la muerte misma puede ser una ayuda para 
el camino. Si estás libre de todos los apegos, si no te aferras a tus 
esperanzas y temores, y si puedes mezclar [lo que sea que experimentes] 
con claridad-vacuidad, la muerte será una ayuda para el camino. 
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En una [presentación] extensa, la eliminación de los Impedimentos de la 
Enfermedad, de los Demonios y del Samáadhi se enseñan individualmente como 
temas separados. Por lo tanto, esta es la sesión de enseñanza 75. Para abreviar, 
combine todas [las secciones de] la Eliminación de Impedimentos en una sesión. 
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C. EL CAMINO PARA PROGRESAR EN EL SENDERO 


[Esto tiene cuatro partes: 


1. El Yoga de la Concentración 

2. El Yoga de la Libertad de las Elaboraciones 
3. El Yoga de un Solo Sabor 

4. El Yoga de la No Meditación] 


Sesión de Enseñanza 76 


Generalmente, el Mahámudra no depende del esfuerzo de progresar 
gradualmente en el camino. Como dijo Shang Rinpoche: 


El Mahámudra en sí mismo es un solo paso. 
Los necios que delinean etapas y caminos se engañan. 


Sin embargo, no es una contradicción presentar el camino para progresar en 
el sendero con el fin de guiar a los discípulos temporalmente; o, como es el 
caso aquí, presentar [el camino] de acuerdo con la comprensión del tipo 
gradual de individuo, de acuerdo con la capacidad mental: Instantáneo, 
derivado o gradual. [Considerado] desde este punto de vista, una 
descripción detallada de la forma de progresar en el camino a través de los 
cuatro yogas, una delineación de las etapas superior e inferior y [un relato 
de] la forma en que se manifiesta el camino correlacionaría cada uno de los 
cuatro yogas con la base, el camino y el resultado; sin embargo, aquí mi 
presentación será simplemente en términos de [solo] el camino. Se dice en 
las enseñanzas de los Kagyúpas anteriores: 
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Existe el peligro de que uno confunda las experiencias con 
realizaciones. 


[DISTINGUIENDO EXPERIENCIAS Y REALIZACIÓN] 


Las Experiencias de la Concentración 


La esencia de la experiencia de la concentración] es una conciencia 
vibrante (shes pa sing nge ba). Si eso fluctúa entre máximos y mínimos, 
sigue siendo una experiencia y no es estable. Si los altibajos disminuyen, ha 
habido alguna mejora. En general, la concentración por sí misma es 
experiencia, no realización. 


Libertad de Elaboraciones 


Cuando hay algún reconocimiento interno de la [mente] no nacida y, 
pensando: “Ah, esto es lo que enseñó el gurú,” uno reconoce su mente, eso 
es experiencia. Cuando la mente misma se da cuenta claramente de que 
carece de una naturaleza inherente, eso es realización. 


Un Solo Sabor 


Cuando uno piensa: “Mi cuerpo, mis apariencias externas y mi mente 
realmente carecen de una naturaleza inherente,” eso es experiencia. Cuando 
uno se da cuenta claramente de que las apariencias externas, como 
imágenes reflejadas en un espejo, aparecen por separado y sin embargo son 
lo mismo, eso es realización. 


[No meditación] 


Cuando uno piensa: “Definitivamente no hay un objeto de meditación o un 
meditador,” eso es experiencia. Cuando la mente misma se da cuenta 
claramente de que está libre de un objeto de meditación y de un meditador, 
eso es realización. 

Por lo tanto, se enseña que es importante no confundir las experiencias 
con la realización. 


1. EL YOGA DE LA CONCENTRACIÓN 


El yoga de la concentración es cuando un yogui o yogini, que ve 
claramente la esencia de la mente, descansa de manera concentrada y surge 
una experiencia de conciencia clara, vibrante y nítida (rig pa gsal sing nge 
ba ye re ba). A partir de esto se desarrollan los tres tipos de experiencias 
(dicha, claridad y no conceptualidad). 


189 


LOS TEMAS FINALES 


[La concentración] tiene tres niveles —menor, intermedia y mayor— 
dependiendo de si uno no está acostumbrado, está acostumbrado o está muy 
acostumbrado. Se les conoce de esta manera porque uno puede reposar por 
un corto tiempo, por más tiempo o por el tiempo que desee. 


CONCENTRACIÓN MENOR 


Cuando la mente reposa sin ninguna alteración, cesan los pensamientos 
burdos; se desarrollan la dicha, la claridad o la no conceptualidad; y la 
mente se asienta de manera concentrada. Debido a que el samadhi no ha 
sido dominado, esto a veces no sucede, incluso cuando uno medita; a veces 
ocurre, aunque uno no medite. A veces hay claridad; otras veces no. En este 
punto, uno no ha alcanzado la realización, y no ha surgido una fuerte 
certeza. Y, sin embargo, esto puede ser inspirador, [aunque] es solo el 
comienzo de la sabiduría y solo el punto de partida del camino. 

Estas experiencias de concentración son como ver la franja de la luna el 
primer día [del mes lunar]. Al dejar que la mente no tenga artificios, uno 
descansa en una dicha vibrante (bde sing nge ba). Uno puede desear que 
esto nunca termine, pero si esa [fijación] no se destruye, la meditación 
consistente con su objetivo no se desarrollará; por lo tanto, [todas las 
fijaciones deben ser] destruidas. Uno debe reconocer y determinar que los 
pensamientos carecen de una naturaleza inherente, sin bloquearlos. 

Durante la concentración menor, uno desarrolla la convicción de que la 
mente es claridad-vacuidad con una experiencia de dicha. Cuando los 
pensamientos surgen dentro de este estado, se aclaran a sí mismos (rang 
dangs), pero [todavía] hay una certeza creada conceptualmente en la forma 
del pensamiento: “Esto es meditación.” 

Dado que una “atención plena que se solidifica” (a 'thas kyi dran pa) 
surge con las apariencias de posmeditación (rjes snang), también se 
solidificarán las apariencias más agradables. Cuando la atención plena se 
acompaña de experiencias de meditación, la percepción de uno puede ser 
tal que piense: “Estas están vacías y son apariencias de la mente.” Los 
sueños serán un poco más claros y lúcidos que antes, pero aparte de eso, no 
surgirá nada muy distintivo. A veces será difícil descansar de manera 
uniforme y uno puede pensar: “Parece que la meditación nunca se 
desarrollará.” Uno [experimentará] fuertes fluctuaciones, pero aumentará la 
devoción, la percepción pura (dag snang) y la compasión. 


CONCENTRACIÓN INTERMEDIA 


Sesión de Enseñanza 77 


A veces, el samadhi surge incluso sin meditar, y cuando uno medita, se 
estabiliza. El aspecto de lucidez (dangs cha) que se [desarrolla] a través del 
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entrenamiento en los samadhis de dicha, claridad o no conceptualidad le 
permite a uno mostrar las supercogniciones contaminadas, los poderes 
mágicos y muchas [otras] cualidades excelentes. Mientras se esta [inmerso] 
en esas experiencias, los pensamientos surgen con menos frecuencia que 
antes y lo que surja se auto-aclara. 

En términos de las apariencias de la posmeditación, cuando uno tiene en 
cuenta las apariencias espaciosas (gu yangs pa) que se combinan con las 
experiencias de claridad-vacuidad, surgen como meditación, pero de vez en 
cuando surgen solidificadas. Los sueños son menos frecuentes que antes. A 
veces surgen estas experiencias y otras no. Uno se siente muy entusiasmado 
con la meditación. 


CONCENTRACIÓN MAYOR 


Sesión de Enseñanza 78 


El equilibrio meditativo, la posmeditación y las cuatro actividades diarias 
están impregnadas de claridad-vacuidad sin interrupción durante el día y la 
noche. Las experiencias de claridad-vacuidad, junto con la de dicha, surgen 
continuamente; y todos los pensamientos, apariciones durante la pos- 
meditación y sueños ocurren dentro de ese estado. 

La experiencia principal es una de vacuidad: La mente misma [se 
experimenta] como dicha-vacuidad, conciencia-vacuidad, apariencia- 
vacuidad y claridad-vacuidad; y uno tiene numerosas experiencias de que 
todo es onírico e ilusorio. 

Se desarrollan muchas cualidades excelentes contaminadas. Uno puede 
pensar: “No hay meditación más excelente que esta. ¿No es esta la no 
meditación mayor?” Sin embargo, si uno no se fija en tales experiencias y 
realizaciones, los pensamientos se realizarán como siendo claridad- 
vacuidad y las apariencias como siendo apariencia-vacuidad. Uno 
descubrirá la atención plena que tiene la certeza de que todo es mente y que 
la mente no surge y se libera a sí misma. Los pensamientos burdos cesan. 
Uno percibe a su gurú como un Buda. Uno permanece dentro de la 
claridad-vacuidad durante todo el día y la noche y siente repulsión por el 
samsáara. Cuando, al descubrir la esencia de la no conceptualidad, no hay 
nada en lo que meditar, uno alcanza el dominio (rtsal rdzogs) de 
concentración, da lugar a sus excelentes cualidades y ve su esencia. Uno 
debe practicar diligentemente hasta que eso se desarrolle. 

Dado que los cinco placeres sensoriales son los factores que deben 
abandonarse en este nivel, uno debe abandonar el apego a esta vida, el 
apego a los placeres, el apego al samadhi, etc. También se debe permanecer 
en aislamiento y [observar] la pureza. 
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En este nivel, la diferencia entre equilibrio meditativo y posmeditación 
se distingue por si uno está descansando o no: Descansar en la felicidad, 
claridad o no conceptualidad es equilibrio meditativo; no descansar en esos 
es posmeditación. 


2. EL YOGA DE LA LIBERTAD DE LAS ELABORACIONES 


Sesión de Enseñanza 79 


Concentrarse en un punto es sentirse cómodo descansando. Al mantener esa 
experiencia de concentración sin fijación, después de algún tiempo, sin 
depender del esfuerzo de ser consciente (dran 'dzin gyi rtsol ba), uno se 
dará cuenta de que el reposo y el movimiento [de la mente], la esencia de la 
mente —sabiduría innata— y los pensamientos son todos de una naturaleza 
que está libre de surgir, permanecer o cesar. 

Uno entiende sin artificios que todos los fenómenos están libres de 
elaboraciones. Todas las experiencias se vuelven vacías, sin dejar rastro. La 
esencia de la conciencia se realiza desnuda y vívidamente para estar libre 
de elaboraciones, como [una semilla] arrancada de su cáscara o un tesoro 
encontrado [en su escondite]. 

Y así, uno puede pensar que su mente ha alcanzado la libertad (rang 
dbang); que esta [realización] es eso; y que podría haberse realizado desde 
el principio. Las experiencias de uno no fluctúan mucho, pero incluso si lo 
hacen, uno no se siente feliz o triste por ello. 

Si uno dirige su atención a las apariencias externas, se manifiestan como 
ilusorias; aunque no lleguen a vaciarse, no hay contradicción: Aparecen 
pero no se cercioran (snang la ma nges pa). La certeza sobre esto surge sin 
superposiciones y ahí esta la realización, “Así es como es.” Samatha y 
vipashyana están unificadas. Dado que las características conceptualizadas 
se liberan en su propio lugar, los pensamientos surgen como Dharmakaya. 
Las apariencias también se realizan como siendo la propia mente, y se 
reconoce que la mente misma es el Dharmakaya. 

Dado que predomina la visión de la vacuidad [en este nivel], se 
considera que la naturaleza básica de las apariencias es vacía, inexistente y 
no verdaderamente existente, y uno se siente cómodo con la vacuidad. Uno 
realiza principalmente la vacuidad y [la relación de] causas y resultados. A 
esto se le llama “el yoga de la libertad de las elaboraciones.” 


Este tiene tres niveles: Menor, intermedio y mayor. 


LIBERTAD DE ELABORACIONES MENOR 


Aunque uno se ha dado cuenta de que la esencia de las apariencias, la 
mente y la conciencia simplemente está libre de surgimiento y cesación, 
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uno permanece enredado en un proceso de aprehensión que es cierto (nges 
shes kyi 'dzin pa) sobre [una] faceta de la vacuidad. Debido a que uno no 
está libre de eso, las experiencias y realizaciones no están completamente 
diferenciadas. 

En términos del estado mental durante la posmeditación (rjes shes), 
cuando uno no es consciente, la aprehensión [de los demás] como amigos o 
enemigos es incesante. Dado que esta aprehensión de un objeto no se corta 
de inmediato, el apego es la aprehensión de los seis objetos sensoriales 
como agradables; la aversión es la aprehensión de ellos como desagra- 
dables; y la estupidez es estar en un estado de oscuridad mental. Surge una 
aprehensión de la virtud o de la no virtud, porque no involucrarse en la 
práctica de Mahamudra no es virtuoso y estar involucrado es virtuoso. En 
este nivel, se dice que lo que es neutral realmente no ocurre para aquellos 
que ven la verdad. 

El sueño y los ensueños son más confusos [en este nivel que en los 
niveles superiores]; y la práctica del Dharma de uno [todavía] tiene algunos 
altibajos. 


LIBERTAD DE ELABORACIONES INTERMEDIA 


Sesión de Enseñanza 80 


La experiencia burda previa de la mente libre de surgimiento, permanencia 
y cesación, y la mancha burda de aprehender la vacuidad (stong 'dzin) se 
purifican. Uno está libre de sentimientos o fijaciones en el placer, y la 
mente ordinaria se manifiesta claramente sin ser un objeto. Simplemente es 
suficiente reconocer que cualquier aprehensión de apariencia o vacuidad — 
así como de las aflicciones y pensamientos mentales- en su propia 
naturaleza carece de base y está libre de raíz. 

Dado que uno todavía no ha desarrollado estabilidad con respecto a los 
objetos externos, te sientes un poco incómodo con las apariencias. Uno 
puede tener algunas pequeñas dudas, que pueden implicar pensar: “¿Dónde 
se originan las apariencias? Si es de la vacuidad,”” entonces, cuando cesan 
estas apariencias, ¿Por qué no hay una separación total?”*“ 

Los estados mentales durante la posmeditación y el estado de sueño 
serán variados, tanto engañosos como no engañosos. Esa [ausencia de 
engaño] se llama “el reconocimiento de la mente durante la post- 
meditación.” Durante el equilibrio meditativo, uno reposa sin esfuerzo en 
un estado de reconocimiento. 
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LIBERTAD DE ELABORACIONES MAYOR 


Sesión de Enseñanza 81 


Se separan las superposiciones relativas a los fenómenos externos e 
internos. Se reconoce que las apariencias son mente; se comprende 
fácilmente que las apariencias mentales carecen de naturaleza inherente, 
están libres de ser un objeto de referencia y son como el centro del espacio. 

Anteriormente, uno se sentía incómodo con las apariencias y cómodo 
con la conciencia, y tomaba [descansar] dentro de la conciencia como 
práctica propia. Ahora, se reconoce que las apariencias son mente y se 
reconoce que la mente está vacía, por lo que las apariencias brindan la 
ocasión para la vacuidad. La vacuidad se toma como el énfasis principal de 
la meditación. Al eliminar las superposiciones en relación con la vacuidad, 
uno [reconoce que] todos los fenómenos carecen de una naturaleza 
inherente o no existen realmente. Ahora, uno se siente [solo] un poco 
incómodo con la frescura intacta, o el estado básico, de las apariencias 
presentes,** y siente que las apariencias son apariencias engañosas sin 
ninguna base. 

En este nivel, la meditación es ininterrumpida durante el día, pero la 
aprehensión ocurre por la noche durante los sueños. Esto se manifiesta 
como rastros de engaños y pensamientos”” en el estado mental post- 
meditativo. Su surgimiento provoca el deterioro de la atención plena y la 
resolución durante el sueño.”” 

Cuando uno es agitado por objetos o situaciones perturbadoras, su estado 
mental post-meditativo se vuelve un tanto engañoso.” Hasta este punto, si 
uno no “repudia” su meditación, nunca se separará de ella. Pero, dado que 
la atención plena continua no ha surgido, uno necesita confiar ligeramente 
en la atención plena hacia los objetos (bzung dran). En consecuencia, la 
atención plena es muy importante. 

Durante la ausencia de elaboraciones, la atención plena marca la 
diferencia entre el equilibrio meditativo y la posmeditación. La única 
distinción entre estar libre de elaboraciones y, samsára y nirvana es la 
atención plena.** La instrucción principal es ser consciente. 

Si uno no está involucrado con la aprehensión de lo que sea que 
aparezca, incluso los fuertes sentimientos de ira son vacíos de sí mismos. Si 
no hay reconocimiento y uno se involucra en el proceso de aprehensión 
Cdzin pa), las aflicciones mentales y los pensamientos pueden parecer 
inexistentes, pero uno está [realmente en un estado de] ignorancia. Cuando 
uno no está separado del reconocimiento, aunque las aflicciones mentales 
surjan sin interrupción, no hay nada que bloquear o producir. Como señal 
de ese [reconocimiento], no habrá idea de buscar la vacuidad en otro lugar 
que no sea dentro de lo que surja. 
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Habiendo purificado los pensamientos, las manifestaciones (char sgo) de 
la mente durante la posmeditación no siempre son un estado constante de 
lucidez vibrante (dangs sing nge ba). Por lo tanto, uno [todavía necesita] 
confiar en la atención plena hacia los objetos. Sin embargo, mientras [haces 
esto], es difícil estar atento a cada pensamiento: Uno debe practicar la 
atención plena continua. Cuando uno no se ve perturbado por ninguna 
situación durante el día, esto se conoce como “la realización del nivel 
mayor de libertad de elaboraciones.” La comprensión de que la esencia de 
la mente está libre de surgir o cesar se ve de una manera que trasciende la 
mente conceptual. 

[En este nivel] uno abandona mentalmente lo mundano, no tiene celos de 
los demás y surgirán muchas cualidades excelentes, como las supercog- 
niciones. Las apariencias de la posmeditación se manifiestan como 
ilusiones. Uno realiza la naturaleza de la Bodichita, está libre de esperanza 
y temor, y corta la raíz del proceso de aprehensión. Uno abandona los 
ochenta y dos factores a los que hay que renunciar en [el camino de] la 
visión y no regresa al samsara. Uno no nace en la existencia [cíclica] a 
través de la fuerza del karma, solo a través del poder de las plegarias de 
aspiración de uno. A esto se le llama “ver la esencia de liberarse de las 
elaboraciones, lograr dominarla y dar lugar a sus excelentes cualidades.” 

La concentración y la libertad de elaboraciones se distinguen por si los 
pensamientos se realizan o no como el Dharmakaya. En este nivel, uno 
debe renunciar a los tres apegos, permanece en un retiro aislado y 
sellado,** y guarda silencio. 


3. EL YOGA DE UN SOLO SABOR 


Sesión de Enseñanza 82 


Anteriormente, durante la libertad de elaboración, uno se sentía cómodo 
con la vacuidad —que todos los fenómenos carecen de una naturaleza 
inherente. La ligera incomodidad que uno tenía con las apariencias o los 
pensamientos “frescos” que surgieron se purifica [en este nivel]; por lo 
tanto, ocurre lo que se llama “la combinación de samsára y nirvana”. 

Esto significa que no hay reificación de aprehender las incesantes y 
frescas apariencias como apariencias y ninguna fijación en la vacuidad en 
el que uno toma [las apariencias] como vacías. Se considera que las 
apariencias externas carecen de naturaleza inherente; los fenómenos 
dualistas no existen en absoluto. De una manera que no es meramente una 
evaluación intelectual, uno se da cuenta de que apariencia y no apariencia, 
vacío y no vacío, centrándose en las apariencias o la vacuidad,”” las etapas 
de generación y finalización, lo relativo y lo último, samsara y nirvana, y 
etc. —en resumen, todos los fenómenos dualistas, en toda su multiplicidad 


195 


LOS TEMAS FINALES 


(como la felicidad y el sufrimiento) no son entidades diferentes; son 
inseparables, unificadas y de un solo sabor. Surgen como sabiduría innata. 
Las apariencias frescas y los pensamientos frescos que puedan surgir no 
se bloquean ni se fomentan. Con la atención plena perfecta —que es 
reflexivamente consciente, reflexivamente clara y sin esfuerzo— uno se da 
cuenta de que la mente, la atención plena y las apariencias son causas y 
resultados interdependientes, como el fuego y su calor. Uno se siente 
cómodo con las apariencias. Esto se llama “el yoga de un solo sabor.” 


[Un solo sabor] tiene tres niveles: Menor, intermedio y mayor. 


UN SOLO SABOR MENOR 


Las apariencias y la vacuidad se mezclan inseparablemente, y todo se 
comprende como siendo de la naturaleza del estado intrínseco. Una 
conciencia fresca (shes pa so ma) de lo que surja —independientemente de 
si está vacío o no- es suficiente. Se comprende que este es el Dharma 
[último]. Aunque uno se da cuenta de que todas las cualidades del camino, 
en su totalidad, están completas, ya sea en apariencias o en vacuidad, 
también tiene la firme certeza de que el cuerpo, las apariencias y la mente 
(que son inseparables) son mente. En este nivel, [todavía] hay una ligera 
sensación de algo experimentado y una certeza aprehensiva ('dzin pa'i nges 
shes). 

La experiencia mental durante la posmeditación es tal que [los elementos 
se aprehenden en términos de sus características particulares:] La tierra 
aparece dura y sólida, y así sucesivamente. Cuando los seis sentidos están 
agitados por objetos o situaciones perturbadoras, la práctica del Dharma no 
es fácil. Hasta cierto punto, las apariencias involucran un objeto 
aprehendido y un sujeto aprehensor, y puede parecer que hay una ligera 
duplicidad en la práctica del Dharma. 

Las apariencias de la posmeditación se denominan “semejantes a una 
ilusión.” Durante los sueños [todavía] hay cierta ilusión y el proceso de 
aprehensión [continúa]. A veces, el cuerpo, las apariencias y la mente se 
experimentan como inseparables. Dado que la observancia de causa y 
efecto, la devoción y la compasión de uno pueden parecer degeneradas, uno 
no debe permitir que esto suceda. 


UN SOLO SABOR INTERMEDIO 


Sesión de Enseñanza 83 


Lo que se experimentó en el nivel anterior y el proceso de aprehensión que 
involucra certeza se mezclan en uno y se purifican. La materia (bem po) no 
se separa como algo externo y la conciencia no se separa como algo 
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interno: Las apariencias y la mente se unifican, se fusionan (krong nge ba) 
como una sola, por lo que se erradica la raíz de los objetos aprehendidos y 
un sujeto aprehensor. 

La aprehensión surge sobre la base de los objetos. En este nivel, todos 
los objetos aprehendidos surgen como la claridad reflexiva del estado 
intrínseco. Como no existen, no hay conciencia aprehensiva. Todos [los 
fenómenos] actúan como una ayuda para la conciencia misma, que es un 
aprehensor que surge en relación con los objetos. Dado que todos los 
objetos (formas, etc.) surgen dentro de la no conceptualidad, los objetos 
aprehendidos y un sujeto aprehensor surgen en relación con los objetos. 

Aunque no hay diferencia en la esencia de la unión [realizada en este 
nivel] y la de un solo sabor menor, esta experiencia se ha estabilizado. La 
experiencia del cuerpo, la apariencia y la mente como si se mezclaran en 
una sola. 

El estado mental durante la posmeditación y los sueños está menos 
engañado que antes y el proceso de aprehensión que implica la 
solidificación (a 'thas kyi 'dzin pa) no surge mucho. Sin embargo, durante 
los sueños y en otras ocasiones, hay breves momentos de lo que se llama 
“apariencias dualistas ilusorias,” en las que la atención plena perfecta 
aprehende si uno está distraído o no. 

La atención plena hacia los objetos (gzung dran) y la atención plena 
perfecta (yang dag gi dran pa) difieren. Cuando uno se ha distraído y 
piensa: “Estoy distraído,” e inmediatamente después de esa meditación 
surge dentro de el flujo mental de uno, eso es atención plena hacia los 
objetos, e indica que uno está [todavía] involucrado en el proceso de 
aprehensión anterior. Cuando, sin esa aprehensión conceptual, la atención 
plena por sí sola lo lleva a uno inmediatamente a la práctica, eso se conoce 
como “el Dharma de la realización, la atención plena perfecta.” Es una 
señal de que uno no está involucrado en su certeza previa y, más allá de 
eso, de que uno no está involucrado en el proceso de aprehensión, 


UN SOLO SABOR MAYOR 


Sesión de Enseñanza 84 


Todos los fenómenos de samsara y nirvana son realizados como no 
surgidos en el estado de igualdad. Las apariencias y la mente se mezclan 
como uno solo y la experiencia previa de eso se estabiliza. Habiendo 
purificado la aprehensión de las apariencias incesantes como reales, la 
realización de la no dualidad continúa durante el día y la noche. Las 
manifestaciones de la no conceptualidad (mi rtog pa'i 'char sgo) son 
simplemente claridad, que surgen como breves experiencias que aparecen 
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pero no se determinan. Las apariencias claras (gsal snang), que están libres 
de ser aprehendidas, son incesantes. A veces, debido a que todo lo que 
aparece (como samsara y nirvana) surge como la naturaleza de esa 
realización, los pensamientos dualistas se interrumpen. 

Las apariencias posmeditativas, que no están identificadas conceptual- 
mente, son simplemente como una ilusión. Son como lo que le parece a un 
mago: Aunque [un mago] sabe que [las exhibiciones mágicas] son 
inexistentes, las sutiles apariencias dualistas no cesan. Los sueños propios, 
que están libres del proceso de aprehensión, aparecen indistintamente, y en 
otras ocasiones no ocurren sueños. 

En este nivel, las apariencias dualistas son manifestaciones sutiles que, 
habiendo sido purificadas a través de la práctica, surgen como breves 
momentos de resplandor (mdangs), apariencias claras o apariencias vacías. 
A esto se le llama “la post[meditación] de un solo sabor que se manifiesta 
como vacuidad.” De hecho, dado que estos son factores residuales que 
deben abandonarse (spang bya'i lhag ro), mientras exista la sensación de 
una experiencia de meditación, surgirán naturalmente otras cosas 
dependientes de eso. Aunque son apariencias impuras, sutiles, dualistas, 
algunas de las manifestaciones de la no conceptualidad aparecen pero no se 
determinan, o surgen como la variedad del poder expresivo reflexivo. Las 
manifes-taciones mismas (que son la atención plena que distingue la 
distracción o la no distracción) son incómodas y son breves instancias de 
experiencia que son simplemente claridad. Estos son los factores residuales 
a abandonar. Mientras estén presentes, surgirán naturalmente cosas sutiles 
que dependen de ellas, pero que son otras. Estas son llamadas las “ilusiones 
sutiles de un solo sabor mayor.” 

Las apariencias no son rechazadas ni adoptadas, detenidas o producidas. 
Se reconoce que son el estado intrínseco de igualdad: Claridad-vacuidad, 
que no es un objeto. Se comprende que todos los fenómenos dualistas 
(como samsara y nirvana) son de un solo sabor. Las ocho cualidades 
mundanas están igualadas y se manifiestan infinitas conexiones 
auspiciosas. Cuando uno se siente cómodo con las apariencias, a esto se le 
llama “ver la esencia de un solo sabor, logrando su dominio y dando lugar a 
sus excelentes cualidades.” 

La diferencia entre estar libre de elaboraciones y un solo sabor [radica 
en] si las apariencias surgen como meditación o no, si uno confía en la 
atención plena hacia los objetos con respecto a la vacuidad o no, si se 
reconoce que las apariencias son mente o si las apariencias surgen como 
meditación, y etc. 

[Un solo sabor] se conoce como “sin esfuerzo,” pero en comparación 
con la no meditación, todavía hay algo de esfuerzo. Comenzando con la 
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libertad de elaboración, los objetos aprehendidos y los sujetos aprehensores 
se pacifican dentro del estado no nacido; en este nivel, esta pacificación 
también ocurre durante la posmeditación. Aquí, el equilibrio meditativo y la 
posmeditación se distinguen por si existe el proceso de aprehensión o no y 
por [lo que ocurre durante] el sueño. 

Durante los tres niveles de un solo sabor, uno debe practicar principal- 
mente de forma aislada. De vez en cuando [la práctica de uno] mejorará al 
permanecer en compañía de otros. Aunque uno pueda pensar que no hay 
diferencia entre meditar y no meditar, es importante meditar con perfecta 
atención plena. 


4. EL YOGA DE LA NO MEDITACIÓN 


Sesión de Enseñanza 85 


Habiéndose acostumbrado a eso [es decir, un solo sabor mayor], las meras 
apariencias dualistas ilusorias que [surgen] en la mente posmeditativa de un 
solo sabor mayor y [los niveles] por debajo de él se purifican, y existe el 
Dharma de la realización: La atención plena perfecta, que es simplemente 
no distracción. La leve mancha de aprehender la vacuidad, el esfuerzo sutil 
de la atención plena perfecta y las sutiles apariencias dualistas están todas 
purificadas. Se alcanza el lugar mismo de la presencia espontánea y se 
realiza la ausencia de un objeto de meditación y un meditador. 

Todo lo que uno hace es dichoso. Incluso si uno no medita, la meditación 
ocurre sin interrupción: Ocurre sin depender de descansar o no descansar 
en equilibrio meditativo, ser consciente o no ser consciente, distraerse o no 
distraerse. La mente relativa (b/o) es pura dentro de su naturaleza básica. 

La luminosidad de la meditación y la luminosidad de la muerte —las 
[luminosidades] de la madre y el hijo- se mezclan como una sola. Como el 
cielo despejado de nubes, o el agua sin olas, las dos luminosidades se 
fusionan y solo se manifiesta el Dharmakaya. Uno piensa que no hay 
adopción o rechazo, ni acción o actor, ni muerte ni no muerte, y uno tiene 
la vívida certeza de que no hay equilibrio meditativo o posmeditación. 

En términos de lo que les parece a los demás (gzhan snang): Pueden 
percibir que uno es servido por las dakinis, o pueden ver numerosas formas 
del propio cuerpo. Las personas con devoción experimentan la apariencia 
reflexiva de uno (rang snang) como Buda. Lo que uno diga es el Dharma. 
Todo lo que uno hace físicamente [causa] fe [surge] en los seres. 
Dondequiera que uno se quede, surgen bendiciones. Cuando uno está solo, 
no se entristece ni se cansa. Dondequiera que uno vaya, surgen la felicidad 
y la buena fortuna. A veces, lo que les parece a los demás [les hace] pensar 
que la conducta de uno es como la de un niño o que uno disfruta de lo 
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mundano. La Bodichita de uno es estable. El karma y su resultado se 
vuelven manifiestamente claros y uno se da cuenta de que todo es 
inexistente. Uno no tiene apegos a nada, ni pensamientos de que las cosas 
estén limpias o sucias, ni sentimientos de vergiienza. Los dáakas y las 
dakinis hacen ofrendas [a uno] y lo ayudan a beneficiar a los seres. Uno se 
convierte en una joya que cumple deseos para todos los seres sintientes. 


Este tiene tres niveles: Menor, intermedio y mayor. 


LA NO MEDITACIÓN MENOR 


Uno no necesita ser consciente: Todo lo que uno hace surge como 
meditación, libre de un objeto de meditación y un meditador. La meditación 
ocurre sin depender de reposar o no reposar en equilibrio meditativo. 

Las apariencias de postmeditación similares a la ilusión que estaban 
presentes en el nivel anterior de un solo sabor mayor se han vuelto más 
sutiles; no necesitan ser abrazadas por una atención plena perfecta —se auto- 
purifican. 

Lo que se llama “no reconocer la no conceptualidad de las apariencias de 
la posmeditación” (rjes snang mi rtog pa ngo ma shes) [significa] que 
aunque todas las aflicciones mentales y pensamientos se purificaron 
durante un solo sabor y los niveles por debajo de él, todavía existe una 
ignorancia residual: La conciencia de todas las bases, que es neutral y no 
conceptual; simplemente no se ha transformado en sabiduría, pero es un 
factor sin poder que debe abandonarse y que no continuará. Es simplemente 
no reconocer la esencia de la no conceptualidad. Debido a que es 
ignorancia, es ilusoria con [solo] una breve duración, surgiendo en un 
instante. Dado que su esencia misma no es conceptual, no es necesario 
aplicar un remedio. 

A veces, durante el sueño, se produce la leve mancha del proceso de 
aprehensión. Debido a que la existencia [cíclica] no surge como claridad 
reflexiva, existe el oscurecimiento con respecto a los objetos de 
conocimiento. 


LA NO MEDITACIÓN INTERMEDIA 


Sesión de Enseñanza 86 


Habiendo tomado directamente el lugar mismo de la presencia espontánea, 
las experiencias de uno son más estables que antes, y uno se da cuenta de 
que samsara y nirvana existen espontáneamente desde el principio. Libre 
del proceso de aprehensión, uno llega al lugar mismo del estado intrínseco 
y domina la sabiduría del equilibrio meditativo sin [ninguna diferencia que 
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ocurra durante] el día o la noche. El aspecto sutil de no reconocer la no 
conceptualidad de las apariencias de la posmeditación, que son impulsadas 
naturalmente por esa sabiduría o equilibrio meditativo, es [ahora] aún más 
sutil que antes. No dura lo suficiente como para ser experimentado como 
un objeto; aparece solo mientras se chasquea un dedo. Como una ilusión, se 
libera como claridad reflexiva. 

Aunque el equilibrio meditativo contiene las manchas de las tendencias 
negativas (gnas ngan len) —que son simplemente que la esencia no 
conceptual (ngo bo mi rtog pa) no se manifiesta en todo momento como 
claridad reflexiva—- y auto-impresiones sutiles (rang jes), está libre de 
contaminación. Las apariencias de la posmeditación, que involucran el 
camino óctuple de los seres nobles como práctica propia, están 
contaminadas. 


LA NO MEDITACIÓN MAYOR 


Sesión de Enseñanza 87 


Las consciencias se transforman en sabiduría. La espada de la sabiduría 
corta el oscurecimiento con respecto a los objetos de conocimiento, junto 
con las manchas de las tendencias negativas. La luminosidad de la madre 
(el Dharmadhátu puro) y la luminosidad del hijo (sabiduría similar a un 
espejo) se mezclan, y la unión más allá del entrenamiento (mi slob pa'i 
zung 'jub) —el despertar insuperable— se manifiesta. No hay equilibrio 
meditativo ni posmeditación. Uno ha alcanzado el estado intrínseco no 
creado. Para nuestro propio beneficio, perfeccionamos, sin limitaciones, el 
poder expresivo reflexivo del estado intrínseco, el Dharmakaya. Para el 
beneficio de los demás, uno [manifiesta] los dos káyas de forma hasta que 
el samsára esté vacío. Uno ha alcanzado el camino de la finalización 
Gmthar phyin pa'i lam). 

A nivel de no meditación, realmente no hay nada que distinga el 
equilibrio meditativo de la posmeditación. En su mayor parte, uno no se 
mueve del equilibrio meditativo. Dado que no hay objetos de atención 
plena u objetos de equilibrio meditativo, las experiencias se purifican. Uno 
está libre del esfuerzo de ser consciente que implica certeza, etc. El 
Dharmata es llevado al lugar del agotamiento. Uno está libre de aprehender 
las apariencias como reales. Después de la no meditación intermedia, uno 
puede mostrar muchos tipos de poderes mágicos intactos. A esto se le llama 
“ver la esencia de la no meditación, lograr su dominio y dar lugar a sus 
excelentes cualidades.” 

Un solo sabor y la no meditación se distinguen por si hay [apariencias] 
ilusorias para la mente durante la posmeditación y si uno necesita confiar 
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en la atención plena perfecta o no. Desde la libertad de las elaboraciones y 
más allá, no hay nada que aumentar en términos de esencia. 


LA CORRESPONDENCIA ENTRE LOS DOCE NIVELES DE LOS 
CUATRO YOGAS Y LOS CAMINOS 


Sesión de Enseñanza 88 
[CONCENTRACIÓN] 


La concentración menor corresponde al camino de la acumulación (tshogs 
lam). Durante el nivel intermedio, cuando uno está consciente de las 
experiencias de [espacio] como la claridad-vacuidad,””* estas [experiencias] 
continúan; incluso cuando uno no lo está, pueden ocurrir de vez en cuando. 
Dado que estos son los primeros signos del fuego de la sabiduría de la 
libertad de las elaboraciones y el camino de la visión; dado que aquí surge 
ligeramente una apariencia clara de Dharmata (mientras que antes de esto 
no ocurría); y dado que las experiencias se han purificado y la realización 
está a punto de surgir, [el nivel intermedio de la concentración] corresponde 
a los niveles de calor (drod) y pico (rtse) en el camino de la preparación 
(sbyor lam). 

En un nivel superior, las experiencias son continuas y los pensamientos 
se disuelven en ese estado. La claridad-vacuidad similar al espacio surge a 
lo largo del día y de la noche. Uno tiene pensamientos como: “He llegado a 
la no meditación.” Dado que las apariencias claras de Dharmata están 
estabilizadas, esto corresponde a los niveles de paciencia (bzod pa) y 
cualidades mundanas supremas (chos mchog) en el camino de la 
preparación. Además, debido a que uno se ha habituado perfectamente a 
esto, es supremo entre las realizaciones directas que surgen en los caminos 
mundanos. Se acerca al surgimiento de las realizaciones de la libertad de 
las elaboraciones y el camino de la visión. A través de esto, se alcanzan los 
doce factores (es decir, los tres conjuntos de cuatro) del camino de 
acumulación y las cuatro concordancias parciales con diferenciación 
definida del camino de preparación. 


[LIBERTAD DE ELABORACIONES] 


Durante la libertad de elaboraciones, uno deja de lado las experiencias 
previas mientras continúa manteniendo [la práctica]. Al suplicar al gurú con 
anhelo y descansar en un estado no artificial, sin fijarse en lo que surja, las 
experiencias de la concentración se purifican y amanece la libertad de las 
elaboraciones. En el momento en que esto ocurre, se alcanza el camino de 
la visión (mthong lam). 
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Dado que la comprensión de que todos los fenómenos están libres de 
surgimiento, permanencia y cesación se crea la base de todas las cualidades 
excelentes y da lugar a un gozo especial, el primer bhúmi se llama “Muy 
Alegre” (rab tu dga' ba). Se dice que en el momento en que se logra una 
libertad de elaboraciones menor, se alcanza el camino de la visión. 

Dado que la comprensión de que todos los fenómenos están libres de 
elaboraciones elimina las manchas de esas aflicciones mentales que se 
abandonan en [el camino de] la meditación, se alcanza el segundo bhúmi, 
llamado “Inmaculado” (dri ma med pa), que está en el camino de la 
meditación (sgom lam). 

Debido a que la libertad primordial de la mente de surgir o cesar se 
realiza a través de la luz de las bendiciones del gurú, se alcanza el tercer 
bhúmi, llamado “Iluminador” ('od byed pa). 

Debido a que la comprensión de que [todo] carece de raíz es la fuente de 
todas las excelentes cualidades de los Budas y logra el beneficio para los 
seres, se alcanza el cuarto bhúmi, llamado “Radiante” ('od 'phro ba). 

Debido a que la realización de la unión de la vacuidad y la compasión 
supera las manchas de las tendencias habituales, que son difíciles de 
purificar, se alcanza el quinto bhúmi, llamado “Difícil de Superar” (sbyang 
dka' ba). 

Debido a que la realización que es la culminación de una libertad de 
elaboraciones mayor hace que se manifieste la no aparición del samsara y 
el nirvana, se alcanza el sexto bhúmi, llamado “Manifiesto” (mngon du 


gyur pa). 
[UN SOLO SABOR] 


El desarrollo de un solo sabor menor en el flujo mental (que es cuando todo 
—el yo y los demás, samsára y nirvana— se mezclan como un solo sabor) y 
la realización de la unión lleva a uno más allá, o más lejos, de los 
Shravakas y Pratyekabudas, quienes están apegados a la faceta de la 
vacuidad. Debido a que hace la conexión con el octavo bhúmi, el destino de 
uno, se alcanza el séptimo bhúmi, [llamado] “Ido Lejos” (ring du song ba). 

Cuando surge el nivel intermedio en el flujo mental, que es cuando se 
separa la raíz de lo aprehendido y el aprehensor, surgen todos los fenó- 
menos dualistas como la claridad reflexiva del estado intrínseco. Debido a 
que uno no se conmueve por la discriminación de aprehender la diferencia, 
se alcanza el máximo bhúmi, llamado “Inamovible” (mi g.yo ba). 

Cuando se desarrolla un solo sabor mayor en el flujo mental, que es 
cuando surgen las apariencias de la posmeditación como ilusiones, la 
familiarización con esta realización de la unión dará lugar a la excelente 
colección de virtudes, como los cuatro conocimientos correctos 
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individuales, que son las buenas cualidades que surgen de la meditación. 
Este es el logro del noveno bhúmi, llamado “Inteligencia Excelente” (legs 
pa'i blo gros). 


[NO MEDITACIÓN] 


Cuando surge una no meditación menor en el flujo mental, que es la 
realización libre de un objeto de meditación y un meditador, todas las 
cualidades superiores de los Budas surgen como nubes que se acumulan. 
Este es el logro del comienzo del décimo bhúmi, llamado “Nube del 
Dharma” (chos kyi sprin). 

La no meditación intermedia, que consiste en apoderarse directamente 
del lugar mismo de la presencia espontánea y purificar por completo el 
oscurecimiento con respecto a los objetos del conocimiento, es el logro de 
lo que se llama “el camino especial (khyad par gyi lam) que es el final del 
continuo del décimo bhúmi.” 

La no meditación mayor es la renuncia a todos los factores que deben 
abandonarse, incluida la mancha de las tendencias negativas (que es el 
desconocimiento momentáneo de la esencia de la no conceptualidad), la 
realización de todo lo que debe realizarse y la combinación de las 
luminosidades de la madre y el hijo. Cuando surge en el flujo mental, [el 
camino de] la finalización, se alcanza el undécimo bhúmi, “Completamente 
Radiante” (kun tu 'od), la Budeidad perfecta. 


Tabla 1: Presentación de Wangchuk Dorje 


E E 
Ua el) vu E 
ES ds 3 e 38 33 
[e] e) SO al oy 
E 3 Ss £ 23 23 ME 
= 3 == 5 Mo = 2 =.N 
55 Se | 53 | ES le 
O E 9 a o7 O E SES 
Concentración: 
Menor 
Concentración: Calor y 
Intermedia pico 
Concentración: Paciencia y 
Mayor cualidades 
mundanas 
supremas 


204 


EL CAMINO PARA PROGRESAR EN EL SENDERO 


Tabla 1: Presentación de Wangchuk Dorje (continuación) 


| v | 
ES 3 da AS 3 S 5 3 3 
x a] (e) 
eZ E 23 23 E 
= a = (9) | 5 = +2 = a 
E E le] o E o E yo] = [9] 
o ¡O e 3 a Y E 
¡o a, 0) O E SjE= 
Libertad de primer 
elaboraciones: bhúmi 
Menor 
Libertad de del segundo 
elaboraciones: al quinto 
Intermedia bhúmi 
Libertad de sexto bhumi 
elaboraciones: 
Mayor 
Un solo sabor: séptimo 
Menor bhúmi 
Un solo sabor: octavo 
Intermedio bhúmi 
Un solo sabor: noveno 
Mayor bhúmi 
No Meditación: comienzo 
Menor del décimo 
bhúmi 
No Meditación: fin del 
Intermedia décimo 
bhúmi 
No Meditación: undécimo 
Mayor bhúmi: El 
despertar 
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UNA VISIÓN GENERAL 


Una correspondencia generalizada entre los bhúmis [y los cuatro yogas] es 
la siguiente: Los tres niveles de la concentración corresponden a los 
caminos de acumulación y preparación. Los tres niveles de libertad de 
elaboración corresponden al camino de la visión (con las siete ramas del 
despertar) y el primer bhúmi, Muy Alegre. Un solo sabor corresponde al 
camino de la meditación (con el camino óctuple de los seres nobles) e 
incluye nueve bhúmis: [del dos al diez]. La no meditación corresponde al 
camino de la realización y al undécimo bhúmi, Completamente Radiante. 


Tabla 2: Una visión general 


5 vz Wu vu 2 
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¡eS a 0) ¡0= SE= 
Concentración 
Libertad de primer 
elaboraciones bhúmi 
Un solo sabor nueve 
bhúmis: Del 
segundo al 
décimo 
No meditación undécimo 
bhúmi: 
El despertar 


Sin embargo, los lógicos pueden cuestionar esto diciendo: “Si el logro del 
camino de la visión ocurre al mismo tiempo que la realización de la libertad 
de elaboraciones, ¿Por qué no pueden demostrarse los doce conjuntos de 
cien cualidades excelentes?” [La respuesta] es que aquí no hay defectos: 
Las excelentes cualidades surgen gradualmente con el pleno desarrollo de 
la familiarización. A este respecto, Shang Rinpoche declaró: 


El momento en que se ve la esencia, 
el sufrimiento no se abandona y 
el poder de las excelentes cualidades no surge— 


206 


EL CAMINO PARA PROGRESAR EN EL SENDERO 


Pero quién podría negarlo diciendo, “No es el camino 
de la visión””” 


En el momento en que sale el sol, 

es incapaz de derretir el hielo 

y la tierra y las piedras no se calientan— 

¿Pero quién podría negarlo diciendo: “No existe el sol”? 


Las etapas de los caminos y bhúmis, 

con sus particulares signos individuales, 

fueron enseñados alegóricamente por el Buda, 

como significado provisional para el tipo gradual de discípulo. 


Los necios están apegados a lo temporal y parcial. 
Los altibajos de los discípulos son inconcebibles. 
Las enseñanzas del Buda son inconcebibles. 


Aunque algo puede no estar de acuerdo con el propio 
Dharma de uno, 

no lo niegues ni lo abandones; 

haz la aspiración de [poder] entenderlo algún día. 


Gótsangpa enseñó: ””* 


Además, las apariencias pueden manifestarse de maneras 
contradictorias; es posible que no encajen en la mente de 
ustedes, filósofos. Los doce conjuntos de cien cualidades 
excelentes son las apariencias reflexivas de los seres realizados. 
Son simplemente apariencias compartidas (mthun snang) para 
individuos con ese karma; aparte de eso, no se manifiestan. Las 
emanaciones también son así: La capacidad de demostrarlas es 
inconcebible. 


Orgyenpa resume esto: 


No hay nada muy definitivo en la contradicción que se 
desarrolla a partir de la libertad de las elaboraciones como el 
camino de la visión y, sin embargo, no poseer los doce conjuntos 
de cien cualidades excelentes, etc. 

Incluso en el [Vehículo de] Características, los doce conjuntos 
de cien cualidades excelentes del camino de la visión no pueden 
demostrarse tanto a los discípulos puros como a los impuros. Sin 
embargo, en el Paramita[yána], a través del poder de haberse 
entrenado en los caminos mundanos, se alcanzan numerosos 
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signos de las excelentes cualidades cuando se alcanza el camino 
de la visión. Aquí [en la tradición Mahámudra], a través de la 
devoción hacia el gurú y habiendo [recibido] instrucciones 
profundas, uno progresa rápidamente por los caminos; debido a 
lo cual, las señales manifiestas no aparecen. Y, sin embargo, no 
es que esto no sea adecuado como camino, o que se excluya la 
capacidad de demostrar estos signos a los discípulos puros. 

La presencia O ausencia de signos y su grado de fuerza no 
constituyen un [medio válido de] evaluar si es o no el camino. Si 
eso fuera así, dado que el Paramita[yana] no tiene más que una 
fracción de las excelentes cualidades de los bhimis y los 
caminos del insuperable Mantra [Secreto], se [seguiría inco- 
rrectamente] que el Camino de las Características no es 
adecuado [como medio para alcanzar] los caminos y los bhúmis. 
Las contradicciones entre los caminos y bhúmis del Paramitá 
[yana] y las etapas del camino de los cuatro yogas se reconcilian 
a través de este tipo de razonamiento. 


Debes practicar de acuerdo con tales enseñanzas, que son infinitas. En 
contraste, los lógicos y filósofos, que solo dedican su tiempo a lo que no 
concuerda con estas [enseñanzas], con dudas, vacilaciones y análisis, y que 
no penetran en los puntos esenciales de la práctica —se sientan ociosamente 
entre los de cabello negro y cabeza redonda jugando con las consecuencias 
en debate. Estas son las razones [creen que hay una contradicción). 

También debes entender la correspondencia entre [los cuatro yogas y] las 
diez paramitás: Durante la libertad de elaboraciones menor, cuando 
alcanzas el bhúmi de Muy Gozoso, practicas y te entrenas en la paramita de 
la generosidad, y [esta conexión entre los yogas y las paramitás continúa 
hasta] la no meditación intermedia, donde practicas y te entrenas en la 
paramitá de la sabiduría. 


[LA CORRESPONDENCIA ENTRE LOS CUATRO YOGAS Y LOS 
CAMINOS: EXPLICACIONES ADICIONALES] 


Sesión de Enseñanza 89 
[SEGÚN LOS GRANDES ESTUDIANTES DE GOTSANGPA] 


Aunque no he entendido completamente la profundidad de la explicación 
del exaltado Gótsangpa sobre la correspondencia entre los doce niveles de 
los cuatro yogas y los caminos y bhimis, sin embargo, mi suposición (que 
simplemente [se basa en] mi evaluación desde una perspectiva devocional) 
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es que puede ser la siguiente. Las notas (zin bris) de algunos [de los] 
grandes estudiantes de Gótsangpa afirman: 


La práctica y las buenas cualidades de la concentración menor se 
consideran los doce factores (es decir, los tres conjuntos de 
cuatro) del camino de la acumulación. 


Ellos continúan: 


Una vez que las experiencias de concentración intermedia se han 
estabilizado, cuando uno es consciente de las experiencias de 
claridad-vacuidad similar al espacio, continúan; a veces ocurren 
incluso cuando uno no lo esta. Esto se llama “calor y pico.” 


Continúan además: 


Sobre la concentración mayor, yo digo que las experiencias son 
continuas. Todos los pensamientos se disuelven dentro de esa 
experiencia, y la claridad-vacuidad surge como el centro del 
espacio durante el día y la noche. Uno tiene pensamientos como: 
“He llegado al yoga de la no meditación,” y percibe al gurú 
como el Buda real. Surgen todas las cualidades mundanas 
excelentes (como las supercogniciones contaminadas). A esto se 
le llama “paciencia y cualidades supremas.” 


El primer instante en que surge la libertad de las elaboraciones 
es el camino de la visión. Seguir eso a través de la no meditación 
intermedia es el camino de la meditación. 


En cuanto a la realización del primer nivel de libertad de 
elaboraciones: Dado que la realización de que todos los 
fenómenos están libres de surgimiento, permanencia y cesación 
crea la base de todas las cualidades excelentes y da lugar a un 
gozo especial, el primer bhúmi se llama “Muy Alegre.” 


Dado que la realización de que todos los fenómenos están libres 
de elaboraciones elimina las manchas de las aflicciones mentales 
que se abandonan en [el camino de] la meditación, el segundo 
bhúmi se conoce como “Inmaculado.” 
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Debido a que la libertad primordial de la mente de surgir o cesar 
se realiza a través de las bendiciones del gurú, el tercer bhúmi se 
llama “Iluminador.” 


Debido a que la comprensión de que [todo] carece de raíz es la 
fuente de las cualidades superiores de los Budas y logra el 
beneficio para los seres, el cuarto bhiúmi se conoce como 
“Radiante.” 


Debido a que supera las manchas de las tendencias habituales, 
que son difíciles de purificar, el quinto bhúmi se llama “Difícil 
de Superar.” Debido a que la realización que es la culminación 
de la libertad de elaboraciones mayor hace que se manifieste el 
no surgimiento del samsara y el nirvana, el sexto bhimi se 
llama” Manifiesto.” El camino de la meditación se divide en 
[niveles que están] contaminados y [niveles] que no están 
contaminados. Si la libertad de elaboraciones intermedia está 
correlacionada con los bhúmis, es el séptimo bhúmi, “Ido 
Lejos.”*>! 


¿Si está correlacionado con los bhiúmis, [un solo sabor 
intermedio]**? es el octavo bhúmi, “Inamovible.” El señor del 
Dharma dijo: “Un solo sabor es el octavo.” 


Se dice que un solo sabor mayor se llama “ilusiones sutiles.” En 
términos de esta afirmación, [un solo sabor mayor] sería la 
finalización del noveno [bhúmil] y el logro inmediato del 
décimo. Aunque se dice que el “un solo sabor de las numerosas” 
(du ma a gcig) es la realización que surge en el décimo bhúmi, 
de hecho, en realidad es el noveno. Se dice que esto no es más 
que un caso en el que se da el nombre del décimo [a la 
realización de un solo sabor mayor]. 


Cuando se realiza el primer nivel de no meditación, todas las 
cualidades superiores de los Budas se acumulan como nubes; 
por lo tanto, el décimo bhúmi se llama “Nube del Dharma.” 
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Continuando hasta: 


En el nivel de la no meditación intermedia, uno se apodera 
directamente del lugar mismo de la presencia espontánea y, dado 
que se dice que las experiencias son más estables que antes, 
existe la liberación en la que [todo] surge como claridad 
reflexiva. A esto se le llama “el camino especial que es el final 
del continuo del décimo bhúmi.” 


Y finalmente concluyen: 


En el nivel de no meditación mayor, las luminosidades de la 
madre y el hijo se mezclan, no hay equilibrio meditativo ni 
posmeditación, y uno alcanza el estado intrínseco no controlado, 
alcanzando así el Dharmakaya para su propio beneficio. Se 
perfecciona, sin limitaciones, el poder expresivo reflexivo del 
estado intrínseco. Para el beneficio de los demás, uno 
[manifiesta] los dos kayas de forma hasta que el samsara esté 
vacío. Este es el undécimo [bhúmi] llamado, “Completamente 
Radiante.” El señor del Dharma dijo: “La no meditación es el 
undécimo [bhiúmi], el camino de la finalización.” Como se dijo, 
de entre los cinco caminos, [la no meditación mayor] es el 
camino de la finalización. 


Tabla 3: Presentación de los Estudiantes de Gótsangpa 
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Tabla 3: Presentación de los Estudiantes de Gótsangpa 


(continuación) 
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Un solo sabor: séptimo 
Menor bhúmi 
Un solo sabor: octavo 
Intermedio bhúmi 
Un solo sabor: finalización 
Mayor del noveno 
bhúmi y 
logro 
inmediato 
del décimo 
bhúmi 
No Meditación: décimo 
Menor bhúmi 
No Meditación: fin del 
Intermedia décimo 
bhúmi 


No Meditación: 


Mayor 


undécimo 
bhúmi: 
El despertar 
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Aunque esa es la correspondencia, es difícil establecer una correlación 
exacta con el Paramitayana sin omisiones o excesos. Sin embargo, esto no 
es un defecto porque [demuestra] la diferencia entre el [sistema 
Mahamudra], donde, si las conexiones auspiciosas están presentes, el 
despertar [se puede lograr] en esta misma vida, con este mismo cuerpo, y el 
Paramitayana, donde el despertar [se logra] después de tres incontables 
eones. 


[OTRA EXPLICACIÓN DE GÓTSANGPA] 


Otra de las numerosas explicaciones de Gótsangpa es la siguiente: Reunir 
las acumulaciones es el camino de la acumulación y es el bhúmi de los 
principiantes. La concentración es el camino de la preparación y el 
compromiso a través de la creencia. Liberarse de elaboraciones es el 
camino de la visión y el primer bhúmi. Un solo sabor es el segundo bhúmi 
al séptimo, y la no meditación menor e intermedia son los tres restantes 
[bhúmis], todos los cuales son el camino de la meditación. Una no 
meditación mayor es [el camino de] la realización, el bhúmi de la 
Budeidad. 


Tabla 4: Otra presentación de Gótsangpa 
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Tabla 4: Otra Presentación de Gótsangpa (continuación) 


¡ae v E E 
UVa Ñ Y Du. 
A) S U S Tu 35 3 
ES 2% OS o “Uy a y 
a == ES gn am Sy 
=. 3 E (99) | 3 o = A 
E E 3 o E ou EY E E 
¡e O a A O E SE 

Un solo sabor Del segundo 
al séptimo 
bhúmi 
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del octavo al 
décimo 
bhúmi 


La No 
meditación 
Mayor 


undécimo 
bhúmi: 
La Budeidad 


[LOS YOGAS DE LA EXPERIENCIA Y LA REALIZACIÓN] 


Algunos dividen los doce niveles de los cuatro yogas en los de experiencia 
y los de realización, haciendo veinticuatro divisiones. Los doce yogas de la 
experiencia corresponden al camino de la preparación. En cuanto a los doce 
yogas de la realización: Los tres niveles de concentración corresponden a 
los tres primeros bhúmis. Los tres niveles de libertad de elaboraciones 
corresponden al cuarto, quinto y sexto [bhúmis]. Los tres niveles de un 
sabor corresponden al séptimo, octavo y noveno [bhúmis]. Los tres niveles 
de no meditación corresponden del décimo al duodécimo [bhúmi].** 


Tabla 5: Los Yogas de la Experiencia y la Realización 


Camino de 


acumulación 


Camino de 


z 


preparación 


Camino de 


la visión 


Camino de 
meditación 


Camino de 
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Los doce yogas 
de la experiencia 
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Tabla 5: Los Yogas de la Experiencia y la Realización 


(continuación) 
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Realización de primer, segundo, y 
la tercer 
concentración bhúmis 
Realización de cuarto, 
la libertad de quinto, 
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bhúmis 
Realización de séptimo, 
un solo sabor octavo, y 
noveno 
bhúmis 
Realización de la del décimo duodécimo 
no meditación al bhúumi 


[UNA PRESENTACIÓN ALTERNATIVA] 


Hay otros que dicen que, tras la entrada en el camino, los tres niveles de la 
concentración corresponden al camino de la acumulación y al bhúmi de los 
principiantes. Los tres niveles de libertad de elaboraciones corresponden al 
camino de la preparación y al bhúmi del compromiso a través de la 
convicción. Los tres niveles de un solo sabor y la no meditación menor e 
intermedia corresponden al camino de la visión y al camino de la 
meditación hasta el décimo bhúmi. La no meditación mayor es [el camino 
de] la realización y el bhúmi de la Budeidad. 
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Tabla 6: Una Presentación Alternativa 
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No meditación bhúmi de la 
mayor Budeidad 


Esta es una buena presentación porque, en el nivel de libertad de 
elaboración mayor, no hay nada más que la más mínima realización de un 
solo sabor unificado y equitativo. Dada esa carencia, la verdad (don) de 
Dharmatá no se realiza tal como es. Por lo tanto, es un poco incómodo 
decir que la libertad de las elaboraciones es el primer bhúmi y el camino de 
la visión. 

Las declaraciones similares anteriores tenían en mente la perfección de 
la libertad de elaboraciones. En ese caso, todas las fijaciones en la 
experiencia (como la aprehensión de la vacuidad) se purifican y surge la 
realización de un solo sabor igualitario unificado. Por lo tanto, cuando las 
explicaciones actuales afirman que la libertad de elaboraciones menor e 
intermedia corresponde al camino de la visión, creo que es difícil 
correlacionar esas experiencias con los bhúmis. 


[LA PRESENTACIÓN MÁS COMÚN] 


Todas estas explicaciones deben ser evaluadas por quienes tienen 
inteligencia”? y comprendidas de acuerdo con sus propias experiencias y 
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comprensión. Sin embargo, la presentación más común es que la 
concentración corresponde a [los caminos de] acumulación y preparación; 
la libertad de elaboraciones corresponde al camino de la visión; un solo 
sabor a través de la no meditación intermedia corresponde al camino de la 
meditación; y una no meditación mayor corresponde al bhimi de la 
Budeidad. 


Tabla 7: La Presentación Más Común 
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Concentración 
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mayor Budeidad 
Shang Rinpoche dice: 


El claro amanecer de la realización 

es el camino de la visión, el bhúmi de Muy Gozoso. 

Estar acostumbrado a la realización del sabor igualitario 

es el camino de la meditación. 

Estar sin nada en lo que meditar es el camino de la finalización. 


La tabla de Gótsangpa dice: *** 


La correspondencia entre [los cuatro yogas] y los cinco caminos 
y diez bhúmis es la siguiente: La concentración corresponde al 
camino de la acumulación (con los doce factores, es decir, los 
tres conjuntos de cuatro) y el camino de la preparación (con las 
cuatro [concordancias] parciales con diferenciación definida). La 
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libertad de elaboraciones corresponde al camino de la visión 
(con las siete ramas del despertar) y es el logro del primer 
bhúmi, Muy Gozoso. Un solo sabor corresponde al camino de la 
meditación (con el óctuple camino de los seres nobles) y es el 
logro de nueve bhúmis: [del segundo al décimo]. La no 
meditación es el dominio del camino de la realización y el 
undécimo bhúmi, Completamente Radiante. 


Explicación de la siddha Ling Repa: 


Al principio, la concentración corresponde al camino de la 
preparación. 

Cuando ha surgido cierta confianza, corresponde al calor. 

Cuando eso aumenta, corresponde al pico. 

Cuando no hay miedo a la falta de una mente [verdaderamente 
existente], corresponde a la paciencia. 

[Finalmente,] la concentración corresponde a cualidades 
mundanas supremas. 


La libertad de elaboraciones corresponde al camino de la visión. 

El “solo sabor de los muchos” es el surgimiento de la realización 
del décimo bhúmi. 

La no meditación corresponde al undécimo, el camino de la 
finalización. 


Tsangpa Gyare enseñó: 


Aunque [una presentación de] los bhimis y demás no es 
necesaria en el camino [del Mahamudra], 
sin embargo, si se va a dar una, considero que es el siguiente: 


La ofrenda de mandalas corresponde al camino de la 
acumulación. 

El surgimiento de experiencias corresponde al camino de la 
preparación. 

El surgimiento de la realización corresponde al camino de la 
meditación. 

Un solo sabor corresponde al octavo bhúmi. 

La no meditación corresponde al undécimo, el camino de la 
finalización. 


Hay muchas explicaciones de este tipo. Presentaciones adicionales sobre 
los cuatro yogas —como sus naturalezas; las etapas del equilibrio 
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meditativo, del estado mental de la posmeditación, de las apariencias de la 
posmeditación y de la posmeditación; los factores a abandonar; si se ha 
alcanzado la maestría o no; si se ha visto o no la esencia [de cada uno]; 
también, [los métodos para] mejorar su desarrollo y eliminar obstáculos; la 
designación de los niveles menor, intermedio y mayor como características 
distintivas de los cuatro yogas; la forma de abandonar los dos oscureci- 
mientos; la forma de progresar a través de los caminos y bhúmis, etc. — 
aparece ampliamente en las fuentes auténticas de los comentarios más 
antiguos y, por lo tanto, no se discute aquí. Debes consultar esos [textos] y 
comprometerte correctamente a aceptar [lo que se debe practicar] y 
rechazar [lo que se debe abandonar]. 


[UNA PRESENTACIÓN EXPERIENCIAL] 


Para poner esto en términos de la experiencia de un yogui o yogini: No 
moverse de la mente clara pero no conceptual, que es vibrante y nítida 
(sing nge ba ye re ba), o reposar de manera concentrada en la corriente de 
samatha y vipashyana unificados es concentración. Cuando la mente se 
manifiesta claramente como la mente innata no nacida y está, por derecho 
propio (rang ngos nas), libre de las elaboraciones de las tres esferas, eso es 
libertad de elaboraciones. Cuando varias apariencias se manifiestan, sin 
embargo, son de un solo sabor con la propia mente, en sí misma, y todos 
los fenómenos dualistas (como el yo y los demás, samsára y nirvana) son 
de un solo sabor, ese es un solo sabor. Cuando, sin importar lo que uno 
observe (algo existente o inexistente), la propia mente en sí misma no 
existe como nada (un objeto de meditación o un meditador) y se expande 
como luminosidad, eso se llama “el yoga de la no meditación.” 


Examina tu propio flujo mental para determinar el nivel actual de tu 
práctica del Dharma, ya sea concentración, [por ejemplo]. Observa para ver 
qué nivel te encuentras dentro de la concentración, como menor oO 
intermedio. Si es una etapa inferior, esfuérzate en los métodos que la elevan 
gradualmente a los niveles superiores. 

Los métodos principales para mejorar las experiencias y realizaciones 
son desarrollar repulsión y renuncia [al samsara], y amor y compasión. Más 
específicamente, esto ocurrirá únicamente a través de la fuerza de suplicar 
continuamente al gurú con la certeza sincera de que el gurú es el Buda. 
Sabiendo esto, debes esforzarte en suplicar con esta actitud. Además, debe 
incluir la aplicación de métodos que involucren visualizaciones, 
elaboraciones, etc., como medio para elevar [la realización] y eliminar 
obstáculos. 
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Esto condensa a su esencia el camino para progresar a través del 
sendero, desarrollar los doce niveles de los cuatro yogas, y así 
sucesivamente. Se ha presentado sin las elaboraciones de citas de apoyo. 
Deberías estudiar los detalles de esto en las enseñanzas de los Kagyúpas 
anteriores y otros textos, [que presentan estos temas] claramente, y 
entrenarte adecuadamente con gurús realizados que transmitan lo que 
hayan dominado a estudiantes afortunados. 


En una [presentación] extensa, cada uno de los niveles menor, intermedio y 
mayor de los cuatro yogas se [enseña] en una sesión separada. Por lo tanto, 
esta es la Sesión de Enseñanza 89. Para abreviar, yo combine todas [las 
secciones sobre] los Cuatro Yogas en una sesión. 
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D. LA FORMA EN QUE SE MANIFIESTA EL RESULTADO 


Sesión de Enseñanza 90 


Con el surgimiento correcto en el flujo mental de los doce niveles de los 
cuatro yogas y la culminación de la no meditación, se alcanza la Budeidad 
completa. Debido a que este es el sabor igualitario del espacio y la 
conciencia, la naturaleza de la base —la unión de samatha y vipashyaná y el 
logro supremo-— el resultado, el Dharmakaya y los dos kayas de forma, se 
manifiesta. 

El Dharmakaya es la realización de la esencia de vipashyana o el 
resultado de perfeccionar la naturaleza de la no conceptualidad. Los kayas 
de forma surgen de la actualización del samadhi ilusorio, etc., o surgen del 
aspecto del conocimiento que conoce las variedades [de fenómenos] (ji 
snyed mkhyen pa'i shes rab). Además, el Dharmakaya está libre de todas las 
elaboraciones conceptuales. Los kayas de forma benefician a los seres 
sintientes domesticando tanto a los impuros como a los puros. Estas 
[distinciones] permiten las clasificaciones de los tres kayas, los cuatro, etc. 
Sin moverse del Dharmakaáya, que se beneficia a uno mismo, los dos kayas 
de forma, que benefician a los demás, actúan por el bienestar de los seres. 
Causan que un gran beneficio se propague a todos y penetre en todas partes 
por medio de los cuatro tipos de actividad. 

No solo eso: El propio beneficio de uno se cumple consumadamente a 
través de una actividad que tiene un ejecutante (byed pa po). A través de la 
actividad que tiene un objeto de acción (bya ba yul), uno actúa 
incesantemente por el bienestar de los seres hasta que se vacíe el samsara, 
guiándolos gradualmente por el camino de acuerdo con sus capacidades 
individuales. En una vida, en un cuerpo y en una sesión, los métodos 
supremos traen la realización de la naturaleza permanente, Mahamudra, 
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sabiduría innata, dotada de la naturaleza de los tres kayas y las cinco 
sabidurías. Al enseñarlos, los siddhis comunes y supremos se reproducen 
sin esfuerzo en los flujos mentales de aquellos que deben ser entrenados. 
La sabiduría de Mahamudra surge en sus mentes y se manifiesta la 
Budeidad completa. Alcanzarán el magnífico poder de lograr establecer a 
todos los seres en el camino que madura y libera (smin grol gyi lam) a 
través de su vasta actividad. 

Dado que hay presentaciones detalladas de los kayas y las actividades en 
obras más antiguas, y son claras en otros lugares, no se explicarán aquí. 


Esto completa las etapas de meditación (dmigs rim) para las tres secciones 


—los preliminares, el cuerpo de la práctica y los temas finales— de la 
explicación y práctica de Mahamudra, unión innata. 
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Los TEMAS SUPLEMENTARIOS 


Para presentar brevemente los temas complementarios, hay cinco partes 
en la explicación del significado de “Maháamudra, unión innata”: 


A. Identificando la Esencia [de Mahámudra] 

B. Las Clasificaciones 

C. La Explicación del Término 

D. La Diferencia entre Maháamudra y la Unión Innata 


E. La Forma en que el Resultado Se Manifiesta a partir de la Práctica”? 


IDENTIFICANDO LA ESENCIA 


A. IDENTIFICANDO LA ESENCIA [DEL MAHAMUDRA] 


Sesión de Enseñanza 91 


En general, hay muchos nombres [para el estado de Mahamudra]-como 
Mahamudra, mahamadhyamaka, maháasandhi y prajnaparamita— pero [a lo 
que se refieren] es, en esencia, inseparable. La esencia del Mahámudra está 
más allá de la descripción y la identificación. Sin embargo, así como se 
puede apuntar a la luna con un dedo, las expresiones verbales permiten 
determinar la naturaleza real (dngos don). Y, de manera similar, al confiar 
en métodos relativos, el conocimiento (Sct. prajña, Tib. shes rab) es capaz 
de realizar lo último. Como esta dicho: 


Sin depender de lo relativo, 
lo último no se realizará. 


El Maháamudra está libre de surgir, permanecer y cesar; es inconcebible; y 
es la base, espontáneamente presente desde el principio. No surge del 
examen; está más allá de ser un objeto para el habla o el pensamiento; y 
está liberado de las cuatro posibilidades, como ser existente o inexistente, 
vacío o no vacío. Está más allá de todos los extremos y de cualquier 
esperanza o temor. No cambia y no es ni positivo ni negativo. Lo impregna 
todo y lo trasciende todo. Nunca ha existido y nunca ha sido inexistente. 
Está más allá de las apariencias y la vacuidad, la permanencia y el 
nihilismo, la confusión y la liberación. No es creado por los Budas y no es 
adulterado por seres sintientes. No tiene dimensión y no cae hacia ningún 
lado. 

El [Mahamudra] no se convierte en ningún color ni se combina con 
ninguna forma. Su meditación es asentarse en sí mismo. Es la auto- 
purificación de los defectos. Contiene completamente todas las cualidades 
excelentes y siempre ha estado libre de extremos. Los tres kayas son sus 
atributos naturales. Las [buenas cualidades de] renuncia y realización son 
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perfectas dentro de él. Resplandece con doble conocimiento. Es la 
naturaleza permanente, presente como la naturaleza básica de las cosas tal 
como son. [Para el Mahámudra], el samsára y el nirvana no se oponen entre 
sí. No puede ser creado por la mente conceptual.” 

No se puede encontrar una base de designación para sus etiquetas. 
Aparece, pero está vacío; está vacío, pero aparece. Aunque puede aparecer 
como cualquier cosa, realmente no existe como nada. Impregna todo lo que 
puede aparecer —todos los fenómenos del samsara y nirvana. Es sabiduría 
no dual ininterrumpida. Es Dharmata, que se asemeja al espacio: Claridad- 
vacuidad, libre de elaboraciones. Siendo la inseparabilidad de la dicha y la 
vacuidad, es la vacuidad dotada del supremo de todos los aspectos. Es la 
naturaleza primordial permanente, la extensión última de los fenómenos. 
Esto es lo que se conoce como “Mahámudra.” 

Hay numerosas citas que ilustran esto en los pitakas y tantras del Buda y 
las instrucciones clave de los gurús; pero no las incluiré aquí por temor a 
ser demasiado prolijas. 

Sin embargo, si no entiendes este Mahámudra, no podrás practicarlo; por 
lo tanto, puedes preguntar: “¿No se puede señalar su verdadera esencia?” 
Condensar eso en su esencia: Tu mente, esa que piensa todo tipo de cosas, 
es muy consciente y vívidamente clara (rig rig tur tur po), y no se deja 
influir por nada más —se llama “mente original” y “mente ordinaria.” Solo 
esto es todo; no hay nada más que buscar. Como dijo Dakpo Rinpoche: 


La mente ordinaria en sí misma es sabiduría no dual, el último 
estado no artificial, la realización de los Budas. Aparte de eso, 
no hay buenas cualidades en las que meditar, como la no 
conceptualidad, etc. 


Él continua: 


O, [para decirlo de una manera que] es fácil [de entender]: No 
necesitas buscar en ningún otro lado; está dentro de ti. Lo que 
llamas “mi mente, mi mente” es eso. Mirar las diversas 
características definitorias no lo es. Su esencia es vibrante y 
nítida (sing nge yer re ba) como mera claridad reflexiva no 
artificial —eso es todo. 


Shang Rinpoche enseñó: 


El célebre término “Dharmakaya-Mahamudra” se refiere a tu 
propia mente. Incluso si no reconoces tu mente, eso que piensa 
todo tipo de cosas, que es muy consciente —lo que llamas “mi 
mente, mi mente”— es eso. Ninguno de los fenómenos que 
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comprenden samsara y nirvana trasciende esto. El núcleo de los 
pitakas y tantras del Buda es este. 


Gótsangpa explica: 


Entonces, ¿Cómo es? La mente ordinaria en el momento 
presente está primordialmente libre de una fijación en las cosas 
y una fijación en la vacuidad. Esto señala con el dedo al 
Mahámudra. Aunque tiene innumerables manifestaciones, es la 
mente única, no artificial e intrínseca —no hay otra forma en que 
lo sea. 


Orgyenpa comentó: 


La excelencia de la Budeidad no debe buscarse en ningún otro 
lugar que no sea dentro de la mente presente, en sí misma. La 
naturaleza permanente de la mente está presente espontánea- 
mente como Dharmakaya desde el principio. 


Se dice en el Tantra de Samputa: 


Todo lo que tiene la naturaleza de ser interno o externo 
es imputado por la mente. 

Aparte de ser la mente misma, 

nada existe. 


Gyalwa Yang Gónpa explica: 


En cuanto a lo que se llama “Mahámudra”:** Algunos dicen que 
chag (phyag) se refiere a las apariencias, gya (rgya) se refiere a 
la vacuidad y chenpo (chen po) se refiere a la unificación. Esa es 
la terminología del Dharmamudra, no la terminología de 
Maháamudra. Toda la terminología de la claridad-vacuidad es la 
terminología del samayamudráa. Toda la terminología de la 
dicha-vacuidad es la terminología de karmamudrá. En cuanto a 
Maháamudra, el Gran Brahman Saraha dijo: 


Está libre de las tres condiciones, más allá de las cuatro 


alegrías, y es más especial que la luminosidad. 


El Mahamudraá no depende de la condición de dicha; no depende 
de la condición de claridad; y no depende de la condición de no 
conceptualidad. Por lo tanto, está libre de las tres condiciones. 
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También dijo: 

El Mahamudrá no puede ser mostrado por un gurú. No puede ser 
entendido por un estudiante. No puede ser contaminado por las 
experiencias. No puede ser adulterado por la certeza. No puede 
clasificarse como visión, meditación y conducta. No se puede 
dividir en terreno, camino y resultado. Por lo tanto, los 
fenómenos de samsara y nirvana no pueden eliminarse ni 
producirse, atarse ni liberarse, ni alterarse con un remedio. El 
reconocimiento que ocurre en su propio lugar y la auto- 
liberación se denominan “Mahámudra.” 


Ritró Wangchuk dijo: 


Todos los fenómenos son tu propia mente; 
no hay ni siquiera un átomo de fenómenos aparte de la mente. 


Hay infinitos dichos de este tipo. 
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B. LAS CLASIFICACIONES 


Sesión de Enseñanza 92 


Aunque ninguna descripción puede cubrir completamente todos los modos 
de clasificación, en resumen hay tres: 


1. Mahámudra Base 
2. Mahámudra Camino 
3. Mahámudra Fruto 


1. MAHAMUDRA BASE 


[Mahámudra base] es lo que se realiza y manifiesta por la mente no dual de 
los Budas y los individuos nobles (como se explicó anteriormente). Es el 
estado básico de los tres reinos de samsáara y la naturaleza permanente de 
todos los fenómenos desde el principio. Es sabiduría innata, que impregna 
todo la base. Está presente en el flujo mental de todos nosotros, los seres 
sintientes, desde los insectos en los tallos de las hierbas hasta los Budas. Es 
la pureza natural (rang bzhin rnam bdag), que no es positiva ni negativa, 
grande ni pequeña, y etc. 

Samsara y nirvana se manifiestan según se realice o no el modo de ser 
(bzhugs tshul) de la naturaleza permanente, el Dharmakaya. Incluso cuando 
hay realización, Dharmata (presente como la base y libre de elaboraciones) 
es el “creador” de todo lo que existe, samsára y nirvana. Debido a que nada 
trasciende esto, se [conoce como] “mudra” (phyag rgya, sello). Dado que 
no hay nada que buscar que sea más elevado que esto —ningún 
“Dharmakaya” superior— es apropiado referirse a él como “maha” (chen po, 
grande). 

El [Mahamudrá base] está presente dentro de el flujo mental de todos los 
seres sintientes. Es la inseparabilidad de las apariencias y la vacuidad, la 
conciencia y la vacuidad, la dicha y la vacuidad, y está presente 
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espontáneamente como la naturaleza de los tres kayas y las cinco 
sabidurías. Está libre de surgir, permanecer y cesar, y de los extremos de las 
elaboraciones de la existencia y la inexistencia. 

Sin embargo, a través de la fuerza de nuestra propia ignorancia innata 
(Ihan cig skyes pa'i ma rig pa), no reconocemos esto, como cuando se nos 
muestra un objeto en una habitación oscura. Esta naturaleza perdurable 
trasciende las descripciones verbales o mentales y no puede identificarse 
conceptualmente, al igual que un dibujo no puede crearse en el fuego o el 
espacio. No se conoce, al igual que los ojos no pueden verse a sí mismos, 
porque está más allá de involucrar un aspecto de objeto y un aspecto de 
sujeto, o un objeto de conciencia y alguien que es consciente. No se 
reconoce porque no hay gurú que pueda mostrarlo; es como un príncipe 
vagando [de incógnito] entre las masas. No se conoce porque es la única 
expansión, ya que el alcanfor medicinal se convierte en veneno. No se 
reconoce porque su naturaleza, que permanece como conciencia, es 
inmediata e incorrectamente consciente, e imputa erróneamente, como 
cuando una cuerda se confunde con una serpiente. 

Por ignorancia adquirida (kun brtags pa'i ma rig pa) no reconoce la 
conciencia reflexiva, allí [desarrolla la idea de] un “yo” donde no hay “yo,” 
un ser donde no hay ser y elaboraciones conceptuales donde no hay 
elaboraciones. Estamos motivados por el deseo, la aversión y el engaño; el 
karma se acumula y madura; y vagamos en el samsara. 

Debido a que el [Mahámudra base] está demasiado cerca (nye drags pa), 
no se reconoce. Debido a este error, carecemos de convicción al respecto a 
pesar de que está presente dentro de nosotros mismos y siempre nos 
acompaña. Es como nuestro propio rostro, y sin embargo vagamos en el 
samsára a través de la ignorancia. 

Debido a que es demasiado fácil (sla drags pa), no es confiable. La 
mente mezquina piensa: “[Dado que] la Budeidad está adornada con las 
marcas mayores y menores o está dotada del Dharmakaya, no puede ser lo 
mismo que la mente ordinaria. Eso no tiene sentido.” Como no confían en 
esto, no lo reconocen. 

Debido a que es demasiado profundo (zab drags pa), no se reconoce. 
Los seres se distraen con la red de pensamientos y carecen de atención 
plena inquebrantable; en consecuencia, por culpa de no identificarlo, no lo 
reconocen. 

Debido a que es demasiado excelente (bzang drags), no se reconoce. La 
mente relajada en su propio estado —mente que no identifica ese estado, la 
conciencia reflexiva que es vívida (sa le ba) pero que no es un objeto— es el 
Dharmakaya. Pero dado que este Dharmakaya parece incomprensible, no se 
reconoce. 
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Este tipo de ignorancia debe abandonarse. Los métodos para hacerlo son 
ejercitarte siguiendo las instrucciones de un gurú, el Mahámudrá camino, y 
las etapas de la práctica, que eliminarán [esta ignorancia]. 


2. MAHAMUDRA CAMINO 


Sesión de Enseñanza 93 


Esta base ha sido el Dharmakaya desde el principio. Los métodos para 
manifestarlo son las instrucciones clave progresivas presentadas anterior- 
mente y las experiencias y realizaciones directas, que [ocurren] en el 
contexto de practicarlas. Al practicar de acuerdo con las instrucciones clave 
de un gurú, la mayoría de las manchas adventicias se purifican. Te das 
cuenta y reconoces que la mente carece de una naturaleza inherente y te 
acostumbras a eso. Los métodos para lograr esta realización se enseñan en 
muchos [lugares], como el tripitaka y las cuatro clases de tantras; sin 
embargo, en la preciosa tradición Kagyú, se dice que todo esto está incluido 
en el camino profundo de la devoción al gurú. Como dijo Gótsangpa: 


Todo el vinaya pitaka está incluido dentro del entrenamiento 
superior de la conducta ética, que está incluido dentro de la 
devoción. Cuando se suplica al gurú con devoción, no surge la 
aflicción mental de la agresión; por lo tanto, es un remedio para 
la agresión. Lo mismo se aplica a todas las demás aflicciones 
mentales. 


Él continua: 


Todo el sútra pitaka está incluido dentro del entrenamiento 
superior de samadhi, que está incluido dentro de este profundo 
camino de devoción. La devoción al Dharmakaya [hace que] la 
mente del gurú y la tuya propia se mezclen inseparablemente. El 
samadhi que realiza la esencia de tu mente está libre de 
surgimiento y cesación no se ve sacudido por aflicciones 
mentales o pensamientos; es el samadhi similar al vajra. Este 
samadhi incluye cientos de samadhis, según la explicación de 
Gónpo Drikungpa y todos [sus seguidores]. 


El abhidharma pitaka está incluido dentro del entrenamiento 
superior del conocimiento, que está incluido dentro de este 
profundo camino de devoción. A través de las bendiciones del 
exaltado [el gurú, todos los niveles de seres] —alto, bajo y 
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intermedio— surgen como el Dharmakaya—guru. Al realizar que 
el cuerpo, las apariencias y la mente son de un solo sabor dentro 
de su propio estado mental intrínseco, que está libre de 
elaboraciones, las superposiciones relativas a los objetos de 
conocimiento se cortan inmediatamente dentro de la mente y se 
alcanza la maestría. 


Continua hasta este punto: 


Se dice que los cuatro tantras también están incluidos dentro de 
la devoción. Al ofrecer tu cuerpo y tus posesiones al gurú, das tu 
vida como servicio” [al gurú]. Incluso si se clavaran mil clavos 
de hierro en tu cuerpo, te sentirías alegre, como el exaltado 
Milarepa. Esta es la práctica del kriya tantra. 


Y además: 


La súplica continua [al gurú] e izando la bandera del renombre 
[del gurú] en las diez direcciones es charyá tantra. El segundo 
[tantra] enfatiza la conducta verbal. 


El anhelo devoto ininterrumpido y la meditación, y el amanecer 
de todos los pensamientos como la mente del gurú es yoga 
tantra. El tercer [tantra] enfatiza la mente y los sentimientos. 


Cuando, a través de las bendiciones del exaltado [es decir, el 
gurú], todo surge como sabiduría innata, esa es la realización 
(dgongs pa) del anuttara tantra. El cuarto [tantra] se [se ocupa] 
únicamente de lo innato. 


Y finalmente: 


Debes saber que se enseña que los cuatro empoderaciones y las 
dos etapas están completamente contenidas solo en la devoción. 


Hay otras clasificaciones, como el Mahámudra de la mente misma (sems 
nyid phyag reya chen po), el Mahámudra de todos los fenómenos (snang 
srid phyag rgya chen po) y otras. Dado que la naturaleza primordial 
permanente es la sabiduría de Mahámudra, libre de todos los extremos, está 
presente dentro de tu propio flujo mental. A esto se le llama el “Mahámudra 
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de la mente misma.” La comprensión generalizada o el surgimiento de 
todos los fenómenos de samsára y nirvana como una gran ola de sabiduría 
se llama el “Mahámudra de todos los fenómenos.” La forma de practicar 
estos dos se [presenta] en las secciones anteriores de instrucciones y formas 
de reposar [la mente]. 


[CITAS: VISIÓN, MEDITACIÓN Y CONDUCTA] 


Sesión de Enseñanza 94 


Además, [Mahámudra camino] se puede practicar por medio de la visión, la 
meditación y la conducta. El exaltado Milarepa dijo sobre la visión, la 
meditación, la conducta y el resultado:””' 


Una vez que estés seguro de cuál es la visión —mira tu 
propia mente. 

Buscar la visión fuera de la mente 

es ser como el luchador*”* en busca de una joya —¿No es así, 
Doctor-erudito?*>” 


Una vez que estés seguro de lo que es la meditación, no corrijas 
los defectos de adormecimiento o agitación. 

Corregir los defectos de adormecimiento, agitación, 
dispersión y lentitud en la meditación 

es como quemar una lámpara de mantequilla durante el día 
—¿No es así, Doctor-erudito? 


Una vez que estés seguro de cuál es la conducta, no alternes 
entre adoptar o rechazar. 

Alternar en tu conducta entre adoptar y rechazar, esperanza 
y temor, 

es ser como una abeja atrapada en una red —¿No es así, 
Doctor-erudito? 


Una vez que estés seguro de cuál es el resultado, confía en 
tu propia mente. 

Buscar el resultado inalcanzable en otro lugar 

es ser como una rana saltando al cielo —¿No es así, 
Doctor-erudito? 


De acuerdo con las enseñanzas de Dakpo Rinpoche: 


La mente es luminosa pero sin fijación, como el espacio. 
No caer en ningún sesgo es la visión. 
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La mente es reflexivamente consciente y reflexivamente clara, 
como un espejo. 

Estar libre de fluctuar entre la claridad y el oscurecimiento 
es la meditación. 


La mente es sin artificios y sin preocupaciones (/hug pa), 
como un niño pequeño. 

Estar libre de [tratar de] bloquear o producir [cualquier cosa] 
es la conducta. 


También dice: 


Mirar a tu propia mente es la visión. 

Darse cuenta de que todos los fenómenos son mente 
es realización. 

Estar inmerso en eso es meditación. 


Experimentar su esencia es experiencia. 

Permanecer continuamente dentro de eso es la conducta. 
Manifestar su esencia es el resultado. 

Enseñar esto a otros es actividad. 


Sobre la base de la visión, amanece la realización. 

Sobre la base de la meditación, surgen experiencias. 

A partir del resultado, se manifiesta la actividad que 
beneficia a otros. 


Gótsangpa explica: 


Realizar la no dualidad de samsáara y nirvana es la visión. Liberarse de la 
mente conceptual —que considera reales las diversas apariencias que surgen 
para los seis sentidos— es meditación. Igualar el sabor de la felicidad y el 
sufrimiento, sin importar lo que surja, es la conducta. Estar sin equilibrio 
meditativo y posmeditación y haber purificado lo aprehendido y el 
aprehensor, [para que sean] como el espacio, es el resultado. Para resumir 
la visión, la meditación, la conducta y el resultado: no son más que esto. 


El exaltado Shang Rinpoche dijo: 


Si nada se ve a través de la mirada, esa es la visión. 
Si no hay reificación de lo que se ve o se recuerda, 
eso es meditación. 
Si la dicha y la vacuidad se mezclan como una sola, 
eso es experiencia. 
Si no hay dualidad de pasado y futuro, esa es la conducta. 
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Si se cortan las elaboraciones de la esperanza y el miedo, 
ese es el resultado. 

Estas son las instrucciones clave del gurú, 
fusiónalas con tu flujo mental. 


2% por favor 


Él continua: 


La visión debe ser sin parcialidad; 

la conducta debe ser sin hipocresía; 

la compasión debe ser sin prejuicios; 

la meditación debe ser sin distracciones; 

y entonces surgirán excelentes cualidades inagotables. 


Él continua: 


Si la visión no es pervertida, 
el nivel del destinatario de la instrucción no se equivoca, 
la meditación es impecable —ni tensa ni floja— 


la conducta está libre de apegos— impecable por los defectos— 


y tu samaya no te causa vergijenza [en presencia de] 
las deidades, 

no hay duda de que el resultado será [el cumplimiento de] 
todas las intenciones, 

como lo ilustran los árboles medicinales. 


También proclamó: 


Dado que no hay dualidad de un objeto de la vista y un 
observador, 
estar sin fijación es el rey de las visiones. 


Dado que no hay un objeto de meditación ni un meditador 
en el que fijarse, 
estar sin fijación es el rey de la meditación. 


Dado que no hay un objeto de conducta ni un ejecutor 
en el que fijarse, 
estar sin fijación es el rey de la conducta. 


Dado que no hay un objeto de logro ni un alcanzador 
en el que fijarse, 
estar sin fijación es el rey de los resultados. 


El exaltado Rangjung Dorje dijo: 
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Ver la conciencia reflexiva consigo misma es lo que se entiende 
por “visión.” La conducta sin objeto es lo que se entiende por 
“conducta.” Ponerlos en acción es lo que se entiende por 
“unificación.” Descansar sin distracciones es lo que se entiende 
por “meditación.” 


Él continua: 


De hecho, mirar tu propia mente es la visión. No distraerse de 
ello es meditación. No separarse de ella es conducta. Y mani- 
festarlo es el resultado. 

No hay nada que ver mirando: Las apariencias son la mente 
misma. No hay nada en lo que meditar meditando: La conciencia 
es Clara en sí misma. No hay nada que realizar a través de la 
actuación: La conducta es espontánea. El resultado no es algo 
que deba producirse: Tu mente es el Buda. 


Tilopa cantó:*”* 


Trascender lo aprehendido y el aprehensor es el rey 
de las visiones. 
Estar sin distracciones es el rey de las meditaciones. 
Estar libre de esfuerzo es el rey de la conducta. 
Estar sin esperanza y sin temor es el rey de los resultados. 


Jikten Sumgón enseñó: 


La visión es ver la naturaleza inconfundible de la mente misma. 
La meditación nunca debe distraerse de eso. Actuar en conse- 
cuencia es la conducta. 

Todos los fenómenos de samsara y nirvana son solo 
surgimientos dependientes: Ninguno surge sin el otro. Todo lo 
que surge de manera dependiente está presente por [solo] un 
momento. Esa momentaneidad surge de manera dependiente; y 
eso es vacuidad. Por lo tanto, el resultado es el Dharmakaya. 


Las enseñanzas de los Kagyúpas anteriores fueron expuestas claramente 
por Barawa: 


Mirar directamente es la visión. 
No distraerse de eso es meditación. 
Actuar continuamente [sobre eso] es la conducta. 


236 


LAS CLASIFICACIONES 


La visión se libera de los principios filosóficos. 
La meditación se libera de las fijaciones mentales. 
La conducta se libera de adoptar y rechazar. 


El exaltado Pakmo Drupa: 


En general, las personas que tienen la capacidad de meditar 
deben tener confianza en la visión, como un buitre que se 
eleva”* en el espacio. Su meditación debe ser ininterrumpida, 
como las provisiones de una mujer sabia.”” Su conducta debe 
ser espontánea, como un buey viejo orinando. 

Cuando las cosas son difíciles o fáciles, felices o tristes, 
olvidamos la visión. Cuando surge una enfermedad grave, 
olvidamos la visión. Incluso cuando estamos muriendo, 
olvidamos la visión. Cuando tenemos tiempo libre y buena 
salud, nos sentamos entre el sol y la sombra*” en cojines 
grandes y suaves. Ebrios de licor y grasa por comer came, 
estiramos los brazos en el aire y decimos: “El momento de la 
muerte es la Budeidad. Estoy listo para dejar este cuerpo.*” 
Todo es vacuidad.” Pero dado que esta visión es solo palabras, 
se dice que esto no es de mucha ayuda. 

Por lo tanto, debemos tener confianza en la visión. Esto 
significa que cuando las cosas son difíciles o fáciles o surge una 
enfermedad, debemos tener la capacidad de apaciguar el dolor y 
el sufrimiento recordando la naturaleza perdurable [discernida a 
través de] la visión. Además, la presencia de la naturaleza 
permanente [discernida a través de] la visión no es suficiente, 
debemos entenderla. Debemos darnos cuenta de ello. Se dice 
que para generar comprensión y realización, debemos conocer a 
un gurú genuino y confiar en sus preciosas instrucciones a través 
de nuestra devoción suprema. Esto se describe como similar a 
cuando un buitre emprende el vuelo: Las plumas de la cola 
deben estar dirigidas hacia el suelo. Después de emprender el 
vuelo, ya que está considerando dónde aterrizará, no necesita 
batir las alas ni hacer nada más que [simplemente continuar] su 
vuelo. 


La meditación debe ser ininterrumpida. Esto significa que no 
debemos estar en una ráfaga de actividad en presencia del gurú o 
frente a otros. Podemos contar muchas sesiones de meditación, 
pero luego no ser realmente capaces de suprimir las tres 
venenosas aflicciones mentales. Si nuestros pensamientos se 
vuelven más fuertes y nuestro flujo mental se vuelve áspero, no 
somos diferentes de ninguna persona común. 
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Por lo tanto, es importante que aunque no “meditemos,” 
siempre observemos nuestra propia mente. No debemos 
perdernos ante el poder de las aflicciones mentales del deseo o la 
agresión, sino que, en cambio, debemos esforzarnos por ser 
inquebrantablemente conscientes de lo que es virtuoso. En el 
contexto del Paramitalyana], se enseña que lo que se llama 
“atención plena” y “atención” (shes bzhin) es el soporte o la 
causa de los tres entrenamientos. Si estos están siempre 
presentes, la meditación es ininterrumpida. Así como una mujer 
sabia [encuentra] provisiones [incluso cuando parecen] agotadas, 
[la meditación] debe “extenderse” (spring nge ba) en una 
experiencia continua. 

La conducta debe ser espontánea. En este sentido, la mejor 
conducta es la devoción al gurú. Lo que se llama “conducta” en 
realidad no se refiere simplemente a estar expuesto. Es 
importante actuar por el bienestar de los seres sin importar lo 
que estemos haciendo, ya sea caminando, durmiendo, de pie o 
sentados. Lo que se llama “conducta espontánea” podría 
convertirse en un tipo negativo de espontaneidad, en cuyo caso 
seríamos simplemente una persona común. 

Debemos esforzarnos en lo que es virtuoso, como hacer 
ofrendas a las Tres Joyas. Las actividades de nuestro cuerpo, 
habla y mente deben dirigirse hacia el Dharma tanto como sea 
posible. Debemos dedicar todas las raíces de la virtud al 
bienestar de nuestra madre [seres sintientes], cuyo número es tan 
vasto como la extensión del espacio. En privado, no realices ni 
siquiera el valor de una aguja [de mada con preocupación 
propia]. 

En cuanto a lo que se conoce como “diligencia”: [Realizar 
actividades] frente a otros, como limpiar un mandala o hacer 
postraciones, no es realmente diligencia; se parece a la cola de 
un cerdo.** Por lo tanto, debemos esforzarnos constantemente 
sin vacilar entre ser fuertes o débiles. Deberíamos ser como un 
buey viejo orinando, que no es contundente al principio y no 
afloja hasta que termina.” 


Hay infinitos dichos de este tipo. 
Para resumir esto: Ver la naturaleza permanente real (don gyi gnas lugs) es 
la visión. Descansar unilateralmente en la inseparabilidad de samatha y 


vipashyana es meditación. Mejorar el desarrollo de la práctica del Dharma 
por medio de las cuatro actividades diarias es la conducta. Al realizar la 
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naturaleza permanente última, al estar libre de esperanza, miedo y sujeto- 
objeto [dualidad], y al haber alcanzado el nivel de los cuatro kayas, puedes 
proteger a aquellos a quienes entrenar a través de las cuatro actividades 
diarias. Este es el resultado. 

En cuanto al significado de estos: Una explicación completa de la visión 
y la meditación se ha presentado extensamente en este [texto]. 


[LOS CINCO TIPOS DE CONDUCTA] 


Hay cinco tipos de conducta: (1) siempre excelente (kun tu brang po), (2) 
conducta secreta (gsang spyod), (3) la disciplina [yóguica] de la conciencia 
(rig pa brtul zhugs), (4) conducta entre una multitud (tshogs spyod), y (5) 
conducta que es victoriosa en todas las direcciones (phyogs las rnam rgyal 


gyi spyod pa). 


1, El primero implica no estar separado de las experiencias de vipashyana. 
Durante las cuatro actividades diarias, los pensamientos se pacifican sin 
esfuerzo (/han gyis) dentro de Dharmata sin la aplicación de un remedio — 
desaparecen por sí solos, como la nieve cayendo sobre una piedra caliente. 


2. Para mejorar esta [conducta, uno se involucra en] lo que se conoce como 
“conducta secreta.” Esto implica [practicar] con una consorte en osarios, 
cerca de árboles solitarios,**! y en otros lugares similares. 


3. La disciplina [yóguica] de la conciencia es vagar desnudo, adornado con 
los seis ornamentos, con una consorte, por las aldeas. 


4. La conducta en una multitud implica ir a una gran ciudad, un mercado, 
un hogar de casta baja, etc., y cantar y bailar allí. Cuando te elogien, se rían 
de ti, te regañen, te golpeen o apaleen, estas cosas ayudarán a tu práctica 
del Dharma y al samadhi, como un fuego que se propaga por un bosque. 


5. Cuando esto se ha convertido en una ayuda, existe lo que se llama 
“conducta victoriosa en todas las direcciones.” La ignorancia se purifica. 
Incluso si comes veneno, se transforma en néctar, por lo que eres victorioso 
sobre la comida. Debido a que los pranas contaminados han cesado, eres 
victorioso sobre los pranas. Dado que no hay sesgo en ninguna de las 
direcciones —samsara o nirvana— eres victorioso en todas las direcciones. 
Debido a que no hay adopción o rechazo, esta es la culminación de la 
conducta. 


Estos son los cinco tipos de conducta. Durante estos [cinco tipos de 
conducta], debido a que no pasas más allá del brillo de la vacuidad, 
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Dharmata, que existe desde el principio, se les llama “mudra.” Debido a 
que no hay nada que buscar que sea más elevado que estos, no hay 
“sabiduría de los Budas —se les llama “maha.” 


Estas son las etapas del Mahámudra camino. 


3. MAHAMUDRA FRUTO 


Sesión de Enseñanza 95 


Habiendo progresado a través de las etapas del camino, las impurezas del 
camino se agotan y se manifiesta completamente. Las impurezas del 
camino se agotan y se completa. El resultado se alcanza justo en la base. 

Todos los fenómenos aparecen incesantemente mientras están vacíos de 
una esencia propia. No importa cuántos fenómenos aparezcan a partir de 
esta naturaleza de la vacuidad, no existen aparte de esa [vacuidad]; no hay 
dualidad. Por lo tanto, hay liberación del ciclo de percepción dualista, 
esperanza y temor. 

La culminación de la realización es darse cuenta de la naturaleza del 
Maháamudra, que está dotada de numerosas cualidades excelentes, como los 
poderes y las intrepideces. Es realizar la no meditación final, la naturaleza 
esencial de los tres kayas y las cinco sabidurías, dotadas de excelentes 
cualidades y actividad. Está libre de todo oscurecimiento, se ha realizado 
todo lo que debe realizarse y ha manifestado todas las cualidades 
excelentes, como las de separación y maduración. Esto se conoce como 
“Mahamudra fruto.” 

En general, debido a que todos los fenómenos externos e internos no van 
más allá de ser apariencias, conciencia y vacuidad, son de la naturaleza de 
los tres káyas. Estos pueden correlacionarse con la base, el camino y el 
resultado. 

En cuanto a la base de los tres kayas: Tu propia mente no existe 
realmente como nada; está libre de todas las elaboraciones conceptuales. 
Esta expansión siendo vacuidad es el Dharmakaya. Esta vacuidad no es la 
nada ni es como la materia (bem po). La vacuidad, al ser conciencia 
reflexiva y claridad reflexiva y al reconocer la naturaleza de todas las 
diversas [apariencias], es el Sambhogakaya. Esta vacuidad, al ser un brillo 
incesante y manifestarse como miríadas de objetos, que son sus formas 
naturales (rang gzugs), es el Nirmanakaya. Que los tres kayas están 
completos dentro de ti puede ilustrarse, respectivamente, por el aceite que 
impregna las semillas de sésamo, el lapislázuli y [la auto-radiación del] 
estado intrínseco no artificial.** De acuerdo con las enseñanzas de 
Rangjungpa: 
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La esencia vacía es el Dharmakaya. La naturaleza clara es el 
Sambhogakaya. Lo incesante y la apariencia como cualquier 
cosa es el Nirmanakaya. 

Esta vacuidad es la sabiduría del Dharmadhátu. Esta claridad 
es la sabiduría similar al espejo. Que estos dos existan por igual 
es la sabiduría de la igualdad. Que estos dos existan de manera 
distinta y sin mezcla es la sabiduría discriminativa. Que estos 
estén presentes espontáneamente sin artificios es la sabiduría 
que realiza las actividades. La vacuidad mencionada anterior- 
mente corresponde al cuerpo [de un Buda], la claridad al habla 
[de un Buda] y su existencia igualitaria sin dualidad a la mente 
[de un Buda]. 


Él continua: 


Las enseñanzas que se ocupan principalmente de la base, el 
camino y el resultado [presentan] el Mahamudra en esos 
términos. Las enseñanzas que se extraen principalmente de los 
tantras del yoga madre [presentan] el Mahámudra de la dicha- 
vacuidad. Las enseñanzas que se extraen principalmente de los 
tantras del método [presentan] el Mahámudra de la claridad- 
vacuidad. Las enseñanzas que se extraen principalmente de los 
tantras no duales [presentan] el Mahamudra de la conciencia- 
vacuidad. 


[CLASIFICACIONES ADICIONALES] 


Hay dos clasificaciones: Cuando la consideración es la naturaleza 
permanente naturalmente presente, esa es el Mahamudra de la naturaleza 
permanente (gnas lugs phyag chen). Cuando la consideración es causar esa 
realización a través de la realización de la unión de la dicha y la vacuidad, 
eso es el Mahamudra de la dicha-vacuidad (bde stong phyag chen). 

También hay tres clasificaciones de lo innato: Cuando la consideración 
es la naturaleza permanente en sí misma, esa es lo innato natural (rang 
bzhin lhan skyes). El camino progresivo del tercer empoderamiento —que 
causa la realización al ser el ejemplo que ilustra ese [innato natural]- es lo 
innato de la dicha fundente (zhu bde lhan skyes). El camino del cuarto 
empoderamiento, que es la realización directa de esa naturaleza, es lo 
innato de la dicha-vacuidad (bde stong lhan skyes). De estos, el último se 
llama “Mahámudra.” 

Para llevar esto más lejos, el mineral de plata, la plata extraída de eso y 
algo formado a partir de la plata (como una estatua) son análogos al 
Mahamudrá base, camino y fruto. 
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Con respecto a samaya, Shang Rinpoche dijo: 


Hay cuatro samayas del Mahamudra: Las aflicciones mentales 
no son abandonadas, porque son tu propia mente. La sabiduría, 
el remedio, no necesita aplicarse al flujo mental, porque [la 
sabiduría] y esas [aflicciones mentales] son no duales. No se 
medita en la talidad, porque no es un punto de referencia. El 
resultado no se espera, porque se realiza como tu propia mente. 


Esas son las clasificaciones, 
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C. LA EXPLICACIÓN DEL TÉRMINO 


Sesión de Enseñanza 96 


Se dice en el “Tantra de la Gota del Mahámudra:* 


Chak se refiere a la sabiduría de la vacuidad. 

Gya se refiere a la liberación de los fenómenos del samsara. 
Chenpo se refiere a la unión. 

Esto describe el “Mahámudra.” 


Se dice en las Cuatro Silabas:?** 


Chak se refiere a la sabiduría de la vacuidad. 

Gya se refiere a no tener parcialidad. 

Chenpo se refiere a estar más allá de los extremos. 
Estas son reconocidas como las cuatro sílabas. 


La Gran Meditación de Mátarah”” afirma: 
Chak significa la inseparabilidad de la dicha y la vacuidad; 
debido a que nada pasa más allá de eso, se lo conoce como gya. 


Dakpo Rinpoche enseñó: 


Chak es la realización de que todo lo que aparece en el samsára 
y nirvana no pasa más allá del Dharmata no nacido. Dado que, 
en general, todas las apariencias no pasan más allá del estado 
intrínseco, a esto se le llama “gya.” El Dharmata se realiza para 
auto-liberarse; por lo tanto, esto se llama “chenpo.” 


Shang Rinpoche explica: 
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[En el término] “chag gya chenpo,” chag gya tiene el significado 
de no trascender. Esto se llama “chenpo” porque es espacioso y 
vasto. 

Por ejemplo, cualquier [documento] que tenga su sello (chag 
gya) es una orden de un Chakravartin que nadie puede 
transgredir, ya sean gobernantes locales de países fronterizos O 
similares. De manera similar, no es posible que ninguno de los 
fenómenos del samsára o nirvana vaya más allá del estado de 
Mahámudra no nacido. Debido a que su naturaleza es el 
Maháamudra no nacido, el [Mahámudra] es espacioso y vasto; 
por lo tanto, se llama “chenpo.” 


Orgyenpa dijo: 


Debido a que lo que crea los fenómenos de samsara y nirvana no 
puede ir más allá de él, es chag gya. Debido a que no hay nada 
que buscar que sea más elevado que esto —ningún “Dharma- 
kaya” superior— se llama “chenpo.” 


El glorioso Khachópa declaró: 


El significado de chag es la unión del espacio y la sabiduría. 
Que el samsara se libere en su propio lugar es el significado de 
gya. La sabiduría insuperable de la unión es chenpo. 


Gyalwa Mikyó Dorje expuso: 


Chak gya significa que, dado que todos los fenómenos del 
samsáara y nirvana no van más allá de eso, están sellados (chag 
gya). Por ejemplo, los gobernantes y ministros locales no 
transgreden un mandato marcado con el sello de Chakravartin 
(chag gya). Chenpo significa que es grandioso porque trasciende 
el samaya, el Dharma y el karma-[mudras] o porque no hay nada 
más grande que esto. 


Mi glorioso gurú dijo: 


El significado de la palabra honorífica chag es que se refiere a la 
mano de los victoriosos. Gya significa unión y no pasar más allá 
de esa función]. Chenpo significa que es supremo porque 
trasciende los otros tipos de mudras (chag gya), que son tempo- 
rales, y porque, siendo último, nada puede trascenderlo.”” 
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Hay numerosos dichos de este tipo en los sútras, tantras e instrucciones 
clave. 


En cuanto a lo que se conoce como “unión innata” (/han cig skyes sbyor), 
Khachópa dijo: 


Lo que surja innatamente 

se conoce como “innato,” 

y es innato en la naturaleza; 

todas las manifestaciones son una en este vínculo.?”* 


Ese es el significado de “in-” (/han cig). 


Todo surge del estado no surgido. 
En el mismo momento de su surgimiento, carece de 
naturaleza inherente. 


Ese es el significado de “nato” (skyes pa). “Unión” (sbyor ba) significa 
unión con el estado natural (Sct. yoga, Tib. rnal 'byor): 


El yoga no es [solo] método, 
tampoco es solo conocimiento. 

El Tathagata enseñó que el yoga es 
la unión de método y conocimiento. 


Ese es el significado de “unión.” Esto resume la esencia del significado de 
Mahámudra, unión innata. Esta presentación por sí sola liberará a aquellos 
con las más altas habilidades y la mejor fortuna; no necesitan considerar los 
numerosos temas subsidiarios. 


Dakpo Rinpoche dijo: 


Con respecto a la unión innata, uno puede preguntarse: “¿Qué 
surge en unión?” La conciencia y la vacuidad son innatas. No 
están separadas. Debido a que la conciencia, la claridad y la 
dicha están unificadas con la vacuidad, [son] una unión innata. 


Barawa Gyaltsen Palzang explico: 


La etimología (nges tshig): Chak significa vacuidad. Gya 
significa no trascender. Por lo tanto, de esta manera, todos los 
fenómenos son no creados, son inmutables y no están 
adulterados. Su frescura o estado básico no se ve afectado; su 
brillo no está dañado. La naturaleza básica o permanente de todo 
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lo que aparece y se manifiesta es la vacuidad, que no existe 
como nada en absoluto. Esto es Chak. Se dice en el Tantra de la 
Unión de Todos los Budas:””? 


E-MA El secreto de todos los Budas 

es que la Budeidad completa no surge. 

Todo surge del estado no surgido. 

En el mismo momento del surgimiento, no hay surgimiento. 


Cualesquiera que sean las variedades de fenómenos dualistas 
que se manifiesten, ya sean positivos o negativos, no pasan más 
allá de la vacuidad; por lo tanto, están sellados (gya). Por ejem- 
plo, no importa cuántas aves vuelen en el cielo o cuántos peces 
naden en los océanos distantes, no pasan más allá del cielo o del 
agua. Se dice en el Tantra Glorioso de la Conducta Secreta:”” 


Todos los fenómenos son de la naturaleza de la mente. 
La mente es de la naturaleza de la vacuidad. 

Porque todo es un solo sabor dentro de la vacuidad, 

es el espacio donde no hay nada que adoptar o rechazar. 


Por lo tanto, dado que todo lo que se manifiesta no pasa más allá de la 
vacuidad, se libera primordialmente de la red** de los fenómenos 
samsaricos, que son los factores a abandonar. Dado que los factores a 
abandonar carecen de naturaleza inherente, no existe una red que los 
vincule. Dado que un “yo” o un ser carece de una naturaleza inherente, no 
hay un yo que esté atado. Dado que no hay nada que se una y nada que esté 
atado, hay liberación de los fenómenos samsáricos. 

Dado que todo lo que aparece no tiene, en sí mismo, la naturaleza 
inherente de una apariencia, está vacío. La radiante claridad de la vacuidad 
aparece desnuda (rjen ne ba) e incesantemente. Debido a que todo lo que se 
manifiesta, en sí mismo, no es creado por nadie, no hay nada más elevado 
que esta unificación fusionada (khrig ge ba); por lo tanto, es chenpo. Se 
asemeja a los reflejos en un espejo: Aunque las imágenes reflejadas 
aparecen en un espejo, carecen de la naturaleza inherente de esos [objetos] 
y, por lo tanto, están vacías. Y, sin embargo, aunque esas [imágenes 
reflejadas] no tienen tal naturaleza inherente, las imágenes de esos [objetos] 
aparecen claramente. Como se dice en el Tantra de la Gota del 
Mahámudra: 


Escucha, diosa Mahámudra: 
Mahámudra es el gran secreto. 
Es indescriptible, inagotable y no nacido. 
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[Se manifiesta en] todas las formas y está libre de forma. 

No tiene forma y es la suprema entidad propia de las formas. 
No es burdo ni sutil, y etc. 

Su naturaleza es incalculable. 


En cuanto a la unión innata: No se afirma que innato signifique que dos 
[cosas] se unen. Significa que una cosa que es única en esencia puede tener 
tres cualidades [presentes] de manera innata. La esencia única del oro 
contiene las tres [cualidades] de ser de color amarillo, muy pesado y no 
estropearse al derretirse y martillarse. La pesadez y la inmutabilidad a 
través de la fusión y cortar no están separadas del color amarillo. Las otras 
dos cualidades no existen aparte de la pesadez. Esta no es una discusión en 
la que estas tres [cualidades] no sean oro. Mientras algo sea oro, están 
conectados [con él]. Por lo tanto, su amarillez es el color amarillo, es 
pesado y no se estropea por fusión y martilleo. Asimismo, cada una de las 
otras dos [cualidades] contiene las tres. 

De manera similar, la esencia de la conciencia, la naturaleza de la 
vacuidad y la característica de la claridad están relacionadas con la 
Bodichita base. Sin embargo, no hay conciencia o claridad que exista 
aparte de su vacuidad. No hay vacuidad o conciencia que exista aparte de 
su Claridad. No hay claridad o vacuidad que exista aparte de su conciencia. 
Estas son en esencia una sola mente, pero como tres cualidades aisladas 
(Udog chos) se manifiestan como tres: vacuidad, conciencia y claridad. 

Aunque se manifiestan como tres, dado que son inseparables, son 
innatas: La vacuidad surge como conciencia y claridad; la conciencia surge 
como vacuidad y claridad; la claridad surge como vacuidad y conciencia. 
Dentro de cada uno de estos —claridad, conciencia y vacuidad— los tres 
surgen completamente. Esto se llama “innato.” Se describe en el /Tantra de 
Hevajra] en Dos Partes.”* 


Todo lo que ha surgido innatamente 
se conoce como “innato en la naturaleza”; 
todas las manifestaciones son una en este vínculo. 


Cuando esta [cualidad innata] se une con el flujo mental, se conoce como 
“unión innata.” Está presente dentro de los Budas arriba, hasta abajo los 
insectos en los tallos de las hierbas, independientemente de su calidad o 
tamaño. Cuando se reconoce esta naturaleza propia, se llama “sabiduría 
innata.” Cuando esto no se reconoce, se llama “conciencia de todas las 
bases.” El reconocimiento de eso se llama “sabiduría innata”; la falta de 
reconocimiento se llama “ignorancia innata.” Uno puede preguntarse, 
“¿Cuál [vino] primero?” No hay [distinción que se haga en términos de una 
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siendo] anterior y [la otra siendo] posterior en el tiempo. Tampoco hay 
[distinción que se haga en términos de que una siendo] positiva y [la otra 
siendo] negativa en esencia; ambas tienen la misma esencia. 


Gyalwa Yang Gónpa enseñó: 


En cuanto al significado del término Mahámudra: Mahamudra 
es Sánscrito para el Tibetano chag gya chenpo. El término 
transmite la sensación de no ser trascendible, no divisible o no 
vacío. 

En cuanto a todos los fenómenos incluidos dentro de samsára 
y nirvana: Dentro de su propio estado, su frescura o estado 
básico no se ve afectado y no cambian su color. No pasan más 
allá de la sabiduría, que es innata en la atemporalidad más allá 
de los tres tiempos. Por lo tanto, esto es chag gya. Dado que no 
hay nada aparte de esto o superior a él, es chenpo. 

Para relacionar esto específicamente con un instante de 
conciencia: Cuando un pensamiento surge repentinamente, no 
hagas nada con ese pensamiento, como tratar de bloquearlo o 
alentarlo. Ese pensamiento vívido (ta le ba) en sí mismo es el 
fundamento real de la sabiduría innata. Ya sea que esto se realice 
o no, no pasa más allá de ese [base]; por lo tanto, es chag gya. 
Debido a que no hay nada —ni “sabiduría” ni “realización de los 
Budas”— que se pueda buscar en otro lugar que no sea dentro de 
los pensamientos, es chenpo. 


También dijo: 
Estas son explicaciones de los términos Mahámudra y unión 
innata. Además, no importa qué [nombres] se le den —-Mahamu- 
drá, maháamadhyamaka, mahásandhi, etc.— no hay contradicción. 
Según Pakmo Drupa: 


Porque [Mahamudra] domestica todo: Pensamientos y 
aflicciones mentales— 
es Vinaya. 


Es el estado de certeza de que los 
pensamientos son el Dharmakaya. 


Debido a que esto corta las superposiciones desde adentro, 
son las instrucciones del gurú. 
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Estar libre de extremos, como la permanencia y el nihilismo, 
la superposición y la denigración, es Madhyamaka. 


Debido a que esto no se puede expresar a través del habla o 
el pensamiento, 
son las instrucciones de la [Prajña ]paramita. 


Debido a que todos los fenómenos de samsara y nirvana 
están completos dentro de la mente, es Mahasandhi. 


[Porque] la mente no se involucra ni con buenos ni con 
malos pensamientos, 
es Mahámudra. 


Porque esto pacifica el sufrimiento, es Pacificación. 


Debido a que esto incorpora todas las aflicciones mentales 
y pensamientos 
como el camino, es el Mantra Secreto. 


La mente, los pensamientos y el Dharmakaya 

son innatos desde el principio. 

Dado que se unifican como uno solo a través de 
las instrucciones, 

se explican como “unión innata.” 


Se dice que esto es un mantra [porque pacifica] 
los obstáculos de los demonios, maras, y etc.”” 
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D. LA DIFERENCIA ENTRE MAHAMUDRA Y UNIÓN INNATA 
Sesión de Enseñanza 97 


Dakpo Rinpoche dijo, en respuesta a las preguntas formuladas por Pakmo 
Drupa: 


[Cuando Pakmo Drupa] preguntó: “¿Hay alguna diferencia entre 
Mahamudrá y la unión innata?” [Dakpo Rinpoche respondió: ] 
“Maháamudra es que todos los fenómenos de samsara y nirvana 
están primordialmente presentes espontáneamente; es Dharmata, 
que se asemeja al espacio; es la sabiduría única, no dual, 
[presente] en todo momento. La unión innata es unificar 
cualquier pensamiento que surja con los cuatro kayas. Por lo 
tanto, no se afirma que [ocurra] en todo momento; no es 
continuo.” 


Shang Rinpoche dijo: 
Tal naturaleza no se puede ver usando palabras o examinando. 
Los más bajos deben esforzarse en el camino del linaje. 
Los intermedios deben esforzarse en los métodos de nádis 
y pranas. 
Los mejores deberían meditar en la unión innata 
y Mahamudra. 


También dijo: 


La sabiduría de la unión innata 
destruye los pensamientos y los transforma en el Dharmakaya. 
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Con las instrucciones clave de Mahámudra, 
los pensamientos se relajan y se transforman en el Dharmakaya. 


Hay infinitos dichos de este tipo. 


[LOS CUATRO PUNTOS CONCERNIENTES AL MAHAMUDRA] 


En resumen, Mahamudra se puede presentar a través de cuatro puntos que 
resumen todos los infinitos aspectos [sobre este tema]. Estos se presentan a 
través de [la siguiente cita] de las enseñanzas de Gótsangpa: 


Lo que se llama “Mahamudra” [se presenta a través de] cuatro 
puntos: (1) Su esencia (ngo bo), (2) su etimología (nges tshig), 
(3) sus clasificaciones (dbye ba) y (4) sus cualidades distintivas 
(khyad pa). 


1, SU ESENCIA Lo impregna todo, todo está incluido dentro de 
su naturaleza, y está más allá de ser un objeto de pensamiento o 
descripción verbal. 


2. SU ETIMOLOGÍA se dice: 


Chak significa vacuidad. 

Gya significa que está liberado de los fenómenos 
del samsara. 

Chenpo significa que es la realización de la unión. 


3. TRES CLASIFICACIONES El Mahamudra, que es la base 
que lo impregna todo; Mahamudra, que es el camino a practicar; 
y Maháamudra, que es el resultado espontáneamente presente. El 
Mahamudra tiene tres características: Su esencia no existe 
verdaderamente como nada; su manifestación (rnam pa) no está 
impedida por nada; y estas son inseparables. 


4, CINCO CUALIDADES DISTINTIVAS (a) La cualidad 
distintiva de la visión es que la realización surge desde adentro 
sin depender de las escrituras o razonamientos. (b) La cualidad 
distintiva de la meditación es que la somnolencia y la agitación 
se liberan en su propio lugar sin depender de la concentración 
mental. (c) La cualidad distintiva del samaya es que los votos 
inmaculados son continuos sin depender de la protección o 
restricción. (d) La cualidad distintiva de la conducta es que los 
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nudos [producidos por] adoptar y rechazar se liberan en su 
propio lugar sin depender de remedios. (e) La cualidad distintiva 
del resultado es que está presente espontáneamente, existiendo 
como su atributo natural (rang chas), sin ninguna referencia al 
tiempo o los signos. 
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E. LA FORMA EN QUE EL RESULTADO SE MANIFIESTA A PARTIR 
DE LA PRÁCTICA 


Sesión de Enseñanza 98 


Las experiencias y realizaciones de la inseparabilidad de samatha y 
vipashyana surgen en el flujo mental de acuerdo con la forma en que se 
manifiesta el resultado [como se explicó] anteriormente. Las realizaciones 
de la concentración, la libertad de elaboraciones, un solo sabor y la no 
meditación se manifiestan, y uno progresa a través de los bhiúmis y los 
caminos instantánea o gradualmente. Así se manifiesta el estado genuino de 
Budeidad completa. 


[OBSERVACIONES ADICIONALES] 


Aquí, para desarrollar confianza y pensando en sus grandes bendiciones, he 
citado literalmente las enseñanzas de los Kagyiipas anteriores, a pesar de la 
abundancia de palabras involucradas. Debido a que [las palabras] contienen 
grandes bendiciones, será valioso para los practicantes retener estas 
palabras. Incluso si no lo hacen, lograrán sus objetivos recordando 
claramente el significado de estas [citas] y meditando de una manera que 
las mezclen con su flujo mental tanto como sea posible. 

El [Mahamudra] es el único camino recorrido por los Budas de los tres 
tiempos. Son las instrucciones clave las que liberan todo al conocer una, 
que se han transmitido oralmente —de un oído a otro— sin ser interrumpidas 
por otros linajes o palabras. Es la esencia del corazón (thugs kyi bcud) de 
todos los gurús realizados. Es la práctica que todos los Kagyiipas anteriores 
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han emprendido y es lo que se ha desarrollado en sus flujos mentales. Esto 
establece a todos los seres dentro de la maduración y liberación. Es el 
pináculo de todos los yanas y el corazón de todas las instrucciones. 

Simplemente al ver la esencia suprema de Las Instrucciones sobre 
Mahamudra, Unión Innata, la comprensión, las experiencias y las 
realizaciones surgirán en el propio flujo mental. La Actividad Radiante de 
la Esencia del Océano de Significado Definitivo se conoce como la fiesta 
para aquellos que desean la liberación, la fuente [que cumple] todos los 
deseos, lo que otorga la liberación suprema. 

Al [componer] esto, me he abstenido de interpolaciones fabricadas 
personalmente. En cambio, he recopilado precisa y literalmente de la 
corriente de enseñanzas de los auténticos gurús Kagyú —desde los gurús 
anteriores, Gampopa, Dúsum Khyenpa y los demás, hasta mi glorioso gurú, 
el omnisciente Kónchok Yenlak. Esto se ofrece como un regalo del Dharma 
con la intención de beneficiar [a otros]. 

Sin embargo, si las invenciones personales, los excesos y las omisiones 
se hacen evidentes, que los gurús y la asamblea de dakinis me perdonen. 
Por cualesquiera raíces de virtud que haya [al componer este texto], que la 
sabiduría del innato-Mahámudra surja sin obstáculos en los flujos mentales 
de todos los seres sintientes. 


He oído poco y carezco de experiencias; 

ni siquiera estoy convencido de que el momento de mi 
muerte sea incierto. 

Siendo arrastrado por el ajetreo de la fama y las distracciones 
de esta vida, 

todas las experiencias [de meditación] simplemente permanecen 
como ilusiones. 


Por lo tanto, es difícil para mí hablar desde mis propias 
experiencias. 

Sin embargo, los preciosos Kagyú tienen este tipo de poder, 

y así he presentado un fragmento de la esencia del significado 
definitivo 

a través de la fuerza de mi confianza y respeto por [su poder]. 


Hoy en día en esta tierra, a medida que las enseñanzas de Buda 
se acercan a sus últimos quinientos años, 
la mayoría de los monjes se distraen con las actividades de 

los cabezas de familia. 
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Dado que han dejado atrás la escucha, la reflexión y 
la meditación, 

no es necesario mencionar que no se emplean en acciones 
virtuosas día y noche. 


Sometiendo a sus enemigos y protegiendo a sus parientes, 
son pretenciosos y [llenos de] arrogancia vacía, 

Por el bien de la comida, provocan calamidades; por el bien 
del estatus, se convierten en monjes. 

En aras de las disposiciones, actúan de manera hipócrita y 
se involucran en estudios. 


Revestidos de orgullo y avaricia, se alaban a sí mismos 
y denigran a los demás. 

Si examinaran esto, [verían que] sus flujos mentales están 
llenos de aflicciones mentales; 

sin embargo, piensan que los siddhas, los eruditos y los 
bien disciplinados no son rival para ellos. 

Hay muchos de estos que, junto con sus asociados, 
adoptan acciones negativas. 


Ocultando las enseñanzas de los gurús, 

se jactan de haberlas realizado y entendido. 
Aunque pretenden instruir a otros y guiarlos, 
¿No se están engañando a sí mismos? 


Por lo tanto, al componer esto, 

deseché cualquier suposición de que soy un erudito —esto es 
para todos los seres sensibles, mi madres. 

Abandonando cualquier adulteración fabricada personalmente, 
he presentado esto de acuerdo con las enseñanzas Kagyú, 

directamente, sin ocultar nada. 


Sin embargo, sean cuales sean los excesos, omisiones, errores 
y confusiones que puedan estar presentes, 

que los gurús y la asamblea de las dakinis los perdonen. 

A través de cualquier virtud que pueda haber, que todos los 
seres sintientes, que impregnan el espacio, 

vean su propio rostro, la naturaleza suprema permanente. 


En cuanto a este néctar de explicaciones elocuentes sobre 
la esencia de los temas profundos— 
he presentado claramente todo lo que surgió en mi mente 
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para cumplir las esperanzas de aquellos que desean y luchan 
por la liberación. 

A través de esto, que todos los seres alcancen el bhúmi de 
la inmortalidad vajra. 


En aquellos que ven, oyen, recuerdan o practican 
esta Actividad Radiante de la Esencia del Significado Definitivo, 
que las experiencias y realizaciones broten como un río en 
plena crecida. 
Que sean liberados sin esfuerzo y realicen toda su actividad. 


A través de la virtud de presentar 

esta esencia de las instrucciones profundas sobre la práctica de 

Mahamudra-unión innata, 

de acuerdo con la solicitud de la reencarnación, Karma 
Drakpa Namgyal y otros, 

que el resplandor de la sabiduría innata 

se extienda ampliamente a todos [los seres], provocando que 
el jardín de lotos de las enseñanzas 

florezca en cien direcciones y todos los seres, incluidos 
los dioses, 

puedan alcanzar rápidamente el nivel de la gran dicha unificada. 


Debido a que no pude rechazar la solicitud de unos pocos inteligentes 
dotados de fe, como la reencarnación, Karma Drakpa Namgyal Palzangpo, 
el tulku de Riwoche Padma Gyalpo, (quien está dotado de las numerosas 
cualidades excelentes de las escrituras y la realización, se ha entrenado en 
[vidas] anteriores y [aparece] en una guirnalda de renacimientos), yo, uno 
[que deambula] en las diez direcciones, Palden Mipam Chókyi Wangchuk 
comenzó esto en la gran sede de Tsurphu. Escribí el borrador junto con [dar 
un curso sobre] las sesiones de meditación en Drikung Tashi-tsal. 

Que se difundan las enseñanzas del linaje práctico —la gloria resplande- 
ciente de auspiciosidad. Que todos los seres, que invaden el espacio, se 
adornen con el disfrute y la gloria de la felicidad y la virtud. 


Esta ha sido la sesión de enseñanza 98. Hay 45 sesiones de meditación. 


[OBSERVACIONES FINALES] 


Durante la post[meditación], existen las meditaciones y técnicas apropiadas 
que se pueden aplicar a [cada] nivel de logro. Debes saber que las sesiones 
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de meditación son lo que se debe practicar y las sesiones de enseñanza son 
lo que se debe entender. 

Que el glorioso protector de la sabiduría Bernakchen y consorte, con sus 
séquitos, sean los guardianes de estas enseñanzas. Si aquellos que no tienen 
fe, aquellos que no tienen conexión, o aquellos que, basándose únicamente 
en las palabras [del texto], afirman haber desarrollado [experiencias] en su 
flujo mental y, por lo tanto, se engañan a sí mismos y a los demás 
mintiendo sobre sus logros, [si tales como estos] ven o difunden [estas 
enseñanzas], puedan [los protectores] castigarlos severamente. 

Para aquellos que practican adecuadamente y tienen fe, que [los 
protectores] los ayuden, para que simplemente al ver [estas enseñanzas], 
sus experiencias y realizaciones aumenten y alcancen el siddhi de 
Vajradhara en esta misma vida, con este mismo cuerpo. 

Otros comentarios solo incluyen las sesiones de meditación y las 
enseñanzas de apoyo; los detalles del proceso de cuestionamiento y las 
instrucciones de señalamiento [deben aprenderse de las instrucciones orales 
del gurú] o están escritos en otro lugar. Aquí, dado que estas secciones se 
presentan claramente juntas, incluso si las personas con menor inteligencia 
las ven, simplemente pueden leerlas [con comprensión]. Una vez que 
acaban de recibir la transmisión de lectura del gurú, si practican con 
sinceridad y se desarrollan de acuerdo con las explicaciones para la práctica 
[dadas] en este texto de instrucción, es seguro que se lograrán todos sus 
objetivos y surgirán experiencias y realizaciones [verdaderas]. Sin 
embargo, debido a tener instrucciones tan claras, es posible que algunos no 
desarrollen [ninguna experiencia] en su flujo mental, sino que afirmen 
tenerlas, mientras que solo tienen una comprensión intelectual seca sobre la 
base de las palabras de instrucción. Si consideran que eso es suficiente, 
mentirán sobre sus logros. Dado que se trata de engañarse a sí mismo, debe 
evitarse. 

Que el protector del Dharma Bernakchen sea el guardián de estas 
enseñanzas. Si aquellos que no son destinatarios adecuados —como aquellos 
que no tienen sus propios linajes, que no tienen samaya o que tienen 
opiniones equivocadas— ven o difunden [estas enseñanzas], que pueda [el 
protector] castigarlos. Para aquellos que se deleitan en estas enseñanzas, 
que son destinatarios adecuados, que han desarrollado plenamente la fe y 
que mantienen su práctica de manera unilateral, que [el protector] los 
guarde y proteja. Que se pacifiguen sus obstáculos para la práctica del 
Dharma y que se les ayude a alcanzar los siddhis supremos y comunes en 
esta misma vida. 
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[DEDICACIÓN DE LOS BLOQUES DE MADERA DEL 
MONASTERIO DE RUMTEK] 


OM SVASTI 

Porque todos los fenómenos están, desde el principio, más allá 
de causas y condiciones, 

no se puede concebir que la naturaleza permanente 
naturalmente pura 

tenga las características del engaño o la liberación. 


Y, sin embargo, de lo que simplemente surge dentro de 
la talidad, 

el engaño [ocurre] a través de la perversión de simplemente 
involucrarse en la fijación conceptual. 

La ignorancia es la esfera de experiencia para las seis clases 
de seres en el samsara. 


Lo que surge del estado natural es auto-liberado. 

Sin el compromiso con la fijación conceptual, la sabiduría 
auto-surgida 

se libera en su propio lugar; a esto se le llama “Mahámudrá 
base.” 

Señalar la base se conoce como Mahamudra; 

a eso se le da el término “primer Buda”. 


La mente ordinaria es la mente presente, trascendiendo una 
secuencia de momentos pasados y futuros— 

conciencia, abierta y sin aferramiento. 

Esto no está obstruido por los objetos de meditación y no 
está adulterado por la ilusión. 


2% sin ningún punto 


Claridad-vacuidad, tal como es —vasta, 
de referencia— 

es la Budeidad sostenida en la mano, el resultado real. 

Las diversas categorías del camino, como base, camino 
y resultado, 

son simplemente expresiones convencionales de cualidades 


imputadas a la base de la designación. 


Unirlos en un solo punto es la característica distintiva real 
de las [enseñanzas] Kagyu. 

Esta es la base misma para la realización de los victoriosos 
de los tres tiempos. 
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El ampliamente renombrado Mahámudra, el camino de 
la liberación, son— 

a pesar del estado interno que impregna todas partes— 

las instrucciones concernientes a un punto, conocidas como 
las [enseñanzas] Kagyu. 


En particular, considerando este rasgo distintivo del rosario 
precioso del linaje del significado, 

el linaje de práctica de Karma Kamtsang— 

¿Cómo puede estar dentro de la esfera de la experiencia 
imputada por esos otros lógicos? 

Es la lámpara para los afortunados del linaje del significado y 
las bendiciones. 

Pero la experiencia de aquellos sin conexión es como 
la conciencia ocular de un búho. *** 

Cada uno experimenta su propia parte kármica: ¿Qué se 
puede hacer— 

no importa cómo se expliquen los diferentes principios, 

ellos [es decir, los lógicos] se distraen con solo delinear las 
dos verdades. 


Aunque la verdad relativa es meramente cierta en términos 
de conceptualidad, 

es no surgida, tiene la naturaleza de un loto celeste. 

Como la expansión del cielo, nunca surge ni cesa dentro de 

la naturaleza permanente, la naturaleza de la verdad última.”” 


No trasciende la talidad, es el Dharmatá mismo. 

Para aquellos sin realización, las dos verdades aparecen 
como separadas. 

Cuando hay realización, solo hay talidad; si afirmas 
algo diferente de eso, 

te has equivocado. 


El punto secreto de la naturaleza última inconfundible 
[es la esfera de la experiencia] solo para aquellos que tienen 
el poder de verla directamente 
a través de la fuerza de las instrucciones y bendiciones clave, 
y para los propios Budas; 
no es un objeto [de experiencia] para nadie más; solo se 
le imputa conceptualmente [a ellos]. 
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Este maravilloso camino que revela estas instrucciones clave— 
como sea que lo llamen, ya sea Mahámudra, mahasandhi, 
madhyamaka, etc— 
es el gran secreto, los [significados] finales provisionales 
y Definitivos, la fuerza vital de todo. 


El señor omnipresente, Rangjung Rigpe Dorje, [encargó] 

los nuevos bloques de madera de este texto, que [ahora] 
residen en el Dharma campamento del Karma, 

para que este camino, que cumple el Océano del Significado 
de lo profundo, 

que libera a todas las madres [los seres sintientes], cuyo 
número es tan vasto como la extensión del espacio, 
de la existencia [cíclica]; 

para que puedan [alcanzar] el siddhi de Vajradhara en 
esta misma vida; 


para que las enseñanzas del Victorioso, en general, y 
específicamente, las enseñanzas del linaje de práctica 

puedan extenderse en todas las direcciones; 

y para que el estruendoso renombre de las tradiciones de 

práctica se extienda a lo largo de los tres niveles [de existencia]. 

A través de este mérito, que las enseñanzas del Victorioso 
florezcan y permanezcan por mucho tiempo. 


Esos son los versos de aspiración para esta impresión. Tomando sobre mi 
cabeza el excelente mandato del glorioso Karmapa, yo, un sujeto inferior 
con respeto a él, que [meramente] tiene la apariencia de un monje, que 
aspira a tomar el Mahamudra como el camino, uno con solo tres ideas, 
Karma Tendzin, también llamado por los otros nombres de Chikyi Dawa, o 


Gyalse Chókyi Lodró,** compuse esta [dedicación]. 


SARVA MANGALAM 
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VERSOS RAÍZ RESUMIDOS PARA LAS 
INSTRUCCIONES SOBRE 
MAHAMUDRA, UNIÓN INNATA 


Por Wangchuk Dorje 
NAMO MAHAMUDRAYA 


La presentación de Mahámudra, unión innata, tiene tres secciones: 


I. Los Preliminares 
II. Cuerpo de la Práctica 
III. Los Temas Finales 


I. LOS PRELIMINARES 
A. LOS CUATRO PRELIMINARES COMUNES 


I. LAS DIFICULTADES PARA ADQUIRIR LOS OCIOS Y 
OPORTUNIDADES [DE UNA PRECIOSA EXISTENCIA HUMANA] 


El primer objeto de la meditación: Esta preciosa [existencia humana] con 


sus ocios y oportunidades es difícil de alcanzar y se destruye fácilmente. 
Por lo tanto, ahora debes darle sentido. 


2. IMPERMANENCIA 


El mundo entero y sus habitantes son impermanentes. En particular, ** la 
fuerza vital de los seres es como una burbuja de agua. El momento de la 
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muerte es incierto. Cuando mueras y [tu cuerpo] se convierta en un 
cadáver, [solo] el Dharma te ayudará. Por lo tanto, debes practicarlo con 
diligencia. 


3. El KARMA Y SUS RESULTADOS 


Al morir no tendrás libertad; serás controlado por tu karma. Debes 
abandonar las acciones negativas y participar constantemente en acciones 
virtuosas. 


4, LOS DEFECTOS DEL SAMSARA 


Tu hogar, amigos, felicidad y riqueza en samsára te atormentan 
constantemente con los tres tipos de sufrimiento, al igual que una fiesta 
antes de que el verdugo te lleva a la muerte. Por lo tanto, debes cortar todos 
los apegos y enredos, y esforzarte por alcanzar el despertar. *” 


B. LOS CUATRO PRELIMINARES POCO COMUNES 
1. REFUGIO Y BODICHITA 


Visualiza claramente los objetos de refugio y reunión de deidades. Piensa 
que tú y todas tu madres [los seres sintientes] están en tu presencia para 
tomar refugio. Toma refugio y, meditando en los cuatro inconmensurables, 
despierta la Bodichita de tu corazón. 


2. MEDITACIÓN DE VAJRASATTVA 


Imagina a Vajrasattva en la parte superior de tu cabeza con su mantra [en el 
centro de su corazón]. Al confesar [tus acciones negativas] y prometer 
abstenerse [de repetirlas], cae una corriente de néctar. Esta entra en tu 
cuerpo y purifica todas tus acciones negativas y oscurecimientos. Al recitar 
el mantra de cien sílabas, tus oscurecimientos se purificarán y las señales se 
manifestarán. 


3. OFRENDA DE MANDALA 


Visualiza las cinco pilas de ofrendas en la práctica del [mandala] como las 
cinco joyas. Con la ofrenda del mandala, haz numerosas [ofrendas, tanto] 
reales como imaginarias.” Los signos de haber perfeccionado las dos 
acumulaciones surgirán gradualmente. 
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4. GURÚ YOGA 


Meditando que tu gurú está en lo más alto de tu cabeza, suplicale con gran 
devoción y toma las cuatro empoderamientos. Si sirves al gurú a través de 
las cinco formas de agradar, aparecerán los signos de haber recibido sus 
bendiciones compasivas. 


Al concluir las sesiones, los objetos de refugio, Vajrasattva, la asamblea 
de deidades en la práctica mandala y el gurú se funden en luz y se 
disuelven en ti. Piensa que te vuelves inseparable de su cuerpo, habla y 
mente. 


C. LOS PRELIMINARES ESPECIALES 
1. LA CONDICIÓN CAUSAL 


La condición casual es estar sin apegos. 


2. LA CONDICIÓN DE EMPODERAMIENTO 


La condición de empoderamiento es ser guiado por [cualquiera de] los 
cuatro tipos de gurús. 


3. LA CONDICIÓN DEL OBJETO 


La condición del objeto no debe confundirse con el objeto de la meditación. 


4. LA CONDICIÓN PRÓXIMA 


La condición próxima es estar sin esperanza y miedo, estar libre de 
rechazar y adoptar, bloquear y producir, y sostener [la conciencia] con lo 
que surja. 


IT. LA PRÁCTICA CONCRETA 
A. SAMATHA 
1. LOS PUNTOS ESENCIALES CONCERNIENTES AL CUERPO*** 


Los puntos esenciales relacionados con el cuerpo son mantener la postura 
de siete puntos de concentración meditativa sin problemas. 


2. LOS PUNTOS ESENCIALES CONCERNIENTES A LA MENTE 


Corta las elaboraciones conceptuales de los tres tiempos y reposa dentro de 
lo que surja. 
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a) LA [EXPLICACIÓN] GENERAL 

b) LA [PRESENTACIÓN] DETALLADA 

i) ASENTANDO LA MENTE QUE NO SE HA ASENTADO 
(a) [CONCENTRARSE] USANDO UN OBJETO 

(i) [CONCENTRARSE EN] ALGO EXTERNO 

I. [CONCENTRARSE EN] ALGO IMPURO 


[Concéntrate usando] un cristal, un guijarro, una pared, la llama de una 
vela, y etc. 


II. [CONCENTRARSE EN] ALGO PURO 


Concéntrate en la forma del Tathagata. Los problemas de adormecimiento y 
agitación son corregidos por las miradas. 


(11) [CONCENTRARSE EN] ALGO INTERNO 


Medita en el gurú o en el yidam, o en su esencia en forma de esfera de luz, 
en el centro de tu corazón. 


(b) [CONCENTRARSE] SIN UN OBJETO 


Disuelve los cuatro elementos uno en el otro y concéntrate en la vacuidad. 


(c) [CONCENTRARSE] EN LA RESPIRACIÓN 


Concéntrate usando la respiración con el jarrón o contando [la respiración]. 


11) ESTABILIZANDO LA [MENTE] ASENTADA 


Medita que en el centro de tu corazón hay un loto blanco o negro, con un 
bindu blanco o negro [en su centro], dependiendo de si [estás experimen- 
tando] adormecimiento o agitación. O puedes alternar continuamente esos 
[métodos] en tu meditación. 


Además, existen los nueve métodos [para llevar la mente] al reposo: 


1. Colocación 

2. Colocación continua 
3. Colocación definida 
4. Colocación minuciosa 
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5. Domando 

6. [Pacificación] 

7. Pacificación minuciosa 

8. Creando un continuo único 
9. Colocación uniforme 


iii) MEJORANDO DE LA ESTABILIZACIÓN 


Concéntrate específicamente en los seis objetos [sensoriales] o en cualquier 
objeto mental que surja —ya sean virtuosos o no virtuosos— sin bloquearlos 
ni alentarlos. Haz sesiones cortas y frecuentes. Relájate y, sin embargo, 
esfuérzate. Hay una lista de puntos para eliminar obstáculos y mejorar el 
desarrollo. 


B. VIPASHYANA 
1. MIRANDO LA ESENCIA DE LA MENTE 


Determina a fondo la esencia [de tu mente] pensando: “¿Cuál es la esencia, 
el color, la forma, la figura, etc. de la mente en reposo y la mente en 
movimiento? ¿Dónde mora [la mente]? ¿A dónde va? ¿Cómo es su 
surgimiento, permanencia y partida?” 


2. CORTANDO UNA BASE O RAÍZ [DE LA MENTE]”” 


Fíjate si esa [mente] tiene algún color, forma, etc. mientras descansa y 
mientras se mueve. También investiga al espectador. Analiza si el reposo y 
el movimiento [mente] son iguales o diferentes. 


El desarrollo [de tu práctica] se ve reforzado por las once aplicaciones: 


Una búsqueda completa 
Un examen individual 
Un análisis detallado 
Samatha 

Vipashyaná 
Unificación 

Claridad 

No Conceptualidad 


E e 


Ecuanimidad 
10. Continuidad 
11. No Distracción 
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3. DETERMINANDO LA CONCIENCIA-V ACUIDAD 


Dado que la mente ordinaria desnuda no puede identificarse, se señala que 
está vacía. En este punto, hay numerosas preguntas e instrucciones de 
señalamiento [que se pueden usar]. 


a) SEÑALANDO [LA NATURALEZA DE LA MENTE] SOBRE LA 
BASE DEL MOVIMIENTO CONCEPTUAL 


Fíjate en tratar de generar varios pensamientos a la vez; en pensamientos 
felices y tristes; y en pensamientos que involucran los cinco venenos. 
Reconoce que los pensamientos son una bondad. Hay [secciones 
relacionadas con] cuestionar, eliminar obstáculos y mejorar el desarrollo. 


b) SEÑALANDO [LA NATURALEZA DE LA MENTE] SOBRE LA 
BASE DE LAS APARIENCIAS 


i) SEÑALANDO LAS APARIENCIAS COMO SIENDO LA MENTE 


Reconocer que todas las apariencias (como los soportes de enfoque) no son 
más que apariencias mentales, como los sueños, y reconocer que el cuerpo 
y la mente no son lo mismo ni diferentes es señalar que las apariencias son 
mente. 


ii) SEÑALANDO QUE LA MENTE ESTÁ VACÍA”” 


Observa que la mente está vacía —libre de surgir, permanecer y cesar— 
como la luna reflejada en el agua. 


iii) SEÑALANDO QUE LA VACUIDAD ESTÁ PRESENTE 
ESPONTÁNEAMENTE 


Aunque vacía, [la mente] se manifiesta incesantemente como las 
apariencias del poder expresivo. 


iv) SEÑALANDO LA PRESENCIA ESPONTÁNEA PARA AUTO- 
LIBERARSE 


Debido a que las apariencias se presentan espontáneamente como un gran 
vacío, todos los fenómenos de samsara y nirvana están más allá de ser algo 
para ser adoptado y rechazado. El despertar primordial se manifiesta. 


Esas son las sesiones de meditación de la práctica concreta. 
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III. LOS TEMAS FINALES 


A. LA FORMA DE MEJORAR EL DESARROLLO [DE LA PROPIA 
PRÁCTICA] Y DOMINARLA”” 


1. CORRIGIENDO LOS CINCO TIPOS DE IDEAS ERRÓNEAS 
a) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE LOS OBJETOS 


Los objetos positivos y negativos no deben ser adoptados o rechazados. 


b) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE EL TIEMPO 


Los tres tiempos son iguales y no deben tomarse como reales. 


C) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE LA ESENCIA 


No existe una sabiduría que sea superior a la mente. 


d) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE LA 
NATURALEZA 


No hay Buda aparte de la mente. 


e) CORRIGIENDO LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE EL 
CONOCIMIENTO 


La realización no surge de la escucha, la reflexión o el análisis; surge 
rápidamente a través del poder de las bendiciones. 


2. ENTRENAMIENTO EN LAS TRES HABILIDADES 
a) LA HABILIDAD PARA INICIAR LA [MEDITACIÓN] 


Mira [mientras permaneces] dentro de un estado relajado, fresco y sin 
trabas. 


b) LA HABILIDAD DE SUSPENDER LA [MEDITACIÓN] 


Altera el samadhi y la postura física. 


C) LA HABILIDAD PARA SOSTENER LAS [EXPERIENCIAS] 


Abandona los apegos o aversiones hacia las experiencias positivas O 
negativas [meditación]. 
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3. MEJORANDO EL DESARROLLO MEDIANTE LA ELIMINACIÓN 
DE DESVIACIONES Y EXTRAVÍOS 


a) CORRIGIENDO LAS CUATRO DESVIACIONES 


¡) CORRIGIENDO LAS DESVIACIONES DE LA [VACUIDAD 
COMO] LA NATURALEZA BÁSICA 


Al analizar, etc., puedes pensar que la naturaleza de los objetos de 
conocimiento es “de esta manera.” Tales artificios intelectuales deben 
abandonarse, y debes entrenarte con las incesantes apariencias del poder 
expresivo. 


11) CORRIGIENDO LAS DESVIACIONES DE LA [VACUIDAD 
COMO] EL SELLO 


La vacuidad [que es imputada por] mantra o mente no es la vacuidad real, y 
sin embargo, conceptualmente puedes “sellar” [las apariencias con eso] y 
meditar. Esto se corrige manteniendo la esencia de la mente ordinaria 
misma. 


111) CORRIGIENDO LAS DESVIACIONES DE LA [VACUIDAD 
COMO] REMEDIO 


Puedes enorgullecerte de haber erradicado las aflicciones mentales y etc. 
con la vacuidad, y toma lo que se va a abandonar y el remedio como siendo 
dos [cosas separadas]. Esto se corrige observando la naturaleza misma de 
los factores a abandonar. 


iv) CORRIGIENDO LAS DESVIACIONES DE [LA VACUIDAD 
COMO] EL CAMINO 


Puedes pensar que no hay otro camino que la vacuidad y tomarlo como 
supremo, sin considerar el aspecto del método. Esto se corrige 
[reconociendo] la igualdad de samsára y nirvana y estando libre de 
esfuerzo. 


b) MEJORANDO A TRAVÉS DE LA CORRECCIÓN DE EXTRAVÍOS 
EN LA MEDITACIÓN 


Si estás apegado a las experiencias de dicha, claridad y no conceptualidad, 
te desviarás hacia los tres reinos. Estos [apegos] deben abandonarse. ”” 
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Debes estar libre de apegos y despertar la diligencia. En este punto, la 
mejora da lugar al resultado. 


4. MEJORANDO A TRAVÉS DE LA ELIMINANDO DE LOS 
ENEMIGOS QUE SURGEN EN LOS TRES PASAJES DIFÍCILES 


a) LA VACUIDAD SURGIENDO COMO UN ENEMIGO 


Puedes pensar que todo está vacío y descuidar asumir la virtud y rechazar 
el mal. Esto se corrige entrenando en el camino que integra la visión y la 
conducta [mientras se permanece] dentro del estado de vacuidad. 


b) LA COMPASIÓN SURGIENDO COMO UN ENEMIGO 


Podrías dejar de lado tu propia práctica de samadhi y Dharma, aunque no la 
hayas perfeccionado, y actuar por el bienestar de los demás. Esto [solo] te 
agotará a ti y a los demás. Mientras permaneces en un estado de compasión 
por los demás, debes mantener tu propia práctica del Dharma. 


C) CAUSA Y RESULTADO SURGIENDO COMO UN ENEMIGO 


Al ver que [todo] está creado conceptualmente, puedes emprender [el 
estudio de] términos, cognición válida, etc., pensando que esto producirá 
conocimiento omnisciente. Dejas de lado la verdadera práctica del Dharma. 
Esto se corrige meditando en la unión de la vacuidad y [la relación entre] 
las causas y sus resultados. 


B. ELIMINACIÓN DE IMPEDIMENTOS”* 
1. ELIMINANDO EL IMPEDIMENTO DE LA ENFERMEDAD 


Debes cortar la base y la raíz de la enfermedad. O puedes practicar “dar y 
tomar,” viendo [la enfermedad] como los cuatro kayas, ” y etc. 


2. ELIMINANDO EL IMPEDIMENTO DE LOS DEMONIOS 


Los demonios aparecen de la ilusión de tu propia mente, pero, de hecho, no 
existen realmente. [Al saber eso,] cortas la base y la raíz [de los demonios]. 
O puedes practicar dar y tomar, llevándolos [al camino] como los cuatro 
kayas, y así sucesivamente. 
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3. ELIMINANDO LOS IMPEDIMENTOS AL SAMADHI 


Los impedimentos para el samadhi se clasifican en adormecimiento o 
agitación. Estos se eliminan mediante las técnicas [de meditación], la 
conducta, el gurú [yoga], observando su esencia, y etc. 


C. EL CAMINO PARA PROGRESAR EN EL CAMINO EN 
TÉRMINOS DE LOS CUATRO YOGAS** 


La concentración es descansar en la inseparabilidad de samatha y 
vipashyana. Liberarse de elaboraciones es darse cuenta de que todos los 
fenómenos están vacíos. Un solo sabor es cuando todos los fenómenos de 
samsara y nirvana surgen como un solo sabor. La no meditación es cuando 
no hay un objeto de meditación o un meditador. 

Estos se enseñan como [divididos en] doce niveles de [grados menores, 
intermedios o mayores, dependiendo de si] son inestables, estables o muy 
estables, y si están ligeramente realizados, mayormente realizados o com- 
pletamente realizados. 

La concentración es el camino de la acumulación y la preparación. 
Liberarse de elaboraciones es el camino de la visión. Un solo sabor [y las 
etapas] hacia arriba a través de la no meditación intermedia son el camino 
de la meditación. La no meditación mayor es la Budeidad completa. 


D. EL RESULTADO 


Al practicar de esta manera, cortarás todos los oscurecimientos con la 
espada del conocimiento, [alcanzarás] la verdadera Budeidad y, a través de 
la actividad de los tres”” kayas, beneficiarás a otros hasta que el samsára 
esté vacío. 


Este resumen del verso raíz de Mahamudra, unión innata, que es un breve 
recurso mnemotécnico, fue solicitado por Lóppón Choklang. Fue escrito 
por uno [que vaga] en las diez direcciones, llamado Vajreshvara,**” en la 
ladera de la montaña Vaishravana. 
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ABRIENDO LA PUERTA DEL 
SIGNIFICADO DEFINITIVO 


VERSOS RAÍZ CONVENIENTEMENTE ORDENADOS 
QUE RESUMEN EL MAHAMUDRA, EL OCÉANO DEL 
SIGNIFICADO DEFINITIVO 


Por Bokar Rinpoche 


OM SVASTI 

La mente del gurú y la mía propia 

son inseparables en el estado intrínseco. 
Le rindo homenaje y tomo refugio 

en él en todo momento. 


Con la intención de beneficiar a aquellos que deseen practicar Las 
Instrucciones Profundas sobre Mahaámudra, Unión Innata, yo he dado el 
esquema del texto y, para facilitar la práctica de esas etapas de meditación, 
he compuesto [versos] breves y claros que pueden usarse como resumen de 
los versos raíz o para combinar recitación y meditación. 


I. LOS PRELIMINARES 
A. LOS CUATRO PRELIMINARES COMUNES 


1. LAS DIFICULTADES DE ADQUIRIR LOS OCIOS Y LAS 
OPORTUNIDADES [DE UNA PRECIOSA EXISTENCIA HUMANA] 
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NAMO GURUBHYAH 


Aquellos que practican el Dharma genuino correctamente 
deberían abandonar las distracciones y [reflexionar sobre] 
el primer tema de meditación de la siguiente manera: 
Este excelente soporte, [una existencia humana] dotada de 

los ocho ocios y diez oportunidades, 
es difícil de adquirir y extremadamente beneficiosa. 


Se asemeja a las cualidades de una joya que cumple deseos. 
En particular, este cuerpo vajra de los seis elementos 
[capaz de] lograr el despertar en una vida 

a través del Vajrayána es aún más raro. 


Además, [las explicaciones sobre] sus causas, ejemplos 
y números 

[demuestra] que es difícil de adquirir 

y, una vez adquirido, se destruye muy fácilmente. 

De ahora en adelante, debes esforzarte en la práctica del 
Dharma genuino y verdadero. 


2. MUERTE E IMPERMANENCIA 


Todos los fenómenos compuestos —los externos y los internos, 
el entorno y los seres— 

no son permanentes ni siquiera por un momento, como 
es evidente a través de los cuatro extremos. 

En particular, la fuerza vital de los seres 


es como la llama de una vela en el viento o una burbuja de agua. 


Además, es seguro que morirás 

y, dado que la muerte llega sin previo aviso, es posible 
que mueras pronto. 

Las circunstancias [conducentes a] la muerte son tantas que, 
aunque no sea deseada, morirás. 

Nadie tiene la capacidad de evitarlo. 


En el momento de la muerte, se experimenta un sufrimiento 
abrumador. 

En ese momento, no hay otro refugio que el Dharma genuino. 

Por lo tanto, acorta tu perspectiva y desarrolla cansancio 
[por el samsara]. 


Con un fuerte sentido de urgencia, aplícate a lo que es virtuoso. 
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3. CAUSAS Y RESULTADOS KÁRMICOS 


Después de la muerte, serás como una lámpara cuyo aceite 
se agota. 
En otras palabras, carecerás de control sobre dónde nacerás. 
Sin ningún control, debes seguir tu karma. 
En general, se enseña que las diversas apariencias de felicidad 
y sufrimiento 
son el resultado del karma virtuoso y negativo. 


Además, debes considerar específicamente la forma en que 
participar en las diez acciones virtuosas trae el nacimiento 
en los estados superiores 

y participar en las diez no virtudes, bajo la influencia de 
las aflicciones mentales, 

trae el nacimiento en los estados inferiores. 


En resumen, la maduración de las acciones que has hecho 
nunca se perderá. 

Es seguro que algún día los experimentarás. 

Esfuérzate por adoptar correctamente lo virtuoso y rechazar 
lo negativo, 

y examina tu flujo mental. 


4, LOS DEFECTOS DEL SAMSARA 


No importa dónde naces entre las seis clases de seres en los 
tres reinos del samsára, 

serás atormentado constantemente por [uno o más de] los 
tres tipos de sufrimiento. 


Considera los sufrimientos muy dolorosos y duraderos de 
calor y frío experimentados por los seres del infierno, 

de hambre y sed experimentados por fantasmas hambrientos, 

y de ser comido experimentado por los animales. 


Del mismo modo, considera los sufrimientos 

de nacimiento, envejecimiento, enfermedad, muerte, etc. 
experimentados por los humanos, 

de pelear experimentado por los semidioses, y de caer 
La un reino inferior] experimentado por los dioses. 
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Los placeres superficiales y triviales y la riqueza de la 
existencia [cíclica] 

deben ser arrojados lejos, como comida mezclada con veneno. 

Ahora debes aplicarte a los métodos que definitivamente 
traerán la liberación 

del samsára, que es como un pozo de fuego. 


B. LAS PRÁCTICAS DE LOS CUATRO PRELIMINARES POCO 
COMUNES 


1. LAS INSTRUCCIONES PARA TOMAR REFUGIO Y 
DESARROLLAR LA BODICHITA, QUE LE PERMITEN A UNO 
CONVERTIRSE EN UN RECEPTOR DIGNO O HACER QUE TODAS 
SUS ACCIONES SE CONVIERTAN EN EL CAMINO HACIA LA 
LIBERACIÓN 


El [único] refugio [capaz de proporcionar] protección contra 
esos sufrimientos de la existencia [cíclica] 

son las Tres Joyas; no hay otro. 

Para que tu y los demás, todos los seres que invaden el espacio— 

puedan tomar refugio, visualiza lo siguiente: 


En el cielo de enfrente hay un árbol que cumple los deseos 
con cinco ramas. 

En el centro donde se dividen [las ramas] hay un trono de 
leones, un loto y una luna. 

Además de esto, está tu gurú raíz, [quien aparece como] 
el poderoso Vajradhara, 

completo con las marcas mayores y menores, asentadas en 
un brillo radiante. 


Por encima de él están los gurús del linaje, uno por encima 
del otro. 

Delante, a la derecha, a la parte trasera y a la izquierda están, 
respectivamente, 

los yidams, los Budas, el Dharma y la Sangha, 

reunidos como masas de nubes ondulantes. 


Hasta que se logre el despertar, tú y todos los seres toman 


refugio 
y dan lugar a la Bodichita. 
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Al final, los objetos de refugio se funden en luz y se disuelven 
en tus tres puertas. 
Reposa en tu propio estado intrínseco. 


2. LA MEDITACIÓN Y RECITACIÓN DE VAJRASATTVA, QUE 
PURIFICA LAS ACCIONES NEGATIVAS Y OSCURECIMIENTOS 


Todas las acciones negativas y caídas que has acumulado a 
lo largo desde el [tiempo] sin principio 

deben confesarse por medio de los cuatro poderes. 

En particular, [de los remedios que constituyen] el poder 
de aplicar remedios, 

lo supremo es la meditación y recitación de Vajrasattva. 


Para practicar esto, [considérate] a ti mismo en la manera 
ordinaria y 

visualiza al guru Vajrasattva en la parte superior de tu cabeza. 

Él es blanco, sosteniendo un vajra de cinco puntas en su corazón 
con su mano derecha, 

apoyando una campana en su cadera con su mano izquierda, 
y sentado en la posición de Bodhisatva. 


Visualiza su forma como apareciendo y sin embargo careciendo 
de cualquier naturaleza inherente. 

En el centro de su corazón hay una luna, encima de la cual hay 
una HUM rodeada por el mantra de cien sílabas. 

Un flujo de néctar cae de allí y entra a través de tu apertura 
de Brahma, 

purificando todas tus acciones negativas, oscurecimientos y 
quebrantamientos o deterioros [samaya]l. 


Más súplicas complacen a [Vajrasattva], quien dice, 

“tus acciones negativas y oscurecimientos son purificados.” 

Habiendo dado su seguridad, él se funde en luz y se disuelve 
en ti. 

Eres inseparable de sus tres vajras. 


3. LA [OFRENDA] DEL MANDALA, QUE PERFECCIONA LAS DOS 
ACUMULACIONES 


Las acumulaciones de mérito y sabiduría se reúnen 
a través del método supremo de ofrecer los reinos. 
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Para hacer esto, visualiza el mandala de práctica, 
que está hecho de sustancias preciosas y es impecable, 
como un palacio completo con todos los atributos. 


En el centro de esto visualiza a los gurús raíz y del linaje y, 

en cada una de las cuatro direcciones, los yidams, los Budas, 
el Dharma y la Sangha, 

junto con los dakas, las dakinis y los guardianes de sabiduría. 


[Sentado] frente a eso, sosteniendo la ofrenda del mandala, 
imagina y ofrece miles de millones de [sistemas 
mundiales compuestos por] el Monte Meru, 
los cuatro continentes, subcontinentes, etc., 
así como los cuerpos, la riqueza y las raíces de la virtud de 
ti y todos los seres, cuyo número es tan vasto como la extensión 
del espacio. 


A través del poder de esto, perfeccionas las dos acumulaciones 
y las deidades, en un estado complacido, se funden en luz y 

se disuelven en ti, 
de modo que [tú y las deidades] sois no duales. 


4, LAS INSTRUCCIONES PARA EL GURU YOGA, QUE 
RÁPIDAMENTE CONFIEREN BENDICIONES 


La base de todas las excelentes cualidades y, 
además, el método supremo para realizar lo último, 
el Mahamudra, 
son las bendiciones del glorioso gurú —no hay nada más. 


Para practicar ese yoga, 
visualízate a ti mismo como el yidam 
y tu gurú raíz como el poderoso Vajradhara sobre tu cabeza. 
Por encima de él están los gurús del linaje, dispuestos 

uno encima del otro. 
A su alrededor están los yidams, Budas, Bodhisatvas, 
dakas, dakinis y guardianes de sabiduría. 


A través del poder de hacer ofrendas y suplicarles con anhelo, 
el séquito se disuelve en la figura central, 
quien así se convierte en la encarnación de las fuentes 

de refugio. 
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Al suplicarle que otorgue los empoderamientos, recibes 
los cuatro empoderamientos, 

que purifican los cuatro oscurecimientos y plantan las 
semillas de los cuatro kayas. 

Entonces el gurú, en un estado de complacencia, se funde 
en luz y se disuelve en ti. 

Reposa uniformemente dentro del Mahamudra. 


C. LOS CUATRO PRELIMINARES ESPECIALES 
1. LA CONDICIÓN CAUSAL 


Domando tu propio flujo mental, desarrollando la renunciación, 
y aspirando a la liberación, corta todos los apegos y enredos. 
Permanece solo en un lugar muy aislado, 
libérate de distracciones internas y externas, y abandona 

todas las actividades. 


2. LA CONDICIÓN DE EMPODERAMIENTO 


Dado que el camino que conduce a la realización de Mahámudra depende 
únicamente de un gurú, debes ser guiado por un auténtico mentor espiritual. 


a) EL GURÚ QUE ES UN INDIVIDUO EN UN LINAJE 


El primero es un gurú que pertenece a un linaje auténtico 
en el que el flujo de bendiciones e instrucciones clave 

se ha transmitido ininterrumpida y secuencialmente 
desde Vajradhara hasta su gurú raíz. 


b) EL GURÚ QUE [APARECE COMO] LAS PALABRAS DEL 
SUGATA 


La certeza con respecto a tu propia mente se desarrolla 

de acuerdo con lo que enseñó el gurú. 

Porque [reconoces] que no hay contradicción entre esas [enseñanzas 
del gurú] y las palabras del Victorioso, 

todas las enseñanzas [del Buda] se manifiestan como instrucciones. 


Cc) EL GURÚ QUE [SE MANIFIESTA COMO] APARIENCIAS 
SIMBÓLICAS 


Porque todos los fenómenos del samsára o nirvána— 
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los elementos y lo que está compuesto por los elementos, 
tanto las cosas externas como las internas— 
demuestran los modos del camino a través de símbolos 
e ilustraciones, 
no hay nada que no sea un gurú. 


d) EL GURÚ QUE ES EL DHARMATA ULTIMO 


A través de ver directamente, realizar y determinar de una 
manera inequívoca 

la naturaleza permanente de tu mente 

que fue señalada por el glorioso gurú, 

realizas la talidad de todos los fenómenos. 


LA CONDICIÓN DEL OBJETO 


Sin estar influenciado por principios filosóficos Budistas o no 
Budistas o 

[permitir que tu mente] sea adulterada por conceptos, 

trae a la experiencia la esencia de la mente, 

la naturaleza primordial permanente, el juego de los tres kayas. 


4. LA CONDICIÓN PRÓXIMA 


Al traer a la experiencia la práctica concreta, 

mantén la esencia de la mente ordinaria, 

que no concibe un objeto de meditación o un meditador 

y que es sin ninguna adopción o rechazo, esperanza o miedo, 
o ninguna fabricación. 


Il. LA PRÁCTICA CONCRETA 

A. SAMATHA 

1. LA EXPLICACIÓN GENERAL 

a) LOS PUNTOS ESENCIALES CONCERNIENTES AL CUERPO 


Los puntos esenciales para el cuerpo son la postura de siete 
puntos de Vairochana: 
(1) [Coloca] tus piernas en la posición vajra y 
(2) tus manos en la posición de equilibrio meditativo. 
(3) Levanta los hombros, de modo que parezcan las alas de un 
buitre. 
(4) Dobla el cuello para que parezca un gancho de hierro. 
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(5) Endereza la columna vertebral, de modo que parezca una 
flecha. 

(6) Dirige tu mirada al espacio a cuatro dedos de ancho desde la 
punta de la nariz. 

(7) Deja que tus labios y dientes sean naturales y apoya la 
lengua en el paladar. 

Siéntate en un asiento cómodo. 


b) LOS PUNTOS ESENCIALES CONCERNIENTES A LA MENTE 


Los puntos esenciales para la mente son como se dice: 
“No reflexiones. No pienses. No especules. No medites. 
No analices. Reposa [la mente] en su propio lugar.” 


La mente ordinaria momentánea 

está libre de bloquear o producir, abandonar o adoptar, 
tener esperanza o miedo, 

y de la solidificación de tomar las cosas por reales. 

Permanece totalmente relajado en su naturaleza y, concentrado 
sin distracciones, 

reposa libremente, libre de artificios en la claridad-vacuidad 
sin fijación. 


2. LA PRESENTACIÓN DETALLADA 

a) ASENTANDO LA MENTE QUE NO SE HA ASENTADO 
¡) CONCENTRARSE USANDO UN OBJETO 

(a) CONCENTRARSE EN ALGO EXTERNO 

(1) CONCENTRARSE EN ALGO IMPURO 


Mantén la mirada y los puntos esenciales para el cuerpo 
correctamente. 

Dirige [tu atención] a cualquier forma grande 

frente a ti, como un pilar, una pared, y etc. 

Reposa de manera uniforme sin distraerte hacia nada más. 


Del mismo modo, concéntrate inquebrantablemente en 
una forma pequeña 

al frente, como un pequeño trozo de madera o un guijarro. 

Alternativamente, usa la llama de una vela, [un área del] 
espacio, 

o un bindu blanco del tamaño de un guisante en el punto 
entre las cejas 

como soporte del enfoque y concéntrate en eso. 
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(1i) CONCENTRARSE EN ALGO PURO 


Visualiza frente a ti 

al Buda perfecto, el Bhagavat, 

con su color, atributos, marcas mayores y menores, y etc. 
Dirige respetuosamente [tu atención] hacia él y concéntrate. 


(b) CONCENTRARSE EN ALGO INTERNO 


En el centro de un loto de ocho pétalos en tu corazón, 
genera el yidam que prefieras o medita en tu gurú. 

O concéntrate en una esfera de luz brillante 

que es su esencia. 


Con todos estos soportes de enfoque, sin distracciones, 

usa las miradas y libérate de la culpa de estar [demasiado] 
tenso o [demasiado] suelto. 

Aparte de simplemente establecer el vigilante de la conciencia, 
permanece sin artificios. 

Sin abandonar ni adoptar, libre de esperanza y temor, 

reposa asentado de forma natural, totalmente relajado, ligera 
y libremente ('bol le shig ge). 


11) CONCENTRARSE SIN UN OBJETO 


Concéntrate en la gran vacuidad 

de todos los fenómenos internos y externos a la vez. 

O disolver todos esos unos en otros 

y reposar uniformemente en la gran vacuidad, luminosidad. 


iii) CONCENTRARSE EN LA RESPIRACIÓN 


Para concentrarse en la respiración, dirige [tu atención] 
a la respiración del jarrón (bum can). 
O cuenta veintiuna [series de la respiración] y etc., 
donde la inhalación, pausa y exhalación se consideran una. 
Esfuérzate por realizar sesiones cortas frecuentes con 
claridad lúcida, nítida y sin distracciones. 


Meditando en estas instrucciones clave, 


los tres niveles de reposo se desarrollarán gradualmente: 
(1) Como el agua que cae de un acantilado de montaña, 
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(2) Como un río que fluye lentamente, y 
(3) Como un océano inmóvil. 


b) ESTABILIZANDO LA [MENTE] ASENTADA 
i) SOSTENIENDO LA MENTE 
(a) SOSTENIENDO ARRIBA 


Concéntrate en un bindu blanco del tamaño de un guisante 

que está en medio de un loto de cuatro pétalos en tu corazón. 

Aguanta la respiración. Mientras exhalas, piensa que 

el bindu sale por la abertura de Brahma y se asienta en la 
expansión del espacio. 


Medita durante mucho tiempo 
con la postura física y la mirada dirigida hacia arriba, 
tu mente elevada y tu conciencia intensificada. 


(b) SOSTENIENDO ABAJO 


La segunda sujeción es [visualizar] 

en medio de un loto negro de cuatro pétalos boca abajo en 
tu corazón, 

un bindu negro del tamaño de un guisante. 


Este [bindu] cae en espiral, como el hilo de una araña, 

y sale por tu lugar secreto. 

[Se mueve] lentamente hacia abajo hasta que se asienta con 
una gran calidad a muchas millas por debajo. 

Reposa tu mente de manera concentrada [en esto]. 

Contrae el esfínter anal y deja que tu postura física y tu 
mirada se asienten hacia abajo. 


(c) EL YOGA DE LA ALTERNANCIA 


Alterna estas dos técnicas 

según tu estado [mental] particular: 

Si tu mente está [demasiado] elevada, bájala; si está 
[demasiado] baja, elévala. 

Sé constantemente diligente, como el fluir de un río. 
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ii) LOS NUEVE MÉTODOS PARA LLEVAR LA MENTE AL REPOSO 


(1) Colocación; (2) colocación minuciosa; (3) colocación 
definida; 

(4) colocación minuciosa; (5) domando; (6) pacificación; 

(7) pacificación minuciosa; (8) creando un continuo único; 
y (9) colocación uniforme. 


Estos son los siguientes: 

(1) Coloca [tu mente] dirigiendo [tu atención] unidireccional 
a un objeto dado. 

(2) Reposa en eso por mucho tiempo. 

(3) Si surge un pensamiento, 

reconócelo de inmediato con atención plena y reposa en 
equilibrio. 


(4) Reposa en equilibrio, mezclando eso incluso reposando 

con el estado de reposo previo. 

(5) Genera alegría al recordar las excelentes cualidades de la 
mente en reposo 

y permanece en ese estado. 


(6) Reposa [tu mente] teniendo certeza e identificando 
qué condiciones estimulan [los pensamientos], 

y contrarrestar cualquier fijación a ellos. 

(7) Reconoce la esencia de las causas de la distracción, 
la infelicidad mental, etc. 

y auto-libéralos. 


(8) A través de la fuerza de meditar de esa manera, 

[tu mente] se asienta naturalmente en el objeto y reposa sin 
ningún esfuerzo. 

(9) Al final, libérate de las distracciones 

[de estar preocupado] por si estás reposando en equilibrio 
meditativo o no. 


C) MEJORA DE LA ESTABILIZACIÓN 


Dirige tu atención a las formas que aparecen como objetos 
para tus ojos. 

Del mismo modo, toma los sonidos y demás, uno tras otro 

como el objeto de enfoque y reposa unidireccionalmente. 
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Además, sin considerar los pensamientos como un problema, 
reposa tranquilamente dentro de ellos. 

Alterna entre tensar [tu concentración] y relajarte. 

En particular, la [forma] suprema de eliminar los impedimentos 
y mejorar la [práctica] es suplicar al gurú 

y, con devoción, mezcla la mente [del gurú] y la tuya propia 
como una sola. 


B. VIPASHYANA 


1. MIRANDO LA NATURALEZA PERMANENTE, LA ESENCIA DE 
LA MENTE 


La forma de ver la naturaleza permanente, la esencia de la 
mente, 

es dejar que [tu mente] se asiente en sí misma, sin ningún 
artificio y de una manera totalmente relajada. 

Mira repetidamente, analizando 

su esencia, color, forma, aspecto, etc. 


Si preguntas cuál es la esencia de ese reposo, 

debe ser que sea clara, nítida (hrig ge) y desnuda. 

Si no se encuentra nada buscando [la mente] en reposo, 
permite que los pensamientos se manifiesten y analízalos. 


2. CORTANDO UNA BASE O RAÍZ [DE LA MENTE] 


La forma de cortar una base o raíz [de la mente] es la siguiente: 
Si no encuentras nada al buscar, examina el buscador, 
el surgimiento, permanencia y partida de esa mente, y 
así sucesivamente. 
Busca una y otra vez. 


Además, hay once aplicaciones: 

(1) Una búsqueda completa; (2) un examen individual; 

(3) un análisis detallado; (4) samatha; (5) vipashyana; 

(6) unificación; (7) claridad; (8) no conceptualidad; 
(9) ecuanimidad; 

(10) continuidad; y (11) no distracción. 


Estos puntos son los siguientes: 

(1) Preguntando: “¿Existe la mente [inherentemente] o no? 
¿Cómo es su esencia?” 

Busca continuamente en tu flujo mental. 
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(2) Específicamente, corta [si la mente tiene] un color o forma; 
surge, permanece o se va; tiene una base, y así sucesivamente. 
(3) Busca definitivamente al buscador y a lo que busca. 


(4) Al buscar, te das cuenta de que tu mente carece de una 
naturaleza inherente. 

Porque tú determinas la naturaleza permanente de todos los 
fenómenos, 

reposa tu mente completamente en la realidad profunda. 

(5) Buscando la esencia de esa [mente] en reposo de la misma 
manera que lo hiciste antes, 

date cuenta plenamente de su esencia misma. 


(6) Esos [es decir, samatha y vipashyana] no son diferentes; 
no los separes. 

(7) Si surge adormecimiento o lentitud, 

recuerda lo que sea que lo estimule y eleva tu mente. 

(8) Cuando ocurra dispersión o agitación, esfuérzate en los 
métodos que pacifican. 


(9) Cuando estás libre de adormecimiento o agitación, 

reposa en la esencia [de la mente] que fue buscada, examinada 
y analizada. 

(10) Nunca te separes de este tipo de yoga. 


(11) Concentrando tu atención en este [yoga], 
no permitas que surja ninguna ocasión de distracción. 


Esfuérzate una y otra vez en cortar una base o raíz [de la mente] 
por medio de estas once aplicaciones. 


3. SEÑALANDO [LA NATURALEZA DE LA MENTE] MEDIANTE 
LA DETERMINACIÓN DE LA CONCIENCIA-VACUIDAD 


Las instrucciones de señalamiento por medio de la 
determinación de la conciencia-vacuidad son las siguientes: 

Primero, deja que tu mente se relaje en su propio estado. 

Mira desnuda la esencia de la mente relajada. 

Mantén la atención plena continua, simplemente libre de 
distracciones. 


Cualesquiera que sean los pensamientos que surjan, no hagas 
nada artificial, 
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como abandonarlos o adoptarlos deliberadamente. 

Reposa con agudeza (hrig ger) en el momento de la mente 
ordinaria: 

Claridad-vacuidad desnuda, que no puede identificarse 
conceptualmente. 


a) SEÑALANDO [LA NATURALEZA DE LA MENTE] SOBRE LA 
BASE DEL MOVIMIENTO CONCEPTUAL 


Señalar [la naturaleza de la mente] sobre la base del movimiento 
conceptual es el siguiente: 

Primero, deja que la mente se relaje en su propio estado. 

Dentro de ese estado, mira directamente a su esencia misma. 

Entonces causa movimiento conceptual. 


¿Cuál es la diferencia entre la mente en movimiento y la mente 
en reposo? 

Mira para ver cuál es la diferencia entre la mente en movimiento 
y la mente que la mira. 

Al hacer esto, el movimiento conceptual se auto-liberará. 

Reposa de forma concentrada sin distracciones en ese estado. 


b) SEÑALANDO [LA NATURALEZA DE LA MENTE] SOBRE LA 
BASE DE LAS APARIENCIAS 


i) SEÑALANDO LAS APARIENCIAS COMO SIENDO LA MENTE 


Examina si las formas, etc. (que se toman como soportes 
de enfoque) 

y la mente son iguales o diferentes. 

Cuando te das cuenta al hacer esto de que todos los objetos 
que aparecen como algo externo 

no existen aparte de ser el auto-resplandor de la mente, 

reposa abiertamente (phyad de) y sin fijación en ese estado. 


ii) SEÑALANDO QUE LA MENTE ESTÁ VACÍA 


La mente en sí misma es vacuidad; no existe como cualquier 
cosa. 

Esto no se puede mostrar en absoluto. 

Está más allá de las expresiones del habla o del pensamiento 
y se asemeja al espacio. 

Reposa sin artificios y suelto (/hug par) en este estado. 
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iii) SEÑALANDO QUE LA VACUIDAD ESTÁ PRESENTE 
ESPONTÁNEAMENTE 


Sin moverte de la vacuidad, el dharmlata], 

el radiante poder expresivo [de la mente] surge incesantemente 
como la variedad [de apariencias]. 

Reconoce que todos los fenómenos dentro de samsára y nirvana 
no son más que vacuidad: 

Son la inseparabilidad espontáneamente presente de las 
apariencias y la vacuidad. 


iv) SEÑALANDO LA PRESENCIA ESPONTÁNEA PARA AUTO- 
LIBERARSE 


Las apariencias, la conciencia y la vacuidad están presentes 
espontáneamente. 

Como la unión de luminosidad y vacuidad desde el principio. 

Como esto no se basa en ningún remedio [que implique] 
rechazar o adoptar, eliminar o producir, 

es la máxima auto-liberación, el Mahámudra. 


III. LOS TEMAS FINALES 


Habiendo experimentado la esencia [de la mente] como lo señala el gurú, 
[hay cuatro puntos a considerar]: 


A. La Forma de Mejorar el Desarrollo [de la Propia Práctica] y Volverse 
Competente en Ella 

B. Eliminación de Impedimentos 

C. El Camino para Progresar en el Sendero 

D. La Forma de Manifestar el Resultado 


A. LA FORMA DE MEJORAR EL DESARROLLO [DE LA PROPIA 
PRÁCTICA] Y VOLVERSE COMPETENTE EN ELLA 


1. MEJORAR EL DESARROLLO CORRIGIENDO LOS CINCO TIPOS 
DE IDEAS ERRÓNEAS 


a) CORREGIR LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE LOS OBJETOS 


Las ideas erróneas sobre los objetos se corrigen [reconociendo]- 
sin la fijación que solidifica el samsára como algo a ser 
abandonado o el nirvana como algo a ser alcanzado— 
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que todos los fenómenos dualistas (como la virtud y el mal) 
son de igual sabor en la expansión de la sabiduría no dual. 


b) CORREGIR LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE EL TIEMPO 


Los tres tiempos no existen como entidades reales, 

sin embargo, los ignorantes asignan las divisiones de los 
tres tiempos. 

Por lo tanto, al darse cuenta de que los tres tiempos no existen 
como [entidades] separadas, 

que son iguales, corrige las ideas erróneas sobre el tiempo. 


C) CORREGIR LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE LA ESENCIA 


Es erróneo afirmar que una vez que se abandona la mente 
presente 

se alcanzará la sabiduría. 

Reconocer que tu propia mente es de la naturaleza de las cinco 
sabidurías desde el principio 

corrige las ideas erróneas sobre la esencia. 


d) CORREGIR LAS IDEAS ERRÓNEAS SOBRE LA NATURALEZA 


Los skandhas, dhatus y ayatanas de los seres sintientes 

son primordialmente de la naturaleza de los Tathagatas 
masculinos y femeninos 

y las deidades masculinas y femeninas. 

Reconocer esto corrige las ideas erróneas sobre la naturaleza. 


e) CORREGIR IDEAS ERRÓNEAS SOBRE EL CONOCIMIENTO 


La naturaleza última no es un objeto 

para aquellos que tienen mucho conocimiento o que son 
lógicos. 

Se realiza a través de la bendición del gurú y por afortunados 
con continuidad kármica. 

Entender esto corrige las ideas erróneas sobre el conocimiento. 


2. ENTRENAMIENTO EN LAS TRES HABILIDADES 


a) AL PRINCIPIO: LA HABILIDAD PARA INICIAR LA 
MEDITACIÓN 
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Mantén los puntos esenciales para el cuerpo correctamente. 
Cuando pienses, mira bien eso; cuando reposes, mira bien 
la esencia de ese reposo. 
Reposa en un estado tranquilo, fresco, relajado y naturalmente 
asentado sin distracciones 
y con reconocimiento de tu propia naturaleza. 


b) EN EL MEDIO: LA HABILIDAD DE SUSPENDER LA 
MEDITACIÓN 


No importa en qué estés meditando, no hagas del tiempo 
el punto principal. 

cambia el samadhi y la postura física. 

Realiza sesiones cortas y frecuentes con claridad contundente 
y lúcida. 

No dejes tu meditación odiándola; genera entusiasmo. 


C) AL FINAL: LA HABILIDAD PARA SOSTENER LAS 
EXPERIENCIAS 


Si te aferras a cualquiera de los tres tipos de experiencias— 

felicidad, claridad y no conceptualidad— y desarrollas orgullo, 

ocurrirá lo que se llama “perder las realizaciones después de 
las experiencias”. 

Por lo tanto, sostén [las experiencias mientras permaneces] 
en un estado libre de apego a las experiencias. 


3. MEJORANDO EL DESARROLLO MEDIANTE LA ELIMINACIÓN 
DE DESVIACIONES Y EXTRAVÍOS 


a) [ELIMINANDO LAS CUATRO] DESVIACIONES 


1) DESVIARSE DE LA VACUIDAD COMO LA NATURALEZA 
BÁSICA DE LOS OBJETOS DE CONOCIMIENTO 


Puedes determinar usando escrituras, razonamientos, 
escuchando, reflexionando o expresiones convencionales 

que la naturaleza permanente de las cosas es la vacuidad 

y decir: “Dado que todo es vacío, ¿Qué hay para meditar?” 

Debido a que esto está “establecido” de una manera que se 
crea conceptualmente, no es correcto. 
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11) DESVIARSE DE LA VACUIDAD COMO EL SELLO 


Lo que se llama “desviarse de la vacuidad como el sello” 

es considerar las cosas como no vacías 

y pensar que se vacían al decir el mantra SHUNYATA y demás 
y tomar eso como la meditación; esto es incorrecto. 


111) DESVIARSE DE LA VACUIDAD COMO EL REMEDIO 


Lo que se conoce como “desviarse de la vacuidad como 
el remedio” 

es pensar, cuando surgen pensamientos (como los que 
involucran los tres venenos), 

“yo los destruiré con la vacuidad,” 

y luego reposar uniformemente en la vacuidad; esto es 
defectuoso. 


Iv) DESVIARSE DE LA VACUIDAD COMO EL CAMINO 


Lo que se llama “desviarse de la vacuidad como el camino” 
es pensar, aunque no hay separación entre el camino y 
el resultado en términos de vacuidad, 
“esta meditación presente sobre la vacuidad sirve como el 
camino. 
Más tarde alcanzaré el fruto”; esto no es correcto. 


b) MEJORAR EL DESARROLLO A TRAVÉS DE LA ELIMINACIÓN 
DE EXTRAVIARSE EN LA MEDITACIÓN 


La forma de mejorar la práctica eliminando el desvío 

se presenta a través de diecisiete puntos. 

(1) De entre los tres tipos de experiencia (dicha, claridad y 
no conceptualidad), 

examina con tu conocimiento el estado general de dicha, 


Sin distinguir entre dicha manchada y dicha no manchada. 
(2) Si uno se fija completamente en esa [dicha] durante 
la meditación, 
uno se desviará hacia el reino del deseo. 
(3) De la misma manera, si uno se fija en experiencias de 
claridad, se desviará hacia el reino de la forma. 
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(4) Si uno se fija en la no conceptualidad, nacerá en el reino 
sin forma. 

(5) Si uno dice: “Todos los fenómenos son como el espacio,” 

y analiza con el conocimiento de uno, fijándose completamente 
en esto, 

uno nacerá en la esfera del Espacio Ilimitado. 


(6) Aferrándose al pensamiento de que todos los fenómenos 
son mente, 

uno se desvía hacia la esfera de la Conciencia Ilimitada. 

(7) De la misma manera, si uno se fija en el pensamiento de 
que nada existe, 

uno se desviará hacia la esfera de la Nada. 


(8) Si uno se fija en el pensamiento de que no hay existencia 
ni inexistencia y considera que esto es supremo, 

uno nacerá en la esfera de la No Discriminación Ni de la No 
Discriminación. 

(9) Por lo tanto, no te apegues a las experiencias de dicha, 
claridad o no conceptualidad. 

[Estos desvíos] se corrigen observando la naturaleza misma 
[de la experiencia]. 


(10) Si uno carece de método y se fija en la vacuidad, 
uno se desviará hacia el Hinayana. 
La forma de abandonar esto es meditar en la bondad, 
la compasión y la Bodichita. 
(11) El método potencia el desarrollo del conocimiento. 


(12) El conocimiento potencia el desarrollo del método. 
(13) Al unificar estos dos, cada uno mejorará el desarrollo 
del otro. 
(14) El desarrollo de samatha se ve reforzado por vipashyana. 
(15) El desarrollo de vipashyana se ve reforzado por samatha. 


(16) En términos de [la práctica de] samatha y vipashyana: 

En el nivel de la concentración, el desarrollo de experiencias 
se ve reforzado por las experiencias. 

En el nivel de libertad de elaboraciones, 

el desarrollo de la realización se ve reforzado por las 
experiencias. 
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En el nivel de un solo sabor, el desarrollo de la realización se ve 
reforzado por la realización. 
Al no dejar que las tres puertas permanezcan en su 
forma ordinaria, 
todas las actividades se transforman en una panoplia de virtudes, 
mejorando así el estado ordinario con excelentes cualidades. 


(17) Cualquier problema que surja —como aflicciones mentales, 
sufrimientos u obstáculos— 

mira su naturaleza misma sin aceptarlos ni rechazarlos. 

Al tomar los malos augurios como buena suerte, [la práctica 
de uno] mejorará. 


4. MEJORAR EL DESARROLLO CRUZANDO LOS TRES PASAJES 
DIFÍCILES 


a) LA VACUIDAD SURGIENDO COMO UN ENEMIGO 


Cuando miras y analizas la esencia de la mente, 

ves que realmente no existe como nada. 

Por lo tanto, podrías pensar: “Dado que todos los fenómenos 
son solo vacuidad, 

la virtud y el mal, y las causas y los resultados, no existen 
realmente.” 


No tienes consideración por los remedios y lo que se debe 
abandonar; esto se conoce como “falta de sinceridad.” 
Esta es la vacuidad que surge como enemigo y debe evitarse 

como el veneno. 


b) LA COMPASIÓN SURGIENDO COMO UN ENEMIGO 


Habiendo logrado algo de dicha en el samadhi, 

puedes pensar: “Debo liberar a todos los seres sintientes 
que carecen de esto.” 

Dejando de lado tu propia [práctica de] samadhi, 

te aplicas enérgicamente a las virtudes condicionadas 

y te obsesionas con las que realmente existen. 


Esto se llama “la compasión surgiendo como un enemigo” 
y debe evitarse. 

Cuando surja la compasión, permanece en ese estado 

mientras sostienes una realización inmaculada. 
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C) CAUSA Y RESULTADO SURGIENDO COMO UN ENEMIGO 


Si piensas: “Para ver la profunda naturaleza perdurable 
debo informarme bien sobre todos los objetos de conocimiento, 
y, retomando [el estudio de] gramática, cognición válida, etc., 
descuidas practicar samatha y vipashyana, 
eso se llama “el extravío en el que una idea sobre causa 

y resultado surge como un enemigo.” Es incorrecto. 


»” 


Meditando de manera concentrada en la realidad profunda, 
alcanzas el conocimiento inmaculado que no es ignorante de 
todos los fenómenos del samsára o nirvana. 


B. ELIMINANDO LOS IMPEDIMENTOS 
1. ELIMINANDO EL IMPEDIMENTO DE LAS ENFERMEDADES 


Al meditar principalmente en samatha, se corrigen las 
enfermedades relacionadas con el viento. 

Al meditar en vipashyana, se corrigen las enfermedades 
relacionadas con la flema y la bilis. 

Además, enfermedades por frío y calor 

son corregidos gradualmente por samatha y vipashyana. 


Analiza la esencia, la forma y el surgimiento, permanencia 
y partida de una enfermedad determinada. 
Especialmente aplícate a la práctica de “dar y tomar” 


(gtong len). 


O la no aparición de la enfermedad es el Dharmakaya; 

su no permanencia es el Sambhogakaya; su incesancia es 
el Nirmanakaya; 

y su naturaleza vacía es la Svabhavakaya. 

Pon [la enfermedad en el camino] como el juego de los 
cuatro kayas y observa su naturaleza misma. 


2. ELIMINANDO EL IMPEDIMENTO DE LOS DEMONIOS 


La forma de eliminar el obstáculo de los demonios es 
la siguiente: 
Lo que aparece como un demonio es la exhibición mágica de 
la mente. 
La mente misma es llevada [al camino] como los cuatro kayas. 
Al traer también los demonios al camino como los cuatro kayas, 
son eliminados. 
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3. ELIMINANDO LOS IMPEDIMENTOS AL SAMADHI 


En general, [los métodos para] corregir los problemas de 
adormecimiento 
y agitación se presentaron anteriormente. 

Aquí [se dan los métodos para] corregirlos a través de la 
práctica del guru yoga. 


Cuando [tu mente] esté adormecida, [visualiza] en la parte 
superior de tu cabeza al guru Amitábha. 
Imagina que todos los gurús del linaje y otros se disuelven en él. 
Suplicale con devoción. 
Luego [visualiza] los rayos de luz que irradian de él y 
se disuelven en ti. 


Esto purifica completamente las causas del adormecimiento. 

El gurú se disuelve en luz y se funde en ti mismo. 

Tu cuerpo se convierte en una esfera de luz que ilumina todos 
los reinos puros y se difunde en el espacio. 

Reposa vívidamente dentro de un estado de mayor conciencia. 


Cuando [tu mente] esté agitada, visualiza al guru Vajrasattva 
(que es azul) 
en el centro de un loto de cuatro pétalos en tu corazón. 


Visualiza en cada uno de los cuatro pétalos Vairochana y 
los otros [Budas de las cinco familias], 

que son todos del mismo color [como Vajrasattva] 

y que están rodeados por los dakas, dakin1s y otros de 
sus respectivas familias. 


Visualiza rayos de luz azul irradiando desde sus corazones 
al gurú y luego extendiéndose en todas las direcciones. 
Reposa uniformemente en Mahamudra. Esto corregirá 

[la agitación]. 


Además, lo que surja —adormecimiento o agitación— 
reposa relajado dentro de su esencia, sin distracciones, 
sin meditar y sin fabricaciones. 
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C. EL CAMINO PARA PROGRESAR EN EL SENDERO 


El progreso en el camino se presenta a través de los cuatro yogas. Cada uno 
de estos se divide en un nivel menor, intermedio y mayor, dando doce 
niveles en total. 


1. EL YOGA DE LA CONCENTRACIÓN 


Primero, lo que se llama el “yoga de la concentración” 

es el reconocimiento correcto de la esencia misma de la mente. 

Es reposar vibrante y vívidamente 

dentro de la claridad incesante, la vacuidad, que no tiene 
centro ni fin, como el espacio. 


Este tiene tres niveles: Menor, intermedio y mayor. 
El nivel inferior es ver la esencia de la dicha-claridad. 
El nivel intermedio es dominar el samadhi. 

El mayor es cuando esa experiencia es continua. 


2. EL YOGA DE LA LIBERTAD DE LAS ELABORACIONES 


Liberarse de elaboraciones es darse cuenta de que la mente 
misma está libre de una raíz. 

Habiéndose liberado de las elaboraciones conceptuales sobre 
el surgimiento, permanencia y cesacion de los fenómenos 
dualistas 

y fijación en sus características, 

las superposiciones sobre la vacuidad no-nacida son cortadas. 


El nivel inferior es darse cuenta de que la propia mente es 
no surgida. 

El nivel intermedio es cuando la aprehensión de las apariencias 
y la aprehensión de la vacuidad [se realiza] como siendo 
libres de una base o raíz. 

El nivel mayor es cuando se cortan las superposiciones de 
elaboraciones sobre los fenómenos. 


3. EL YOGA DE UN SOLO SABOR 


El yoga de un solo sabor es la combinación de las apariencias 
y mente. 

Los fenómenos de samsara y nirvana, todo lo que puede 
aparecer, 
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No están libres ni no están libres de las elaboraciones de surgir, 
permanecer y cesar; no están vacías ni no están vacías; 

no son algo que detener ni algo que producir; y no son algo 
que abandonar ni algo que adoptar. 

Son iguales dentro del estado intrínseco. 


El nivel menor es cuando todos los fenómenos dualistas 
se mezclan como un sabor igual. 

El nivel intermedio es cuando las apariencias y la mente 
son como agua vertida en agua. 

El nivel mayor es cuando todos los fenómenos se pacifican 
dentro de la igualdad. 


4. EL YOGA DE LA NO MEDITACIÓN 


La no meditación es la purificación de experiencias previas; es 
el agotamiento total de la mente relativa. 


Este tiene tres niveles: Menor, intermedio y mayor. 
El nivel menor es cuando no hay un objeto de meditación o 
un meditador. 


El nivel intermedio es apoderarse del lugar mismo de la 
presencia espontánea. 

El nivel mayor es cuando, a través de la mezcla de las 
luminosidades madre e hijo, 

uno está absorto en la expansión de la sabiduría, 
el Dharmadhátu, 

los dos beneficios se perfeccionan y uno se despierta por 
completo, 


LA CORRESPONDENCIA ENTRE LOS DOCE NIVELES DE LOS 
CUATRO YOGAS Y LOS CAMINOS 


Si uno desea correlacionar los doce yogas 
con los bhúmis y los caminos del Paramita[yána, es como 
sigue]: 


La concentración menor es el camino de la acumulación. 

El nivel intermedio corresponde a los niveles de calor y pico 
en el camino de preparación. 

El nivel mayor corresponde a los niveles de paciencia y 
cualidades mundanas supremas. 
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La libertad de elaboraciones menor es el camino de la visión 
y el primer bhúmi. 

El nivel intermedio es del segundo al quinto bhúmis. 

El nivel superior es el logro del sexto bhúmi. 


La realización de un solo sabor menor es el séptimo bhúmi. 
El nivel intermedio es el octavo. El nivel mayor corresponde 
al noveno. 
La no meditación menor se correlaciona con el décimo bhúmi. 
El nivel intermedio corresponde al bhúmi que es el final 
del continuo. 
El nivel mayor corresponde al camino de la finalización y 
al undécimo bhúmi. 


D. LA FORMA EN QUE SE MANIFIESTA EL RESULTADO 


Con el surgimiento en el flujo mental de los doce niveles de 
los cuatro yogas 

y la culminación de la no meditación, 

los dos oscurecimientos y todas las tendencias habituales 
se eliminan por completo, 

y la plena floración de la sabiduría del doble conocimiento 
está completa. 


Sin apartarse del Dharmakaya (que es para beneficio propio), 
la actividad de uno para beneficiar a otros a través de los 
dos kayas de forma 
continúa hasta que el samsara esté vacío 
sin involucrar pensamientos, esfuerzos o elaboraciones. 
Esta es la naturaleza omnipresente espontáneamente presente. 


COLOFÓN 


A través de la virtud y el esfuerzo que aquí se hace, 

a lo largo de la sucesión de mis nacimientos y vidas, 

que yo pueda permanecer correctamente en una renuncia a 
la existencia [cíclica] 

y nunca transgredir la base de los entrenamientos ni siquiera 
un poco. 


Que nunca los olvide, ni siquiera en sueños, 

los dos tipos de Bodichita ultima, que benefician a los demás. 
Que yo pueda establecer a todos los seres en la felicidad 

a través de las cuatro formas de reunión y las seis paramitas. 


297 


ABRIENDO LA PUERTA DEL SIGNIFICADO DEFINITIVO 


Que valore a los mentores espirituales puros como a mi vida; 

y, deleitándolos con todo lo agradable, que yo permanezca en 
la fe y en el samaya. 

A través del poder de esto, 

en relación con los pitakas relacionados con la liberación 
individual, los Bodhisatvas y el vidyadhara-mantra, 

que pueda beneficiarme a mí mismo escuchando, reflexionando 
y meditando; 

que pueda beneficiar a otros a través de la exposición, el debate 
y la composición; 

que pueda beneficiarme a través de ser erudito, disciplinado 
y virtuoso; 

y que pueda beneficiar las enseñanzas defendiéndolas, 
preservándolas y difundiéndolas. 


Que perfeccione todo esto. 

Que pueda comprender correctamente y transmitir a otros 
los textos sobre el significado definitivo irreversible 

y, especialmente, el Mahámudra, la naturaleza perdurable. 
En resumen, que solo yo pueda establecer a 

todos los seres que llenan los límites del espacio, 

en el nivel supremo de la verdadera Budeidad completa. 


A través de las bendiciones de los tres supremos y 
los victoriosos, 

a través de la fuerza de mi actitud altruista pura, 

y a través del poder de la profundidad de la vacuidad y el 
origen dependiente, 

que esta plegaria de aspiración se logre en consecuencia. 


Debido a que la Colección de Versos Raíz para la Meditación que yo 
compilé de Los Seis Dharmas: La Esencia de la Amrita por el sexto 
Shamarpa, Chókyi Wangchuk, es muy conveniente cuando se practica la 
meditación y la recitación, he pensado durante algún tiempo que debería 
haber algo similar para el Mahamudra. Ahora, Nedo Kuchung Choktrul 
Rinpoche y Dhilyak Lama Tsetar durante su retiro de tres años están 
imprimiendo los versos raíz de los seis Dharmas por separado. Diciendo: 
“Necesitamos algo como esto para que el Mahámudrá lo incluya con eso,” 
me lo han pedido urgentemente. En respuesta, he compilado esto con la 
intención altruista de desear ser de algún beneficio para los practicantes 
principiantes. 
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Esto fue compuesto por Bokar Tulku Rinpoche, Karma Nedón Chókyi 
Lodró, sostenedor del nombre de maestro-gurú del retiro del gran retiro, 
llamado Yi-ong Samten Ling, en la gran sede, Ogmin Shedrup Chókhor 
Ling, del glorioso Karmapa, señor de los victoriosos. Fue escrito en Bokar 
Ngedón Chókhor Ling, el lugar tranquilo en una tierra de hierbas, conocida 
como Mirik, en el distrito de Darjeeling, el 13 de Diciembre de 1984, el 
vigésimo día del décimo mes del año del Ratón del Agua durante la 
conjunción de Júpiter y Pushya, fuego y viento. Que la virtud aumente. 
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LA TABLA DE LOS CUATRO YOGAS 
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ESQUEMA Y LISTAS DE SESIONES 


ESQUEMA DEL TEXTO 


I. Los Preliminares (sngon 'gro); página 6 
A. Los Cuatro Preliminares Comunes (thun mong gi sngon 'gro bhi); 

página 8 

1. La meditación sobre las dificultades de adquirir los ocios y las 
oportunidades [de la preciosa existencia humana] (dal 'byor myed 
dka' sgom pa); página 8 

2. La meditación sobre la muerte y la impermanencia ('chi ba mi rtag 
pa bsgom pa); página 13 

3. La reflexión sobre las causas y resultados kármicos (las rgyu 'bras 
bsam pa); página 20 

4. La meditación sobre los defectos del samsara ('khor ba'i nyes 
dmigs bsgom pa); página 27 

B Los Cuatro Preliminares poco Comunes (thun mong ma yin pa'i gi 

sngon 'gro bzhi); página 35 

1. Las instrucciones para tomar refugio y desarrollar la Bodichita, que 
le permiten a uno convertirse en un receptor digno, hacen que 
todas las acciones de uno se conviertan en el camino hacia 
liberación (gro sems bskyed kyi khrid de skyabs); página 35 

2. La meditación y recitación de Vajrasattva, que purifica las acciones 
negativas y oscurecimientos (rdo rje sems dpa'i sgom bzlas); 
página 47 

3. Las instrucciones para la [ofrenda] del mandala, que perfecciona 
las dos acumulaciones (mandal gyi khrid); página 54 

4, El Guru yoga, que confiere bendiciones rápidamente (bla ma'i rnal 
'byor); página 60 
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C. Los Cuatro Preliminares Especiales (khyad par gyi sngon gro bzhi); 
página 75 
1. La condición causal (rgyu'i rkyen); página 75 
2. La condición de empoderamiento (bdag po'¡i rkyen); página 76 
a) El gurú que es un individuo en un linaje (gang zag breyud pa'i bla 
ma); página 76 
b) El gurú que [aparece como] las palabras del sugata (bde gshegs 
bka'i bla ma); página 77 
Cc) El gurú que [se manifiesta como] apariciones simbólicas (snang 
ba brda'i bla ma); página 77 
d) El gurú que es el Dharmatá último (don dam chos nyid kyi bla 
ma); página 78 
3. La condición del objeto (dmigs pa'i rkyen); página 79 
4. La condición próxima (de ma thag pa'i rkyen); página 80 


IT. Cuerpo de la práctica (dngos gzhi); página 82 
A. Samatha (zhi gnas); página 84 
1. La explicación general (spyi); página 84 
a) Los puntos esenciales concernientes al cuerpo (lus gnad); 
página 84 
b) Los puntos esenciales concernientes a la mente (sems gnad); 
página 90 
2. La presentación detallada (bye brag); página 101 
a) Asentando la mente que no se ha asentado (sems ma zin pa zin 
par byed pa); página 101 
1) Concentrarse usando un objeto (dmigs pa dang bcas te sems 
'dzin pa); página 105 
a) Concentrarse en algo externo (phyir 'dzin pa); página 101 
i) Concentrarse en algo impuro (ma dag pa la sems 'dzin 
pa); página 101 
ii) Concentrarse en algo puro (dag pa la sems “din pa); 
página 106 
b) Concentrarse en algo interno (dzin pa de nang du sems); 
página 107 
2) Concentrarse sin un objeto (dmigs pa med pa la sems 'dzin 
pa); página 107 
3) Concentrarse en la respiración (rlung la sems 'dzin pa); 
página 108 
b) Estabilizando la [mente] asentada (zin pa brtan par byed pa); 
página 110 
1) Sosteniendo la mente (sems bcing ba); página 111 
a) Sosteniendo arriba (steng du bcing ba); página 111 


304 


ESQUEMA Y LISTA DE SESIONES 


b) Sosteniendo abajo ('og tu bcing ba); página 111 
Cc) El yoga de la alternancia (spel ma'i rnal 'byor); página 112 
2) Los nueve métodos para llevar la mente al reposo (sems gnas 
par byed pa'i thabs dgu); página 112 
Cc) Mejora de la estabilización (brtan pa bogs dbyung ba); 
página 116 
B. Vipashyanáa (/hag mthong); página 123 
1. Mirando la naturaleza permanente, la esencia de la mente (gnas 
lugs sems kyi ngo bo la blta ba); página 123 
. Cortando una base o raíz [de la mente] (gzhi rtsa gcad pa); 
página 125 
. Señalando [la naturaleza de la mente] mediante la determinación de 
la vacuidad-vacuidad (rig stong du gtan la phab nas ngo sprod pa); 
página 127 
a) Señalando [la naturaleza de la mente] sobre la base del 
movimiento conceptual ('gyu thog nas ngo sprod pa); 
página 132 
b) Señalando [la naturaleza de la mente] sobre la base de las 
apariencias (snang thog nas ngo sprod pa); página 141 
1) Señalando las apariencias como siendo la mente (snang ba 
sems su ngo sprod pa); página 141 
2) Señalando que la mente está vacía (sems stong par ngo sprod 
pa); página 150 
3) Señalando la vacuidad como siendo espontáneamente 
presente (stong pa lhun grub tu ngo sprod pa); página 151 
4) Señalando la presencia espontánea para auto-liberarse 
(lhun grub rang grol du ngo sprod pa); página 152 


N 
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III. Los Temas Finales (rjes kyi don); página 161 


A. La Forma de Mejorar el Desarrollo [de la Práctica Propia] y Volverse 
Competente en Ella (r£sul sbyang shing bogs 'don pa'i tshul); 
página 163 
1. Mejorar el desarrollo corrigiendo los cinco tipos de ideas 
erróneas (log rtog Inga bsal ba); página 163 
a) Corrigiendo las ideas erróneas sobre los objetos (yul la log rtog 
bsal ba); página 163 
b) Corrigiendo las ideas erróneas sobre el tiempo (dus la log rtog 
bsal ba); página 164 
c) Corrigiendo ideas erróneas sobre la esencia (ong bo la log rtog 
bsal ba); página 165 
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d) Corrigiendo las ideas erróneas sobre la naturaleza (rang bzhin la 
log rtog bsal ba); página 165 

e) Corrigiendo las ideas erróneas sobre el conocimiento (shes rab 
la log rtog bsal ba); página 166 

. Entrenamiento en las tres habilidades (mkhas pa gsum la slob pa); 

página 168 

a) Al principio: La habilidad para iniciar la meditación (dang po 
sgom gyi mgo rtsom pa la mkhas pa); página 169 

b) En el medio: La habilidad de suspender la meditación (bar du 
sgom gyi phro gcod pa la mkhas pa); página 169 

Cc) Al final: La habilidad para sostener experiencias (mthar nyams 
bskyang ba la mkhas pa); página 170 


N 


3. Mejorar el desarrollo mediante la eliminación de desviaciones y 
extravíos (shor sa dang gol sa bead de bogs 'don pa); página 173 
a) [Eliminando las cuatro] desviaciones (shor su bzhi); página 173 
1) Desviarse de la vacuidad como naturaleza básica de los 
objetos de conocimiento (stong nyid shes bya'i gshis la shor 
ba); página 173 
2) Desviarse de la vacuidad como el sello (rgyas 'debs su shor 
ba); página 174 
3) Desviarse de la vacuidad como el remedio (gnyen por shor 
ba); página 175 
4) Desviarse de la vacuidad como el camino (lam du shor ba); 
página 176 
b) Mejorar el desarrollo mediante la eliminación de los extravíos en 
la meditación (sgom pa'i gol sa bead de bogs 'don pa); 
página 177 
4. Mejorar el desarrollo cruzando los tres pasajes difíciles ('phrang 
gsum bsgral te bogs 'don pa); página 180 
a) La vacuidad que surge como un enemigo (stong pa dgrar langs); 
página 180 
b) La compasión surgiendo como un enemigo (saying rje dgrar 
langs); página 181 
Cc) Causa y resultado que surge como un enemigo (rgyu 'bras dgrar 
langs); página 181 
B. Eliminando los Impedimentos (gegs sel ba); página 183 
1. Eliminando el impedimento de la enfermedad (nad kyi gegs sel); 
página 183 
2. Eliminando el impedimento de los demonios (gdon gyi gegs sel); 
página 186 
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3. Eliminando los impedimentos al samadhi (ting nge 'dzin gyi gegs 
sel); página 186 
C. El Camino para Progresar en el Sendero (lam bgrod tshul); 
página 188 
1. El yoga de la concentración (rtse gcig gi mal 'byor); página 189 
2. El yoga de la libertad de elaboraciones (spros bral gyi mal 'byor); 
página 192 
3. El yoga de un solo sabor (ro gcig gi mal 'byor); página 195 
4. El yoga de la no meditación (sgom med kyi mal 'byor); página 199 
D. La Forma de Manifestar el Resultado ('bras bu mngon du byed tshul); 
página 21 


TV. Temas suplementarios ('phros don); página 223 


A. Identificando la Esencia [del Maháamudra] (ngo bo ngos gzung ba); 
página 225 
B. Las clasificaciones (dbye ba); página 228 
1. Mahámudrá base (gzhi phyag reya chen po); página 228 
2. Mahamudrá camino (lam phyag rgeya chen po); página 231 
3. Mahamudra fruto ('bras bu phyag rgya chen po); página 240 
C. La Explicación del Término (mishan gyi sgra bshad); página 243 
D. La Diferencia entre Maháamudra y la Unión Innata (phyag rgeya chen 
po dang lhan cig skyes sbyor gyi khyad pa); página 250 
E. La Forma en que el Resultado Se Manifiesta a partir de la Práctica 
(nyams su blangs bas "bras bu ji ltar 'byung ba); página 253 
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GLOSARIO ESPAÑOL-TIBETANO 


Las entradas aquí proporcionan al lector definiciones de la mayoría de los 
términos técnicos y Tibetano que se encuentran en la traducción. Las 
definiciones se basan siempre que es posible en los comentarios de 
Khenchen Tsúltrim Gyamtso Rinpoche (KTGR) y Dzogchen Ponlop 
Rinpoche (DPR). Otras definiciones se han tomado del Océano del 
Significado Definitivo (ODM) en sí mismo o se han derivado de otros 
textos importantes, como el Ornamento de la Liberación de Gampopa 
(Dyags po thar rgyan), el Continuo Más Elevado (Sct. Uttaratantra; Tib. 
rGyud bla ma), y el Tesoro de Instrucciones Orales (gDams ngag mdzod), 
y así se señala. Aún otros se basan en entradas de diccionario que se 
encuentran en el Diccionario Tibetano-Inglés de Terminología Budista de 
Tsepak Rigzin y el Gran Diccionario Tibetano-Chino (Bod rgya tshig 
mdzod chen mo, abreviado como GTD). 

Las definiciones dadas aquí son relevantes para este texto y no pretenden 
ser exhaustivas ni universales. Tampoco cubren necesariamente todas las 
formas en que se ha traducido un término en particular. 

Tener en cuenta que en algunos casos se introducen traducciones 
alternativas con las palabras “también traducido como.” Estos indican 
cómo otros traductores han abordado algunos de estos términos, y no se 
refieren a los usos en este texto. 


Abhidharma (chos mngon pa): La colección de enseñanzas relacionadas 
con el análisis de los fenómenos; desarrollan el entrenamiento del 
conocimiento superior (/hag pa shes rab kyi bslab pa). 

Naturaleza permanente (gnas lugs): La naturaleza básica o verdadera de la 
mente. Sinónimo de “tal como son las cosas” (gnas tshul). También 
traducido como “verdadera naturaleza de la mente,” “estado natural” o 
“modo permanente.” 
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Ignorancia adquirida (kun brtags pa'i ma rig pa): La ignorancia de la 
manera en que las cosas existen verdaderamente, que se basa en puntos de 
vista erróneos o sistemas filosóficos incorrectos. (GTD) Véase también 
Ignorancia congénita 

Akanistha (“og min; No Bajo): El reino de Buda más elevado, cuyo nombre 
completo es el Reino Puro No Bajo Muy Adornado ( “og min stug po dkod 
pa'i shing). También es el nombre del más elevado de los diecisiete niveles 
de los dioses de la forma. 

Base de todo (Sct. alaya; Tib. kun gzhi): El flujo mental. Cuando esto no se 
reconoce, se llama conciencia de la base de todo. Cuando se reconoce, se 
llama sabiduría omnisciente o sabiduría innata. 

La conciencia de la base de todo (Sct. alayavijñana; Tib. kun gzhi'i rnam 
shes): La octava conciencia según el sistema Yogachara. Es la mente 
neutral, no conceptual, la que sostiene las semillas de las tendencias 
habituales kármicas. 

Apariencias (snang ba): Los objetos de los seis sentidos. También 
traducido como “experiencias” o “percepciones.” 

Apariencias durante la posmeditación (rjes snang): La experiencia de 
apariencias externas que surgen durante la posmeditación, a diferencia del 
estado mental de la posmeditación. Ver también La mente durante la 
posmeditación 

Aprehensión de características (mishan 'dzin). Tomar las cosas como 
teniendo características o cualidades verdaderamente existentes. Esto 
implica una fijación sutil o noción de existencia. (DPR) 

Arhat (dgra bcom pa; destructor del enemigo): Shrávakas y Pratyekabudas 
que han alcanzado el nirvana o la liberación del samsara. Véase también 
Nirvana y Liberación 

Ashvaghosha (r7a dbyangs): También conocido como Acharya Shura 
(sLob dpon dpa' bo). Maestro Indio, estudiante de Nagarjuna. 

Avadhúti (dbu ma): El nadí central o canal. Véase también Nadi, prána y 
bindu 

Avalokiteshvara (sPyan ras gzigs): Bodhisatva de la compasión. 

Despertar (Sct. bodhi; Tib. byang chub): El estado de un Buda. También 
traducido como “iluminación.” 

Ayatanas (skye mched; campos sensoriales): Doce fuentes de percepción: 
Los seis objetos sensoriales y las seis facultades sensoriales. 

Barawa Gyaltsen Palzang ('Ba' ra ba reyal mtshan dpal bzang): Maestro de 
Drukpa Kagyúi, alumno de Zhurpukpa y Shukse Ripa. (1310-1392) 
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Bardo (bar do; estado intermedio); Generalmente se refiere al estado 
después de la muerte y antes del próximo nacimiento. 

Base de designación (gdags gzhi; gdags sa): La base para la imputación de 
un nombre o término. 

Bernakchen y consorte (nag po can lcam dral): Los principales protectores 
del Dharma del Karma Kagyúl. 


Bhagavat (bcom ldan 'das; conquistador trascendente): Epíteto del Buda o 
los Budas. 


Bhikshu (dge slong): Monje completamente ordenado. 


Bhúmi de principiantes (las dang po'i sa): Los tres niveles (menor, 
intermedio y mayor) del camino de la acumulación. (Ornamento de la 
Liberación) Véase también Camino de acumulación 

Bhúmi ese es el final del continuo (rgyun mtha'¡ sa): El final del continuo 
del décimo bhúmi. 


Bhúmis (sa; tierras): Las diez etapas del camino Mahayana. 


Sistema de mil millones de mundos (stong gsum): Mil millones de 
sistemas mundiales, cada uno compuesto por Mt. Meru y los cuatro 
continentes, como se enseña en la cosmología Budista tradicional de la 
literatura abhidharma. 

Bodichita (byang chub kyi sems; mente despierta): Generalmente, el 
término se usa para referirse a la intención de alcanzar la Budeidad 
completa para beneficiar a todos los seres. Específicamente, se clasifica 
como Bodichita última y relativa; esta última se divide en Bodichita de 
aspiración y comprometida. 

Bodhisatva (byang chub sems dpa”): Practicante del camino Mahayana que 
ha jurado alcanzar el despertar completo para liberar a todos los seres del 
samsara. 

Posición del Bodhisatva (sems dpa' skyil krung): La posición de piernas 
cruzadas donde ambas piernas están planas sobre la colchoneta con la 
derecha fuera de la izquierda. 

Cha (Chva): El dios creador de la tradición Bón, la religión chamánica 
temprana del Tíbet. (DPR) 


Chakravartin ('khor los sgyur pa'i reyal po): Monarca universal. 


Chandall (gtum mo; mujer feroz): Generalmente, se refiere al calor interno 
generado a través de técnicas específicas de meditación. 


Chandragomin: Maestro Indio, alumno de Sthiramati. (siglo VII) 


Chandrakirti (Z/a ba grags pa): Maestro Indio, uno de los principales 
estudiantes de Nagarjuna. 
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Luminosidad del hijo (bu' ' od gsal): Luminosidad del camino (lam gyi od 
gsal) o la luminosidad de la meditación (bsgoms pa'i od gsal). 

Chittamatra (sems tsam pa; Solo mente): Escuela filosófica Mahayana que 
afirma que las apariencias son solo mente. 

Claridad-vacuidad, libre de fijación (gsal stong 'dzin med): En esta 
experiencia de claridad y vacuidad, no hay sentido de etiquetar la claridad 
como “claridad” o la vacuidad como “vacuidad.” (DPR) 

Completar en el momento del recuerdo (skad cig dran rdzogs): Un 
proceso de generación de un yidam en meditación donde toda la forma del 
yidam aparece claramente en la mente en un instante. 

Completamente Intrépido (Jigs pa thams cad dang 'bral ba): Ver los 
nombres de los cuatro Tathágatas. 

Meditación en la etapa de finalización (Sct. sampannakrama; Tib. rdzogs 
rim): Una de las dos etapas de la meditación en el camino del método 
Vajrayána (thabs lam), hay dos tipos: Con características (mtshan bcas) y 
sin características (mtshan med). Los primeros incluyen los yogas de nadi, 
prana y bindu; el último es la práctica del Mahamudra. Véase también 
Meditación en la etapa de generación. 

Concentración (bsam gtan): Ver Diecisiete niveles del reino de la forma 
Identificación conceptual (ngos bzung): Ver sin identificación conceptual 


Innato (/han cig skyes pa). También traducido como “coemergente” o 
“innato.” 

Ignorancia innata (/han cig skyes pa'i ma rig pa): La ignorancia innata o 
concepción de un yo verdaderamente existente que es común naturalmente 
a todos los seres sintientes. (GTD) 

Controlar las Emanaciones de los Demás (gzhan 'phrul dbang byed): El 
más alto de los seis niveles de dioses en el reino del deseo. 

Meditación contrarrestante (zlog sgom): Una meditación que contrarresta 
la forma habitual en que uno piensa, por ejemplo, meditación de dar y 
tomar (gtong len), que contrarresta el modo habitual de preocupación 
propia. (KTGR) Véase también Meditación de dar y tomar 

Instrucciones de charlatanes para complacer a la multitud (gzhan zog 
po'i 'ur khrid): Instrucciones que no corresponden al significado. (Tesoro 
de Instrucciones Orales) Instrucciones caprichosas que son populares pero 
que involucran mucha interpretación personal que no se basa en las 
escrituras O la tradición. (DPR) 

Cortar la base o raíz de la mente (rang gi sems de gzhi rtsa gcod pa): 
“Base” significa un soporte, como una mesa sostiene un vaso. “Raíz” se 
refiere a un origen, ya que una semilla es el origen de un brote. “Cortar una 


312 


GLOSARIO ESPAÑOL-TIBETANO 


base o raíz de la mente” significa reconocer que no hay una base o raíz de 
la mente verdaderamente existente que pueda descubrirse. O, para decirlo 
de otra manera, significa darse cuenta de que la verdadera naturaleza de la 
mente está libre de elaboraciones conceptuales. (KTGR) Cortar la raíz de tu 
propia mente significa tanto cortar la base y la raíz de la mente engañosa, 
que es la aprehensión de un yo verdaderamente existente (bdag 'dzin), 
como llegar a la base y la raíz reales de la mente, que es su naturaleza 
permanente. (DPR) 

Dakas y dakinis (dpa 'bo dang mkha"gro ma): Seres de Sabiduría y seres 
mundanos comprometidos a ayudar a los practicantes y al Dharma. Se les 
llama “la raíz de la actividad” ('phrin las kyi rtsa ba). 

Dakpo Rinpoche (Dvags po rin po che): Ver Gampopa 

Derrota (pham pa): La infracción más grave de los votos de liberación 
individual. Hay cuatro “derrotas,” una por cada uno de los cuatro votos 
raíz. Se les llama “derrotas” porque cometer tal acción “derrota” o rompe la 
ordenación por completo. 

Bondad definitiva (nges legs): Estados de felicidad duradera, en otras 
palabras, los estados de liberación (thar pa) y omnisciencia (thams cad 
mkhyen pa). (GTD) 

Significado definitivo (Sct. nitartha; Tib. nges don): Enseñanzas sobre la 
verdad última, que no requieren interpretación. Véase también Significado 
provisional 

Denigración (skur 'debs): Negar la existencia de algo que existe 
convencionalmente. Véase también Superposición. 


Surgimientos dependientes; origen dependiente; conexiones interdepen- 
dientes; conexiones auspiciosas (rien cing 'brel bar 'byung ba): La 
interconexión de todas las cosas; el hecho de que surjan en dependencia de 
causas y condiciones. 

Reino del deseo ('dod khams): Uno de los tres reinos de samsára. 
Comprende seis clases de seres: Seres del infierno, fantasmas hambrientos, 
animales, humanos, semidioses y los dioses del reino del deseo. Véase 
también Diecisiete niveles del reino de la forma y Cuatro esferas del reino 
sin forma 

Protectores y guardianes del Dharma (chos skyong srung ma): Seres de 
sabiduría y seres mundanos comprometidos a ayudar a los practicantes y 
proteger el Dharma. 

Dharmadhaáatu (chos dbyings): La expansión última y primordial de los 
fenómenos de samsara y nirvana, que es inexistente e incesante, 
incondicionada e inmutable. 
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Dharmakaya (chos sku): El Dharmakaya es la realización de la esencia de 
vipashyana o el resultado de perfeccionar la naturaleza de la no 
conceptualidad. Es la fructificación lograda en beneficio propio. También 
se dice que es la no formación de la mente en sí misma y está libre de todas 
las elaboraciones conceptuales. (ODM) 


Dharmakaya dotado de doble pureza (dag pa gnyis ldan gyi chos sku): 
Dharmakaya fructífero que posee los dos aspectos: El aspecto fundamental 
del Dharmakaya naturalmente puro (rang byhin rnam dag gi chos sku) y el 
Dharmakaya purificado de manchas adventicias (glo bur gyi dri ma dag 
pa'i chos sku). 

Dharmata (chos nyid; realidad): La naturaleza última o realidad de la 
mente y los fenómenos. Sinónimo de vacuidad. 


Dharmamudra (chos kyi phyag reya): El yoga que es el mudra del Dharma 
escritural. (GTD) 

Instrucciones directas de grandes meditadores (sgom chen gyi smar 
khrid): Instrucciones dadas por aquellos que han practicado los puntos 
esenciales para el cuerpo, la mente y las visualizaciones, que definitiva- 
mente han meditado sobre las experiencias correspondientes a su nivel de 
logro. (Tesoro de las Instrucciones Orales) 

Desorden del prana de la fuerza vital (srog 'dzin gyi rlung log pa): El prana 
de la fuerza vital es uno de los cinco pranas raíz y es el soporte de la 
conciencia de la base absoluta. Un trastorno del prana de la fuerza vital 
ocurre cuando este prana no fluye adecuadamente a través de los nadas, lo 
que resulta en varias enfermedades mentales y físicas. Véase también 
Nadis, pranas y bindus 

Dombipa: También conocido como Dombí Heruka. Mahasida Indio, 
estudiante de Virúpa. 

Prana que expulsa hacia abajo (thur sel gyi rlung): Uno de los cinco 
pranas raíz como se describe en las enseñanzas Vajrayana. Su función es 
retener y expulsar orina y heces. Véanse también Nadis, pranas y bindus 
Diisum Khyenpa (Dus gsum mkhyen pa): Primer Gyalwang Karmapa, uno 
de los principales estudiantes de Gampopa y fundador del Karma Kagyúl. 
(1110-1193) 

Demonios del señor de la Tierra (gdon sa bdag): No humanos que se dice 
que influyen en las areas locales. 

Mudras de tocando la tierra y equilibrio meditación (sa gnon dang mnyam 
gzhag gi phyag rgya): En el mudra de tocando la tierra, la mano derecha se 
coloca con la palma hacia abajo sobre la rodilla derecha. En el mudra del 
equilibrio meditativo, la mano izquierda se coloca con la palma hacia arriba 
en el regazo. 
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Ocho hijos cercanos (nye ba'i sras brgyad): Mañjushrt, Vajrapani, 
Avalokiteshvara, Kshitigarbha, Sarvanivaranavishkambhin, Akashagarbha, 
Maitreya y Samantabhadra. 

Ocho cualidades mundanas (ig rten chos reyad): Sentirse feliz por ligeras 
ventajas o tristeza por desventajas derivadas de: ganancia personal o falta 
de ella (rnyed pa dang ma rnyed pa), escuchar palabras agradables o no 
escucharlas (snyan pa dung mi snyad pa), ser elogiado o denigrado (stod 
pa dang smad pa) y experimentar felicidad o infelicidad (bde ba dung mi 
bde ba). (GTD) 


Sendero óctuple de los seres nobles (phags lam yan lag breyad): (1) 
Puntos de vista correctos (yang dag pa'i lta ba); (2) pensamiento correcto 
(yang dag pa'i rtog pa); (3) habla correcta (yang dag pa'i ngag); (4) 
esfuerzo correcto (yang dag pa'i rtsol ba); (5) sustento correcto (yang dag 
pa'i 'tsho ba); (6) atención plena correcta (yang dag pa'i dran pa); (7) 
samadhi correcto (yang dag pa'i ting nge 'dzin); y (8) objetivos de las 
acciones correctos (yang dag pa'i las kyi mtha”). 

Ochenta marcas menores excelentes (dpe byad bzang po breyad cu): Los 
signos de excelencia física que adornan a un Buda perfecto. 


Elaboraciones; elaboraciones conceptuales (sprod pa): Las construcciones 
conceptuales que se imputan falsamente a los fenómenos. Generalmente, 
hay cuatro elaboraciones, que son los cuatro extremos: Existencia, 
inexistencia, ambos o ninguno. 


Estados elevados (mngon mtho): Las clases de dioses y humanos; aquellos 
que experimentan felicidad. 


Undécimo bhúmi (sa bcu gcig): En el sistema Mahayána de diez bhúmis, el 
undécimo bhúmi, Completamente Radiante (kun tu 'od), es la Budeidad 
completa. 


Vacuidad dotada del supremo de todos los aspectos (rnam kun mchog 
ldan gyi stong pa nyid): Este término significa que la vacuidad es 
inseparable de las apariencias, inseparable de la dicha o inseparable de las 
formas vacías (stong gzugs). “Aspectos” se refiere al surgimiento de formas 
vacías como la exhibición de la dicha-vacuidad. Son formas vacías en el 
sentido de que son ilusorias, no realmente existentes. La vacuidad no es 
simplemente la refutación de la existencia de átomos o materia, es 
inseparable del supremo de todos los aspectos: Las formas vacías. (KTGR) 

“Aspectos” se refiere al aspecto de claridad o manifestación. “Supremo” 
se refiere al hecho de que este vacío no es simplemente la refutación de la 
verdadera existencia de la materia física. El término se usa principalmente 
en las enseñanzas de Shentong-madhyamaka para expresar la insepara- 
bilidad de las apariencias y la vacuidad. (DPR) 
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Excelentes cualidades de renuncia y realización (spangs rtogs kyi yon tan): 
Las dos cualidades superiores de los Budas, que son el abandono de los dos 
oscurecimientos y la realización del doble conocimiento, respectivamente. 
Véase también Dos oscurecimientos y Doble conocimiento 

Instrucciones experienciales de yoguis o yoginis (rnal 'byor pa'i myon 
khrid): Instrucciones que guían a los estudiantes de acuerdo con lo que se 
ha desarrollado en sus flujos mentales como seres de capacidades 
superiores, inferiores o intermedias y de acuerdo con las experiencias y 
realizaciones del gurú. (Tesoro de las Instrucciones Orales) 

Poder expresivo (rísal): La cualidad manifestante de la mente. También 
traducido como “exhibición” o “manifestación.” 


Intrepidez (mi ¡gs pa): Cuatro cualidades excelentes de un Buda incluidas 
dentro de las cualidades de separación. Intrepidez con respecto a (1) 
realización, (2) renuncia, (3) enseñar el Dharma para superar obstáculos y 
(4) enseñar el camino de la renuncia. (GTD) 

Preceptos concordantes figurativamente, tres (cha mthun gyi bslab bya 
gsum): (1) Respetar las imágenes de los Budas, por pequeñas que sean, que 
son representaciones de los Budas; (2) respetar las palabras del Dharma, 
que son representaciones del Dharma; y (3) respetar las túnicas Budistas, 
que son representaciones de la Sangha. (Ornamento de la Liberación) 
Cinco actos de consecuencia inmediata (tshams med Inga): (1) Parricidio; 
(2) matricidio; (3) matar a un arhat; (4) causar divisiones entre la Sangha; y 
(5) extraer la sangre del Buda con intención maliciosa. 

Cinco elementos ('byung ba Inga”): Tierra (sa), agua (chu), fuego (me), 
viento (r/ung), espacio (nam mkha”). 

Cinco joyas (dkon mchog Inga): Gurús (bla ma), yidams (yi dam), Budas 
(sang rgyes), Dharma (chos) y Sangha (dge 'dun). 

Cinco clavos (gser Inga): Los cinco clavos de Naropa son: (1) El clavo de 
tomar la enfermedad como una mejora; (2) el clavo de usar la muerte como 
una ayuda; (3) el clavo de tomar las aflicciones mentales como el camino; 
(4) el clavo de liberar signos y pensamientos en su propio lugar; y (5) el 
clavo de tomar los obstáculos como siddhis. (Ornamento de la Esencia de 
la Amrita, bDud rtsi snying khu yi zur rgyan, por Khenpo Karma Ratna) 
Cinco caminos (lam Inga): Camino de acumulación (tshogs lam); camino 
de preparación (sbyor lam); camino de la visión (mthong lam); camino de 
meditación (sgom lam); y camino de finalización (mthar phyin pa'i lam). 
Cinco fases del despertar completo (mngon byang Inga): Un proceso de 
cinco pasos para generar un yidam en meditación: (1) el fundamento de la 
vacuidad, (2) el asiento, (3) la sílaba semilla, (4) el atributo simbólico 
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(phyag mtshan) marcado con la sílaba semilla, y (5) la forma completa de 
la deidad. (DPR) Otras fuentes describen las dos primeras etapas de este 
proceso de cinco pasos como (1) el asiento lunar y (2) el asiento solar. 
(GTD; Tsepak Rigzin) También traducido como “cinco fases de 
purificación y perfección” y “cinco aspectos de la verdadera iluminación.” 
Cinco venenos (dug Inga): Las cinco aflicciones mentales venenosas: 
Deseo (dod chags), agresión (zhe sdang), ignorancia (gti mug), orgullo 
(nga reyal) y celos (phrag dog). 

Cinco actos secundarios de consecuencia inmediata (nye ba Inga; nyer 
ba'i mtshams med Inga): (1) Tener una conducta sexual con una arhat 
femenina; (2) matar a un Bodhisatva a sabiendas; (3) matar a un miembro 
de la Sangha que está en entrenamiento; (4) apropiarse indebidamente de la 
propiedad del Sangha; y (5) destruir un estiipa. 

Cinco placeres sensoriales ('dod yon Inga): Formas hermosas, sonidos 
agradables, aromas fragantes, sabores deliciosos y objetos tangibles suaves. 
Cinco sentidos (dbang po sgo Inga): Ojo (mig), oído (rna), nariz (sna), 
lengua (/ce) y cuerpo (lus). 

Cinco skandhas (phung po Inga; cinco agregados): Formas (gzugs); 
sentimientos (tshor ba); discriminaciones ('du shes); formaciones ('du 
byed); y conciencias (rnam shes). 

Cinco corrientes del ser (/am reyud Inga): Los estados de dioses, humanos, 
animales, fantasmas hambrientos y seres infernales. 

Cinco supercogniciones (mngon par shes pa Inga): (1) Poderes mágicos 
(rdzu 'phrul); (2) ojo divino (/ha'i mig); (3) oído divino (lha'¡ rna); (4) 
recuerdo de vidas anteriores (sagon gnas rjes dran); y (5) conocimiento de 
las mentes de los demás (gzhan sems shes pa). (GTD) 

Cinco sabidurías (ye shes Inga): (1) Sabiduría similar a un espejo (me long 
lta bu'i ye shes); (2) sabiduría discriminativa (sor rtogs ye shes); (3) 
sabiduría de igualdad (mnyam nyid ye shes); (4) la sabiduría que realiza 
actividades (bya grub ye shes); y (5) la sabiduría del Dharmadháatu (chos 
dbyings ye shes). 

Reino de la forma (gzugs khams): Ver Diecisiete niveles del reino de la 
forma 


Reino sin forma: (gzugs med khams): Ver Cuatro esferas del reino sin forma 


Cuatro clases de tantras (rgyud sde byhi): (1) Kriya tantra (bya ba' rgyud, 
tantra de acción), (2) charyáa tantra (spyod pa'i reyud, tantra de 
rendimiento), (3) yoga tantra (rnal 'byor rgyud) y (4) anuttarayoga (rnal 
'byor bla na med pa'i rgyud, tantra del yoga supremo). 
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Cuatro concentraciones (bsam gtan bzhi): Ver Diecisiete niveles del reino 
de la forma 

Cuatro elementos (byung ba bzhi): Tierra (sa), agua (chu), fuego (me) y 
viento (rlung). 

Cuatro empoderamientos (Sct. abhisheka; Tib. dbang): (1) Jarrón (bum 
pa); (2) secreto (gsang); (3) conocimiento-sabiduría (shes rab ye shes); y 
(4) palabra o cuarto (tshig; dbang bzhi pa). 

Cuatro fines (mitha 'bzhi): El fin de toda adquisición es la dispersión; el fin 
de la construcción es el colapso; el fin de la reunión es la separación; y el 
fin de la vida es la muerte. 

Cuatro Grandes Linajes Reales (rgyal chen rigs bzhi): El más bajo de los 
seis niveles de dioses en el reino del deseo. 


Cuatro inconmensurables (tshad med bzhi): Amor (byams pa), compasión 
(snying rje), alegría (dga' ba) y ecuanimidad (btang snyoms). 

Cuatro conocimientos correctos individuales (so so yang dag pur rig pa 
bzhi): Cuatro formas en que un Bodhisatva conoce infaliblemente las 
Características de los fenómenos. Un conocimiento correcto (1) de los 
fenómenos (chos), (2) de los significados (don), (3) de los términos (nges 
pa'i tshig) y (4) sobre la confianza (spobs pa). (GTD) 

Cuatro alegrías (dea 'ba bzhi): Alegría (dea' ba), alegría suprema (mchog 
dga”), alegría especial (khyad dga”) y alegría innata (lhan skyes kyi dga' ba). 
Cuatro kayas (sku bzhi): Dharmakaya (chos sku), Sambhogakaya (longs 
sku), Nirmanakaya (sprul sku) y Svabhavakaya (ngo bo nyid sku). Véanse 
también las entradas respectivas 

Cuatro tipos de actividad (phrin las ram pa bzhi): Pacificar (zhi ba), 
enriquecer (reyas pa), magnetizar (dbang ba) y someter (drag po). 


Cuatro modos de nacimiento (skye gnas rnam pa bzhi): (1) Útero (mngal 
skyes); (2) huevo (sgong skyes); (3) calor y humedad (drod gsher las skyes 
ba); y (4) instantáneo (rdzus skyes). 

Cuatro cualidades negativas (nag poi chos bzhi): (1) Engañar a los gurús y 
a los dignos de recibir ofrendas; (2) hacer que otros lamenten las cosas de 
las que no se deben arrepentir; (3) hablar incorrectamente con los 
Bodhisatvas; y (4) engañar a los seres sintientes. (Ornamento de la 
Liberación) 

Cuatro oscurecimientos (sgrib pa bzhi): Hay diferentes enumeraciones de 
estos. Una versión es: Los oscurecimientos (1) de las aflicciones mentales 
(nyon sgrib); (2) con respecto a los objetos de conocimiento (shes sgrib); 
(3) de los apegos (chags sgrib); y (4) de los impedimentos (thogs sgrib). 
Otro es: Los oscurecimientos (1) del karma (las kyi sgrib pa), (2) de las 
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aflicciones mentales (nyon mongs pa'i sgrib pa); (3) con respecto a los 
objetos de conocimiento (shes bya'i sgrib pa); y (4) a la absorción 
meditativa (snyoms jug gi sgrib pa). (GTD y Tsepak Rigzin) 

Cuatro concordancias parciales con diferenciación definitiva (nges 'byed 
cha mthun bzhi): Las cuatro etapas del camino de la preparación: Calor 
(drod), pico (rtse), paciencia (bzod pa) y cualidades mundanas supremas 
(chos mchog). 


Cuatro cualidades positivas (dkar po'i chos bzhi): (1) Nunca decir mentiras 
a sabiendas; (2) establecer a todos los seres sintientes en lo que es virtuoso, 
particularmente la virtud del Mahayáana; (3) considerar a todos los 
Bodhisatvas como Budas y proclamar sus excelentes cualidades; y (4) no 
engañar a los seres sintientes y mantener la intención altruista de uno. 
(Ornamento de la Liberación) 


Cuatro esferas del reino sin forma (gzugs med skye mched mu bzhi): (1) La 
esfera del Espacio Ilimitado (nam mkha' mtha' yas skye mched); (2) la 
esfera de la Conciencia Ilimitada (rnam shes mtha' yas skye mched); (3) la 
esfera de la Nada (ci yang med pa'i mtha' yas skye mched); y (4) la esfera 
de Ni Discriminación ni No Discriminación ('du shes med min gyi skye 
mched), 

Cuatro tipos de actividades diarias (spyod pa mam pa bzhi; spyod lam 
bzhi): Se dan varias listas: Comer (za), dormir (nyal), caminar ('gro) y 
sentarse ('dug). (KTGR) Caminar ('gro), dormir (nyal), pararse (dug) y 
sentarse (sdud). (Pakmo Drupa) Caminar ('gro), sentarse (dug), dormir 
(nyal) y moverse ('chag). (GTD) 

Cuatro tipos de karma neutral sin oscurecimiento (ma bsgribs lung ma 
bsten): (1) Lo que surge de la maduración [del karma] (ram smin skyes); (2) 
actividades (spyod lam pa); (3) artes y oficios (bzo gnas); y (4) 
emanaciones intencionales (sprul sems). Estas son categorías de karma 
neutral sin oscurecimiento enumeradas en el capítulo dos del Abhidharma- 
kosha. (2) Actividades significa lo que se relaciona con las posiciones: 
Caminar, estar parado, sentarse y acostarse. (4) Emanaciones intencionales: 
La mente por la cual el poseedor del poder sobrenatural crea cosas visibles, 
lo que se llama el fruto de los superconocimientos. 

Cuatro yogas (rnal 'byor bzhi): Cuatro etapas presentadas en el sistema 
Mahamudra: (1) enfoque único (rtse gcig); (2) libertad de elaboraciones 
(spros bral); (3) un solo sabor (ro gcig); y (4) no meditación (seom med). 
Libre de una raíz (rísa bral): La mente no tiene de dónde surgir, ni dónde 
permanecer y ni dónde disolverse (byung sa dang gnas sa dang thim sa 
dang bral). (ODM) Estar sin raíz significa no tener origen, ya que una 
semilla es el origen de una planta. (KTGR) 
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Libre de fijación ('dzin med): La falta de fijación conceptual, aprehensión 
conceptual o etiquetado de experiencias u objetos. La fijación conceptual o 
aprehensión ('dzin pa) consiste en mezclar conceptualmente el nombre de 
un objeto y el referente de ese nombre. Sinónimo de “falta de apego,” “sin 
punto de referencia” o “sin identificación conceptual.” (KTGR) 

Gampopa (sGam po pa): También conocido como Dakpo Rinpoche (Dvags 
po rin po che). Alumno destacado de Milarepa, también estudió con 
maestros Kadampas. Sus principales discípulos incluyen Dúisum Khyenpa y 
Pakmo Drupa. (1079-1153) 

Ganachakra (tshogs; fiesta): Práctica festiva que forma parte de las 
sadhanas Vajrayána. 


Garuda (mkha 'lding): Se dice que las aves mitológicas eclosionan 
completamente formadas a partir de sus huevos. 


Reunión de los dhátu (khams 'dus): El dhátu (es decir, bindu) reúne en 
particular nadis de maneras que causan desequilibrios mentales a menudo 
caracterizados por depresión. 

Preceptos generales, tres (spyi'i bslab bya): (1) Siempre hacer ofrendas a 
las Tres Joyas; (2) nunca abandonar las Tres Joyas; y (3) recordar siempre 
las excelentes cualidades de las Tres Joyas. (Ornamento de la Liberación) 
Meditación en la etapa de generación (Sct. utpattikrama; Tib. bskyed rim): 
Una de las dos etapas de meditación del camino del método Vajrayána 
(thabs lam). Emplea visualizaciones de yidams y la recitación de sus 
mantras. Ver también Meditación en la etapa de finalización 

Generalidad del objeto (don spyi): Una imagen de un objeto que aparece a 
la mente conceptual, a diferencia de una instancia del objeto real. Definido 
como “una superposición que existe meramente como apariencia de un 
pensamiento” (rtog pa'i snang ngor tsam du grub pa'i sgero btags kyi cha). 
También traducido como “imagen mental” o “significado-generalizado.” 
Nudo glorioso (Sct. shrivasta; Tib. dpal be'u): También traducido como 
“nudo sin fin” o “nudo de la eternidad.” 

Gónpo Drikungpa (mGon po 'bri khung pa): Ver Jikten Sumgón Dorje 
Gónpo Yeshe (mGon po ye shes): Maestro Kagyi, alumno de Yakde 
Panchen. 


Gótsangpa (rGod tshang pa): Su nombre significa “El del Nido del 
Buitre,” refiriéndose al lugar donde pasó muchos años en retiro de 
meditación. Estudiante de Tsangpa Gyare y fundador del alto Drukpa 
Kagyú. (1189-1258) 

Gran vacuidad (stong chen po): La inseparabilidad de las apariencias y la 
vacuidad, O la inseparabilidad de la claridad y la vacuidad. (KTGR) 
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Gyalwa Yang Gónpa (rGyal ba yang dgon pa): Estudiante de Gótsangpa y 
maestro en la tradición Drukpa Kagyú. (1213-1258) 

Tendencias habituales (hag chags): Las propensiones creadas por las 
habituaciones de la mente, que se almacenan en forma latente en la 
conciencia de la base de todo. (GTD) 

Mechón de pelo (Sct. urna; Tib. mdzod spu): El remolino de cabello entre 
las cejas de un Buda. 


Estados felices (bde 'gro): Ver estados superiores 


Abhidharma superior (mngon pa gong ma): Las enseñanzas de abhidharma 
basadas en el Compendio de Abhidharma de Asanga. 

Estados superiores (miho ris): Los estados de dioses, semidioses y 
humanos. 

Hinayana (theg pa dman pa; Vehículo Menor): Incluye los dos primeros 
yanas, el Shravakiyana y el Pratyekabuddhayana, cuyo fruto es la 
liberación individual. 

Cuerpo Supremo Infinito (sKu 'byams klas): Ver Nombres de los cuatro 
Tathagatas 

Estado intrínseco (gnyug ma): Un término para la verdadera naturaleza de 
la mente. Estado natural, no artificial, también conocido como mente 
ordinaria” o la sabiduría de la conciencia auto-surgida. (K'TGR) 

Ishvara (dBang phyug): Otro nombre para el dios hindú Shiva. 


Cualidad aislada (/dog chos): Un término técnico que significa un 
fenómeno que no es una cosa funcional y que aparece para una conciencia 
conceptual como una cualidad de una sustancia (rtog pa la rdzas yon tan 
du snang ba'i chos gang zhig dngos po ma yin pa). (Llave Milagrosa de 
KTGR) 

Jambudvipa ('dzam bu gling): El continente Sur del sistema mundial de 
cuatro continentes. 

Jikten Sumgón Dorje (Jig rten gsum mgon rdo rje): También conocido 
como Kyobpa Drikungpa (sKyob pa 'bri gung pa) y Gónpo Drikungpa 
(mGon po' bri khung pa). Uno de los principales alumnos de Pakmo Drupa 
y fundador del Drikung Kagyii. (1143-1217) 

Kadampa (bka' gdams pa): La tradición traída al Tíbet por Atisha, que 
enfatiza el vinaya y el camino gradual (lam rim). Gampopa estudió con 
maestros Kadampas antes de convertirse en estudiante de Milarepa. 
Karmamudra (las kyi phyag reya): La práctica de la etapa de finalización 
que involucra la práctica con una consorte. 

Continuidad kármica (/as 'phro can): Ver Poseer la continuidad del 
entrenamiento 


321 


GLOSARIO 


Khachópa (mKha 'spyod pa): También conocido como Khachó Wangpo 
(mKha' spyod dbang po). El segundo Shamarpa, el alumno de Rólpe Dorje, 
el cuarto Gyalwang Karmapa. (1350-1405) 

Rey-demonios (don rgyal po): Demonios cuya energía principal es la 
agresión. Aunque generalmente son dañinos, a veces pueden ser útiles. 
(DPR) 

Kimnaras (mi'am ci; probables-humanos): Músicos celestiales con cuerpo 
humano y cabeza de caballo, o viceversa. 


Conocimiento (Sct. prajña; Tib. shes rab): La inteligencia o comprensión 
que se desarrolla en el camino y es el medio para sacar a relucir la sabiduría 
del suelo. También traducido como “sabiduría.” 

Conocimiento del modo de los fenómenos (ji lta ba mkhyen pa): El 
conocimiento completo de Buda del último. 


Conocimiento que conoce las variedades de fenómenos (ji snyed mkhyen 
pa'i shes rab): El conocimiento completo de un Buda de los fenómenos 
relativos. 

Kusali (Tib. dge ba can; virtuoso): En Tibetano tiene el sentido de un yogui 
oculto (bed pa'i rnal byor pa) que puede parecer un mendigo. (Acharya 
Tenpa Gyaltsen Negi) 

Kyobpa Drikungpa (sKyob pa 'bri gung pa): Ver Jikten Sumgón Dorje 
Liberación (thar pa): El estado de libertad del sufrimiento alcanzado en los 
Shravaka y Pratyekabuddha yánas, no el despertar completo de un Buda 
alcanzado a través del Mahayana. 

Linaje de práctica [basado en] bendiciones (nyams len byin rlabs kyi 
reyud): Según la tradición Lam-rim de Yhe Tsong Khapa, este se origina en 
el Buda y se transmitió a Mañjushri a Shantideva y etc. En la tradición 
tántrica, particularmente en la tradición Kagyú, esto comienza con el Buda 
Vajradhara y se pasó a Tilopa, Naropa, Dombipa, Atisha, etc. (Tsepak 
Rigzin) 

Linaje de la visión profunda (zab mo lta ba'i reyud): Linaje de enseñanzas 
y prácticas provenientes de Mañjushri, Nagarjuna y Chandraktrti que 
enfatiza el conocimiento. 

Linaje de vasta conducta (rgya chen spyod pa'i rgyud): Linaje de 
enseñanzas y prácticas provenientes de Maitreya, Asanga y Vasubhandu 
que enfatiza el método. 

Ling-je Repa (gLing rje ras pa): Uno de los principales alumnos de Pakmo 
Drupa y fundador de Drukpa Kagyú. (1128-1188) 
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Lorepa (Lo ras pa): Maestro de Drukpa Kagyú, alumno de Tsangpa Gyare 
y fundador del bajo Drukpa Kagyú. (1187-1250) 

Abhidharma inferior (mngon pa 'og ma): Las enseñanzas de abhidharma 
basadas en el Tesoro de Abhidharma de Vasubhandu. 

Estados inferiores (ngan 'gro; ngan song): Los tres estados inferiores: 
Seres de los infiernos, fantasmas hambrientos y animales. 

Luminosidad de la muerte (shi ba'¡ 'od gsal): La naturaleza permanente de 
la mente revelada en el momento de la muerte. También conocida como 
luminosidad madre (ma'¡ od gsal) o luminosidad de la base (gzhi' 'od gsal). 
Mentir sobre los logros propios (mi chos bla ma'i rdzun): El tipo más grave 
de mentira que rompe el voto de no mentir. Es afirmar a sabiendas y 
falsamente haber alcanzado cualidades que son más altas (bla ma) que las 
cualidades humanas normales (mi chos). 

Mahaásattva (sems dpa' chen po; gran ser): Un epíteto para los grandes 
Bodhisatvas. 

Mahayana (theg pa chen po; Vehículo Mayor): El vehículo del Bodhisatva 
cuyo fruto es el despertar completo. Incluye el Paramitayana, basado en las 
enseñanzas del sútra, y el Vajrayána, o Mantra Secreto, basado en los 
tantras. Véanse también las entradas respectivas 

Maitreya (Byams pa): El Bodhisatva que ahora reside en el reino de los 
dioses de Tushita, quien será el quinto Buda de este eón. 


Maitripa: Maháasiddha Indio y maestro de Marpa Lotsawa. (1012-1097) 


El mantra MANI: El mantra de Avalokiteshvara, OM MANI PADME HUM, 
comúnmente recitado por los Tibetanos. 

Manifestaciones ('char sgo): Las manifestaciones o experiencias de la 
mente: Pensamientos y apariencias. (DPR) 

Maras (bdud): Seres que dañan a otros y crean obstáculos para los 
practicantes. Se dice que hay cuatro tipos de máras, pero en última 
instancia, todos los maras son la propia mente. 

Cinturón de meditación (sgom thag): Una correa de tela utilizada como 
soporte para la postura de meditación. 

Aflicciones mentales (Sct. kleshas; Tib. nyon mongs): Los estados mentales 
negativos y engañosos que afligen a los seres sintientes. Las seis aflicciones 
raíz son ignorancia (ma rig pa), deseo ('dod chags), ira (khong' khro), 
orgullo (nga reyal), duda (the tshom) y opiniones erróneas (/ta ba). 

Mera vacuidad; solo vacuidad (stong rkyung): Un vacuidad que es una 


mera nada; no la vacuidad que es inseparable de la claridad o las 
apariencias. (KTGR) 
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Mikyó Dorje (Mi bskyod rdo rje): El octavo Gyalwang Karmapa, un 
renombrado erudito y maestro de meditación, alumno de Sangye Nyenpa. 
(1507-1554) 

Milarepa (Mi la ras pa): Una de los más destacados alumnos de Marpa 
Lotsawa y maestro de Gampopa. (1040-1123) 


Mente durante la posmeditación; estado mental durante la post- 
meditación (rjes shes) Las experiencias mentales durante la post- 
meditación, a diferencia de las experiencias de las apariencias. Ver también 
Apariciones durante la post-meditación 

Instrucciones mentales de seres realizados (rtogs ldan gyi dgeongs khrid): 
Instrucciones dadas a los tipos de derivación e instantáneo basadas en la 
conciencia del nivel de desarrollo de sus flujos mentales. (Tesoro de las 
Instrucciones Orales) 

Mente en sí misma (sems nyid): En las enseñanzas Mahámudra, la “mente 
en sí misma” se distingue de la “mente” (sems). Generalmente, “la mente 
misma” significa la verdadera naturaleza de la mente, el Dharmata último, 
mientras que “mente” se refiere a la mente relativa y engañada. (KTGR) 
Más Tortuoso (mnar med): El nivel más bajo de los infiernos, por lo tanto, 
el estado más bajo de existencia en los tres reinos. 

Luminosidad madre (ma' 'od gsal): Luminosidad base, la naturaleza 
básica de la mente. (gzhi'¡ 'od gsal). 

Seres sensibles maternos (ma rean sems can): Un término utilizado como 
recordatorio de que todos los seres sensibles han sido la madre de uno en 
algún momento del ciclo de existencia. 

Nadis, pranas y bindus (risa rlung thig le): Los nadis son canales a través 
de los cuales se mueven los pranas, o vientos. Los pranas llevan los bindus. 
(KTGR) 

Naga (klu): Clase de seres con torsos humanos y cuerpos bajos en forma de 
serpiente que habitan en el agua y cerca de ella. (GTD) 


Nagarjuna (kLu sgrub): Maestro Indio de la filosofía Madhyamaka. 


Nombres de los cuatro Tathagatas (de bzhin gshegs pa bzhi'i mtshan): 
Muchas Joyas (Rin chen mang) es Shakyamuni. La Forma Verdaderamente 
Hermosa (Gzugs mdzes dam pa) es el noble Avalokiteshvara. El Cuerpo 
Supremo Infinito (sku mchog 'byams klaus) es Mañjushrt. Completamente 
Intrépido (Jigs bral) es Vajrapani. También se observa que es posible 
considerar que Muchas Joyas (Rin chen mang) es Ratnasambhava; esa 
Forma Verdaderamente Hermosa (Gzugs mdzes) [significa] el que agrada a 
todos los que lo ven; ese Cuerpo Supremo Infinito (sku 'byams klas) es 
Hemasagara (Gang chen mtsho); y ese Completamente Intrépido (Jigs bral) 
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es Amoghasiddhi. (Talidad de las Tormas: La Fiesta del Néctar, gTor ma'i 
de nyid bdud rtsi'i dea 'ston, por el quinto Shamarpa, Kónchok Yenlak) 
Nanda, Añgulimala, Ajatashatru y Udayana: Estudiantes del Buda 
reconocidos por haber cometido actos negativos y, más tarde, al confiar en 
uno de los cuatro poderes, lograr el estado de arhat, el que entra en la 
corriente o Bodhisatva. (Ornamento de la Liberación) 

Naropa: Mahasiddha Indio, alumno de Tilopa y maestro de Marpa 
Lotsawa. (1016-1100) 


Formas naturales (rang gzugs): Un término que significa que las formas 
son de la naturaleza de la mente, como las apariencias en un sueño. 
Sinónimo de “poder expresivo reflexivo” (rang rtsal) y “apariencias 
reflexivas” (rang snang). (KTGR) 

Neutral (/ung ma bstan): Una acción o estado que no es virtuoso ni no 
virtuoso. (DPR) 


Nirmanakaya (sprul sku): El kiya de forma de un Buda que puede parecer 
tanto a seres impuros como puros. (GT'D) Es el fruto que se logra en 
beneficio de otros seres sintientes. también se dice que la mente, aunque 
libre de surgimiento y cesación, se manifiesta de diversas maneras, o que 
son las apariciones incesantes del poder expresivo de la mente. (ODM) 
Nirvana (mya ngan las 'das pa; 'das; pasar más allá del sufrimiento): Puede 
significar la liberación (thar pa) del sufrimiento logrado a través del 
Shravakayana o el Pratyekabuddhayana, o el estado de omnisciencia 
(thams cad mkhyen pa), despertar completo, logrado a través del 
Mahayana. 

Seres nobles (Sct. arya; Tib. 'phags pa): Un epíteto para arhats, 
Bodhisatvas que residen en los bhúmis y los Budas. 

No-surgido; no-nacido (skye ba med pa): Sinónimo de vacuidad. Significa 
que, en última instancia, nada tiene un verdadero surgimiento o nacimiento, 
aunque en un nivel relativo parece haber surgimiento o nacimiento. 

La Nada (dngos med): Definido como aquello que no realiza una función 
(don byed nus pas stong pa), por ejemplo, el espacio. Ver también Cosa. 
Oscurecimiento con respecto a los objetos de conocimiento (shes bya'i 
sgrib pa): No conocer la naturaleza permanente de los objetos de 
conocimiento, lo que impide el logro de la omnisciencia. (DPR) También 
traducido como “obstrucciones a la omnisciencia.” 

Omnisciencia (thams cad mkhyen pa; kun mkhyen): El estado de completo 
despertar alcanzado a través del Mahayana. 

Uno con solo tres ideas ('du shes gsum pa): Alguien que solo come, duerme 
y defeca. (KTGR) 
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Apertura de Brahma (Sct. brahmarandhra; Tib. tshang bug): La abertura 
en la parte superior de la cabeza. 


Mente ordinaria (tha mal gyi shes pa): El estado mental intrínseco no 
artificial y no fabricado. La palabra “ordinario” se usa para indicar que 
todos los seres poseen esto, lo reconozcan o no. Esto es lo que señala un 
gurú. (RTGR) 

Orgyenpa (O rgyan pa): Estudiante del segundo Gyalwang Karmapa, 
Karma Pakshi y Gótsangpa. Viajó a Uddiyana y recibió de Vajravaraht las 
enseñanzas conocidas como los tres vajras de acercamiento y logro (rdo rje 
gsum gyi bsnyen sgrub), que se convirtieron en uno de los ocho carros del 
linaje de práctica. (1230-1309) 

Instrucciones ostentosas de los ambiciosos ('dod pa che'i dpung khrid): 
Una presentación de aquellos cuyos flujos mentales no se han mezclado 
con las palabras y el significado de ninguna manera. (Tesoro de 
Instrucciones Orales) Enseñanzas que no se basan en la comprensión de las 
escrituras y los razonamientos, dadas por aquellos que son orgullosos y 
ambiciosos. (DPR) 


Pacificación (zhi byed): Uno de los ocho linajes de práctica traídos al Tíbet 
por Padampa Sangye. 


Pakmo Drupa (Phag mo gru pa): Uno de los principales alumnos de 
Gampopa, fundador del Pakdru Kagyú. Sus principales alumnos fundaron 
los ocho linajes Kagyii menores. (1110-1170) 


Paramitayana (phar phyin theg pa): El sistema sútra Mahayáana del camino 
gradual, presentado en términos de cinco caminos y diez bhúmis. También 
conocido como el Vehículo Causal (rgyu'i theg pa), porque toma las causas 
del despertar como el camino. 

Vacuidad parcial (nyi tshe ba'i stong nyid): Una comprensión parcial de la 
vacuidad, como la generada por una negación no afirmativa (que refuta la 
objeción de la negación). O la realización parcial de la vacuidad alcanzada 
por Shravakas y Pratyekabudas. Es parcial o temporal porque no hay 
realización de la inseparabilidad de las apariencias y la vacuidad o la 
inseparabilidad de la vacuidad y la claridad. (KTGR y DPR) 

Preceptos particulares, tres (bye brag gi bslab bya): (1) Haber tomado 
refugio en los Budas, no tomar refugio en ningún dios mundano; (2) haber 
tomado refugio en el Dharma, no dañar a ningún ser sensible; y (3) haber 
tomado refugio en la Sangha, no dejarse influenciar por quienes se oponen 
al Dharma. (Ornamento de la Liberación) 

Camino de acumulación (tshogs lam): Primero de los cinco caminos. Ver 
también Doce factores del camino de la acumulación 
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Camino de finalización (mihar phyin lam): El quinto de los cinco caminos, 
que es el despertar completo. También conocido como el camino de no más 
aprendizaje (mi slob pa'i lam). 

Camino de la meditación (seom lam): Cuarto de los cinco caminos, que 
enfatiza la práctica del óctuple sendero de los seres nobles. Véase también 
el Óctuple sendero de los seres nobles 


Camino de preparación (sbyor lam): El segundo de los cinco caminos. 
Tiene cuatro etapas: Calor (drod), pico (rtse), paciencia (bzod pa) y 
cualidades mundanas supremas (chos mchog). También traducido como 
“camino de unión” Ver también Cuatro concordancias parciales con 
diferenciación definida 

Camino de la visión (mthong lam): El tercero de los cinco caminos, en el 
que se cultivan las siete ramas del despertar. También es el logro del primer 
bhúmi, Muy Gozoso. Véase también Siete ramas del despertar 

Caminos de los seres nobles ('bhags lam): Los tres caminos alcanzados por 
los nobles Bodhisatvas: El camino de la visión (mthong lam), el camino de 
la meditación (sgom lam) y el camino más allá del aprendizaje (mi bslob 
pa'i lam). 

Skandhas perpetuantes (nyer len gyi phung po): Los skandhas 
contaminados que han surgido de la perpetuación (nyer len) del karma 
previo y las aflicciones mentales, y que continuarán perpetuando (nyer len) 
el karma y las aflicciones mentales en el futuro. (GTD) 

Pináculo de la Existencia (srid ríse): El nivel más alto de los dioses, por lo 
tanto, el estado más alto de existencia en los tres reinos. 


Jugar (rol pa): La cualidad de la manifestación. También traducido como 
“pantalla” o “manifestación.” 


Pitakas (sde snod; colección): Las colecciones de las enseñanzas de Buda. 
Véase también Tripitaka 

Instrucciones para señalar a las ancianas (rgan mo dzub khrid): Señalar — 
como si señalara con el dedo- que las experiencias o realizaciones que 
surgen en el flujo mental son los tres kayas y las cinco sabidurías. (Tesoro 
de Instrucciones Orales) Señalar las instrucciones que no se refieran a las 
escrituras ni se basan en razonamientos. Son una transmisión simple, 
directa, de fácil comprensión para quienes no son eruditos. (DPR) 

Poseer la continuidad del entrenamiento (sbyang ba'i 'phro can): 
Individuos que, habiendo entrenado en el Dharma en sus vidas anteriores, 
experimentan la continuación de sus méritos y experiencias de meditación 
en sus vidas presentes. 
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Poderes (stobs): Diez excelentes cualidades de un Buda incluidas dentro de 
las cualidades de separación. Los poderes de (1) saber qué es correcto y qué 
no; (2) conocer la maduración del karma; (3) conocer las diversas 
inclinaciones [de los seres]; (4) conocer las diversas disposiciones [de los 
seres]; (5) conocer las diversas facultades [de los seres]; (6) conocer el 
camino que conduce a todas partes; (7) conocer las concentraciones 
meditativas, samadhis, absorciones, etc.; (8) conocer vidas anteriores; (9) 
conocer la muerte y el renacimiento; y (10) conocer el agotamiento de las 
impurezas. (GTD) 

Pranas, superior e inferior (steng rlung 'og rlung): El prana superior se 
refiere al prana responsable de la respiración. El prana inferior retrocede 
hacia el práana que expulsa hacia abajo. Véase también “prána que expulsa 
hacia abajo y Nadis, pránas y bindus 

Pratyekabudas (rang sang rgyas; realizadores solitarios): Practicantes 
Hinayana que alcanzan el nirvana sin depender de un maestro y que no 
enseñan. 


Significado provisional (Sct. neyartha; Tib. drang don): Enseñanzas sobre 
temas relativos que requieren interpretación y llevan a los estudiantes al 
significado definitivo o la verdad última. También traducido como 
“significado conveniente” o “significado interpretable.” Véase también 
Significado Definitivo 

Rangjung Dorje (Rang byung rdo rje): El tercer Gyalwang Karmapa, 
estudiante de Orgyenpa. (1284-1339) 

Apariciones reflexivas (rang snang): El término señala que las apariciones 
(snang ba) de los cinco objetos sensoriales son manifestaciones de la 
mente; es decir, son reflexivas (rang): Apareciendo de la mente a la mente. 
También traducido como “auto-apariencias,” “experiencia personal” o 
“proyecciones propias.” 

Conciencia reflexiva (rang rig): Conciencia que es consciente de sí misma 
por sí misma (rang gis rang rig pa); es decir, conciencia que no involucra 
ninguna dualidad sujeto-objeto. (KTGR) También traducido como “auto- 
conciencia” o “apercepción.” 

Sabiduría consciente reflexivamente de sí misma (so sor rang rig pa'i ye 
shes): En la tradición Mahámudra (así como en las tradiciones Mahasandhi 
y Shentong), este término significa que la sabiduría es consciente o conoce 
su propia esencia. “Sí misma” (so sor) se refiere a su propia esencia (es 
decir, conciencia), no al yo del individuo. En la tradición Rangtong, “sí 
misma” se refiere a fenómenos individuales (so so): Esta sabiduría es 
consciente de la vacuidad de todos los fenómenos individualmente. 
(KTGR) 


328 


GLOSARIO ESPAÑOL-TIBETANO 


Representaciones (rten): Objetos que representan el cuerpo, el habla y la 
mente del Buda; es decir, respectivamente, estatuas, libros y estupas. 


Rishis (drang srong; erguidos): Sabios consumados o meditadores. 


Ritró Wangchuk (Ri khrod dbang phyug; Señor de los Ermitaños): Otro 
nombre para Shavari, Mahasiddha Indio y maestro de Saraha. 


Sakya Pandita (Sa skya pandita): Uno de los cinco antepasados Sakya, 
famoso como un gran erudito. (1182-1251) 


Samaya (dam tshig): Compromisos del camino Vajrayana, 


Sambhogakaya (longs sku): El kiya de forma de un Buda adornado con las 
marcas mayores y menores, que solo aparece a los nobles Bodhisatvas. 
(GTD) Es la fruto que se logra en beneficio de otros seres sintientes. 
También se dice que es la no permanencia de la mente y la conciencia y 
claridad de la mente. (ODM) 

Samsara ('khor ba; existencia cíclica): El estado de existencia, experimen- 
tado por los seres sintientes debido a su ignorancia, en el que el sufrimiento 
es la experiencia predominante. 

Saraha: También conocido como el Gran Brahmán. Un Mahasiddha Indio y 
maestro Maháamudra. 


Mantra Secreto (gsang sngags): Otro nombre para el Vajrayána. Véase 
también Vajrayána 

Asentarse en sí misma (rang babs): Dejar que la mente se asiente o caiga 
en sí misma, en su propia naturaleza, de una manera no dualista y no 
manipulada. (KTGR) 

Siete ramas del despertar (byang chub kyi yan lag bdun): Siete de los 
treinta y siete factores del despertar. (1) Atención plena (dran pa); (2) 
conocimiento (shes rab); (3) diligencia (brtson 'grus); (4) alegría (dga' ba); 
(5) flexibilidad (shin sbyangs); (6) samadhi (ting nge 'dzin), y (7) 
ecuanimidad (btang snyoms). 

Siete bhúumis impuros (ma dag sa bdun): Del primero al séptimo bhúmis. 


Plegaria de las siete ramas (yan lag bdun pa): Versos de homenaje, 
ofrendas, confesión, regocijo en la virtud, pidiendo a los Budas que 
enseñen, suplicando a los Budas que permanezcan y dedicación. 


Diecisiete niveles del reino de la forma (gzugs khams gnas rigs bcu bdun): 
El reino de la forma se divide en cuatro concentraciones (bsam gtan bzhi). 
En la primera concentración hay tres niveles: Tipo de Brahma (tshangs ris); 
Asistentes de Brahma (tshangs bdun na 'don); y Gran Brahma (tshangs 
chen). 

En la segunda concentración hay tres niveles: Poca Luz ('od chung); Luz 
Inconmensurable (tshad med 'od); y Luz Brillante ("od gsal). En la tercera 
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concentración hay tres niveles: Poca Virtud (dge chung); Virtud 
Inconmensurable (tshad med dge); y Gran Virtud (dge rgyas). 

En la cuarta concentración hay ocho niveles: Sin Nubes (sprin med); 
Nacido del Mérito (bsod nams skyes); Gran Fruto ('bras bu the ba); No 
Grande (mi che ba); Sin Dolor (mi gdung ba); Excelente Apariencia (gya 
nom snang ba); Gran Percepción (shin tu mthong ba); y No Bajo (Sct. 
Akanishtha; Tib. 'og min). (GTD) 

Shang Rinpoche (Zhang rin po che): También llamado Tsóndru Drakpa y 
conocido como guru Shang (bla ma Zhang) y nonato Shang (skye med 
Zhang). Alumno de Dakpo Gomtsúl, sobrino de Gampopa, y fundador de la 
Tsalpa Kagyú. (1123-1194) 

Shantarakshita (Zhi ba 'tsho): Pandita Indio y abad del monasterio de 
Samye que ordenó a los primeros monjes Tibetanos. 


Shramanera (dge tshul): Monje novicio. 


Shravakas (nyan thos; oyentes): Practicantes de Hinayana que alcanzan el 
nirvana practicando el primer giro de la rueda del Dharma, las enseñanzas 
sobre las cuatro nobles verdades. 

Siddha (grub thob; consumado): Un ser realizado, alguien que ha 
alcanzado siddhis. Véase también Siddhis 

Siddhis, supremo y común (mchog dang thun mong gl dngos grub; logros): 
El siddhi supremo es el despertar completo. Los siddhis comunes son 
poderes mundanos, como la clarividencia y la inmortalidad. 

Seis clases de seres ('gro ba rigs drug): Seres de los infernos (dmyal ba), 
fantasmas hambrientos (yi dvags), animales (dud 'gro), humanos (mi), 
semidioses (/ha min) y dioses (/ha). 

Seis elementos (khams drug): Tierra (sa), agua (chu), fuego (me), viento 
(rlung), espacio (nam mkha”) y conciencia (rnam par shes pa). 

Seis paramitas (pha rol tu phyin pa drug): (1) Generosidad (sbyin pa); (2) 
conducta ética (tshul khrims); (3) paciencia (bzod pa); (4) diligencia 
(brtson 'grus); (5) concentración meditativa (bsam gtan); (6) conocimiento 
(shes rab). 

Conciencias de los seis sentidos; seis sentidos (rnam shes tshogs drug; 
tshogs drug): Conciencias del ojo (mig), oído (rna), nariz (sna), lengua 
(Ice), cuerpo (lus) y mente (vid). 

Sesenta y cuatro cualidades excelentes de separación y maduración (bral 
ba dang rnam par smin pa'i yon tan drug cu rtsa bzhi): Las excelentes 
cualidades de separación son las treinta y dos cualidades asociadas con el 
Dharmakaya, que son el fruto de la separación o renuncia de las kleshas. 
Son las cuatro intrepideces, diez poderes y dieciocho cualidades distintivas. 
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Ver entradas respectivas. Las excelentes cualidades de la maduración son 
las treinta y dos marcas asociadas con los dos kayas de forma (el 
Sambhogakaya y el Nirmanakaya), que son el fruto de la maduración del 
mérito. (KTGR; Continuo Más Elevado) 

Solidificar (a 'thas): Este término se refiere al impulso compulsivo y 
repetitivo de tomar las cosas como realmente existentes, incluso cuando 
uno sabe intelectualmente que no lo son. (RTGR) 

Hijos e hijas de los victoriosos (reyal ba'¡ sras): Bodhisatvas masculinos y 
femeninos. 

Camino especial (khyad par gyi lam): El final del continuo del décimo 
bhúmi (sa bcu reyun gyi tha ma). 

Caminos especiales de los diez bhúmis (sa becu'i khyad par gyi lam): Los 
tres bhúmis puros, es decir, el octavo hasta el décimo bhúmis. 

Mentor espiritual (Sct. kalyanamitra; Tib. dee ba'i bshes gnyen): También 
traducido como “amigo espiritual.” 

Presencia espontánea (/hun grub): Se refiere al hecho de que la vacuidad 
no es simplemente vacío; también es luminosa. Siempre ha sido así; esto no 
es algo que se produzca o pueda producirse de nuevo. Es la naturaleza de 
las cosas desde el principio. (DPR) 

Karma estable (mi g.yos ba'¡ las): El karma acumulado por los dioses de 
los reinos de la forma y sin forma. 

El que entra en la corriente (rgyun zhugs): La primera de las cuatro etapas 
de los caminos Hinayana y el logro del camino de la visión. 

Aumentadores sutiles (phra reyas): Un término usado en la literatura del 
abhidharma para las aflicciones mentales, lo que significa que comienzan 
como algo sutil pero aumentan en fuerza. 

La talidad (Sct. tathata; Tib. de kho na nyid): Sinónimo de vacuidad o 
Dharmata, la naturaleza última. 

Sugata (bde bar gshegs pa; los que se fueron a la dicha): Epíteto del Buda 
o los Budas. 

Instrucciones superficiales de los de alto rango (sku chen gyi yom khrid): 
Enseñanzas muy generales dadas por jefes administrativos de monasterios 
que tienen poco conocimiento del Dharma. (DPR) 

Superposición (sgro dogs): Tomar algo para existir de una manera que no 
existe, por ejemplo, atribuir existencia verdadera a algo que no tiene 
existencia verdadera. También traducido como “exageraciones.” Véase 
también Denigración 

Pareja suprema (mchog zung): Shariputra y Maudgalyayana. 
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Sutras (mdo; discursos): Se refiere a (1) las enseñanzas Hinayana y 
Mahayana dadas por el Buda, a diferencia de los tantras del Vajrayána, o 
(2) las escrituras del siitra pitaka dentro del tripitaka, que se refieren al 
entrenamiento en samadhi (ting nge 'dzin gyi bslab pa). 

Svabhavakaya (Sct. o svabhavikakaya; Tib. ngo bo nyid sku): General- 
mente se dice que es la inseparabilidad de los tres kayas; también explicado 
como la vacuidad de la mente. (ODM) 

Tomar directamente al lugar mismo de la presencia espontánea (/hun 
grub kyi rang sa tsir gyis 'dzin pa): La realización de la presencia 
espontánea de samsara y nirvana. (KTGR) 

Meditación de tomar y dar (gtong len): La meditación Mahayana en la que 
uno visualiza asumir los sufrimientos de todos los seres y enviarles toda la 
propia felicidad. 

Tathagata (de bzhin gshegs pa; los que se han ido a la talidad): Epíteto del 
Buda o los Budas. 


Tathagata de Muchas Joyas (de bzhin gshegs pa Rin chen mang): Ver 
Nombres de los cuatro Tatháagatas 


Tathagata de Forma Verdaderamente Hermosa (de bzhin gshegs pa Gzugs 
dam pa): Ver Nombres de los Tathagatas 

Diez bhúmis (sa bcu; diez tierras): (1) Muy alegre (rab tu dga' ba); (2) 
Inmaculada (dri ma med pa); (3) Iluminada ('od byed pa); (4) Radiante ('od 
'phro ba); (5) Difícil de Superar (sbyang dka' ba); (6) Manifiesta (mngon 
du gyur pa); (7) Ido Lejos (ring du song ba); (8) Inamovible (mi g.yo ba); 
(9) Excelente Inteligencia (legs pa'i blo gros); y (10) Nube de Dharma 
(chos kyi sprin). 

Diez estados inferiores (ngan song gi gnas bcu): Ver Veinte niveles del 
reino del deseo 


Diez acciones no virtuosas (mi dge ba bcu): Divididas en tres del cuerpo, 
cuatro del habla y tres de la mente. Lss tres del cuerpo son matar, robar y 
tener mala conducta sexual. Las cuatro del habla son mentir, hablar de 
manera divisiva, usar un lenguaje duro y entablar conversaciones inútiles. 
Las tres de la mente son codiciar las posesiones de los demás, tener una 
actitud maliciosa y tener puntos de vista equivocados. 

Diez paramitas (pha rol tu phyin pa bcu): (1) Generosidad (sbyin pa); (2) 
conducta ética (tshul khrims); (3) paciencia (bzod pa); (4) diligencia 
(brtson 'grus); (5) concentración meditativa (bsam gtan); (6) conocimiento 
(shes rab); (7) método (thabs); (8) plegarias de aspiración (smon lam); (9) 
poder (stobs); y (10) sabiduría (ye shes). 
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Diez acciones virtuosas (dge ba bcu): Divididas en cuatro del cuerpo, tres 
del habla y tres de la mente. Las tres del cuerpo son no matar, no tomar lo 
que no se da y no participar en conductas sexuales inapropiadas. Las cuatro 
del habla son hablar la verdad, no hablar de manera divisiva, hablar con 
amabilidad y no entablar conversaciones inútiles. Las tres de la mente son 
no ser codiciosos, no ser maliciosos y tener puntos de vista correctos. 
Instrucciones textuales de aquellos con poca inteligencia (shes chung gi 
dpe khrid): Instrucciones dadas a partir de textos por aquellos que carecen 
de confianza en su comprensión, experiencias o realización. (Tesoro de las 
Instrucciones Orales) 

Cosa (dngos po): Definida como algo que realiza una función (don byed 
nus pa). Véase también La Nada 

Treinta y dos excelentes marcas principales (mishan bzang po so gnyis): 
Las marcas de un Buda perfecto, que son las excelentes cualidades de 
maduración. 

Tres apegos (zhan pa gsum): Apego al cuerpo (/us), posesiones (long 
spyod) y lugares (ngas). (KTGR) 

Tres atributos convencionales (tha snyed gsum): (1) Ser un humano (mi 
yin pa); (2) tener una mente sana (shes pa rang bzhin du gnas pa); y (3) 
vivir en el reino del deseo (dod khams pa'i sa pa yin pa). (GTD) 

Tres puertas (sgo gsum): Cuerpo (lus), habla (ngag) y mente (yid). 

Tres puertas de liberación (rnam thar sgo gsum): Vacuidad (stong nyid); 
ausencia de señales (mishan ma med pa); y ausencia de deseos (smon pa 
med pa). 

Tres joyas (dkon mchog gsum): Buda (sang rgyas), Dharma (chos) y 
Sañngha (dge 'dun). 

Tres kayas (sku gsum): Dharmakaya (chos sku), Sambhogakaya (longs sku) 
y Nirmanakaya (sprul sku). Ver entradas respectivas 

Tres niveles (sa gsum): Sobre la tierra (sa bla), en la tierra (sa steng) y 
debajo de la tierra (sa 'og). 

Tres estados inferiores (ngan song gsum): Los estados de los seres del 
infierno, los fantasmas hambrientos y los animales. 

Tres nadis (rísa gsum): Los tres canales principales del cuerpo: Avadhúti 
(dbu ma), rasana (ro ma) y lalana (rkyang ma). 

Tres venenos (dug gsum): Deseo ('dod chags), agresión (zhe sdang) e 
ignorancia (gti mug). 

Tres bhúumis puros (dag pa sa gsum): Octavo, noveno y décimo bhúmis. 
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Tres reinos (khams gsum): El deseo ('dod khams), la forma (gzugs khams) y 
los reinos sin forma (gzugs med khams). Ver entradas respectivas 

Tres esferas ('khor gsum): Actor (byed pa po), acción (bya ba'i las) y 
destinatario de la acción (bya ba'¡ yul). Véase también Pureza triple 

Tres estados de existencia (srid pa gsum): Dioses que viven sobre la tierra, 
humanos que viven en la tierra y nagas que viven debajo de la tierra. 

Tres entrenamientos (bslab pa gsum): Los tres aspectos principales del 
camino Budista: (1) conducta ética (tshul khrims); (2) samadhi (ting nge 
'dzin); y (3) conocimiento (shes rab). 

Tres tipos de sufrimiento (sdug bsngal gsum): (1) El sufrimiento del 
condicionamiento ('du byed kyi sdug bsngal); (2) el sufrimiento del cambio 
Cgyur ba'i kyi sdug bsngal); y (3) el sufrimiento del sufrimiento (sdug 
bsngal gyi sdug bsngal). 

Tres vajras (rdo rje gsum): Cuerpo Vajra, habla vajra y mente vajra. 


Tres votos (sdom pa gsum): (1) Los votos Hinayana de liberación 
individual (Sct. pratimoksha; Tib. so thar gyi sdom pa); (2) los votos 
Mahayána de un Bodhisatva (byang sems kyi sdom pa); y (3) los 
Mantrayana samayas (sngags kyi dam tshig). 

Tres yanas (theg pa gsum; tres vehículos): Shravakayana (nyan thos kyi 
theg pa); Pratyekabuddhayana (rang reyal gyi theg pa) y Mahayáana (theg 
pa chen po). Véanse también las entradas respectivas 

Pureza triple (khor gsum yongs dag): No concebir las tres esferas ('khor 
gsum): Sujeto, objeto y acción. 

Tres fases del ritual (cho ga gsum): Un proceso de tres pasos para generar 
un yidam en la meditación: (1) vacuidad, (2) la sílaba semilla y (3) la forma 
completa de la deidad. (DPR) Otras fuentes describen las dos primeras 
etapas de este proceso de tres pasos como (1) un asiento con la sílaba 
semilla y (2) el atributo simbólico (phyag mtshan) marcado con la sílaba 
semilla. (GTD y Tsepak Rigzin) 

Tilopa: Mahasiddha Indio, maestro de Naropa. (988-1069) 


Tirthikas; aquellos que se oponen al Dharma (mu stegs pa; mu stegs can): 
Un término utilizado tradicionalmente para referirse a los no Budistas que, 
aunque pueden estar practicando un camino de virtud, no pueden alcanzar 
la iluminación. Sin embargo, la connotación del término es a menudo 
negativa, es decir, aquellos que se oponen al Dharma. 

Enseñanzas Tripitaka (sde snod gsum; tres colecciones): Vinaya ("dul ba), 
sútra (mdo) y abhidharma (chos mngon pa). Ver entradas respectivas 
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Tsangpa Gyare (gTsang pa rgya ras): Estudiante de Ling-je Repa y 
fundador del linaje Drukpa Kagyú medio. (1161-1211) 


Doce factores (es decir, los tres conjuntos de cuatro) del camino de 
acumulación (tshogs lam bzhi gsum bcu gnyis): Doce de los treinta y siete 
factores del despertar. Estos se agrupan en tres conjuntos, cada uno con 
cuatro partes. (1) Los cuatro establecimientos de la atención plena (dran pa 
nye bar bzhag pa bzhi): Del cuerpo, los sentimientos, la mente y los 
fenómenos. (2) Los cuatro abandonos correctos (yang dag par spong pa 
bzhi): Abandonar acciones negativas y no virtudes que ya se han 
desarrollado; no generar acciones negativas o cualidades que no se han 
desarrollado; generar cualidades virtuosas que no se han desarrollado: y 
acrecentar aquellas virtudes que se han desarrollado. (3) Las cuatro patas de 
la emanación mágica (rdzu 'phrul gyi rkang pa bzhi): Los samadhis de 
aspiración, diligencia, pensamiento y análisis. 

Doce conjuntos de cien cualidades excelentes (yon tan breya phrag bcu 
gnyis): Las excelentes cualidades alcanzadas en el primer bhúmi y 
multiplicadas en los bhúmis posteriores por factores de diez. Los 
Bodhisatvas en el primer bhúmi pueden (1) ver cien Budas en un instante; 
(2) saber que están siendo bendecidos por esos Budas; (3) enviar cien 
emanaciones; (4) viajar a cien reinos búdicos; (5) ver nacimientos pasados 
y futuros a lo largo de cien eones; (6) absorberse y surgir de cien tipos de 
samadhi; (7) madurar cien seres; (8) sacudir cien reinos de Buda; (9) 
iluminar cien reinos de Buda; (10) abrir cien entradas al Dharma; (11) 
mostrar cien formas de sus propios cuerpos; y (12) rodear cada una de esas 
formas con cien Bodhisatvas. (GTD) 


Veinte niveles del reino del deseo ('dod khams gnas rigs nyi shu): Los diez 
estados inferiores: Los ocho infiernos calientes, el estado de los fantasmas 
hambrientos y el estado animal; los cuatro continentes humanos; y las seis 
clases de dioses del reino del deseo. 

Veinte aflicciones mentales secundarias (nye nyon nyi shu): Ira (khro ba); 
resentimiento ('khon 'dzin); ocultamiento (chab ba); rencor ('tshig pa); 
celos (phrag dog); avaricia (ser sna); engaño (sgyu bcas); disimulación 
(g.yo); altanería (reyags pa); nocividad (rnam 'tshe); sin vergienza (ngo 
tsha med); sin pudor (khrel med); letargo (rmugs pa); agitación (rgod pa); 
falta de fe (ma dad pa); pereza (le lo); falta de conciencia (bag med); olvido 
(brjed nges); distracción (mam g.yeng); y no introspección (shes bzhin ma 
yin pa). 

Dos acumulaciones (tshogs egnyis): Mérito (bsod nams) y sabiduría (ye 
shes). 

Dos beneficios (don gnyis): Beneficio para uno mismo (rang don) y 
beneficio para los demás (gzhan don). 
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Dos kayas de forma (gzgs sku gnyis): Sambhogakaya y Nirmanakaya. Los 
kayas de forma surgen de la actualización del samadhi similar a una 
ilusión, etc., o surgen del aspecto del conocimiento que conoce las 
variedades [de los fenómenos]. (ODM) Ver entradas respectivas 

Dos reinos superiores (khams gong ma gnyis): Los reinos de la forma y sin 
forma. Ver entradas respectivas 

Dos oscurecimientos (sgrib gnyis): Oscurecimientos de aflicciones men- 
tales y con respecto a objetos de conocimiento. Ver entradas respectivas 
Dos etapas (ri gnyis): Meditación en la etapa de generación y meditación 
en la etapa de finalización. Ver entradas respectivas 

Conocimiento doble (mkhyen pa gnyis): Conocimiento que conoce las 
variedades de fenómenos (ji snyed mkhyen pa) y conocimiento del modo de 
los fenómenos (ji lta ba mkhyen pa). Ver entradas respectivas 

No nacido (skye ba med pa): Ver Sin surgimiento 


Corrientes subterráneas de pensamientos (rtog pa 'og  'gyu): 
Pensamientos que operan a nivel subconsciente y suelen pasar desaper- 
cibidos. (DPR) 

Unión más allá del entrenamiento (mi slob pa'i zung '¡ug): El logro del 
despertar completo. 

Upasaka (dge bsnyen; seguidores laicos): Practicantes que se han refugiado 
y que también pueden haber tomado cualquiera de los cinco votos raíz de 
liberación individual. 

Uragas (phy 'phyes; rastreadores estomacales): Seres que se mueven boca 
abajo, como nagas y serpientes. (GTD) 

Nudo Vajra (rdo rje mdud pa): Otro nombre para un cinturón de 
meditación. Ver Cinturón de meditación 

Posición Vajra (rdo rje skyil krung): La posición de meditación con las 
piernas cruzadas donde cada pie descansa sobre el muslo opuesto. 
Vajrayana (rdo rje theg pa): Las enseñanzas tántricas del Mahayana. Es el 
camino corto (nye lam) que utiliza una variedad de métodos que toman los 
resultados del despertar como el camino. También llamado Mantra Secreto 
o el vehículo resultante ("bras bu'i theg pa). 

Vehículo de Características (mishan nyid theg pa): Un nombre para los 
vehículos Hinayana y Mahayana como se enseña en los sútras. También 
conocido como el Vehículo Causal (rgyu'i theg pa). 

El Victorioso (Sct. jina; Tib. reyal ba): Epíteto del Buda o los Budas. 
Victoriosos de las cinco familias (reyal ba rigs nga): Los cinco Budas 
masculinos: Vairochana, Akshobhya, Ratnasambhava, Amitábha y 
Amoghasiddhi. 


336 


GLOSARIO ESPAÑOL-TIBETANO 


Vidyadharas (rig 'dzin; poseedor de conciencia): Practicantes de 
meditación que han alcanzado niveles de logro. El término puede usarse 
tanto para no Budistas como para Budistas. 

Puntos de vista sobre la colección transitoria (ig tshogs la jta ba): 
Considerar los cinco skandhas, que son transitorios y compuestos, como un 
yo verdaderamente existente o como pertenecientes a tal yo. Hay veinte 
divisiones de esta visión errónea. 

Vinaya (dul ba): La colección de las enseñanzas del Buda sobre la 
disciplina monástica; desarrolla el entrenamiento de la conducta ética (tshul 
khrims kyi bslab pa). 

Virupa: Mahasiddha Indio cuyo alumno Drogmi Lotsawa fue el fundador 
del linaje Sakya. 

Sabiduría (Sct. jñana, Tib. ye shes): También traducido como “sabiduría 
primordial.” 

Sin una base; sin fundamento (gzhi med; gzhi ma grub pa): La falta de un 
soporte verdaderamente existente. (KTGR) 

Sin identificación conceptual (ngos bzung med pa; ngos bzung dang bral 
ba): No hay etiquetado de un objeto o una experiencia como si fuera de una 
forma u otra. No hay ningún intento de precisar algo y describirlo. (DPR) 
Instrucciones verbales de los panditas (pan di ta'i tshig khrid): 
Instrucciones dadas por aquellos que han entendido todas las palabras y 
tienen certeza sobre su comprensión infalible del significado de las 
palabras. (Tesoro de las Instrucciones Orales) 

Antepasado del Mundo (rjig rten gyi mes po): Epíteto de Brahma. 

Yama (gshin rje): El señor de la muerte. 


Yakde Panchen (gYag sde pan chen): Erudito Sakya y alumno de Rangjung 
Dorje, el tercer Karmapa. (1299-1378) 

Yidams (yi dam): Deidades meditacionales. Se les llama “la raíz de los 
siddhis” (dngos grub kyi rtsa ba), 

Yojana (dpag tshad): Una medida descrita en la literatura de Abhidharma 
como ocho “distancias de gritos” (rgyang grags), cada una de las cuales 
son quinientas “brazas arqueadas” (gzhu 'dom). Se dice que corresponde a 
aproximadamente 7,2 Km. 
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E E E A 
ESA ES, A TASA ARANA | 
Lhan cig skyes sbyor gyi zab khrid nges dón rgya mtsho'i snying po phrin las 'od 
'phro. 
2. Mahámudra Drop Tantra, Tib. Phyag chen thig le'i rgyud. 
3. Maitripa, un gran Mahásiddha Indio, transmitió el linaje Mahámudra a Marpa, 
el gran traductor. 


4. Dakpo Tashi Namgyal cita esto en sus Rayos Lunares del Mahamudrá (Tib. 
Phyag chen zla ba'i 'od zer), que Shambhala publica como Mahámudra: La 
Quintaesencia de la Mente y la Meditación, traducido por Lobsang Lhalungpa. 
Esta cita se encuentra en la página 95 de la traducción. 

5. Mahámudra: El Océano de Significado Definitivo, pág. 4 (las referencias al 
texto se designarán en adelante como “pág.” sin repetir el título del libro). 


6. Tib. dkar po chig chub. 


7. Gampopa, Instrucciones a Dúsum Khyenpa (Dus gsum mkhyen pa'i zhus lan), 
pág. 380 (tha 189a-b), traducido y citado en D. Jackson, lluminación por un Solo 
Medio, pág. 153 (Verlag 1994). (Anotaciones de Wylie y última oración 
modificada; Jackson traduce dkar po chig thub como Auto-suficiente [Remedio 
Blanco].”) Véase la nota 15 a pie de página. 


8. El Continuo Más Elevado, Tib. rGyud bla ma. 


9. Enseñanzas sobre la Ausencia de Fabricaciones Mentales, Tib. Yid la mi byed 
pa ston pa. 


10. Jamgón Kongtrúl Lodró Thaye (1813-1899), primero en la línea de 
encarnaciones eminentes de Kongtrúl y maestro del Decimoquinto Gyalwang 
Karmapa, Khakhyab Dorje. 


11. Sutra del Rey de la Estabilización Meditativa, Tib. Ting nge 'dzin rgyal po'i 
mdo. 


12. Preguntas de Sagaramati, Tib. bLo gros rgya mtshos zhus pa'i mdo. 
13. La Introducción por Maitreya, Tib. Byams pa ug pa. 
14. Preguntas de Gaganagañja, Tib. Nam mkha' mdzod kyis zhus pai mdo. 
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15. Véase la explicación clara, concisa y directa de Jamgón Kongtrúl Lodró 
Thaye de las tres clasificaciones de Mahámudra en la cuarta sección del octavo 
capítulo de su El Tesoro del Conocimiento, volumen 3, págs. 375-394 (edición de 
Beijing). También es digno de mención que Jackson, supra n. 7, encuentra en los 
escritos de Gampopa evidencia de tres “tradiciones” Mahamudra, que él describe 
como “Una Tradición Sútra [Mahamudra)”, una “Etapa de Finalización del 
Mantrayana [Mahámudra]” y un “[Mahámudra] Más allá del Sútra y el Tantra.” 
Ibid, págs. 14-28. 

Jackson se preocupa principalmente por las enseñanzas de Gampopa en la 
medida en que iluminan el debate doctrinal de los siglos XII y XIII sobre las 
enseñanzas del “[remedio] blanco auto-suficiente” (dkar po chig thub), y Jackson 
no se refiere al comentario de Jamgón Kongtriil ni rastrea específicamente el 
linaje de las enseñanzas. Sin embargo, los documentos identifican en los escritos 
de Gampopa una base para diferenciar los tres modos de explicación de la 
transmisión Mahámudra esbozados en esta introducción. Dentro del esquema de 
categorización de Jackson, Mahámudra: El Océano de Significado Definitivo 
caería en la categoría de “Más allá del Sútra y el Tantra”, o lo que se denomina 
esencia Mahamudra. 


16. Tib. Phyag chen rgya gzhung. 
17. Doha Korsum (Tib. Do ha skor gsum). 


18. Trupa Dediin (Tib. Grub pa sde bdun). Kinkhyen Pema Karpo (1527-1596), 
un eminente erudito y maestro de meditación del linaje Drukpa Kagyú, los 
enumera en su Explicación sobre el Mahámudra Upadesha: El Tesoro de los 
Victoriosos (Tib. Phyag rgya chen po'i man ngag gi bshad sbyar reyal ba'i gan 
mdzod) como: (1) (Sct. título no disponible), dPal gsang ba grub pa (Tib.), de 
Padmavajra; (2) Prajñopayavinishchayasiddhi (Sct.), Thabs dang shes rab rnam 
par gtan la dbab pa'i grub pa (Tib.), de Anangavajra; (3) Jhasiddhinamasáadhana 
(Sct.), Ye shes grub pa (Tib.), de Indrabhúti; (4) Advayasiddhisadhana (Sct.), 
gNyis su med par grub pa (Tib.), de Lakshminkara; (5) Vyaktabhaváanuga- 
tatattvasiddhi (Sct.), DNgos po gsal ba'i rjes su 'gro ba'i de kho na nyid grub pa 
(Tib.), de Sahajayogint Chito; (6) Shrioddiyanavinireataguhyamahaguhyatattvo- 
padesha (Sct.), g8ang ba'i gsang ba de kho na nyid kyi man ngag gam siddhi ta 
kas grub (Tib.), de Darika; (7) Prajñopayavinishchayasamudaya (Sct.), Thabs 
dang shes rab gtan la dbab pa'i don bsdus (Tib.), de Acharya Chamari. 

George Roerich en su traducción Los Anales Azules (Tib. Deb ther sngon po, 
Motilal Banarsidass 1988) sugiere un conjunto ligeramente diferente de siete 
textos (pág. 534), en el que (1) sería Sakalatantrasambhavasañchodanishri- 
guyhasiddhi (Sct.), rGyud ma lus pa'i don nges par skul bar byed pa (Tib.), por 
Padmavajra, y (7) sería Shrisahajasiddhi (Sct.), dPal que cig skyes pa grub pa 
(Tib.), de Dombr Heruka. 


19. Dochung Dzógye (Tib. Do chung mdzod brgyad). 


20. Nyingpo Kortruk (Tib. sNying po skor drug). Kiinkhyen Pema Karpo los 
identifica como: (1) Dohakosha (Sct.), Do ha mdzod (Tib.), por Saraha; (2) 
Shikharadoháa o Kharadoháa (Sct.), rTse mo do ha (Tib.), de Saraha; (3) 
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Svadhishthána (Sct.), bDag byin rlab (Tib.), de Aryadeva; (4) Chaturmudra 
(Sct.), Phyag rgeya bzhi pa (Tib.), de Nagarjunagarbha; (5) Chittvarana- 
vishodhana (Sct.), Sems kyi sgrib sbyong (Tib.), de Aryadeva; y (6) Achintya 
(Sct.), bSam mi khyab (Tib.), de Kuddalipada. (La identificación de los autores y 
títulos en Sánscrito es tentativa.) 


21. Tib. Phyag rgya chen po'i man ngag. 

22. Tib. Phyag chen gang ga ma. 

23. Resumen de la Visión, Tib. [Ta ba mdor bsdus. 
24, Chakchen Tsikdú (Tib. Phyag chen tshig bsdus). 
25. sKu gsum ong sprod. 

26. Khrid chen brgyad dang khrid chung brgyad. 


27. Uno de los primeros maestros del linaje Drukpa Kagyii, Tsangpa Gyare 
(1161-1211) fundó el Monasterio Druk, después del cual Drukpa Kagyú recibió 
su nombre. 


28. Pakmo Drupa (1110-1170), uno de los tres discípulos principales de 
Gampopa, fundó el monasterio de Densa Thil en el Sur del Tíbet. 


29. Phyag rgya chen po Inga ldan. 


30. En las notas 30-32 y 34, la visión del tercer Karmapa se compara con la 
presentación de Pawo Tsuklak Trengwa (1504-1566), segundo en la línea de 
encarnaciones eminentes de Pawo y el “hijo del corazón parecido a la luna” del 
Octavo Gyalwang Karmapa, Mikyó Dorje. 


31. Tesoro del Conocimiento (Shes bya mdzod) por Jamgon Kongtriúl Lodró 
Thaye, vol. 1, pág. 526 (Beijing 1982). 


32. Como se cita en el Tesoro del Conocimiento, vol. 1, págs. 526-7. 


33. Según La Historia Religiosa: El Banquete para Eruditos de Pawo Tsuklak 
Trengwa (Chos 'byung mkhas pa'i dga' ston) págs. 740-744 (Beijing 1985), estos 
son el linaje de transmisión especial Oriental del tantra padre que enfatiza 
principalmente la práctica de la práctica práanayama. Pawo también agrega a 
Saraha al comienzo de este linaje, como maestro de Nagarjuna. 


34. Pawo Tsuklak Trengwa está de acuerdo con la identificación del tercer 
Karmapa de estas figuras como el linaje de transmisión especial Occidental del 
yoga del sueño y el bardo; sin embargo, Pawo deletrea Vinapa como Vinasa. 
Ibid., págs. 740 y 746-751. 


35. Pawo Tsuklak Trengwa identifica a estos maestros como el linaje de trans- 
misión especial del Sur de la práctica consorte prajña. Ibid., págs. 740 y 744-6. 
36. Thanglopa y Shinglopa son los nombres Tibetanos de estos maestros Indios; 
el Sánscrito de sus nombres es indeterminado. 


37. Según Pawo Tsuklak Trengwa, estos maestros son el linaje de transmisión 
especial del Norte del yoga de expulsión de la conciencia y la transferencia de la 
conciencia, así como el linaje del calor interno. También enumera a los maestros 
de manera ligeramente diferente como: Sumati (o Dakint Kalpa Zangmo), 
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Thanglopa, Shinglopa, Karsharipa, Jalandharipa y Charyapa. Ibid., págs. 740 y 
751-4, 


38. Tachok Dzin es el nombre Tibetano de este maestro Indio; el Sánscrito de su 
nombre es indeterminado. 


39. Dútsi Ga-we, Jung-ne, Chókyipa, Zangpopa y Toktsepa son los nombres 
Tibetanos de estos maestros Indios; el Sánscrito de sus nombres es indeterminado. 


40. Tib. Nges don sgron me. 
41. Entrada al Camino Medio, Tib. dBu ma la jug pa. 
42. Tesoro de Abhidharma, Tib. Chos mngon pa'i mdzod. 


43. La numeración de las secciones de este resumen corresponde a la numeración 
del texto. 


44. pág. 5 

45. pág. 5 

46. pág. 5 

47. págs. 5-6. 

48. pág. 75. 

49. Apéndice Il, pág. 278. 
50. pág. 80. 

51. págs. 84. 

52. pág. 89. 

53. La cita completa se encuentra en la página 99. 
54. pág. 96. 

55. pág. 98. 

56. pág. 91. 

57. pág. 93. 

58. pág. 93. 

59. Lluvia de Sabiduría, pág. 181 (Publicaciones Shambhala 1989). 
60. pág. 122. 

61. págs. 126-127. 

62. pág. 127. 

63. pág. 132. 

64. pág. 141. 

65. pág. 142. 

66. pág. 142. 

67. págs. 154. 

68. pág. 150. 
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69. págs. 154-155. 
70. pág. 151. 


71. Las numerosas son de un solo sabor (du ma a gcig): Las variedades de 
apariencias —es decir, “las numerosas— son de un solo sabor en términos de su 
naturaleza última. 


72. pág. 154 
73. pág. 148. 
74. pág. 157. 
75. pág. 99. 
76. pág. 104. 
77. pág. 98. 
78. pág. 153. 
79. pág. 168. 
80. pág. 170. 


81. pág. 180. 
82. pág. 181. 


83. pág. 186. 
84. pág. 188. 


85. Los siguientes resúmenes de los cuatro yogas y las tres etapas de cada uno 
también se exponen en el apéndice Il, págs. 272-74. 


NOTAS FINALES 


En las notas finales se han utilizado las siguientes abreviaturas: 


Khenchen Tsultrim Gyamtso Rinpoche (KTGR) 
Dzogchen Ponlop Rinpoche (DPR) 


Alak Zenkar Rinpoche (AZR) 
Acharya Sherab Gyaltsen (ASG) 
Acharya Tenpa Gyaltsen Negi (ATGN) 


Nges don rgya mtsho (NG) (£/ Océano del Significado Definitivo) sSDom rtsa 
tshig (DT) (Los Versos Raiz Resumidos) 
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1. Los Cuatro Dharmas (chos bzhi) de Gampopa: 


Que mi mente se vuelva hacia el Dharma. 
Que el Dharma continúe en el camino. 
Que el camino disipe la ilusión. 

Que la ilusión amanezca como sabiduría. 


2. Thar pa rin po che'i rzyan por Gampopa; capítulo 2. 

3. Abhidharmasamuchchaya, Chos mngon pa kun las btus pa, de Asanga. 

4. NG, pág. 4b. 3: Mi khom pu'i gnus breyud kyi Nang nas se lee como mi khom 
pa'i gnas breyad kyi las. (DPR) 

5. El Modo de Vida de los Bodhisatvas (Bodhicharyavatara, Byang chub sems 
dpa'i spyod pa la 'jug pa) por Shantideva; capítulo 4, verso 20. 


6. Capítulo 1, verso 4. 

7. Bodhisattvapitakasútra, Byang chub sems pa'i sde snod kyi mdo. 
8. Karunapundarikasútra sNying rje pad ma kar po'i mdo. 

9. El Modo de Vida de los Bodhisatvas, capítulo 7, verso 14. 


10. Sang rgyas phal po che. También conocido como el Sútra del Ornamento 
Floral. 


11. Sútra de los Diez Dharmas (Dashadharmakasútra, 'Phag pa chos bcu pa'i 
mdo). 


12. Sútra del Deporte Extensivo (Lalitavistarasútra, rGya cher rol pa'i mdo). 
13. Ratnávalt, Rin chen phreng ba, por Nagarjuna, verso 6. 
14. Ratnolkanámadharanisútra, dKon mchog ta la la. 


15. Udáanavarga, Ched du bryod pa'i tshoms, compilado por Dharmatrata; 
capítulo 1, verso 22. 


16. Ibid., capítulo 1, verso 3. 

17. Lalitavistarasútra, rGya cher rol pa'i mdo. 
18. Capítulo 1, versos 9 y 10. 

19. Ibíd., capítulo 1, verso 41. 


20. Abhidharmakoshakarika, Chos mngon pa'i mdzod, por Vasubhandu; capítulo 
3 


21. NG, pág. 8b.6: gsod sar khrid pa'i brtson debería ser gsod sar khrid pa'i 
btson. Tenga en cuenta que ríson (prisión) se escribe incorrectamente como 
brtson en todo NG. (AZR y DPR) 


22. NG, pág. 8b.6: mi sdod bsdis sar debería ser mi sdod bsdig sar. (AZR) 

23. Mahásamnipataratnaketudhárani, 'Dus pa rin po el tog. 

24. 'Phags pa lion shing gi mdo. 

25. Capítulo l, verso 14. 

26. NG, pág. 9.3: Drung du bsnyen pa debería ser drung du bsnyeg pa. (AZR) 
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Suhrillekha, bShes pa'i spring yig, de Nagarjuna. 

Capítulo 3, verso 278. 

Capítulo 2, verso 32. 

Capítulo 2, verso 58. 

Capítulo 2, verso 39. 

Capítulo 2, versos 40 y 41. 

NG, pág. 10.6: gshes ci phan debería ser bshes ci phan. (AZR) 

NG, pág. 11b.6: Shi cha chos ma gtogs debería ser shi tshe chos ma gtogs. 


(AZR) 


E 
36. 
37, 
38. 
Se, 
40. 
41. 
42. 
43. 
44, 
45. 
46. 
47. 


Karmashatakasútra, mDo sde las brgya pa, de Gunaprabha. 
Capítulo 4. 

Ibid., capítulo 4. 

La Preciosa Guirnalda, capítulo 1, versos 14-16. 

Capítulo 1, versos 20 y 21. 

NG, pág. 13.3: bad ba dag debería ser bde bu dag. (AZR) 

Ibid., verso 229. 

Smrityupasthána, Dran pa nye bar gzhag pa chung ba. 

Verso 24. 

NG, pág. 13b.5: De nyid kyi zin debería ser de nyid kyis zin. (AZR) 
Suratapariprichchhasútra, Des pas zhus pa'i mdo. 

Capítulo 28, verso 26. 

Abhidharmakoshatika, Chos mngon pa'i mdzod 'grel bshad, por Rájaputra 


Yashomitra. 


48. 
49. 
50. 
EL 
5d 
eN 
54. 
3 
56. 
7 
58. 


39 


NG, pág. 17.1: g-yen pa 'phrug pa debería ser g.yan pa phrug pa. (AZR) 
Capítulo 3. 

Ibíd., capítulo 3. 

Capítulo 3. 

Ibid., capítulo 3. 

Ibid., capítulo 3. 

Pitaputrasamagamanasútra, Yab sras mjal ba'i mdo. 

Uttaratantra, rGyud bla ma, de Maitreya y Asanga; verso 21. 
Sagaramatipariprichchhásútra, bLo gros reya mtshos zhus pa'i mdo. 
Mahaparinirváanasútra, mDo sde myang 'das. 


Sutrálamkára, mDo sde reyan, por Maitreya y Asañga; capítulo 10, verso 8. 


. La cita completa es: 


En el Buda, el Dharma y la asamblea suprema, 
tomo refugio hasta despertar. 


344 


NOTAS 


A través del mérito de la generosidad y de los demás, 
que pueda alcanzar la Budeidad para beneficiar a los seres. 


60. La cita completa es: 


Hasta alcanzar la esencia del despertar, 
tomo refugio en los Budas. 

Asimismo, tomo refugio en 

el Dharma y en la asamblea de Bodhisatvas. 


61. La cita completa es: 


Que todos los seres sintientes tengan felicidad y las causas de la felicidad. 
Que estén libres del sufrimiento y de las causas del sufrimiento. 
Que nunca se separen de la felicidad genuina 
que está libre de sufrimiento. 
Que permanezcan en una gran ecuanimidad, que está libre de 
prejuicio, apego y agresión. 
62. NG, pág. 24.6: Dge ba di yis myur bdag debería ser dge ba' di yis myur 
du bdag. 
63. Samdhinirmochanasútra, dGongs pa nges par 'grel pa'i mdo. 


64. Abhisamayalamkára, mNgon rtogs rgyan, por Maitreya y Asañga; capítulo 1, 
verso 14. 

65. Sañchayagáthaprajñaparamitásútra, Shes rab kyi pha rol tu phyin pa sdud 
pa. 


66. Ornamento para la Realización Clara, capítulo 1, versos 15 y 16. La cita 
completa es: 


Tierra, oro, luna, fuego, 

tesoro, mina de joyas, océano, 

vajra, montaña, medicina, mentor espiritual, 
joya que cumple los deseos, sol, canción, 
rey, tesoro, carretera, 

corcel, estanque alimentado por manantiales, 
laúd, río y nube 

son los veintidós tipos. 


67. Capítulo 5, verso 2. 


68. Esto analiza la correspondencia entre los veintidós símiles presentados en la 
cita de el Ornamento para la Realización Clara y los caminos y bhúmis. 


Símiles en el Ornamento para la | Correspondencia con los bhimis 
Realización Clara o caminos 


1-3: Tierra, oro y la luna Bhúmi de un principiante [los tres 
niveles del camino de la acumulación] 


4: Fuego Camino de preparación 
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Símiles en el Ornamento para la 
Realización Clara 


Correspondencia con los bhúmis 
o caminos 


5-14: Un tesoro, una mina de joyas, un 
océano, un  vajra, una montaña, 
medicina, un mentor espiritual, una 
joya que cumple deseos, el sol y una 
canción 


Los diez bhúmis 


15-19: Un rey, un tesoro, un camino 
elevado, un corcel y un estanque 
alimentado por manantiales 


Los caminos especiales de los diez 
bhúmis: Los tres bhúmis puros (8-10) 


20-22: Un laúd, un río y una nube 


El bhúmi de la Budeidad 


69. Esto presenta la correspondencia entre los bhúmis y los cuatro aspectos de la 
Bodichita mencionados en la cita del Ornamento para los Sútras. 


Ornamento para los Sútras 


Bhúmis 


Compromiso a través de la creencia 


Bhúmi de un principiante 


Actitud altruista pura 


Siete bhúmis impuros (1-7) 


Maduración 


Tres bhúmis puros (8-10) 


Renuncia a los oscurecimientos 


Budeidad 


70. 
GA 
pea 
73. 
74, 
75 
76. 
17. 
78. 
79, 
80. 
UL 


Capítulo 1, verso 15. 
Capítulo 1, verso 16. 
Capítulo 5, verso 3. 


Capítulo 5, verso 7. 
Ibid., capítulo 5, verso 8. 


La cita completa es: 


NG, pág. 25b.5: Mnyen pa lta bu debería ser mnyan pa lía bu. (AZR) 


Bhadracharyapranidhána, bZang spyod smon lam, verso 46. 


NG, pág. 26b 2: Chos la mi rtogs debería ser chos la mi rtog. (AZR) 
Bodhipathapradipa, Byang chub lam gyi seron ma, por Atisha. 
Bodhisattavabhúmi, Byang chub sems dpa'i sa, por Asañga. 
Shikshasamuchchaya, bsLab pa kun las btus pa, de Shantideva. 


Hasta alcanzar la esencia del despertar, 


tomo refugio en los Budas. 
asimismo, tomo refugio en 


el Dharma y en la asamblea de Bodhisatvas. 
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al igual que los sugatas anteriores 

dieron lugar a la Bodichita 

y permanecieron sucesivamente 

en los entrenamientos de un Bodhisattva, 


asimismo, por el bienestar de todos los seres, 
generaré la Bodichita 

y progresando sucesivamente 

a través de esos entrenamientos. 


Los dos últimos versos son de El Modo de Vida de los Bodhisatvas, capítulo 3, 
versos 23 y 24. 


82. 
83. 
94, 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 


El Modo de Vida de los Bodhisatvas, capítulo 3, versos 26 y 27. 
Ibid., capítulo 3, verso 34. 

El Modo de Vida de los Bodhisatvas, capítulo 5, verso 100. 

Capítulo 10. 

Capítulo 11. 

Shridattagrihapatipariprichchhasútra, dPal byin gyis zhus pa'i mdo. 
Capítulo 1, verso 9. 


Ibid., capítulo 1, verso 19 (La primera línea aquí es la primera línea del verso 


18). 


90. 
91. 
92. 
93. 
94. 
95. 
96. 
de 
98. 
95, 


Ibid., capítulo 4, verso 4. 

Capítulo 4. 

Capítulo 2, verso 62. 

NG, pág. 30b.5: rjes su mi 'drang debería ser rjes su mi 'brang. (AZR) 
Capítulo 2, verso 34. 

Capítulo 2, verso 32. 

Ibid., capítulo 2, verso 33. 

Suvarnaprabhasottamasútra, gSer 'od dam pa'i mdo. 

El Modo de Vida de los Bodhisatvas, capítulo 2, verso 65. 
Sukarikavadana, Phag moi rtogs brjod. 


100. Capítulo 1, verso 13. 


101. El mantra completo es: 


OM VAJRASATTVA SAMAYA MANUPALAYA 
VAJRASATTVA TVENOPA TISHTHA DRIDHO ME BHAVA 
SUTOSHYO ME BHAVA SUPOSHYO ME BHAVA 
ANURAKTO ME BHAVA SARVA SIDDHIM ME 
PRAYACCHTA SARVA KARMA SU CHA ME CHITTAM 
SHREYAH KURU HUM HA HA HA HA HOH BHAGAVAN 
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SARVA TATHAGATA VAJRA MÁ ME MUÑCHA VAJRI 
BHAVA MAHA SAMAYA SATTVA AH 
102. NG, pág. 33b. 4: thugs rje chen po bdag nyid can deberían ser thugs rje chen 
po'i bdag nyid can. (AZR) 
103. Madhyamakavatara, dBu ma la 'jug pa, de Chandrakitrti. 
104. Capítulo 3, verso 12. 
105. El Ornamento para los Sútras, capítulo 19, verso 40. 
106. Ibid., capítulo 5, verso 8. 
107. Pañchakrama, Rim pa Inga pa, de Nagarjuna. 
108. Shrisambhavavimoksha, dPal 'byung gi ram thar. 
109. Ashtasahasrikaprañaparamitasútra, Shes rab kyi pha rol tu phyin pa brgyad 
stong pa'i mdo. 
110. NG, pág. 35b.1: rdzogs par chong rgya'o debería ser rdzogs par tshang 
ryeya'o. (AZR) 
111. NG, pág. 35b.2: ku sa le debería ser ku sa" li según el Gran Diccionario 
Tibetano-Chino. 
112. NG, pág. 35b.3: nam mkhar rgyangs kyis myong debería ser nam mkhar 
reyangs kyis byong. (AZR) 
113. NG, pág. 35b.3: ga las gri gug debería ser g.yas gri gug. (AZR) 
114. NG, pág. 35b.5: KUNLI debería ser KUNDALI. (AZR) 
115. El mantra completo es: 


OM SVABHAVA SHUDDHAH SARVA DHARMAH 
SVABHAVA SHUDDHO HAM 


116. El mantra de la ofrenda completa es: 


OM VAJRA ARGHAM AH HUM 
M VAJRA PADYAM AH HUM 
M VAJRA PUSHPE AH HUM 

M VAJRA DHÚPE AH HUM 

M VAJRA ALOKE AH HUM 

M VAJRA GHANDE AH HÚM 
M VAJRA NAIVEDYE AH HUM 
OM VAJRA SHABDA AH HUM 


117. NG, pág. 36.6: gzugs dam pa debería ser gzugs mdzes dam pa. (AZR) 
118. El mantra SAMBHARA es: 


NAMO SARVA TATHAGATA AVALOKITE OM 
SAMBHARA SAMBHARA HUM. 


Los nombres de los Tathagatas son las cuatro líneas de homenaje que comienzan 
con: “Rindo homenaje a las Muchas Joyas del Tathagata ...” 


119. NG, pág. 36b.5: Pha ma'¡i drin len debería ser pha ma'¡ drin lan. (AZR) 


0) 
0) 
0) 
0) 
O 
O 
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120. La cita completa es: 


Espíritus que se han reunido aquí, 
espíritus que vagan bajo la tierra, 

los que moran en la tierra, 

y los que vagan por encima de la tierra: 
Alégraos y regresad 

a vuestras propias moradas. 

SARVA BHUTA GACCHA 


121. NG, pág. 36b.6: ku sa la debería ser ku sa" li según el Gran Diccionario 
Tibetano-Chino. 


122. NG, pág. 37.5: rnams pa can debería ser rnam pa can. (AZR) 
123. NG, pág. 37b.3: Lag tu thog debería ser lag tu thogs. (AZR) 


124, Establecer la protección para el mandala (mandal bsrung ba bzhag): Colocar 
el arroz u otras sustancias de ofrenda alrededor del borde del mandala para 
representar las montañas de hierro. (DPR) 


125. Limpiar y purificar (bsang sbyang): Se refiere a los mantras utilizados para 
la limpieza y purificación, que son los mantras AMRITA y SVABHAVA, según 
La Antorcha de la Certeza (Nges don sgron me) de Jamgón Lodró Thaye. 


126. La ofrenda larga de mandala es: 


OM VAJRA BHUMI AH HUM La base pura es la tierra de la naturaleza 
vajra. OM VAJRA REKHE AH HÚM. La pared circular exterior de la 
montaña de hierro la rodea por completo. En el centro se encuentra el 
supremo Monte Meru, el rey de las montañas. En el Este, Púrvavideha. 
En el Sur, Jambudvipa. En el Oeste, Aparagodantya. En el Norte, 
Uttarakuru. Junto a ellas están Deha y Videha, Chamara y Aparacha- 
mara, Shátha y Uttaramantrina, Kurava y Kaurava. La montaña de las 
joyas, los árboles que cumplen deseos, las vacas que colman todos los 
anhelos, los cultivos que no necesitan cultivo, la rueda preciosa, la gema 
preciosa, la reina preciosa, el ministro precioso, el elefante precioso, el 
caballo precioso, el general precioso, el jarrón de tesoros inconmen- 
surables, las diosas graciosas, las diosas de las guirnaldas, las diosas del 
canto, las diosas de la danza, las diosas de las flores, las diosas del 
incienso, las diosas de las luces, las diosas de los perfumes, el sol, la 
luna, la sombrilla preciosa, el estandarte real victorioso en todas 
direcciones y, en el centro, la abundante riqueza de dioses y humanos en 
su totalidad —todo esto está organizado en números que trascienden el 
número de átomos en el océano infinito [de los sistemas mundiales]. 
Ofrezco esto a los gurús, yidams, Budas, Bodhisatvas, dakas, dakinis, 
protectores del Dharma y guardianes. Por favor, acéptadlos a través de 
vuestra compasión en beneficio de los seres. Habiéndolos aceptado, por 
favor concédenos vuestra bendición. 


127. La ofrenda corta de mandala es: 


La tierra es ungida con agua perfumada y cubierta con flores, 
adornada con el Monte Meru, los cuatro continentes, el sol y la luna. 
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Imaginando esto como los reinos de Buda, lo ofrezco— 
que todos los seres experimenten los reinos puros. 


128. La cita completa es: 


Habiendo ofrecido este excelente y agradable mandala, 
que no surjan obstáculos al camino del despertar; 
que pueda realizar la mente de los sugatas de los tres tiempos; 
que pueda no ser engañado en la existencia ni permanecer en la paz; 
y que todos los seres, que igualan la extensión del espacio, 
sean liberados. 


129. La cita completa es: 


A los gurús y maestros vajra, 

que moran en las diez direcciones y tres tiempos, 
a las deidades Yidam con sus séquitos, 

y a los sugatas de los tres tiempos— 


a estos superiores, les ofrezco con devoción 

los cuatro continentes y el Monte Meru, 

y cientos de millones de los cuatro continentes, 
cientos de miles de millones y cientos de millones, 
todos reunidos en este mandala. 


Por favor acéptalo a través de tu compasión y amor. 
Habiéndolo aceptado, por favor concédenos tus bendiciones. 
OM MANDALA PUJA MEGHA SAMUDRA SPHARANA 
SAMAYE AH HUM 


Habiendo ofrecido este excelente y agradable mandala, 

que no surjan obstáculos al camino del despertar; 

que pueda realizar la mente de los sugatas de los tres tiempos; 

que pueda no ser engañado en la existencia ni permanecer en 
la paz; 

y que todos los seres, que igualen la extensión del espacio, 
sean liberados. 


130. La cita completa es: 


Ofrezco el cuerpo, la riqueza y las raíces de la virtud de mí mismo y de 
todos los seres sintientes infinitos a los gurús y a las preciosas Tres 
Joyas. Que las intenciones supremas del gurú y las Tres Joyas sean 
cumplidas totalmente. 

Que al dar todo el mérito aquí presente a todos los seres sintientes de 
las seis clases, que sean liberados y exonerados de sus respectivos 
sufrimientos y faltas en los seis estados. Finalmente, que alcancen 
rápidamente el precioso nivel de la Budeidad omnisciente. 


131. La cita completa es: 


Deidades omniscientes y omnividentes, por favor escúchanos. 
Alo largo de un tiempo sin principio, 
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bajo la influencia de los tres venenos, con nuestro cuerpo, 
habla y mente 

hemos transgredido los tres votos y las palabras del Victorioso. 

Admitimos y confesamos todas las acciones que hemos hecho 
que son faltas, caídas o maldad. 

No las repetiremos y puede que no experimentemos 
[sus resultados]. 

Rendimos homenaje a las Tres Preciosas Joyas. 

Dedicamos al despertar grande e insuperable 

toda esta virtud en particular, 

así como toda la virtud —contaminada, inmaculada y unificada— 

acumulada en los tres tiempos por todos los seres sintientes. 

Que todos los seres alcancen la omnisciencia. 


132. Una confesión general (spyi bshags) es la siguiente: 


Gran gurú sostenedor del vajra, Budas y Bodhisatvas que residen en las 
diez direcciones, y el noble Gran Compasivo, por favor escúcharme. Yo, 
con en nombre de (fulano de tal), a lo largo de mis vidas en el samsára 
sin principio hasta ahora, bajo la influencia de las aflicciones mentales 
de la pasión, la agresión y la estupidez, he realizado, con mi cuerpo, 
habla y mente, acciones negativas y acciones no virtuosas; cometí los 
cinco actos de consecuencia inmediata y los cinco actos secundarios de 
consecuencia inmediata; he transgredido los votos de liberación 
individual; he transgredido los entrenamientos de un Bodhisatva; he 
transgredido los samayas del Mantra Secreto; he dañado las Tres Joyas; 
he rechazado el Dharma genuino; he calumniado a la noble Sañngha; no 
he respetado a mis padres; no he respetado al preceptor y maestro; no he 
respetado a amigos con conducta digna. En resumen, cualesquiera que 
sean las faltas y caídas que sean obstáculos para renacimientos y 
liberaciones superiores y sean causas del samsára y los estados 
inferiores, yo admito y confieso todo en presencia del gran poseedor del 
guru vajra, los Budas y Bodhisatvas que residen en las diez direcciones, 
y el noble Gran Compasivo. No las oculto ni las escondo. Si admito y 
confieso de esta manera, permaneceré en un estado de dicha. Si no lo 
admito y confieso, esto no ocurrirá. 


133. Vinayasútra, 'Dul ba mdo rtsa ba por Gunaprabha. 


134. Trescientas Estrofas sobre Shramanera (Mulasarvástivadishramanera- 
kárika, gSum breya pa) de Shakyaprabha. 


135. Capítulo 5, verso 102. 

136. El Ornamento para los Sútras, capítulo 18, verso 11. 
137. Ibíd., capítulo 13, verso 5. 

138. Ibid., capítulo 13, verso 6. 


139. Tib. slob dpon zla ba: Se supone que es slob dpon zla ba grags pa, 
Chandraktrti. (DPR) 
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140. Dus 'khor. 

141. Paramarthasevan, Don dam bsnyen pa por Pundarika. 
142, Capítulo 1, verso 32. 

143. La cita completa es: 


En la montaña nevada de los cuatro kayas del gurú 
si el sol de la devoción no brilla, 

las corrientes de bendición no fluirán— 

hijo, esfuérzate [por desarrollar] la devoción. 


144. Verso 153. 
145. Ba tshwa can gyi chu klung gi mdo. 


146. brTag gnyis, también conocido como el Tantra de Hevajra. Parte 1, capítulo 
8, verso 34, 


147. Dam tshig bkod pa. 
148. A ti bkod pa chen po rgyud. 
149. La cita completa es: 


El gurú es el Buda, el gurú es el Dharma, 
el gurú es también la Sangha. 
El gurú es el creador de todo. 
Rindo homenaje al gurú. 
150. La cita completa es: 
A través de cuya bondad la gran dicha en sí misma 
surge al instante— 
gurú, con la forma de una joya, 
sostenedor del Vajra, me inclino ante tus pies de loto. 
151. La cita completa es: 
Antes del gurú 
ni siquiera existía el nombre “Buda.” 
Incluso los mil divinos de este eón afortunado 
aparecen confiando en los gurús. 
152. El Ornamento para las Sútras, capítulo 18, verso 12. 
153. NG, pág. 46b. 5: Dngos dang longs spyod debería ser lus dang longs spyod. 
154. Esta línea falta en NG, pag, 47.5. 
155. La cita completa es: 
Glorioso, precioso gurú raíz 
que estás sentado sobre un loto y una luna sobre mi cabeza, 
por favor, acéptame a través de tu gran bondad, 
y concédeme los siddhis del cuerpo, el habla y mente. 
156. NG, pág. 48b.1: Mi zug pa parece ser un error ortográfico y es no 
identificable. (AZR y DPR) 


157. NG, pág. 49.4: 'chi ba'¡ nang par debería ser chi ba'i nangs par. (AZR) 
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158. NG, pág. 49b.1: kha ston debería ser kha ton. (AZR) 
159. Los cuatro versos de la “Madre” (ma nam bzhi skor) son: 


Mi madre, los seres sintientes, que igualan la extensión del espacio, 
suplican al gurú, al precioso Buda. Los seres sintientes, mi madre, que 
equivalen a la extensión del espacio, suplican al gurú, el Dharmakaya 
omnipresente. Mi madre, los seres sintientes, que equivalen a la 
extensión del espacio, suplican al gurú, el Sambhogakaya de la gran 
dicha. Mi madre, los seres sintientes, que equivalen a la extensión del 
espacio, suplican al gurú, al compasivo Nirmanakaya. 


160. Vajramalátantra, rDo rje phreng ba'i rgyud. 


161. Kye rdo je. También conocido como el /Tantra de Hevajra] en Dos Partes. 
Parte l, capítulo 1, verso 12. 


162. Sambuti. 

163. Vinayagama, ' Dul ba lung. 

164. NG, pág. 54b.6: Chu blung debería ser chu rlung. (AZR) 

165. NG, pág. 57.1: Da lItar ba debería ser da Ita ba. (AZR) 

166. Esta cita parece ser de Saraha y también se encuentra en página 101. 
167. Doha para el Pueblo (dMangs do) por Saraha, verso 45. 

168. La Lámpara de la Joya Radiante (Rin chen gsal ba'i sgron me). 


169. NG, pág. 58b.5: das pa'i rjes mi bsnyag debería ser “das pa'i rjes mi bsnyeg. 
(AZR) 


170. NG, pág. 60b.2: Tshur du bsdad debería ser tshul du bsdad. (AZR) 


171. NG, pág. 60b.6: Mi 'dod pa debería omitirse en seom snying yang yang 'dod 
pa dang mi dod pa. (AZR) 


172. NG, pág. 61.3: zhi gnas kyi mgo non debería leer zhi gnas kyis mgo non. 
(DPR) 


173. NG, pág. 61b. 4: Shangs len byas debería ser spang len byas. (KTGR y 
DPR) 


174. Doha para el Pueblo, verso 46. 

175. NG, pág. 63.3: gzhan pas debería ser gzhan las. (AZR) 

176. Mahámudra del Ganges (Mahámudropadesha, Phyag chen gang ga ma O 
Phyag rgya chen po'i man ngag). 

177. Ibid. 


178. Ibid: rang byung rang zhi chu yi rba rlabs 'dra. NG, pág. 63b.2: rang byung 
rang zhi chu yi pa tra “dra. 


179. Ibid. 
180. Sems nyid ngal bso de Longchen Rabjampa. 
181. Phyag chen ga'u ma. 
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182. NG, pág. 64b.1: Se supone que dang nga'i sngon 'gro debería ser dang po'i 
sngon 'gro ya que aparece una frase casi idéntica en 64.4, (DPR) 


183. NG, pág. 64.3: gang gis dus su debería ser gang gi dus su. (AZR) 

184. NG, pág. 65b.2: Mi mthong ba 'ng debería ser mi mthong ba'm. (DPR) 
185. NG, pág. 65b.4: Chon ne bzhag debería ser tsen ne bzhag. (DPR) 
186. Mahámudrá del Ganges. 

187. NG, pág. 66.2 grod na debería ser glod na. (AZR) 


188. NG, pág. 66b.1: Du ci zhig tsa na debería ser dus ci zhig tsa na. (KTGR y 
DPR) 


189. NG, pág. 66b.1: bril gyis 'char debería ser hril gyis 'char. (KTGR) 


190. NG, pág. 66b.5: rgya bkyed la zhog debería ser rgya bskyed la zhog. (AZR, 
DPR) 


191. NG, pág. 66b. 6: Phyod de zhog debería ser phyad de zhog. (KTGR y DPR) 
192. Mahámudra del Ganges. 

193. Ibid. 

194. Ibid: Spang blang med pa'i snang srid phyag rgya che. NG, pág. 67.4: 
Spong blang med na snang srid phyag rgyar grol. 


195. Ibid: kun gzhi skye ba med pas bag chags sgrib g-yogs sangs. NG, pág. 67.6: 
kun gzhi skye ba med pas bag chags sgrib g-vogs bral. 


196. Samadhirajasútra, Ting nge 'dzin reyal po'i mdo. 

197. NG, pág. 68b. 4 rdo rje skyil grung debería ser rdo rje skyil krung. (AZR) 
198. NG, pág. 70.5: khyung rnam 'phang gcod pa debería ser khyung gnam 
'phang gcod pa. (AZR) 

199. NG, pág. 72.2: Ma in bogs 'don lugs ma ston pa es innecesario. (DPR) 

200. NG, pág. 72b.4: Log gi phyogs debería ser 'og gi phyogs. (DPR) 

201. NG, pág. 73b.6: Len pa yin debería ser lan pa yin. (AZR) 

202. NG, pág. 74.3: byab par bsgom debe leerse btab par bsgom. (KTGR) 

203. Mahámudra del Ganges. 


204. Ibid: 'dul ba mdo sde sde snod sna tshogs kyi. NG, pág. 75.2: dul ba mdo 
sde mngon pa la sogs pa. 


205. Parte Il, capítulo 2, verso 51. 


206. NG, pág. 77.4: Dmigs pa gang rig gig la krim debería ser dmigs pa gang 
rigs shig la grim. (AZR) 


207. NG, pág. 78.4: ri shi thes brjod debería ser re shi zhes brjod. (AZR) 


208. NG, pág. 78b.1: De la gnyugs bsings debería leerse de la gnyug bsrings. 
(DPR) 


209. NG, pág. 78b.4: De ting pa debería ser de rting pa. (AZR) 
210. NG, pág. 79.5: rtsol bar seng debería ser rtsol bar song. (DPR) 
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211. NG, pág. 79b.5: De "dra tshe debería ser de 'dra tsho. (AZR) 

212. NG, 79b. 6: Lun rgyang ba debería ser yun regyang ba. (DPR) 

213. NG, pág. 82.5: ngo bo ci bu'i tshul debería ser ngo bo ci Ita bu'¡i tshul. (AZR) 
214. NG, pág. 84.1 rtsar mi btang debería ser rtsar mi gtang. (AZR) 

215. Doha para el Pueblo, verso 101. 


216. NG, pág. 85.2: zhog las rang la ltos dang se debería leer zhog la rang la ltos 
dang. (KTGR) 


217. NGp. 85.5: 7Tshig de zung mi thub debería ser tshig de gzung mi thub. (AZR) 
218. El Sublime Continuo, verso 154. 
219. El Sublime Continuo, verso 154. 


220. NG, pág. 89b.6: Sngar mi rtog pa'i steng du sgom ma shes pa 
(anteriormente, no sabías cómo meditar sobre la no conceptualidad) se lee como 
sngar rtog pa'i steng du sgom ma shes pa. (DPR) 


221. NG, pág. 90.4: Med du mi rung bar blte debería ser med du mi rung bar 
blta. (AZR) 


222. Parte Il, capítulo 4, verso 36. 

223. NG pág. 93.6: Chos no mad debería ser chos ni med. (KTGR) 
224. Vajrapañjara, rDo re gur. 

225. Doha para el Pueblo, verso 34. 

226. Lankavatarasútra, Lang kar gshegs pa'i mdo. 

227. Capítulo 5, versos 7 y 8. 


228. NG, pág. 96.5: Sems bem shes dang debería ser bem shes dang. (KTGR y 
AZR) 


229. NG, pág. 97b.2: De nyid de nyid dang grhan du rjod se lee mejor como de 
gnyis de nyid dang gzhan du rjod. De nyid dang gzhan significa gcig dang tha 
dad. (KTGR y DPR) 


230. NG, pág. 99b.3: Sgo la'i mam shes debería ser sgo Inga'i mam shes. (KTGR 
y AZR) 


231. Sutra del Corazón de Sabiduría (Prajñahridaya, Shes rab snying po). 
232. Phyag chen sgros 'bum. 

233. Drishtisamkshipta, lTa ba mdor bsdus, de Naropa. 

234. Jianasagaratantra, Ye shes rgya mtsho'i rgyud. 

235. Mahámudra del Ganges. 


236. Ibid: Dkar nag dag gis gos shing 'gyur ba med. NG, pág. 103b.3: Dkar nag 
dag gis ma gos 'gyur ba med. 


237. Mahámudra del Ganges. 


238. Ibid: “di 'drar grub ces tha snyad gdags gzhi med. NG, pág. 103b.5: brjod 
pas 'di 'dra grub ces tha snyad gdags gzhi med. 
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239. Ibid: De ltar sems kyi rang bzhin gdod nas nam mkha' 'dra. NG, pág. 
103b.5: Sems kyi rang bzhin gdod nas nam mkha' 'dra. 


240. Ibid. 


241. NG, pág. 104.1: Seom du med kyi debería ser sgom du med kyis. (KTGR y 
DPR) 


242. NG, pág. 105.4: rtogs pa ong zin debería ser rtog pa ong zin. (DPR) 
243. Samvarodayatantra, sDom 'byung. 


244, NG, pág. 106.4: 'gro la rang bzhin puede leerse como 'gro ba'i rang bzhin. 
(KTGR y DPR) 


245. Prajñhanáama-múulamadhyamakakárika, rlsa ba shes rab, por Nagarjuna; 
capítulo 15, verso 10. 


246. Esta es la primera línea de los versos iniciales del Tratado Fundamental 
Llamado “Sabiduría.” La cita completa es: 


Me postro ante el Buda perfecto, 

el mejor de los maestros, que enseñó 

que lo que surge de manera dependiente 

no tiene cesación, ni surgimiento, 

ni aniquilación, ni permanencia, 

ni venir, ni ir, 

ni diferencia, ni igualdad; 

Está libre de elaboraciones y es paz completa. 
247. El [Tantra de Hevajra] en Dos Partes, parte II, capítulo 4, verso 77. 
248. NG, pág. 86.5: nyams su myong nas debería ser nyams su myangs nas. 
(AZR) 
249. Doha para el Pueblo, verso 76. 


250. El Tantra Recitando los Nombres de Mañjushrí (Mañjushrinamasamgtti, 
Jam dpal mtshan brjod). Capítulo 8, verso 10, línea 2. 


251. El [Tantra de Hevajra] en Dos Partes, parte 1, capítulo 4, verso 77. 
252. Atyayajñanasútra, 'Da 'ka ye shes mdo. 
253. Gandavyúhasútra, sSDong bu bkod pa'i mdo. 


254. NG, pág. 111b.3: Sgom 'phros gshin pa bya'o debería ser sgom 'phro gshin 
pa bya'o. (AZR) 


255. NG, pág. 111b.4: rtogs pa'i shugs kyi nyams skye bar byed debería ser rtogs 
pa'i shugs kyis nyams skye bar byed. (KTGR) 

256. NG, pág. 112.6: gnyan gyi rtog pa debería ser gnyen gyi rtog pa. (AZR) 
257. NG, pág. 113.3: rtog pa shor ba debería ser rtogs pa shor ba. (DPR) 


258. NG, pág. 115b.2: Stong nyid gmyan por shor ba debería ser stong nyid 
gnyen por shor ba. (AZR) 


259. NG, pág. 115.4: rnam rtog gi gnyan por debería ser rnam rtog gi gnyen por. 
(AZR) 
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260. Sutra de Buddhavatamsaka. 

261. NG, pág. 118.6: gizhi gnas kyis debería ser zhi gnas kyis. (AZR) 

262. Capítulo 24, verso 11. 

263. NG, pág. 120.5: rtogs pas byed pa debería ser rtog pas byed pa. (KTGR) 
264. NG, pág. 122.6: gzir Inga se lee como gzer Inga. (KTGR y DPR) 

265. NG, pág. 122b.1: rnam par rtogs debería ser rnam par rtog. (AZR) 

266. Ver la sesión de enseñanza 36, página 127. 

267. NG, pág. 123b.2: bde ba shes chung debería ser bde ba shas chung. (AZR) 
268. NG, pág. 127b.4: Stong pa yin yang se lee como stong pa yin na. (KTGR) 


269. NG, pág. 128.3: 'khrul pa dang rtogs pa debería ser 'khrul pa dang rtog pa. 
(KTGR y AZR) 


270. NG, pág. 128.4: gnyid kyis dran 'dun nyams debería ser gnyid kyi dran 'dun 
nyams. (KTGR y DPR) 


271. NG, pág. 128.4: 'gro ba'ng 'byung debería ser 'khrul pa 'byung. (KTGR) 


272. NG, pág. 129.4: Snang dmigs stong pa se lee como snang dmigs stong 
dmigs. (KTGR) 


273. NG, pág. 131.2: Spang bya'i lhag rol debería ser spang bya'i lhag ro. (AZR) 


274. NG, pág. 133b.6: gsal stong 'dra debería ser gsal stong nam mkha' 'dra. 
(KTGR) 

275. NG, pág. 136.1: Leer chos (dharma; cualidades) como refiriéndose a mthong 
lam (el camino de la visión). (KTGR y DPR) 

276. Las Profundas Explicaciones sobre los Cuatro Yogas de Gótsangpa (rJe 
rgeod tshang pa'i rnal 'byor bzhi'i zab brel). 

277. NG, pág. 139b. 6: Spyod ldan dag debería ser dpyod ldan dag. (DPR y AZR) 
278. Cuando esta sección se presenta por primera vez en el esquema (NG, pág. 
143.1) se llama “los beneficios de la práctica” (nyams su blangs ba'i phan yon), 
sin embargo, en la presentación de la sección (NG, pág. 160.1) se llama “la forma 
en que el resultado se manifiesta a partir de la práctica” (nyams su blangs bas 
'bras bu ji ltar 'byung ba). El DPR eligió usar este último porque parece ser el 
encabezado más apropiado. 


279. NG, pág. 143b.3: blo yi byar ma btub se lee como blo yis byar ma btub. 
(KTGR) 


280. NG, pág. 147b.4: zhabs thog tu srog gtong debería ser zhabs tog tu srog 
gtong. (AZR) 


281. Mi la ras pa'i rnam mgur, pág. 637 (edición de Qinghai Press). 
282. NG, pág. 149.6: Man ngag yin gyi se lee como man ngag yin gyis. (KTGR) 
283. Mahámudra del Ganges. 


284. NG, pág. 150b.2: nam 'phang spyod pa debería ser nam 'phang gcod pa. 
(AZR) 
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285. NG, pág. 150b.2: Zangs ma'i sris debería ser mzangs ma'i sris. (AZR) 


286. NG, pág. 151b.5: Ma chad par du zhen rgyu med se lee como ma chad bar 
du zhan rgyu med. (KTGR y DPR) 


287. Mahámudratilaka, Phyag chen thig le'i rgyud. 

288. Yi ge bzhi pa. 

289. sGom ma mo chen mo. 

290. NG, 155b.1: Ida 'ba med debería ser 'da' ba med. (AZR) 

291. El [Tantra de Hevajra] en Dos Partes, parte 1, capítulo 10, verso 39. En el 
[Tantra de Hevajra] en Dos Partes, el verso dice: 


lhan cig skyes pas gang skyes pa 
lhan cig skyes par de brjod bya 
rangs bzhin lhan cig skyes zhes brjod 
rnam pa thams cad sdom pa gcig 


NG, 155b. 3-4: La tercera línea dice: rangs bzhin que cig skyes pa nyid. 
292. Sarvabuddhasamáyoga, Sang reyas mnyam sbyor gyi rgyud. 
293. dPal gsang ba spyod pa'i rgyud. 


294. Parte l, capítulo 10, verso 39. NG, pág. 157b. 4: A la cita le falta la segunda 
línea. Véase la nota 281. 


295. NG, pág. 158b.6: bsngags go gsung debería ser sngags su gsung. (KTGR) 
296. NG, 163b.1: rgyal na gsal stong debería ser rgya yan gsal stong. (KTGR) 
297. NG, pág. 163b. 5: Don de bden pa debería ser don dam bden pa. (AZR) 


298. DT, pág. 1b.3: Dgos su 'gro ba'i¡ tshe debería ser sgos su 'gro ba'i tshe. 
(DPR) 


299. DT, pág. 1b.4: Mi bdu bar debería ser mi 'du bar. (DPR) 


300. DT, pág. 1b.5: btsun pas byang chub bsgrub debería ser brtson pas byang 
chub bsgrub. (DPR) 


301. DT, pág. 2.3: Dngos 'byor yig sprul debería ser dngos 'byor yid sprul. (DPR) 
302. DT, pág. 3.1: bzhi rtsa bcad debería ser gzhi rtsa bcad. (DPR) 
303. DT, pág. 3.7: gnyis med debería ser gnyis pa. (DPR) 


304. DT, pág. 3b.1: rje rtsal sbyong phyogs 'don debería ser rje rtsal shyong bogs 
don. (DPR) 


305. DT, pág. 4.1: De sngar sa te se lee como de spang te. (DPR) 


306. DT, pág. 4.4: Este título se denomina tercera parte (gsum pa). Sin embargo, 
esto no corresponde a la estructura del esquema en El Océano de Significado 
Definitivo, por lo que ese esquema se ha utilizado aquí. (DPR) 


307. DT, pág. 4.5: Esto dice kun gzhir ltas (“viéndolo como la base de todo”), Sin 
embargo, la sección correspondiente del Océano del Significado Definitivo, pág. 
121b. 3, dice sku bzhir khyer (“traído al camino como los cuatro kayas”), por lo 
que la ortografía se ha seguido aquí. (DPR) 
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308. DT, pág. 4.6: Este título se llama cuarta parte (bzhi pa). Sin embargo, esto no 
corresponde al bosquejo en El Océano de Significado Definitivo, pág. 123b. 6, 
por lo que ese bosquejo se ha utilizado aquí. (DPR) 


309. DT, pág. 4.2: Sku gsung debería ser sku gsum. (DPR) 


NOTAS 
Al PIE DE PÁGINA 


*1. Llevar la roca al hueso (rdo rus gtugs): Una expresión Tibetana coloquial que 
implica precisión y perseverancia; se deriva del proceso de hacer sopa de carne 
rompiendo huesos con una roca para extraer la médula. (KTGR y ATGN) 


+2, Consulte las entradas individuales del glosario para obtener explicaciones. 


*3, Acorta tu perspectiva (blo sna thung): Una expresión que tiene la sensación de 
no perder el tiempo, así como de no hacer planes a largo plazo. También podría 
traducirse como “no pospongas las cosas” o “reduce tu planificación.” (DPR y 
ATGN) 


*4. Objeto o intención distintiva (zhing bsam gyi khyad pa): Un “objeto 
distintivo” sería el Buda. Una “intención distintiva” es aquella que involucra una 
emoción o pensamiento muy fuerte. (ASG) 


*5. Los Arhats no están libres de karma sutil. (ASG) 


*6. Esto se refiere a una historia bien conocida de Buda como Bodhisatva. Era el 
capitán de un barco en el que viajaban 500 comerciantes de joyas. Uno de los 
comerciantes planeó matar a los demás, pero el Buda, sabiendo esto, lo mató a él, 
salvando así la vida de los otros comerciantes y evitando que cometiera la acción 
muy negativa de matar a 500 personas. (ATGN) 


*7. Ímpetu y finalización (phen rdzogs): “Ímpetu” es una acción realizada en una 
vida anterior. “Finalización” es todo lo que se hace con los resultados de acciones 
anteriores. Un ejemplo donde ambos son positivos es el caso de una persona 
adinerada que es muy generosa. Tal persona es rica en la vida presente debido a 
haber realizado actos de generosidad como el “impulso” en una vida pasada. Ser 
generoso en la vida presente es la “realización virtuosa.” Un caso en el que el 
ímpetu es positivo y la finalización es negativa es un líder poderoso que causa un 
gran sufrimiento a los demás. (ASG) 


*8. Las cinco ramas se extienden en las cuatro direcciones: De hecho, la quinta 
rama o rama central se extiende hacia arriba. (LTD) 
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*9. La afirmación de Yakde Panchen de que, para él, la mejor meditación en la 
etapa de finalización es meditar en sí mismo significa que está descansando 
uniformemente en su propia naturaleza, la naturaleza de su propia mente. (KTGR) 


*10. En esta plegaria y en los párrafos siguientes, las palabras “asentar” y 
“controlar” traducen una palabra Tibetana, zin pa; expresan el mismo principio en 
este contexto. 


*11. Organizar las conexiones interdependientes con el cuerpo (rten 'brel lus la 
bsgrigs pa): Meditar sentado en la postura correcta. (DPR) 


*12. Las vocales de las sílabas Sánscritas /i y ri (4 *k) parecen como un gancho. 
La imagen del gancho se refiere a tirar hacia arriba del prána inferior cerrando la 
puerta inferior (KTGR) 

*13. Samatha se tradujo al Tibetano como zhi gnas, pronunciado shi ne. 


+14. El samatha suprime (zhi gnas kyis mgo non): La práctica de samatha es 
conocida por su capacidad para suprimir pensamientos, confusiones y aflicciones 
mentales. (DPR) 


*15. El presente —la mente presente— es el fundamento de tu práctica. Es lo que se 
debe practicar o meditar. (DPR) 


*16. Serás incapaz de reconocer la naturaleza permanente de la mente. (KTGR) 


*17. Si una camella madre está atada y sus crías se sueltan, siempre se esforzará 
por ser libre. Sin embargo, si un camello bebé está atado y su madre suelta, la 
madre siempre permanecerá cerca. De la misma manera, la mente no debe ser 
restringida. (KTGR) 


*18. Los músculos de las cuatro extremidades inferiores (nya bzhi): Los músculos 
de la pantorrilla y la parte inferior del brazo. Se hace referencia a estos 
específicamente porque cuando están relajados, los otros músculos de los brazos 
y las piernas se relajarán. (DPR) 


*19. La pasión surge de manera no conceptual en el reino del deseo. (DPR) 


+20. Permanecer en una brecha (had de) es lo preliminar de la condición próxima. 
(KTGR) (Consulta Los Preliminares Especiales en la página 72.) 

*21. La mirada de un elefante (glang po che'i lta stang): Mirar a su alrededor de 
forma panorámica, expansiva, tranquila y directa, sin inquietarse. (DPR) 


+22. Visión que se vuelve “entumecida” (mig sprid chil): Esto es cuando tus ojos 
todavía ven las cosas con claridad pero no hay conceptualización de los objetos. 
Hay un “adormecimiento” del proceso dualista relativo que generalmente tiene 
lugar. (DPR) 


*23. Cuando la gente va a recoger madera en una repisa empinada, tiene que 
agarrarse fuertemente a la roca o se caerá. Esto ilustra tratar de unir el cuerpo y la 
mente. (DPR) 


+24. Bindu (thig le): En este contexto, un punto o esfera de luz. 


+25. Estas tres formas de nacer en los mandalas reflejan las tres formas de nacer 
en el samsara. Consulta las respectivas entradas del glosario. (DPR) 
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*26. Un pájaro que vuela desde un barco en medio del océano siempre regresará 
al barco. 

*27. Renegar de la meditación propia (sgom bdag [po] med pa): Significa no 
cuidar la meditación propia, no sostenerla, como ignorar las posesiones propias y 
permitir que se deterioren. (DPR) 


*28. Reposando antes: Esto se refiere a cuando estabas reposando en samatha. 
Debes comparar la mente presente que está investigando en vipashyana con el 
estado mental anterior que simplemente estaba en reposo. (KTGR) 


*29. Las preguntas aquí conciernen tanto a la mente pensante (phro ba'i sems) 
como a los pensamientos (rnam rtog 'phro ba). (KTGR) 


*30. La estatua de Jowo en Lhasa o la estatua del Gran Buda en Tsurphu son dos 
famosas estatuas de Buda en el Tíbet central que son bien conocidas por los 
Tibetanos. El punto es meditar (o visualizar) una imagen familiar hasta que 
aparezca claramente en tu mente. 


*31. Aunque el texto no especifica que debas examinar tu mente habiendo dado 
lugar a la pasión, se entiende que también debes examinarla. (DPR) 


+32. Esto se refiere a la experiencia en los infiernos calientes, donde el suelo es 
hierro incandescente. 


+33. Esta es una de las cuatro desviaciones de la vacuidad. Consulta la página 173 
en los Temas Finales para una discusión detallada. 

*34. Lo que une las apariencias (snang ba sgrog) es la aprehensión de ellas como 
reales (bden 'dzin). (KTGR) 


*35. Meditando dentro de la base, Dharmatá (chos nyid gzhi'i thog tu bsgom): 
Esto se refiere a la meditación samatha. La esencia de la mente en reposo no se 
descubre a través de samatha y, por lo tanto, el despertar no ocurre, porque en el 
samatha simplemente meditas en una mera vacuidad (stong rkyang) sin el aspecto 
de claridad (gsal cha). (DPR) 

*36. “Cuando la mente se realiza” significa que cuando se realiza la naturaleza 
permanente de la mente “estos se purifican en su propio lugar.” “Estos” se refiere 
a la mente (o pensamientos) impuros y al prana impuro. (KTGR) 


*37. Generalmente, cuando estás en retiro no debes ver a otros ni permitir que 
otros te vean; sin embargo, en este momento no necesitas estar limitado por tales 
preocupaciones. (DPR) 


*38. La vacuidad que es una refutación (rnam par bkag pa'i stong nyid) es la 
vacuidad como una negación no afirmativa (es decir, una negación que no implica 
nada positivo en su lugar). Es una vacuidad que meramente cancela la existencia 
verdadera, el objeto a negar. 

La vacuidad que consiste simplemente en pensar que es así (yin snyam can gyi 
stong nyid) significa simplemente tener la idea o creencia de que algo está 
vacuidad sin basarla en análisis o razonamientos correctos. 

La vacuidad parcial (nyi tshe ba'i stong nyid) se refiere a la realización 
generada por una negación no afirmativa. Es una comprensión temporal de la 
vacuidad que es todo lo que los principiantes son capaces de realizar. (KTGR) 
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También puede referirse a la vacuidad realizada por Shrávakas y Pratyekabudas. 
(DPR) 


*39. En este contexto, “existir” (pod pa) y “aparecer” (snang ba) son 
equivalentes, y “no existir” (med pa) y “vacuidad” (stong pa) son equivalentes. 
(KTGR) 


*40. “El desarrollo de la meditación” (seom byung) también puede significar “lo 
que se desarrolla a partir de la meditación,” por ejemplo, la cognición válida 
yóguica directa (rnal 'byor mngon sum tshad ma). (DPR) 


*41. La historia sobre el luchador (gyad) aparece en el vinaya. Un luchador que 
tenía una joya en el pelo estaba peleando con otros luchadores. Recibió un 
puñetazo en la frente y la joya cayó en la herida de su frente, sin que él se diera 
cuenta. Cuando la herida sanó, la joya estaba en la herida, lo que le hizo pensar 
que la había perdido. Luego vagó buscando su joya, sin darse cuenta de que la 
tenía consigo todo el tiempo. (KTGR y DPR) 


*42. Si estás apegado a las experiencias, las “realizaciones” que generaron las 
experiencias se perderán o se verán afectadas. En este contexto, “realización” 
(rtogs pa) significa la certeza que ocurre en el camino de la preparación, o la 
“realización” que surge debido a la inferencia (rjes dpag gi rtogs pa). (KTGR) 
*43. Seres o movimiento ('gro ba): Esta palabra en Tibetano, 'gro ba, puede 
significar “seres” (literalmente, “los que van”) o “movimiento,” como en el 
movimiento de los bindus. (KTGR) 


*44. Ebrio y jactancioso (ra rog phad rog): Esta es una frase coloquial. Ra rog se 
basa en ra ro, estar intoxicado; y phad rog significa jactarse. Transmite la 
sensación de estar entumecido y hastiado. En este caso, la persona está 
“insensible” a la virtud y a la no virtud. (DPR) 


*45. Esto puede referirse a los cinco clavos de Náropa (Na ro'¡ gzer Inga). 
(KTGR) 


*46. El sopor relacionado con el tiempo (dus kyi bying ba) es la somnolencia que 
se produce por la noche o durante un caluroso día de verano. El sopor relacionado 
con las actividades (spyod lam gyis bying ba) se produce al estar físicamente 
inactivo. El sopor relacionado con los oscurecimientos (grib kyis bying ba) es el 
resultado de perjudicar el samaya, por ejemplo. El sopor relacionado con la 
maduración [kármical] (smin gyis bying ba) es causado por karma impuro 
acumulado en vidas anteriores. (KTGR) 


*47. ¿Por qué no hay una separación total (gtan bral du ma song)? Uno se 
pregunta por qué las apariencias volverán a manifestarse una vez que hayan 
cesado. (DPR) 


*48. Frescura intacta o estado básico (so ma nyams pa): Esto puede leerse como 
so-[ma] ma-nyams-pa, “la frescura intacta” o so ma-nyams pa, “el estado básico 
intacto.” “La frescura intacta de las apariencias presentes” significa que las 
apariencias no se alteran ni se fabrican de ninguna manera. Están vacías y, sin 
embargo, se manifiestan incesantemente. (KTGR) “El estado básico intacto de las 
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apariencias presentes” significa que el estado básico (so) de vacuidad está 
completo dentro de las apariencias presentes. (DPR) 


*49, Cuando hay atención plena, uno realiza que samsara y nirvana están libres de 
elaboraciones conceptuales. Cuando no hay atención plena, uno tiene la idea de 
samsara y nirvana. (KTGR) Aquí samsara y nirvana significan posmeditación 
cuando existe la dualidad de samsára y nirvana. (DPR) 

*50. “Sellado” ('dag sbyar) se refiere a la costumbre de meditar en cuevas cuyas 
entradas han sido selladas con barro. (KTGR) 


*51. El texto dice que la libertad de elaboraciones intermedia es el séptimo 
bhúmi, pero esto puede ser un error en esta edición de bloques de madera. 
Anteriormente, siguiendo la misma presentación, Wangchuk Dorje dijo que el 
solo sabor menor corresponde al séptimo bhúmi. Ver página 228. (DPR) 


*52. Aunque el texto no especifica qué se correlaciona con los bhúmis, 
probablemente sea un solo sabor intermedio. (DPR) 


*53. El Vajrayána presenta trece bhúmis. El duodécimo es llamado el “Loto del 
Desapego” (ma chags padma) y el decimotercer, la Budeidad completa, se llama 
el “Sostenedor del Vajra” (bcu gsum rdo rje 'dzin pa). (Thrangu Rinpoche) 


*54. La tabla se incluye como Apéndice III. 


*55. Mahamudra se tradujo al Tibetano como phyag reya chen po, pronunciado 
chag gya chenpo. La palabra Sánscrita mudraá, que significa “sello” o “gesto,” se 
tradujo como chag gya (phyag rgya). Chak (phyag) es la palabra honorífica para 
“mano” y gya (reya) significa “sello.” Tanto la palabra Sánscrita mahá como la 
palabra Tibetana chenpo (chen po) significan “grande.” 


*56. Consulte la nota *41. 

*57. Doctor-erudito (/ha rje ston pa ba): Epíteto Milarepa utilizado para 
Gampopa. 

*58. Entre el sol y la sombra (nyi grib mtshams na): El lugar más cómodo para 
sentarse en el Tíbet. (ATGN) 

*59. El Tibetano dice literalmente “Está bien dejar [este] cráneo” (thod pa bor 
chog yin), lo que significa que está bien dejar este cuerpo atrás y morir. (DPR) 


*60. La cola de un cerdo es corta y pequeña (en comparación con la cola de un 
caballo o un yak) e ilustra que nuestra diligencia no debe dirigirse simplemente a 
realizar pequeñas acciones individuales. (K'TGR) El ejemplo también podría 
interpretarse en el sentido de que diligencia no es simplemente hacer muchos 
actos pequeños, es decir, manteniéndose ocupado, como la cola de un cerdo que 
siempre se mueve. (DPR) 


*61. Se cree que los árboles solitarios son lugares donde residen poderosos 
dioses-demonios; por lo tanto, a menudo se los considera lugares estimulantes. 
(KTGR) 

+62. El tercer ejemplo es el estado intrínseco no artificial (ma cos gnyug ma). No 
está claro cómo esto sirve como ejemplo para el Nirmanakaya, por lo que se 
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puede entender mejor que significa que el Nirmáanakaya es la auto-radiación 
(rang mdangs) del estado intrínseco no artificial. (KTGR) 


+63. Este es un juego de palabras con la palabra Tibetana rgya, que, además de 
“sello,” también puede significar “red.” 


*64. Los Tibetanos creen que los búhos no pueden ver durante el día. (DPR) 
*65. El primer Dhilyak Druppón Rinpoche. 


*66. Tener en cuenta que el esquema dado aquí difiere del Océano del 
Significado Definitivo, donde samatha tiene dos secciones: 1. La Explicación 
General y 2. La Presentación Detallada. 1. La Presentación General tiene dos 
partes: A) Los Puntos Esenciales concernientes al Cuerpo y b) Los Puntos 
Esenciales concernientes a la Mente. 


*67. El noveno exaltado, Wangchuk Dorje (nota en texto Tibetano). 
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